Видимость обманчива и другие пьесы
Томас Бернхард
	Аннотация
	Томас Бернхард. Видимость обманчива и другие пьесы
	По ту сторону видимости
	Сила привычки	Действующие лица
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья


	Президент	Действующие лица
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья
	Сцена четвертая
	Сцена пятая


	Знаменитые	Пролог первый. Злокозненность художников
	Второй пролог. Художники избавляются от своих образцов
	Cцена первая. Злокозненность художников
	Сцена вторая. Откровение художников
	Сцена третья. Голоса художников


	Минетти	Действующие лица
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья
	Эпилог


	Иммануил Кант	Действующие лица
	На баке
	На средней палубе
	На юте
	Прибытие


	На покой	Действующие лица
	Действие первое
	Действие второе
	Действие третье


	Спаситель человечества	Действующие лица
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья
	Сцена четвертая
	Сцена пятая
	Эпилог


	Видимость обманчива	Действующие лица
	Действие первое
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья
	Сцена четвертая
	Сцена пятая
	Сцена шестая
	Действие второе
	Сцена первая
	Сцена вторая


	Лицедей	Действующие лица:
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья
	Сцена четвертая


	Площадь Героев	Действующие лица
	Сцена первая
	Сцена вторая
	Сцена третья


	Примечания	Сила привычки / Die Macht der Gewohnheit
	Президент / Der Präsident
	Знаменитые / Die Berühmten
	Минетти / Minetti
	Иммануил Кант / Immanuel Kant
	На покой / Vor dem Ruhestand
	Спаситель человечества / Der Weltverbesserer
	Видимость обманчива / Der Schein trügt
	Лицедей / Der Theatermacher
	Площадь Героев / Heldenplatz


	Сноски


Аннотация
Перед вами наиболее полное на сегодняшний день собрание театральных работ Томаса Бернхарда (1931–1989). Писатель, драматург, поэт, важнейший немецкоязычный автор послевоенной эпохи, еще при жизни снискал всемирную литературную славу и репутацию enfant terrible, мизантропа и нигилиста. В пьесах Бернхарда «видимость обманчива» – реальность дает лишь иллюзию порядка и обустроенности, прикрывающую вселенскии хаос и абсурд. Но в отличие от Ионеско, у которого абсурд возникает внезапно и конфликтует с действительностью, или Беккета, у которого в мире нет ничего, кроме абсурда, у Бернхарда абсурд проступает сквозь привычные бытовые очертания – неспешно, но неотвратимо. Персонажи Бернхарда отбрасывают социальные условности и предстают в наготе «основных инстинктов». Наблюдение за этими метаморфозами требует напряжения и усилия, Бернхард принципиально не подлаживается к своему читателю (или зрителю), предоставляя тому самому «тянуться» за текстом. Однако в результате этой трудной работы в мире Бернхарда можно разглядеть гармонию и образ потерянного рая. Данный сборник – авторская работа М. Л. Рудницкого, который отобрал, перевел и прокомментировал девять пьес, наиболее полно иллюстрирующих драматургическое наследие классика модернистской литературы.
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По ту сторону видимости

Даже если у вас непреодолимый зуд, или, скажем так, мания, – вот сейчас на все сто процентов написать правду, – вам это не удастся, потому что вам пришлось бы плюхнуть на бумагу саму действительность, а это ну никак невозможно. Но в тот момент, когда вы принимаетесь за это дело стилистическими средствами, средствами языка, это уже нечто совсем иное и в любом случае искажение, подделка, хотя, возможно, и приближение. Вероятно, это всего лишь ваша воля к правде, вероятно, это единственное, что можно пустить в ход, но чтобы саму правду…
Томас Бернхард

В последние годы своей жизни Томас Бернхард (1931–1989) пользовался репутацией всемирно известного автора, шумного литературного скандалиста и просто человека с очень трудным, неуживчивым характером. В склонность к скандалам и в неуживчивость характера трудно поверить, глядя на фотографии Бернхарда, — настолько безобидным и, в сущности, беззащитным выглядит этот худощавый, сутуловатый, явно болезненный, вечно кутающийся в кашне и теплый свитер человек, запечатленный то на лоне альпийской природы в заброшенной деревушке Ольсдорф, в Верхней Австрии, где он месяцами жил анахоретом, то в венском кафе за чтением газет, этим почти ритуальным досугом австрийского интеллигента, то на португальском побережье, куда он уезжал прятаться от промозглости среднеевропейской зимы. Ничто в его облике не выдает того «мизантропа» Бернхарда, который почти никогда не отвечал на письма, случалось, неделями не подходил к телефонуи в нелюбезной форме отказывал журналистам в интервью. Того Бернхарда, который в пору своей славы практически не выступал с чтениями, не отзывался ни на какие приглашения писательских организаций, успел обидеть язвительными (и часто очень меткими) отзывами многих собратьев по немецкоязычному литературному цеху, не участвовал в том, что принято называть «литературной жизнью» и вообще демонстративно игнорировал все формы современной культурно-светской «тусовки». Того Бернхарда, который внушал панический ужас режиссерам и актерам, дерзнувшим ставить и играть его пьесы. Наконец, того Бернхарда, который даже свой уход из жизни сумел сопроводить грандиозным скандалом, наложив в завещании категорический запрет на любую форму обнародования своих произведений у себя на родине, на территории Австрии.
На первый взгляд, совершенно непонятно, откуда и почему в условиях отнюдь не самой неблагополучной и неудобной для проживания страны Европейского континента, у писателя возникла потребность строить свои отношения с окружающим миром на основе повышенной конфликтности. Потребность столь острая и столь настоятельно искавшая себе выхода, что одного художественного творчества ей, очевидно, было мало и она норовила выразить себя в иных формах жизни и даже в посмертной воле.
С другой стороны, такие способы конфликтных отношений с миром не могли не отразиться на искусстве Бернхарда, проявившись в том, что принято связывать с особой сложностью, «некоммуникабельностью» этого искусства. Проще говоря, Бернхард как автор никогда не подлаживался к своему читателю (или зрителю), предоставляя тому самому «тянуться» за текстом. Вот почему, открывая эту книгу, не следует удивляться ощущению странности. Это первое, чем поначалу почти шокирует, но затем постепенно и как-то незаметно захватывает художественный мир Томаса Бернхарда, будь то его монологическая, чуть ли не «бубнящая», изобилующая повторами проза, плутающая и петляющая кругами, утопающая в трясине придаточных, но с маниакальным упорством пробивающая дорогу какой-то одной, причем почти всегда отнюдь не бесспорной мысли сквозь чащобы своего же намеренно затрудненного синтаксиса, или будь то его пьесы, выстроенные, как кажется, наперекор и назло всем канонам жанра и вообще азам драматургии. В то же время нельзя не почувствовать и того, что странность эта — вовсе не самоцель, что за нею что-то есть и оно, это «что-то», несомненно, обладает сильнейшим магнетизмом, способностью завораживать наше внимание и будоражить нашу мысль в поисках ответа на вопросы, сама попытка сформулировать которые при ближайшем рассмотрении оказывается сопряжена с немалыми трудностями.
Так получилось, что Бернхарда у нас, в отличие от остального мира, долгое время почти не знали. Драматургия его в минувшем столетии по-русски не издавалась и не ставилась вовсе, проза издавалась мало и очень выборочно[1]. Стало чуть ли не традицией объяснять подобные «досадные упущения» ссылками на застойные годы и на советскую цензуру, но в данном случае главная причина, думаю, все же в другом — она прежде всего в своеобычной манере Бернхарда, которая действительно нередко воспринимается как сложная, «непонятная». Главная причина тут в том, что самый контакт с его искусством вполне преднамеренно стилизован Бернхардом как трудность. Читателю, чтобы оценить работу автора, предлагается тоже проделать некую духовную работу, совершить усилие, доискаться до сути. Продукт авторского труда не выложен на обозрение всем и каждому, а упрятан в упаковку трудностей, так же как прятался и замыкался от мира сам автор, даже когда в исключительных случаях соглашался давать интервью: он превращал эти интервью в своеобразные художественные миниатюры, существуя в «предлагаемых обстоятельствах» массмедийного действа скорее как персонаж собственного художественного вымысла, чем как приватный человек, австрийский гражданин и литератор по профессии Томас Бернхард.
Журналист, задающий вам вопрос, похож на человека, который бросил в игральный автомат десять шиллингов и ждет, чтобы внизу выпал миллион. Но в моем-то случае сверху бросают, бывало, и по сто шиллингов, а внизу выходит сущая мелочь, грошей пятьдесят. В этом вся разница… Обычно ведь спрашивают что-то вроде: «Вы в самом деле так думаете, как написали?» и так далее. Или: «Вы пишете по утрам или больше вечером?» и все в том же духе. Это все сверху в тебя забрасывают. И вертят ручку – то один, то другой. А внизу выходит полная ерунда, вонючая такая колбаска…[2]

Хотя Томас Бернхард — писатель австрийский, родился он в Голландии. Вот как сам он объяснял эту деталь своей биографии:
Моя мать родом из здешних мест, из деревни, но когда заметила, что я у нее буду, отправилась в Голландию. В ту пору среди австрийских девушек вообще было принято ездить в Голландию, работать там домашней прислугой, и вот одна ее подружка, которая как раз в Голландии была, написала, мол, приезжай, в деревне нашей тебе все равно житья не дадут, коли внебрачный ребенок, а пузо-то растет, куда это годится. Вот так она и оказалась в Херлене. В каком-то монастыре, был там у них специальный приют для падших девушек… А потом, уже когда я появился на свет, мать там же, в Голландии, пошла работать домашней прислугой в какой-то дом в Роттердаме. Все та же подруга что-то для нее подыскала, а меня мать сдала на рыбацкую шхуну или что-то в этом роде в порту. Была там семья, которая принимала детей на время, младенцы лежали в гамаках, а когда мамаши на время приходили, им вручали их чад – понянчить. Так продолжалось примерно до года. Ну а уж потом мать перебралась со мной в Вену (S. 35–36).

По происхождению Бернхард, однако, не из крестьян, а скорее из сельской интеллигенции. Его дед по матери, Йоханнес Фроймбихлер, был довольно известным писателем, тематика и стилистика его книг позволяет считать его «деревенщиком». К нему-то и привезли в Вену годовалого внука. Вскоре мать Бернхарда вместе с родителями перебралась в окрестности Зальцбурга и вышла замуж — не за деревенского столяра, который был отцом ее ребенка, а за сельского парикмахера. Видимо, она не могла уделять воспитанию сына много времени, то и дело препоручая его заботам многочисленной родни, а потом отдала в школу-интернат. Этапы своего детства, отрочества, юности Бернхард вполне целеустремленно попытался описать в своих автобиографических произведениях, достаточно необычных уже числом (целых пять повестей), но прежде всего — мучительной потребностью изжить в самом процессе повествования тяжелые травмы, перенесенные в эту пору жизни. Этой потребностью обусловлены и взвинченный, накаленный интонационный строй повествования, и его сбивчивая, как при неотвязном кошмаре, оптика, то и дело отбрасывающую память к одним и тем же событиям, и тягостная, почти эгоцентрическая сосредоточенность на живописании только собственных переживаний. Менее всего эти тексты претендуют на целостное и последовательное воссоздание прошлого — таковую задачу автор считает самонадеянной и невыполнимой в принципе, уповая лишь на то, чтобы сохранить в своих текстах «последние лоскутки самой возможности воспоминания». И действительно, подчеркнутой выборочностью и фрагментарностью жизненных эпизодов автобиографические вещи Бернхарда чем-то напоминают такие лоскутки, а вернее — фрагменты мозаики, которую автор по недосмотру рассыпал и тщетно пытается восстановить. В самой поздней из автобиографических повестей — «Ребенок как ребенок» (1982) — писатель поведал о самом раннем периоде своего детства, в повести «Причина» (1975) — о школьных годах, проведенных в Зальцбурге в интернате, в повести «Подвал» (1976) — о том, как он обучался пению и музыке, как вынужден был прервать обучение в гимназии и начать работать учеником продавца в продуктовой лавке на городской окраине, в повести «Дыхание» (1978) — о юношеском познании феномена смерти (в 1949 году умер дедушка, к которому внук был очень привязан, а год спустя девятнадцатилетний Бернхард остался и без матери), наконец, в повести «Холод» (1981) — о том, как сам он едва не умер, больше года проведя в туберкулезной лечебнице.
Если наложить на этот фрагментарный событийный перечень сетку реальных исторических координат («присоединение» Гитлером Австрии в 1938 году, обучение в нацистской школе, война, запомнившаяся мальчику прежде всего бомбежками Зальцбурга, не слишком благополучный и сытый послевоенный быт), картина и впрямь получается не слишком радостная.
Главное, однако, не в этих внешних приметах бедности, неустроенности, полусиротства. Главное — в ощущении болезненного разлада между собственным взглядом на мир — и тем, как видят этот мир окружающие, норовя отгородиться от реальности самообманом, иллюзией, шорами религии и идеологии. Не забудем, будущий писатель рос при фашистском режиме, который был не только привнесен в Австрию извне, но и вызревал на своих внутренних соках; совершенно очевидно, что Бернхард очень болезненно воспринимал характерную для предвоенной Австрии атмосферу бездумного единомыслия, атмосферу, в которой традиционные (и часто сугубо формально, ханжески исповедуемые) принципы католической морали очень прихотливо и прочно переплелись с азами национал-социализма. Собственно, если выводить из автобиографической эпопеи Бернхарда какой-то идейный итог, то это прежде всего, безусловно, познание окружающей социальной жизни как некоей псевдореальности, видимости или, проще говоря, лжи, скрывающей от человека жизнь подлинную. Опыт этого медленно вызревавшего познания Бернхард считал безусловно трагическим: вот почему лейтмотивом едва ли не всех автобиографических повестей проходит мысль о самоубийстве, вот почему доминирующий тон повествования — мрачный, горестный, беспросветный, зачастую и вовсе апокалиптический. Невозможно отделаться от ощущения некоего болезненного зазора между изображением и изображаемым, будто между повествователем и остальным миром незримая, но и непреодолимая, непрошибаемая стена.
У каждого человека свой путь, и каждый путь правильный. На свете сейчас, по-моему, пять миллиардов человек и, значит, пять миллиардов правильных путей. Несчастье людей, однако, в том, что каждый своим собственным путем идти не хочет, а всегда норовит пойти чьим-то другим. Люди стремятся стать не собой, а кем-то другим. Каждый человек – незаурядная личность, неважно, рисует он, пишет или улицу метет. Но люди всегда хотят чего-то другого. Это и есть главная наша беда на девяносто восемь процентов, если не на все девяносто девять (S. 67).

Таким образом, с детства закрепленный разлад с миром, обиду на мир, противопоставление себя остальному миру надо принять как знаковую данность искусства Бернхарда, причем данность, сохранившую в себе все приметы именно детского взгляда на окружающее — детскую непосредственность, даже наивность, детскую запальчивость и склонность к преувеличению. Так что когда этот автор, как это нередко с ним случается, начинает обрушивать на оторопевшего читателя град мизантропических инвектив и по меньшей мере небесспорных обобщений (типа: «Нельзя забывать тот ужас / который назывался нашим детством / Всякое детство ужасно»), — правильно будет воспринять его риторику в двух ипостасях сразу: как гротескное преувеличение и как совершенно искреннее убеждение пишущего.
С начала пятидесятых годов, уже во взрослой жизни, прежде чем вступить на путь профессионального литератора, Томас Бернхард довольно долго искал себя в иных сферах деятельности. Какое-то время он всерьез помышлял о музыкальной карьере, сперва, как уже было сказано, певца, затем композитора, для чего продолжил образование в Венской академии искусств и в знаменитом зальцбургском Моцартеуме; отзвуки этих его занятий без труда можно обнаружить почти в любом его сочинении — музыкальные ассоциации, тонкие рассуждения о музыке, как правило, образуют здесь особый смысловой пласт, дополнительный уровень общения с посвященным читателем. Впрочем, тут стоит сказать и шире: сама фактура его словесного творчества создается по законам музыкальной композиции, а уж как следствие мы имеем дело с включениями в эту фактуру ассоциативных «сигналов» не только из сферы музыки, но и литературы, философии, даже географии: упоминание имен или названий (порой бессвязное, почти бессознательное, сугубо назывное) очень часто не несет в себе здесь никакой иной задачи, кроме поддержания полифонического рисунка внутри художественного целого, «переклички» мотивов друг с другом, а уж заодно и с читателем (зрителем).
Помимо музыки, Бернхард изучал театроведение; есть своя доля иронии в том, что дипломную работу в 1957 году он защитил о Брехте, ибо в принципе мало что столь же чуждо музе Бернхарда, как брехтовский пафос дидактического анализа общественной жизни средствами искусства. Впрочем, следы интереса к самой технике «эпического театра» в драматургии Бернхарда, особенно в ранних вещах, подчас просматриваются, и даже довольно рельефно — укажу хотя бы на озорную интерлюдию о колпаке в пьесе «Сила привычки» или выпадающие на уровень «остранения», нарочито тягучие эпизоды его пьес, выпукло, словно замедленной съемкой, раскрывающие сущность характеров и взаимоотношений персонажей (например, сцена обсуждения длины брюк в пьесе «Видимость обманчива»). Возможность получить университетский диплом будущий писатель обеспечивал себе трудом газетчика, работая репортером в разделе судебной хроники в зальцбургской газете Demokratisches Volksblatt. По заданиям этой газеты он не раз бывал и за границей — в Англии, Югославии, Италии, Польше. В конце пятидесятых Бернхард дебютирует как поэт двумя книжками стихов — «На земле и в аду» (1957) и «In hora mortis» (1958), а в 1963 романом «Стужа» добивается уже достаточно широкой литературной известности. С середины шестидесятых он уже может худо-бедно обеспечивать себя литературным трудом, живет на заброшенном хуторе в Альпах, наведываясь в Вену, выпуская почти каждый год по книге, а то и по две. Весь внутренний строй его жизни с этой поры и до самой смерти (в феврале 1989 года) подчинен писательству и от писательства неотторжим.
В молодости я романы писал, здоровенные такие, по триста страниц, а то и больше, совершенно невозможные вещи. Один назывался «Петер отправляется в город», так там я уже над сотой страницей корпел, а он все еще на вокзале ошивался. Пришлось бросить, что-то с замыслом было не так. Он еще в трамвай не сел, а я уже над сто пятидесятой страницей горбился (S. 49).

Австрийское происхождение Бернхарда, безусловно, легко прочитывается уже в топографии его книг, где даже посреди самых прихотливых и абстрактных художественных построений то и дело, как в детской игре в «казаки-разбойники», путеводными, а может, наоборот, сбивающими с толку крестами и стрелками мелькают упоминания австрийских городов и весей, гор и речушек, улиц и кафе, то всем и каждому известных, то не известных никому по причине их прозябания в отдаленности самого глухого и отпетого захолустья. Эти разбросанные тут и там «дорожные знаки» особенно много дают австрийскому читателю, то одаривая его радостью узнавания, то повергая в изумленную оторопь, то заставляя корчиться от смеха. Все дело в том, что многие привычные приметы родных реалий в художественном мире Бернхарда поданы как бы с обратным знаком, они остранены то иронической усмешкой, а чаще — саркастической издевкой. Так повелось еще с первых его прозаических вещей — романов «Стужа» (1963) и «Помешательство» (1967), повести «Амрас» (1964), сборников рассказов «На границе леса» (1969) и «Англичанин в Стильфсе» (1971)[3], где объектом беспощадного философско-сатирического пересмотра становится традиционно идиллический образ альпийской родины, выпестованный австрийской словесностью (к чему среди прочих авторов основательно приложил руку и Йоханнес Фроймбихлер, дед Бернхарда) и вовсю эксплуатировавшийся в новомодном тогда туристическом бизнесе. Бернхард не пощадил никого и ничего. В его изображении красоты родной природы чреваты вывихами гибельности — смертоносными разгулами стихий, катаклизмами, опасность которых угрюмо источают хваленые альпийские пейзажи: непролазные чащобы лесов, насупившиеся угрозой камнепадов и снежных лавин отвесные склоны гор, замершие в тоскливом ледовом безмолвии глетчеры и плоскогорья… Еще большую угрюмость обнаруживают скудно заселяющие этот мир люди, а вернее — человекообразные существа, тупые, погрязшие в невежестве и зверстве, одним своим внешним видом мгновенно заставляющие всякого «цивилизованного» пришельца забыть все прекраснодушные рассуждения о том, что человек «по природе» своей якобы добр. Как раз несомненная связанность этих людей с этой природой сильно подрывает веру автора в первоосновы гуманизма.
Местность здесь была та еще – с оврагами. Выглядело все совсем не как сейчас, никакого тебе асфальта, вообще ничего. И повсюду кучи мусора и навоза, и либо ты крестьянин, либо вообще никто. Ну просто не жизнь, а ужас какой-то. А когда ты давал людям понять, что так жить не годится, ответ был всегда один: этому здесь не место, пусть убирается. И так годами. Вон, отец моего соседа, что напротив, и по сей день со мной не здоровается. За двадцать лет даже не кивнул ни разу. Я первые полгода исправно здоровался, пока не понял, что нельзя же так – пятьсот раз с человеком поздороваться, а в ответ ничего. Спросил как-то сына: почему, мол, отец со мной не здоровается. Оказалось, он не может переварить, что я не крестьянин. Такая вот первобытная ненависть…
Это все совсем не так безобидно, как на первый взгляд кажется. Однажды приезжаю из Вены, вижу на двери записку, всю размокшую от дождя. Ну, думаю, что бы это такое могло быть, уж не повестка ли в суд? Вижу: «Комиссия по свиноводству». Сосед извещает, что намерен в десяти метрах от моего дома, потому что там совсем рядом его земля, свиноферму построить. Для меня бы это была полная катастрофа. Оказалось потом, что на самом-то деле замысел у него был совсем другой: пусть я ему малость заплачу, тогда он ферму строить не станет. Вот такие милые соседи – до сих пор (S. 105–106).

Гротескную, заряженную одновременно ужасом и смехом атмосферу первых книг Бернхарда, тот поистине гоголевский размах, с которым автор умеет живописать картины провинциального убожества, читатель, надеюсь, хотя бы отчасти сможет оценить на примере его пьесы «Лицедей» (1978): запыленный портрет Гитлера, безмятежно довисевший до наших дней в интерьерах деревенской гостиницы, оказывается красноречивым знаком то ли озверения, то ли, наоборот, еще не состоявшегося отпадения из скотства, которое как бы разлито во всем укладе этой вялотекущей жизни, тоже, между прочим, укорененной в буколике открыточных, хотя и сильно провонявших свинарниками австрийских ландшафтов.
Но «Лицедей» создавался много позже, когда основные акценты искусства писателя отчетливо определились и малопомалу стало ясно, что подобные, меткие и злые, зарисовки быта и нравов для творчества Бернхарда пусть и важны, но все же не главное, а скорее попутное, сопутствующее в нем. На первых же порах, в конце шестидесятых, книги писателя были поняты и долго еще трактовались критикой (в том числе, конечно же, и нашей, тогда еще советской) сугубо как социально-критические. В те времена, особенно на фоне прогремевших недавно по странам Запада студенческих революций, каждая западноевропейская литература спешила предъявить общественности своих «рассерженных молодых людей» (в самой Англии, откуда пошла на них мода, буяны к тому времени давно остепенились), и Бернхарда — вместе с другим австрийцем, тогдашним «звездным мальчиком» всего немецкоязычного литературного ареала, Петером Хандке — спешно стали подводить под этот ранжир. Однако чем дальше, тем больше становилось ясно, что своенравный автор ни под какой ранжир подходить не желает и что от очевидной и поверхностной злобы дня, от насущных задач социального критицизма его все больше тянет к каким-то иным обобщениям.
Уже в романе «Помешательство» повествование, начинающееся вполне жизнеподобно, каким-то незаметным юзом съезжает в апокалиптический бред сумасшедшего, который — предвестьем гигантских монологов в будущих пьесах Бернхарда — весьма плотно заполняет собою оставшиеся две трети книги. Призраки безумия, смерти, самоубийства сопровождают, подкарауливают и настигают персонажей романов «Каменоломня» (1970), «Корректура» (1975), «Бетон» (1982), повестей «Хождение» (1971) и «Ко дну» (1983), все чаще выбрасывая их, словно шекспировского Лира, из сугубых детерминированностей социального контекста в контекст иносказательно-философский, притчевый, ставя перед ними вопросы бытия и человеческого предназначения.
Для начала мне нужно побуждение извне, какой-нибудь случай из общего хаоса жизни или что-то в этом роде. Хаос ведь успокаивает. Меня, по крайней мере. В газете, например, перед вами сплошной хаос. Только очень утомительно все это перерабатывать. Сперва ведь надо все это перевести в фантазию. Сегодня, например, заметка – вы уже читали? – про маленького мальчика, который вышел погулять с собакой, на поводке. И куда-то там полез, поводок неудачно перекрутился вокруг шеи, а собака дернулась, побежала, ну, мальчика поводком и удавило. Такое ведь не придумаешь, верно? Так вот, если описать это просто, как оно было, будет глупость, потому как ничего особенного, нелепая случайность. Надо как-то это переработать, претворить, добавить к этому что-то свое. Удавленный собачьим поводком мальчик в соотнесении с Троилом и Крессидой, как-то так, тогда, может, что и получится… (S. 30–31)

Есть, правда, у Бернхарда произведения: романы и повести «Лесоповал»(1984), «Старые мастера» (1985), «Изничтожение» (1986), пьесы «На покой» (1984) и «Площадь Героев» (1988), — в которых он вроде бы занимается современной австрийской действительностью вполне специально. Однако это не критика в исконном смысле этого слова — то бишь не разбор, не анализ. Во взаимоотношениях с отечественным материалом Бернхарду куда ближе памфлет, пародия, карикатура. Как с постылой женой, его связывают с родиной неразрывные узы совместного быта, привычки, давней ненависти и столь же давней на привычке и ненависти замешанной любви — любви странной, мучительной, почти противоестественной, но ревностной. Вот почему при чтении его «австрийских» вещей невозможно порой отделаться от чувства неловкости, будто ты случайным подселенцем угодил в чужую квартиру, обитатели которой живут в постоянном, тоскливом ожидании, но и сладостном предвкушении очередной семейной ссоры. Пожалуй, лишь в «Площади Героев» проблематика неизжитого австрийцами фашизма и антисемитизма решена более или менее традиционными средствами психологической драмы, хотя и здесь автор устами своих персонажей то и дело срывается на провокативную брань, которая в конечном счете и повлекла за собой скандал в австрийской прессе. В пьесе «На покой», напротив, перед нами художественная реконструкция скандала из реальной жизни, когда крупный государственный чиновник, председатель земельного суда и депутат ландтага был изобличен как матерый нацист, в прошлом — заместитель коменданта концлагеря. События, известные всем извне, по сообщениям судебных хроникеров, Бернхард выворачивает к нам изнанкой, суя зрителю прямо под нос всю их «нутряную», нестерпимо омерзительную и зловонную, нечеловеческую подоплеку. И так в любом австрийском материале, за который Бернхард берется: о чем бы он ни писал — об австрийской ли культурной индустрии («Старые мастера», где автор не пощадил ни город Зальцбург с его фестивалями и культом Моцарта, ни нобелевского лауреата Элиаса Канетти, ни даже самого бундесканцлера Бруно Крайского), о венской ли околокультурной светской жизни («Лесоповал»), о болезненно ли пережитой им в юности родственности австрийского нацизма и австрийского католицизма (роман «Изничтожение», хотя травма, нанесенная негласным общественным насилием в форме нацистского и католического единомыслия, оставила свой след и во многих пьесах), — на всем лежит печать деформации, намеренного и крайнего художественного, а иногда и почти антихудожественного преувеличения. Но мало того: каждую фибру этих вещей пронизывает энергетика провокации, заложенного в них, как мина замедленного действия, скандала, сообщая художественному миру Бернхарда странную тягу к саморазрушению, когда произведение искусства в итоге выламывается из самого себя навстречу так называемой действительности, дабы потрясти эту действительность хэппенинговой «шутихой», петардой общественной свары.
Уж не знаю, как и почему, но приключения вокруг кончились. Что остается? Одни придумки, вот и пишешь пьесы, вот и сочиняешь прозу, которые людей злят, потому что им скучно, когда одно предложение на три страницы. Они говорят: «Меня с этого воротит!» – а для меня в этом самый смак. Это же смак – делать что-то, что люди отвергают, что вызывает в них чувство неприятия и протеста.

Это можно сравнить с забавой внучка, который по утрам пугает бабушку и тоже получает от этого свой кайф. Может, для меня это такая компенсация, потому что бабушку уже не попугаешь. В детстве у нас дома был закуток за занавеской, где всякие веники-метелки стояли, так я там прятался и стоял, подняв руку, а когда бабушка проходила мимо, я руку ронял. Она пугалась просто до смерти, причем всегда! Но не каждый день, конечно. Только когда я чувствовал, что она опять забыла и я могу повторить трюк снова, я его повторял – и эффект всегда был безотказный. Сейчас так не сделаешь, да и бабушки уже нет, но что-то вот в таком роде. Или когда кто-нибудь звонит, приглашает, мол, приезжайте, почитайте нам, а я вдруг говорю: «Нет!» И просто умираю от удовольствия. Сам думаю: господи, ну ты и идиот, деньги пропали, все пропало, но от этого удовольствие, пожалуй, даже еще больше.

В сущности, чего-то в этом роде я и добиваюсь, потому и происходят со мной все эти вещи. Иначе это не жизнь, а тоска несусветная. Если людям во всем потакать, во всем уступать, это же ужасно. Значит, надо что-то такое для себя самого придумывать, конструировать, потому как извне ждать нечего. Войны нет, вообще ничего такого нет, и живем не на границе, где беспрерывно что-то там происходит. А все эти ядерные истории – скука смертная и ничего не дают. По идее, надо паковать дорожную сумку, но не уезжать же, в самом-то деле? Значит, приходится придумывать для себя свой Афганистан и все такие штуки. Замену подыскивать… Поэтому когда я от внешнего мира отгораживаюсь, от журналистов отбиваюсь, хоть что-то интересное начинается. Хоть какое-то напряжение вокруг… (S. 32–33)

Пьеса «Президент» — одна из очень немногих вещей Бернхарда, достаточно внятно приближенных к политическим реалиям своего времени. Больше того: пьесу, что крайне редко с Бернхардом бывало, можно считать прямым откликом автора на политическую злобу дня — на разгул леворадикального терроризма в Европе начала семидесятых годов. Другой вопрос — как это сделано?
Серия террористических акций, унесших не один десяток человеческих жизней, прежде всего в ФРГ, где печально прославилась группа «красных бригад» Баадера — Майнхоф, но и в других странах, была продолжением левацкого молодежного бунта конца шестидесятых, только другими средствами, куда более циничными и жестокими. Не вдаваясь здесь в анализ этого жуткого социального феномена (превратившего политический и криминальный терроризм в повседневную реальность и наших дней), скажу лишь, что в глазах рядовых современников тогдашние общественные потрясения выглядели прежде всего крайне болезненным конфликтом «отцов и детей»: избалованная, начитавшаяся «всяких книжек» молодежь шла войной на своих сытых, благополучных, погрязших в потребительстве и бездуховности родителей.
Вот за эту, казалось бы, банальную, на поверхности лежащую ассоциацию — конфликт отцов и детей — Бернхард и ухватывается: главное событие, грозно вызревающее в сюжете пьесы, — это покушение, которое террорист-сын готовит на президента-отца. Любопытно, что после Бернхарда (а возможно, даже и по его стопам) эту же идею художественно реализовал Генрих Белль: в его романе «Под конвоем заботы» террористов и их потенциальных жертв тоже связывают близкие родственные отношения. Но то, что у Белля становится предметом изощренного психологического и социально-критического анализа (он пытается вжиться во внутренний мир непримиримых радикалов, понять сам и объяснить современникам причины, толкнувшие их на войну с обществом), у Бернхарда увидено скорее глазами карикатуриста. С шаржевой обобщенностью заданы приметы времени и места: поначалу это как бы любая страна западной демократии. Ближе к концу действие по контрасту переносится во вполне конкретную и — в то время — диктаторскую Португалию. Вот уж когда, казалось бы, автор балансирует на грани политического памфлета. Однако нет: вся эта португальская конкретика — лишь смена колорита, фактуры, но не манеры изображения. Грубая бесхитростность деспотизма с его офицерьем и кичливостью насилия отнюдь не противопоставлена у Бернхарда декадентской вялости европейского буржуазного либерализма, просто узурпаторскую сущность власти португальские сцены выявляют недвусмысленнее, яснее. Стремительными и точными штрихами автор обнажает трагический нонсенс, сокрытый в бытовании всякой государственной машины: инструмент общественного насилия, созданный людьми и якобы на благо людей, она самого человека превращает в инструмент, в средство, в функциональный придаток насилия.
Черный, макабрический юмор пьесы (неспроста, конечно, увенчанной символически-декоративной сценой похорон) главную свою энергию черпает в имитации механической, бездушной работы отчужденного сознания. По сути, Бернхард переводит все действие в регистр кошмарного сна, где тягостная нелепица событий усугублена абсурдом их повторяемости (теракты и катафалки стали будничной приметой времени, «за две недели восемь похорон», — устало роняет Президентша) и каннибальской оптикой «государственного интереса», перебирающего людей, как фишки: «министр иностранных дел и министр внутренних», «старый полковник и новый полковник» — монотонно бубнит все та же Президентша, перечисляя «плановых» жертв недавних покушений и горюя вовсе не об этих политических марионетках, а об утрате любимого пуделя…
Прозой я так и так ничего не зарабатываю. Тут все нынешние молодые авторы меня запросто за пояс заткнут. От прозы моей никакого проку, тиражи от силы в несколько тысяч, как у новичков. Так уж нынче обстоят дела, что в прозе мне ловить нечего, только-только издателю окупить затраты, и то хорошо, а чтобы она приносила больше, от издателя какие-то особые сверхусилия нужны, я их от него не требую, потому как мне это тоже безразлично. Если я на чем и зарабатываю, так только на пьесах, или чем там их еще считать, не знаю. Я не знаю, пьесы это или еще что, да мне и все равно, что-то такое для театра, и баста. Это что-то, что доставляет удовольствие мне и, быть может, тому или иному актеру. А главное – если это что-то удовольствия не доставляет, значит, его и играть не будут и мне совершенно не о чем беспокоиться (S. 78–79).

По-моему, играть меня хотят в основном актеры. Режиссеры скорее сторонятся, потому что заработаешь на этом немного, да и риск перед публикой слишком велик, но вот актерам эти вещи что-то дают, я и сам не знаю что (S. 80).

В принципе понятно, почему свойственная искусству Бернхарда тяга к универсализму и иносказательности особенно рельефно выражена в его драматургии: сама условная природа театра требует от автора этой усиленной, как бы укрупненной, «подгримированной» выразительности. Окунувшись в атмосферу его пьес, зритель (да и читатель) с первых реплик (и даже прежде того — с загадочного, многозначительного эпиграфа, неизменно «подвешенного» большим вопросительным знаком над предлагаемым действом) погружается в некий странный мир, где привычные ориентиры бытовой достоверности, поначалу вроде бы присутствующие, во всяком случае обозначенные хотя и немногими, но умело подобранными деталями, по ходу действия как бы теряются, растворяются в дымке странного инобытия, куда из повседневной яви перенес нас автор. Чего ради, спрашивается?
Для ответа на этот вопрос стоит, возможно, сперва приглядеться к средствам, при помощи которых он этого добивается. Столь необходимый Бернхарду налет странности ощущается в его пьесах, как уже было сказано, с первых же реплик персонажей, что и немудрено: ведь говорят они почти стихами, а точнее — ритмизованной, причем достаточно прихотливо ритмизованной прозой. Автору настолько важен этот неповседневный, надбудничный ритм, что он, решительно не доверяя банальным знакам препинания, предпочитает записывать и печатать свои драматургические тексты стихотворным «столбцом».
Понятно, что при такой окрашенности речи персонажам неловко и нелегко сноситься друг с другом на уровне быта, поэтому их бытовое общение сведено к почти неправдоподобно скудному минимуму. Да и диалог как таковой, в собственно драматургическом смысле этого слова, им почти неведом. Зато, словно бы слегка утрируя поэтику чеховских драм, они сплошь и рядом забываются в пространных монологах, то ли ведя каждый свою сокровенную, вверенную автором тему, то ли преследуя каждый свою навязчивую идею, свой бред, но в любом случае — друг друга почти не слыша, не замечая, с отрешенностью сомнамбул — или с монотонностью церковной литании — твердя каждый свое. Нередко («Минетти», «Спаситель человечества», «Лицедей») Бернхард довольствуется по сути одним таким монологом, растягивая его на всю пьесу и оставляя на долю прочих действующих лиц лишь несколько явно проходных, подсобных реплик[4], но чаще персонажи, как оперные певцы, «солируют» у него попеременно, лишний раз давая повод поразмышлять о музыкальной, полифонической организации доставшегося им текста.
Покуда люди вот этак в свое удовольствие бегают и чирикают вокруг, писать о них неинтересно. Что о них напишешь? А главное, что бы вы о них ни написали, все будет неверно. Неважно, как бы вы там аутентично, какую бы вы там святую правду о ком угодно ни написали, сколько бы сами в эту правду ни верили, все будет в корне неверно. Это будет только ваше наблюдение и ваше настроение в тот момент, когда вы писали. А оно у вас через полчаса уже совсем другое будет. Плюс к тому тот, кто это будет читать, опять-таки увидит это совершенно иначе (S. 21).

Все эти странности, чтобы не сказать вычурности, обнаруживают в пьесах Бернхарда одну характерную тенденцию, которую мы пока что, простоты ради, обозначим как демонстративное пренебрежение едва ли не всеми канонами традиционно понятого театрального реализма. Создается впечатление, будто автор, решив во что бы то ни стало зрителя озадачить, представляет ему не логичную последовательность событий и поступков, организованных в целеустремленное движение сюжетной интриги от завязки к финалу, а в лучшем случае набор отвлеченных разглагольствований и необязательных действий, смысл которых должен угадываться лишь по мере раскрытия некоего второго плана.
На существовании этого второго плана автор, чувствуется, очень настаивает, потому-то и иллюзия жизнеподобия, если и присутствует на сцене, то лишь проформы ради и, как правило, в самом начале. Авторское отношение к ней нетрудно расслышать в нарочито небрежном и подчеркнуто лаконичном описании действующих лиц и необходимых декораций. Ко всему дальнейшему эта иллюзия имеет отношения не больше, чем изначальная расстановка фигур — к виртуозно разыгранной шахматной партии. Та же демонстративная небрежность присуща Бернхарду в изображении нехитрых житейских дел, которыми он, отдавая ироническую дань все той же бытовой достоверности, вынужден занимать своих героев, лишь бы они не сидели на сцене просто так; его персонажи питают склонность к неспешным, монотонным занятиям, не препятствующим говорению: причесываются или дают причесывать себя, гладят, штопают, парят ноги, делают массаж — или позволяют себя массировать — и, конечно же, едят и пьют, а иной раз и напиваются. Впрочем, и этим повседневным действиям Бернхард — используя, как правило, простейший эффект повторов, — задает искусственный, словно бы механический, шарманочный ритм, сообщающий событиям на сцене привкус подвоха, коварную бесовщинку розыгрыша. Даже в пьесах «На покой» и «Площадь Героев», более, чем остальные, «заземленных», обильно уснащенных атрибутами бытового реализма, все-таки вполне явственно ощутима эта лукавая игра с достоверностью, и даже перекличка с Чеховым — с пародийным нажимом цитируемый в «Площади Героев» (как, впрочем, и в ранней пьесе Бернхарда «Общество на охоте») мотив «Вишневого сада» — тоже затеяна как элемент этой игры.
Впрочем, отсылки к Чехову имеют у Бернхарда отнюдь не только пародийный смысл. Это, конечно же, еще один недвусмысленный намек читателю (зрителю) на существование в поэтике бернхардовских пьес второго плана, непревзойденным мастером создания которого был Чехов. Но это еще и напоминание о целой эпохе в истории мирового театра, из запасников которой Бернхард черпает большинство своих драматургических навыков и ухищрений. Ведь все столь излюбленные им приемы «остранения», разрушения сценической иллюзии, постановки театрального действа как бы между достоверностью и условностью, создание токов напряжения и игры между этими полюсами — все это изобретено не сегодня и не вчера, а выстраивает за спиной Бернхарда шеренгу именитых предшественников — от Метерлинка и Крэга до Мейерхольда и Брехта.
С той только разницей, что у поименованных предшественников поэтика второго плана так ли, иначе ли была сопряжена с идеей выявления неких позитивных начал бытия — таинственной «мировой души» у символистов, заслоненной бытом поэтичности у Чехова, всепобеждающей силы человеческого познания у Брехта; из дисгармонии рождалась гармония, из бытового сумбура и несуразицы — ясная картина мира, хаос преображался в космос. У Бернхарда та же игра неизменно ведет к обратному результату: мир, кое-как прикрытый тюлевой шторкой порядка и житейской обустроенности (вот где повод поразмышлять о патологической аккуратности и педантизме иных бернхардовских персонажей!), по ходу пьесы разверзается черными провалами дисгармонии, в прорехи художественного космоса слепо и черно глядится вселенский хаос, сущность бытия выявляется как бессмыслица, нонсенс или, проще говоря, — абсурд. С другой стороны, само наличие этой игры, явственная ощутимость ее динамики — это то, что отличает Бернхарда от признанных классиков абсурда Беккета и Йонеско. Если у Йонеско абсурд вброшен в жизнь внезапно и пребывает в постоянном конфликте с действительностью, как гоголевский нос майора Ковалева, если у Беккета абсурд присутствует и как бы «разлит» в мире, где ничего, кроме абсурда, и нету, то у Бернхарда он проступает сквозь привычные бытовые очертания неспешно, с жутковатой и неотвратимой постепенностью.
Думаю, с этим связана еще одна странность драматургии Бернхарда: он показывает нам людей, какими мы не очень-то привыкли их видеть. Эти персонажи (не все, но главные — как правило) об особенностях неуютного мироустройства, в которое забросил их автор, как минимум догадываются. Они кожей чувствуют вечный холод и черноту хаоса, притаившегося у них за спиной. Отсюда многие их поведенческие причуды: перед жутким ликом вселенской бессмыслицы человек у Бернхарда отбрасывает социальные условности и предстает в наготе «основных инстинктов», наготе, надо сказать, весьма неприглядной, страшной, хотя одновременно и смешной — правда, смех, который они вызывают, это скорее смешок узнавания и ужаса. И первейшим из этих инстинктов оказывается инстинкт власти, инстинкт биологического подавления себе подобных. Едва ли не в каждой пьесе Бернхарда случается сцена, когда один человек просит другого определить (поставить, положить, прибить к стене и т. п.) какуюлибо вещь на какое-либо место. Это любимый бернхардовский этюд на тему власти: невинная просьба превращается в комедию (или трагедию?) помыканий. Впрочем, сходные этюды нетрудно разглядеть и в других сценах, приобретающих у Бернхарда почти ритуальный оттенок: всякое будничное взаимодействие персонажей (любая форма прислуживания — массаж, причесывание; но и обучение, разучивание роли, например) норовит перерасти в сцену лютого, первобытного, биологического деспотизма.
Две пьесы — «Спаситель человечества» и «Лицедей» — можно сказать, почти целиком из таких этюдов состоят, именно в них становится особенно ясно, что инстинкт власти, или, по слову Ницше, «воля к могуществу», оказывается для Бернхарда главной движущей силой всего — не забудем, абсурдного — сущего. Характерно, что в центре обеих пьес — люди духовного труда, мыслитель и художник, но это люди почти свихнувшиеся, полубезумные, ибо они уже познали мир как бессмысленность: один сочинил трактат о спасении человечества, суть которого в том, что человечество надобно уничтожить, второй написал «комедию человечества» под названием «Колесо истории», в финале которой должна воцаряться кромешная тьма, чтобы не сказать конец света. Их самодурство в отношении окружающих каким-то образом связано как с этим их нигилистическим знанием, так и с их притязаниями на роль «властителей умов»: их занятия наукой (философией) и искусством тоже суть форма самоутверждения, производная все того же инстинкта власти. (Заметим в скобках: такой же производной неизменно оказывается в пьесах Бернхарда и любовь — не светлая, «романтическая», жизнетворящая, а захватническая, иногда и убийственная, подгребающая под себя, завладевающая своим объектом хищнически и всецело.)
В один прекрасный день я сажусь за стол и пишу, допустим, прозу или что-нибудь там еще. Это само приходит, само чувствуется – вот сегодня хочу то, а завтра, может, это. У меня ведь нет заранее продуманной концепции, как, допустим, у Хаймито фон Додерера. Тот свои книги проектировал, будто архитектор, на чертежной доске, и даже писал разными чернилами: положительные главы, по-моему, зелеными, отрицательные – хотя что там было отрицательного, убей бог, не пойму – красными. Одну книгу он и вовсе назвал «Демоны». Вот только ни одного демона там я так и не встретил (S. 23).

Понятно, что априорно полагаемый абсурд мироустройства в принципе снимает с повестки дня вопрос о системном научном знании. Потуги человечества в этой сфере, равно как и все его посягательства на переустройство мира, овладение силами природы, по Бернхарду, заведомо тщетны и потому смешны. Если присмотреться, пьеса «Иммануил Кант» со всеми ее кажущимися несуразицами — именно об этом. Демонстративный анахронизм (из конца XVIII столетия Кант перенесен на палубу океанского лайнера, транспортирующего философа в Америку), эффектами которого автор столь увлеченно и озорно играет, нужен здесь отнюдь не столько для разрушения ауры бытовой достоверности. Анахронизм нужен скорее ради символики: Кант в понимании Бернхарда — это философ par exellence, ставший в глазах потомков олицетворением веры человечества в разум и вынужденный иметь дело с плодами этой веры. Достижения научно-технического прогресса внушают чудаковатому философу опаску, что и понятно, поскольку главное из них, то самое, на палубу которого Кант эмблематически и физически водружен, сильно смахивает на «Титаник», а судьба «Титаника» давно уже стала одним из символов банкротства современной цивилизации. Методику научного познания воплощает не столько сам Кант, сколько его безотлучный спутник, любимый попугай Фридрих (имя, найденное Бернхардом с чисто австрийским коварством, ибо в соседстве с Кантом оно мгновенно ассоциируется с прусской муштрой и долдонством), — это тупое заучивание, повторение и бездумное раскладывание по полочкам. Многозначительная деталь: в тайны познания Кант мечтает проникнуть, препарировав когда-нибудь своему Фридриху череп. Еще одна многозначительная деталь: Кант, этот светоч разума, мало того что чудаковат, он еще и слеп, обычной жизни вокруг себя он практически не видит, эмпирика ему уже почти недоступна. (Вся эта беспощадная издевка над рациональной наукой сильно напоминает полемику немецких романтиков, особенно Новалиса и раннего Шеллинга, с самой идеей механистического научного познания.) Финал пьесы, в котором прославленный философ предстает пациентом психиатрической клиники, заостряет проблему, как и положено у Бернхарда, до абсурда: не потому ли безумец в роли Канта смотрится так аутентичено, что занятия наукой, приумножение так называемых «научных знаний», приближают человека к безумию? Собственно, та же проблема противоположной гранью повернута в пьесе «Спаситель человечества»: там перед нами тоже чудаковатый мыслитель, но, в отличие от Канта, он верит не в торжество разума, а в торжество безумия, и его никем не понятый научный трактат (судьба которого, кстати, во многом повторяет судьбу знаменитого «Логико-философского трактата» Витгенштейна), в полном соответствии с абсурдом всего сущего, вершит триумфальное шествие по планете. Столь часто ощутимая у Бернхарда невозможность различить между безумием и гениальностью, бездарностью и талантом (попробуйте понять, гениален ли «спаситель человечества», или это просто выживший из ума старикашка, талантлив ли «артист государственных театров» Брюскон, или он просто мелкий провинциальный самодур?) — следствие утери ориентиров. Там, где критерии истины утрачены, — а в современном мире они, по Бернхарду, утрачены окончательно и бесповоротно, — невозможно различать не только между талантом и бездарностью, разумом и безумием, но и между добром и злом, красотой и безобразием, комедией и трагедией. (Амбивалентность комедии и трагедии Бернхард особенно любит демонстрировать, специально этой теме у него даже посвящен рассказ «Это комедия? Это трагедия?», ключевая мысль которого очень проста: «Все на свете смешно, как подумаешь о смерти».)
Если верить врачам, меня бы давно уже не должно быть на свете, я на многие годы самого себя пережил. Так что смерть – словом, страха перед ней у меня нет никакого, мне это как-то все равно. Страх смерти – я этого просто не понимаю, умирать – такая же естественная вещь, как, допустим, обедать. Страх у меня бывает иногда перед людьми, когда они такие, какие они есть, а смерть – чего же ее бояться? (S. 53)

Впрочем, в художественном мире Бернхарда есть домен, загадочным образом абсурду неподвластный, — это сфера искусства. Для героев Бернхарда это вечная и абсолютно непостижимая загадка: как среди вздорного, хаотического, индифферентного к человеку мира, где человеку только пригрезился мираж целесообразности и смысла, где его коварно поманили обещаниями любви, добра, красоты, призвания, а потом столь же коварно бросили, — как среди этого мира все же возникают творения искусства, несущие в себе гармонию, красоту и осмысленность? Святая вера романтиков во всемогущество искусства, которое было для них и высшей сферой человеческой деятельности, и единственным истинным средством познания мира, у Бернхарда перерождается в бесконечное изумление: да, искусство существует, но совершенно непонятно — как и почему? Здесь-то и возникает в беспросветном, казалось бы, художественном космосе Бернхарда тот загадочный просвет, некое подобие, если угодно, позитивной опоры: это неистребимость творческого начала в человеческой жизнедеятельности. Пусть оно проявляется не у каждого, пусть приобретает подчас ввиду очевидного несовершенства результатов формы почти карикатурные, — сама по себе неуемная потребность человека творить, порождать нечто, что понимается как искусство, или беззаветно служить искусству, на фоне очевидной абсурдности бытия воспринимается Бернхардом с изумленным восхищением. Что толкает людей на эти, в сущности, бессмысленные и к тому же по большей части сугубо дилетантские художественные поползновения? Впрочем, как раз самоотверженное бескорыстие дилетантизма в отношении к искусству Бернхарду гораздо более симпатично, нежели пресловутый «профессионализм», давно утративший всякое бескорыстие и переродившийся в целую околохудожественную, окололитературную, околотеатральную индустрию, в беспардонную эксплуатацию собственного имиджа, собственной славы (памфлетная сатира пьесы «Знаменитые» — именно об этом). В этом контексте логичны и вполне понятны и демонстративная неприязнь Бернхарда ко всем формам собственного «задействования» в том, что сегодня именуется «шоу-бизнесом», и желание скомпрометировать эту сферу по возможности максимально шумным, скандальным отказом от участия в «околокультурной ярмарке тщеславия».
Тогда в чем же смысл тяготения человека к искусству? Персонажам Бернхарда на этот вопрос, пожалуй, ответить не дано. Как с почти брехтовской настоятельностью учит пьеса «Сила привычки», доступ к искусству возможен для простых смертных в лучшем случае на уровне исполнительства — и то, как правило, неумелого и беспомощного, неспособного даже воспроизвести явленное в искусстве совершенство. Тем поразительнее тяга человека к этому совершенству, та «сила привычки», что заставляет его снова и снова пытаться познать и ощутить себя в приобщении к шедевру — в данном случае к шубертовскому квинтету «Форель». (Тут, пожалуй, уместно вспомнить, что недоступность шедевра даже на уровне исполнения — ключевая тема повести Бернхарда «Ко дну», герой которой, пианист Вертхаймер, услышав однажды виртуозную игру своего знаменитого коллеги Гленна Гулда и поняв, что перед ним образец недосягаемого мастерства, кончает с собой.)
Знаменательно, что герои пьесы «Сила привычки» — цирковые артисты, и в своем основном деле они ориентируются вполне профессионально. (Вспомним, что и главный герой пьесы «Минетти» в далекой молодости был иллюзионистом.) То есть им вполне доступен артистизм — искусство, существующее только в момент своего исполнения, ограниченное суммой навыков, умений и способностей, присущих данному конкретному человеку. Артистизм — это демонстрация человеком своих личных умений, своей личной сноровки, своего личного совершенства. Артистизм и мировое искусство в понимании Бернхарда — вещи очень разные. Пьеса «Видимость обманчива» трактует эти различия чуть ли не специально. В артистизме человек полагается только на самого себя и самому себе предоставлен — как в жизни. Якшаясь же с мировым искусством, «с музами», он вступает в контакт с чем-то внеположным, за что не может нести ответственность. У Бернхарда таким контактом грешат, как правило, актеры — несчастные люди, обреченные играть «Фауста в Париже и Мефистофеля в Цюрихе». Это они в буквальном смысле слова изображают «невесть что», поскольку то, что они изображают — явленное в мировом искусстве торжество Разума, Добра и Красоты, — не имеет к окружающей их реальной жизни ни малейшего касательства.
Казалось бы, вывод из этой идейной коллизии возможен только один: феномен искусства в мире Бернхарда оборачивается для человека обманом, грандиозной иллюзией. Это соблазн образом мировой гармонии, которой нет, это отражение напрасных чаяний, с которыми человек приходит в мир и которые никогда не сбываются. В пьесе «Сила привычки» директор цирка Карибальди вдруг, ни к селу ни к городу, начинает цитировать едва ли не самые загадочные фрагменты Новалиса; вот это и есть, по Бернхарду, картина бытования искусства в современном мире — оно существует в виде инопланетных обломков, метеоритов, неведомо как занесенных в окружающую нас юдоль абсурда. Поэтому лучше не обольщаться. В пьесе «Минетти», на первый взгляд, именно эта мысль оказывается итогом жизни великого актера: он отверг «всю классическую литературу», поскольку общество привыкло в нее «прятаться». Исключение он сделал только для шекспировского «Лира» — творения искусства, в котором, как предлагает домыслить нам автор, мир все же являет свое истинное лицо, — надо полагать, в знаменитой сцене безумия.
Меня уже два раза на Нобелевскую премию по литературе выдвигали, правда не австрийцы, немцы. Вот это особенно интересно, что президент немецкого ПЕН-клуба два раза меня предлагал, – видно, они там у себя никого подходящего найти не могут, – и, что характерно, два раза терпел неудачу. Нет, я бы с огромным удовольствием ее получил, чтобы тут же отклонить, но нельзя отвергнуть то, чего тебе не дали (S. 93).

На этой саркастической ноте можно, казалось бы, и завершить разговор о пьесах Бернхарда, объявив их автора нигилистом и мизантропом, тем более что сам он при жизни такую свою репутацию всячески поощрял и мифологизировал. Одна незадача: фактура бернхардовских пьес такому приговору почему-то противится. Сквозь все диссонансы и намеренные несообразности, сквозь истеричную гримасу издевки и цинизм мизантропии тоска по гармонии пробивается к читателю в самом мелодическом строе этих текстов, в цезурах ритмических пауз, в невнятной, какой-то беспомощной и отчаянной, немотствующей жестике персонажей, которую драматург неспроста столь подробно, как в режиссерской партитуре, расписывает. В мире бернхардовских фантасмагорий эта гармония существует как бы с минусовым знаком, как память о несбывшемся, как образ потерянного рая. Это мнимость, но раз ее можно по-мнить, она существует. Нам, читателям и зрителям, остается только ее расслышать…
М. Рудницкий


Сила привычки

Я сам, будучи молодым человеком, колебался между Сорбонной и комедией.
Дидро

…но племя пророков угасло…
Арто


Действующие лица

Карибальди, директор цирка
Внучка
Жонглер
Укротитель
Клоун
Место действия: принадлежащий Карибальди автофургон — «цирк на колесах»

Сцена первая

Пианино слева
Четыре пюпитра для нот на авансцене
Шкаф, стол с радиоприемником, кресло,
зеркало, картины
На полу — ноты шубертовского квинтета «Форель»
Карибальди что-то ищет под шкафом
Входит Жонглер

Жонглер
Что это вы там делаете
И квинтет на полу
Господин Карибальди
Завтра Аугсбург
не так ли

Карибальди
Завтра Аугсбург

Жонглер
Такой дивный квинтет
(Поднимает ноты)
Я кстати получил
письмо из Франции
(Кладет ноты на один из пюпитров)
Представьте себе
гарантированная оплата
Однако как показывает опыт
всякое предложение
следует принимать
не сразу
Опыт так показывает
(Поправляет ноты на пюпитре)
В Бордо особенно хорошо
белое
Что вы там ищете
господин Карибальди
(Берет прислоненную к пульту виолончель, правым рукавом отирает с нее пыль и снова прислоняет к пюпитру)
Запылилась
все запылилось
Это потому что мы играем
в таком пыльном месте
Тут ветрено
и пыльно

Карибальди
Завтра Аугсбург

Жонглер
Завтра Аугсбург
И зачем мы здесь играем
спрашиваю я себя
А зачем я спрашиваю
Это ваше дело
господин Карибальди

Карибальди
Завтра Аугсбург

Жонглер
Завтра Аугсбург
конечно
Эту виолончель
ни на секунду нельзя оставлять
открытой
(Сдувает с виолончели пыль)
Халатность
господин Карибальди
(Берет виолончель)
Маджини
не так ли
Хотя нет
да Сало
так называемая
феррарская виолончель
Феррачелло
(Снова прислоняет виолончель к пюпитру и отступает назад, любуясь инструментом)
Это драгоценность
а не инструмент
Но на нем нельзя играть
на асфальтированных площадках
К северу от Альп
да Сало
Феррачелло
к югу от Альп
Маджини
Или так
до пяти часов пополудни
Маджини
после пяти
Феррачелло
да Сало
(Сдувает с инструмента пыль)
Вымирающая профессия
(Неожиданно к Карибальди)
Да что вы там ищете

Карибальди
Канифоль

Жонглер
Канифоль
Ну конечно
Канифоль
Пресловутая канифоль
Вы ведь страдаете заклятой болезнью
всех музыкантов
слабость пальцев
А что второй
так называемой запасной канифоли
у вас нет
В детстве
вы знаете
я играл на виолончели
в детстве
у меня были две коробочки изумрудного цвета
и в каждой из этих изумрудных коробочек
хранилась запасная канифоль
Важные вещи
надо иметь в запасе
вы же знаете
Практикующий музыкант
должен иметь
запасную канифоль

Карибальди
Завтра в Аугсбурге

Жонглер
Завтра в Аугсбурге
господин Карибальди

Карибальди
Да там под шкафом
где-то она должна быть

Жонглер (наклоняясь и рыская глазами под шкафом)
В Бордо
меня ждет
пятилетний контракт
Мой номер с тарелочками кстати
это типично французский номер
Шесть на левой руке
восемь на правой
одна за одной постепенно
и все это под музыку
да будет вам известно
И отдельная надбавка
за артистический костюм
На мне кстати
новый костюм
господин Карибальди
парижский бархат
парижский шелк
от Александра
да будет вам известно
элегантная подкладка
(Внезапно)
Да смотрите же
вон она
вон она
ваша канифоль
(Встает)

Карибальди
Вот она
(Вытаскивает канифоль из-под шкафа)

Жонглер
Вам надо купить себе
вторую коробочку
в Аугсбурге

Карибальди
Завтра в Аугсбурге

Жонглер
А меня уже ждут
в Бордо
Цирк Саразани
это всегда
триумф
высший класс
господин Карибальди
А из Бордо дальше
по побережью
до самой Португалии
Лиссабон
Порто
знаете ли

Карибальди с канифолью в руках направляется к виолончели, садится и начинает натирать канифолью смычок

Жонглер
Для Жонглера
не владеющего французским
это все совсем не просто
но я-то французским владею
Французский был родным языком
моей матери
У Пабло Касальса
всегда имелось
пять или шесть кусков канифоли
в запасе
Завтра в Аугсбурге

Карибальди
Завтра в Аугсбурге

Жонглер
Эта невероятная женщина
моя мать
между прочим в Нанте
отреклась от церкви

Карибальди
(равномерными движениями натирая смычок канифолью)
То и дело
эта канифоль
валится у меня из рук
прямо на пол

Жонглер
Слабость пальцев
господин Карибальди
возможно
это уже возраст

Карибальди
Вторую коробочку канифоли

Жонглер
А я уже сколько лет вам твержу
купите себе
вторую коробочку канифоли

Карибальди
Завтра в Аугсбурге

Жонглер
Под шкаф
(Показывает под шкаф)
Вон туда

Жонглер и Карибальди смотрят под шкаф

Жонглер
Всегда под шкаф
вон туда
удивительно интересно
Слабость пальцев
и закон тяготения

Карибальди
Вот уже два года
как у меня рука канифоль не держит

Жонглер
Ваша рука
привыкла к хлысту
а не к канифоли
господин Карибальди

Карибальди расстегивает свою засаленную жилетку
Жонглер вдруг вскакивает и кидается к картине, поправляет ее, затем поправляет вторую, после чего снова садится

Жонглер
Я вот целый день думаю
сколько вы уже репетируете этот квинтет
лет пятнадцать
если не все двадцать
сколько помню вас
с первого дня
что мы с вами работаем
вы все сидите вот тут в кресле
и репетируете квинтет «Форель»

Карибальди
Квинтет «Форель»
я репетирую
двадцать лет
а точнее сказать
уже двадцать второй год
Да будет вам известно
это моя терапия
Мой врач мне сказал
играйте на каком-нибудь
струнном инструменте
чтобы концентрация внимания не ослабевала

Жонглер
Ибо ничего вы так не боитесь
как ослабления концентрации внимания

Карибальди
Нельзя
чтобы концентрация ослабевала
Тогда
двадцать два года назад
она у меня вдруг ослабла
В ударе хлыста
понимаете
вдруг никакой точности
в ударе хлыста

Жонглер
Лошади больше не реагировали

Карибальди
Реагировали
но не точно
без необходимой точности
И вот уже двадцать два года
я играю или лучше сказать репетирую
на виолончели

Жонглер
И все двадцать два года
квинтет «Форель»

Карибальди долго тянет самую низкую ноту

Жонглер
Художнику
творящему свое искусство
требуется еще одно второе искусство
чтобы одно искусство
из другого
одни художества
из других художеств

Карибальди (протягивая Жонглеру правую руку)
По этой руке
вы прочтете
мое несчастье
Я роняю канифоль
(Отдергивает руку)
И голова
больше не способна
сосредоточиться
внезапно
концентрация внимания ослабевает
Одна только любовь к артистизму

Жонглер
Безусловно
Искусство есть
не что иное как взаимодействие
артистизм
искусство
искусство
артистизм
понимаете
Мне просто любопытно
состоится сегодня репетиция или нет
Ваша внучка
прихворнула
у клоуна
с горлом что-то
а укротителя нынче опять одолела
его меланхолия
Меланхолия это не пустяк
господин Карибальди
это медицинское понятие

Карибальди
Последняя репетиция
это был просто скандал
Второй такой
я не переживу
(Долго тянет самую низкую ноту)
Пьяный укротитель
который еле на ногах держится
клоун у которого беспрерывно
колпак с головы сваливается
внучка которая одним своим существованием
действует мне на нервы
Воистину это сплошное фиаско

Жонглер
Среда всегда была
скверным днем
Да и суббота
день нехороший
И звери в среду совсем не такие
как в субботу
а в субботу не такие
как в среду
Но от людей
тем более артистов
художников
господин Карибальди
все-таки можно ожидать
какой-то сдержанности

Карибальди
Если бы удалось
хотя бы один-единственный раз
сыграть квинтет «Форель»
до конца
один-единственный раз
музыкальное совершенство

Жонглер
Произведение искусства
господин Карибальди

Карибальди
Превратить эту репетицию
в искусство

Жонглер
Такую прекрасную вещь
сыграть без эксцессов

Карибальди
Такую высокую литературу
да будет вам известно
За эти двадцать два года
нам ни разу не удалось
безошибочно
я уж не говорю как произведение искусства
сыграть квинтет «Форель» до конца
Все время находится кто-то
кто обязательно все испортит
по невнимательности
или просто из вредности

Жонглер
Из-за недостаточной концентрации внимания
господин Карибальди

Карибальди
То это скрипка
то виола
то контрабас
то пианино
А то меня вдруг опять скрутят
эти адские боли в спине
да будет вам известно
я тогда от боли буквально корчусь
и конечно вся вещь насмарку
Только-только я клоуна доведу
до нужной музыкальной кондиции
тут же укротитель за роялем
начисто теряет голову
или внучка моя
которая вот уже десять лет
на скрипке играет
все напрочь запорет
как вот в прошлый четверг
Нельзя играть Шуберта
с перекошенным от боли лицом
тем более квинтет «Форель»
Откуда мне было знать
что служение музыке
столь тяжкое дело
(Издает на виолончели протяжный звук)
А один сыграть этот квинтет
я не могу
Это же квинтет
(Снова принимается натирать смычок канифолью)

Жонглер
С одной стороны большая привязанность
которую я испытываю
Бордо Франция
господин Гарибальди
с другой стороны опять же
отдельная надбавка за костюм
вы понимаете
и всю зиму
разъезжай себе по Ривьере
плюс возможность
работать вместе с сестрой

Карибальди роняет канифоль
Жонглер ее подбирает

Жонглер
Насколько же во Франции
все по-другому
господин Карибальди
Самое невероятное
всегда пожалуйста
Как вы знаете
я до умопомрачения
люблю прямо на берегу Атлантики
есть свежие устрицы
в белом бордо
(Подает Карибальди канифоль)
А от немецкого языка
человек постепенно дуреет
немецкий язык
давит на голову
(Хватается за голову)

Карибальди щиплет струны виолончели

Жонглер (пристально глядя на Карибальди)
Надбавка за артистический костюм
И свежий воздух Франции
господин Карибальди

Карибальди проводит смычком по струнам, извлекая из инструмента протяжный низкий звук

Жонглер (глядя на Карибальди еще пристальнее)
Вот именно при таком
положении корпуса
Касальс достиг
вершин своего искусства

Карибальди щиплет струны виолончели

Жонглер
Постоянная смена воздуха
то по северную
то по южную сторону Альп
вредит инструменту
В зависимости от места
и воздуха
его все время приходится
специально настраивать

Карибальди
Специально

Жонглер
Но так называемая камерная музыка
это у вас семейное
Как и у меня

Карибальди смычком извлекает из виолончели низкую ноту

Жонглер
И всегда
квинтет «Форель»
Лучше всего
вы сами говорите в Праге
хуже всего
на Терезиенвизе

Карибальди
Завтра Аугсбург

Жонглер
На Терезиенвизе

Карибальди издает смычком низкий звук, потом щиплет струны

Жонглер
Искусство как средство
для другого искусства
(Задумчиво)
И каждое выступление
последнее
Я только начинаю номер
с тарелочками
а они уже разбирают шатер
(Смотрит и показывает под потолок)
Я же во время номера вверх смотрю
и вижу
как они там уже шатер разбирают
Публика-то конечно
ничего этого не замечает

Карибальди щиплет струны виолончели

Жонглер
Все внимание публики
сосредоточено на мне
(Подходит к стене, поправляет на ней картину и зеркало)
Все-таки когда мать француженка
это большое удобство
Как вы знаете
отец у меня из Гельзенкирхена
несчастный человек
он одно время занимался
судостроением
(Внезапно)
На восемнадцати я прекращаю
Восемнадцать тарелочек не больше
Почему-то мне становится страшно
господин Карибальди
(Смотрит Карибальди на грудь)
У вас жилетка вон запачкалась
господин Карибальди
Карибальди издает на виолончели низкий тон

Жонглер
У вас жилетка вон запачкалась
господин Карибальди

Карибальди
Запачкается тут
ежели целый день
по полу елозишь
канифоль ищешь

(Берет канифоль и принимается снова натирать смычок)

Жонглер
Мне предложили
в одном курортном заведении
в Руане
целый вечер выступать одному
вы понимаете
Кроме номера с тарелочками
еще и мой номер с пуделем
С искусственным пуделем

Карибальди
Этот ваш номер с искусственным пуделем

Жонглер
Мой номер с искусственным пуделем
который вы запретили
Я на этот номер два года угробил
а вы мне его запретили
В Руане мне этот номер разрешают
И сестру в качестве ассистентки
тоже берут
Саразани
господин Карибальди
Не останавливаться
уходить
Это ваши собственные слова ваш принцип
Уходить
не останавливаться
(Выкрикивает)
Я отправляюсь во Францию
господин Карибальди

Карибальди
(щиплет струны)
Завтра Аугсбург

Жонглер
Завтра Аугсбург
(Поправляет картину)
Саразани
господин Карибальди

Карибальди проводит смычком по струнам, извлекая из инструмента низкую ноту

Жонглер
На самом деле
это вовсе не номер с тарелочками
и даже не во мне дело
это все скрипка
господин Карибальди
это все квинтет «Форель»
который без меня развалится
Вы меня заставили

Карибальди щиплет струны виолончели

Жонглер
Заставили играть на скрипке
и все потому что меня сдуру угораздило
сказать
проговориться
что я в детстве играл на скрипке
И вы с невероятной жестокостью
принудили меня
к скрипке вернуться

Карибальди проводит смычком по струнам, извлекая низкую ноту

Жонглер
И точно так же вашей внучке
вы навязали виолу
клоуну контрабас
а укротителю племяннику вашему
пианино
(Выкрикивает)
Навязали
навязали
(Чтобы успокоиться, поправляет зеркало)
И это притом что племянник ваш
пианино ненавидит
(Внезапно указывая на дверь)
Вот в эту дверь
входят ваши жертвы
господин Карибальди
Ваши инструменты
господин Карибальди
Не люди
инструменты
(Показывая на пианино)
Ваш племянник укротитель
однажды до того дошел
что готов был расколошматить пианино
мотыгой
он не сделал этого
хотя мотыга была уже занесена над головой
Этому я воспрепятствовал
Вы сами знаете необузданность
вашего племянника
вы сами об этом говорите
Животное
Нет только не это
это я ему
Может это у него так сказать от умопомрачения
но одна только мысль
одно представление
разнести пианино в щепки
и это ваш единокровный племянник
подумать только
пианино в щепки
мигрень
мигрень
(Хватается за голову)
Я забрал у вашего племянника
эту мотыгу
Я обошелся с ним точно так же
как ваш племянник
обходится со своими
так называемыми дикими зверями
Я пошел прямо на него

Карибальди проводит смычком по струнам, извлекая из них низкую ноту

Жонглер
Стал ласково его уговаривать
Я его успокоил
А потом дал ему обещание
(Многозначительно взглянув на Карибальди)
что открою ему секрет
моего номера с искусственным пуделем
Вот так
(Показывает)
вот так ваш племянник занес мотыгу
разнести пианино одним ударом
для него легче легкого
Вы же знаете его силищу
Вы же знаете его норов
(Берет один из пюпитров и сдувает с него пыль)

Карибальди извлекает из виолончели низкий глубокий звук

Жонглер
Но я свое обещание
сдержать не смог
Потому что вы пригрозили мне увольнением
если я раскрою вашему племяннику
главный трюк
а точнее сказать все тончайшее искусство
моего номера с искусственным пуделем
А я тогда целиком зависел от вашей поддержки
мой номер с тарелочками
еще не был настолько разработан
чтобы я мог отделиться
стать самостоятельным артистом
Да и поступить так с вами
в душу плюнуть я тоже не мог
не мог себе такое позволить
Не мог я так вас шантажировать
это вы делали со мной что хотели
и я опять был в вашей власти
Мой племянник будет играть на пианино
до тех пор пока я этого требую
вот что вы сказали
(Показывает в угол)
Вон там в том углу
вы это сказали
И это было ваше последнее слово
(Берет нотную тетрадь и сдувает с нее пыль)
Вы подчинили себе вашего племянника
точно так же как вашу внучку
Клоун потешает публику своими штуками
только потому что вы его заставляете
Все эти люди
всецело в вашей власти
Если бы они хоть раз осмелились
не прийти сюда
осмелились отказаться играть
квинтет «Форель»
Но они не осмеливаются
на такое святотатство

Карибальди щиплет струны виолончели

Жонглер
Эти люди
всецело в вашей власти
у них ничего нет
и они всецело в вашей власти
Даже у меня никогда не хватало духу
не играть
(Садится)
Я напротив
еще и других подстегивал
(Хватается за голову)
И поделом мне
за такую непоследовательность
Последовательность
это ваше слово
Точность
и последовательность
вот два
ваших слова
Хотя конечно и вы сами
на свой лад
как это бывает при всякой мании величия
страдаете от собственной беспощадности
господин Карибальди
А причиной всему
ваши боли в спине
и ваша деревянная нога

Карибальди
Завтра Аугсбург

Жонглер
Ваше еще с детства
подорванное здоровье
Повышенная уязвимость
в вашей черепной коробке
господин Карибальди
(С неожиданным пафосом)
Больные и увечные
правят миром
все подчинено
больным и увечным
Это злая комедия
надругательство

Карибальди извлекает из виолончели низкую ноту

Жонглер
Когда кто-то как я
десятилетиями служит
да не спорю гению
и в награду за службу
Карибальди громко смеется

Жонглер
И в награду за службу
слышит только такой вот смех
(Извлекает из кармана пиджака письмо)
Но теперь
теперь у меня есть письмо
из Франции
Директор цирка Саразани лично
мне написал

Карибальди перестает смеяться

Жонглер
(многозначительно, подняв письмо над головой)
Кто-нибудь хоть раз в жизни
получал подобное приглашение
кто

Карибальди извлекает из виолончели четыре коротких ноты, отталкивает от себя инструмент, не выпуская его из рук

Карибальди
(приказующим тоном)
Маджини
прочь
да Сало
Феррачелло
Вы что не понимаете
я хочу Феррачелло
Жонглер забирает у него виолончель

Карибальди
(командует)
Совершенство
совершенство
понимаете
только совершенства хочу
и ничего другого
Жонглер подает Карибальди так называемую феррарскую виолончель

Карибальди
Мой племянник
моя внучка
что это за людишки
И что за человек
Пабло Касальс
(Выкрикивает)
Что это за люди
что это за создания
это же ходячие недоразумения
каждый сам по себе
ошибка природы
Наш господин клоун
это же сплошное недоразумение
а внучка-барышня
Все эти люди
неважно родственники или кто
не стоили мне ничего кроме денег
денег и терпения
И пожизненной нервотрепки
(Извлекает из виолончели глубокий звук)
Касальс
вот этуда
(Натирает смычок канифолью)
а как гляну на моего племянничка укротителя
сразу вижу
тут жестокость рука об руку с глупостью
погляжу на клоуна
да это же ходячее слабоумие
слабоумие которое то и дело
теряет свой колпак
погляжу на внучку
и сразу узнаю всю низость ее матери
Дайте сюда

Карибальди вырывает из рук у Жонглера виолончель, которую тот, решив, что Карибальди ее уронит, на секунду попытался подхватить

Карибальди
Слабоумие
Да
Касальс
или Шопенгауэр
понимаете
или Платон
(Издает долгий низкий тон)
Мне как-то раз снилось
будто я в Архангельске
хотя я в Архангельске
отродясь не был
И будто я кроме Архангельска
ничего на свете не видел
вот оно как
ничего кроме Архангельска
понимаете
А вы еще думаете
будто можете куда-то уйти
(Кричит)
Саразани
тоже мне диковина
Делайте здесь
в моей труппе ваш номер с тарелочками
вот здесь на этом самом месте
Совершенствуйте ваше искусство
Да что там совершенствуйте
делайте лучше
понимаете
лучше и больше ничего
Попробуйте себя здесь
в деле
понимаете
Здесь где кругом одна гнусность
(Издает на виолончели протяжный звук)
Слышите
совершенно иначе
совершенно иначе
слышите
Это да Сало
у нее совсем другой звук
чем у Маджини
Который кстати час
Хотя нет не говорите
не говорите мне который час
(Извлекает из виолончели еще один низкий протяжный тон)
Да Сало
Феррачелло
До пяти одна
после пяти другая
(Делает пять коротких ударов смычком по струнам)
Да Сало
слышите
Это все влажность воздуха
к северу от Альп
(Извлекает из инструмента глубокий звук)
Надо только как следует слушать
совершенно другой звук
Но когда я играю на Феррачелло
с утра
эффект бывает чудовищный
Заруби себе на носу
твержу я себе
утром одна
вечером другая
Как Касальс
(Задумчиво)
Завтра Аугсбург

Жонглер
Две коробочки канифоли
господин Карибальди

Карибальди
Но если даже беспрерывно об этом думать
как я вот к примеру
все равно это безумие
Одна виолончель с утра
другая ближе к вечеру
понимаете
Точно так же это и виолы касается
И скрипки касается точно так же
(Проигрывает несколько коротких тактов на виолончели)

Жонглер извлекает из шкафа футляр, из футляра скрипку, садится и начинает ее настраивать

Карибальди
И меня еще ни разу бес не попутал
чтобы допустим утреннюю репетицию
на Феррачелло
ни-ни
А к югу от Альп
там как раз все наоборот
У моей внучки талант
не особенно большой
но красоты не отнять
она танцует на канате
красиво
играет на виоле
красиво
Дитя
А вот племянник у меня
безусловный антиталант
С другой стороны игра на пианино
для укротителя
хорошее средство
Обхождение с животными знаете ли
только как бы наоборот
А эти его постоянные покусы
Завтра в Аугсбурге
ему надо идти к врачу
завтра в Аугсбурге
По правде говоря моему племяннику
и следовало бы стать
кем он стал
обывателем с головы до пят
но это я почти силой
вовлек его в труппу

Жонглер
Смертельные укусы
погубившие его предшественника

Карибальди
Да эти смертельные укусы

Жонглер
Укусы леопардов

Карибальди
Леопардов
пришлось пристрелить
Этот бедняга
был разорван леопардами
на куски
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
Казалось
квинтету конец
И тут меня осенила идея
с моим племянником

Жонглер
Идея сделать из вашего племянника
укротителя
а значит и пианиста

Карибальди
Да укротитель был у нас
и пианистом

Жонглер
И квинтет был спасен

Карибальди
Квинтет
был спасен
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
кстати у моего племянника
отнюдь не первый раз возникает идея
расколошматить пианино
Он снова и снова
предпринимал подобные попытки

Жонглер
Правда
с негодными средствами

Карибальди
Правда
И не верьте вы сюсюканьям клоуна
он свой контрабас ненавидит
Моя внучка тоже виолу не любит
Да и вы хотя бы самому себе признайтесь
что играете на скрипке
с омерзением
Так ведь все омерзительно
все что ни происходит
происходит только с омерзением
Жизнь существование
омерзительны
Правда же в том

Жонглер подходит к картине и поправляет ее

Карибальди
Правда же в том
что и я не люблю виолончель
Для меня это мука
но играть надо
моя внучка не любит скрипку
но играть надо
клоун не любит контрабас
но играть надо
укротитель не любит пианино
но играть надо
Да и вы скрипку не любите
Так ведь мы и жизнь не приемлем
но ведь жить надо
(Щиплет струны)
Мы ненавидим квинтет «Форель»
но играть надо

Жонглер садится, берет скрипку, играет несколько аккордов, Карибальди подыгрывает ему на виолончели

Карибальди
Никаких иллюзий
не надо себя обманывать
(Четыре коротких удара смычком по струнам)
Все вот это
что без обиняков
вполне может называться
музыкальным искусством
на самом деле просто болезнь
Дайте мне канифоль

Жонглер подает Карибальди канифоль, тот снова принимается натирать канифолью смычок

Карибальди
Касальс
(После паузы)
Смешно
Искусство
оно всегда иное
и художник
или скажем лучше
чудодей-художник
ибо все художники чудодеи и фокусники
всякий раз иной
каждый день
изо дня в день
он иной
А прежде всего
такой человек никогда не должен
терять выдержку
Его свойства
через все бездны бестрепетно
связаны с его безумством
Но сам он при этом
высшее воплощение разума
Все непроизвольное
должно быть превращено
в произвол
Наши органы мысли
это детородные органы вселенной
живородящие чресла природы
Частичные гармонии
вот на чем все зиждется
(Щиплет струны виолончели)
и речь здесь вовсе
не о теософии
понимаете
(Щиплет струны)
Но безумство этих людей
это совсем иное безумство
как и их презрение
через все бездны бестрепетно
с одной стороны
презрение
с другой стороны
тяга к болезни
преодоление жизни
смертный страх
вы понимаете
(Приникая ухом к футляру виолончели)
Так делает Касальс
вы слышите
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
Так делает Касальс
Вечная склонность к распутству
по части головы
В мире
где правит нетерпимость
(Извлекает из виолончели низкий звук)
Каждое слово
есть слово заклинания
(Со значением)
Какой дух взывает
тот и отзывается
(Роняет канифоль, которая закатывается под шкаф; вскинув вверх правую руку, кричит)
Эти пальцы
эти пальцы сведут меня с ума
(Глядя на Жонглера)
Какой красивый костюм
какой покрой замечательный
и цвет такой располагающий

Жонглер ищет на полу канифоль

Карибальди
Так же свободно
как мы приводим в движение органы мысли
Магическая астрономия
магическая грамматика
философия
религия
химия и так далее
Понятие заразности
Взаимное притяжение
между знаком и обозначаемым
Вероятно эта канифоль
к самой стене закатилась
к самой стене
к самой стене
(Щиплет струны виолончели)

Жонглер оглядывается на Карибальди, не переставая руками рыскать под шкафом

Карибальди
Всякая произвольность
все случайное
индивидуальное
может стать нашим мировым органом
(Приникает ухом к футляру и одновременно издает на виолончели протяжный низкий звук)
Вот так
так делает Касальс
Это привычка как нервный тик
нервная болезнь
поверьте
Канифоль
это безумие
понимаете
(Выбрасывает правую руку вверх, нервно шевеля всеми пальцами, и кричит)
Ни с того ни с сего
вдруг
какая-то болезненность
нервность какая-то
(После паузы)
Привычка
И видите
(Указывая под шкаф)
всегда в одном направлении
всегда под шкаф

Жонглер
Коллективное безумие
господин Карибальди

Карибальди
Мне рекомендовали
привязать канифоль на шнурок
и повесить на шею
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
Как варежки
понимаете
как варежки на шею вешают
будто я им ребенок

Входит Внучка, неся тазик с горячей водой и полотенце

Карибальди (поднимая глаза на Внучку)
Ах да ножная ванна
Иди сюда дитя мое

Жонглер
Ваша ножная ванна
господин Карибальди

Внучка ставит тазик у ног Карибальди и подворачивает ему брюки; теперь видно, что вместо правой ноги у него деревяшка; Внучка снимает с Карибальди носок и ботинок

Карибальди (опуская левую ногу в воду)
А-а-а
(Внезапно)
Как идет представление
Звери уже были
Обезьяны

Внучка
Обезьяны

Карибальди
Обезьяны
обезьяны
(Внучке, кивая на Жонглера)
Он ищет канифоль
А ты хорошо танцевала
без ошибок
без ошибок и красиво

Внучка кивает

Карибальди
Нет ничего лучше
горячей ножной ванны
Когда вода
ровно настолько горячая
насколько возможно вынести
(Целует Внучку в лоб)

Внучка отступает на шаг назад

Карибальди
(неожиданно)
Да ты замерзла дитя мое
Завтра мы будем в Аугсбурге
завтра Аугсбург
Ты должна делать упражнение
понимаешь
упражнение
Поди сюда
сделай упражнение
сразу и согреешься

Жонглер
(продолжая искать канифоль)
Дедушка хочет тебе
только добра
Внучка встает перед Карибальди и по его команде начинает делать упражнение, которое состоит в том, что она, совершенно как марионетка, стоя на цыпочках, попеременно и все быстрее поднимает то правую, то левую ногу, при этом поднимая и опуская то левую, то правую руку. Жонглер, сидя на полу, наблюдает за происходящим.

Карибальди
(дирижируя смычком)
Раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
раз-два
Теперь стоп

Внучка обессиленно останавливается

Карибальди
(приказывает)
А теперь
яблоки потереть
ботинки надраить
молоко вскипятить
одежду почистить
И чтобы на репетицию вовремя
поняла
Можешь идти
Внучка уходит

Карибальди
(задумчиво)
Завтра Аугсбург
(Жонглеру)
Ну что нашли канифоль?
Жонглер все еще не нашел канифоль и продолжает поиски

Карибальди
Ненужное лишнее
красивое дитя
(Зная, что никто за ним не наблюдает, заворачивает правую брючину еще выше и, убедившись, что Жонглер все еще продолжает искать канифоль, с наслаждением водит смычком по деревянной ноге, приговаривая)
Касальс
Касальс
Жонглер нашел канифоль
Карибальди опускает правую брючину
Жонглер с канифолью в руке поднимается с пола

Карибальди
(смущенно)
Все на свете
есть музыка
все
Мир
это макроантропос
Жонглер подает Карибальди канифоль Карибальди берет канифоль и принимается натирать ею смычок, глядя при этом на Жонглера

Карибальди
Опыт показывает
что если человек
долго ползает по грязному полу
он обязательно перепачкается
(Приставляя смычок к животу Жонглера)
Это страх
страх и больше ничего
(Трижды, спокойно и вдумчиво, проводит смычком по струнам, извлекая из виолончели низкий звук, потом вдруг, вскидываясь)
Какое-то письмо
пустудаже из цирка Саразани
выводит вас из равновесия
(Неожиданно решительно и твердо, даже с угрозой)
Только меня не проведешь
Каждый год
вы получаете множество
подобных писем
все эти письма ваши
приглашения
сверхвыгодные предложения
(Щиплет струны много раз)
Я понимаю
Больше денег
Больше уважения
Господин Жонглер очередной раз
требует больше денег
и больше уважения
(Щиплет струны виолончели)
Двоих разлучает и связывает
только третий

Жонглер
Но…

Карибальди
Помолчите
Вечно одно и то же
Стоит человеку сделать себе имя
он начинает требовать денег
и уважения
все больше денег
и все больше уважения
Художники шантажируют нас своим искусством
если уж это не подлость
то что тогда подлость
Художники со своими требованиями
просто нападают из-за угла
(Дважды коротко щиплет струны виолончели)
Даже гений
теряет все разумные представления
о мании величия
когда речь заходит о деньгах
(Приставляет смычок к животу Жонглера)
Артисты
но и вообще все художники
самым бессовестным образом
шантажируют нас своим искусством
Только меня этим не проймешь
И это ваше письмо
от директора цирка Саразани
просто очередная подделка
очередная из доброй сотни фальшивых писем
которые вы мне за десять
или там одиннадцать лет
что вы у меня работаете
то и дело совали под нос
Покажите мне этот ваш контракт
Ну же покажите
(Несколько раз щиплет струны и держит смычок наизготовку, словно собираясь играть)

Жонглер отступает на один, потом на два шага назад

Карибальди
Только последний дурак
еще способен в наши дни поверить художнику
последний дурак

Сцена вторая

Укротитель, с толстой повязкой на руке, сидя у открытого пианино, ест колбасу с хлебом и редькой
Клоун (на полу справа, обращаясь к Укротителю)
Болит

Укротитель
Пустяки

Клоун
Репетировать сможешь

Укротитель
Может смогу
А может и нет
(Барабанит забинтованной рукой по клавишам)

Клоун
Так не пойдет

Укротитель
Не пойдет так
пойдет иначе
(Еще раз барабанит забинтованной рукой по клавишам)
Так нет

Клоун
Так нет
(Теряет колпак, но тут же надевает его снова)
Что же будет
если сегодня опять репетиции не будет

Укротитель
Квинтет
никак нельзя сыграть
если я играть не смогу

Клоун
Если ты не сможешь играть
то никак

Укротитель
Никак
Вообще нельзя
Это же квинтет
понимаешь

Клоун
Пойдешь со мной в город
завтра

Укротитель
Завтра в Аугсбурге
да
Пойдем в город вместе

Клоун
Тебе должно быть больно
Он здорово тебя тяпнул

Укротитель
Да уж
тяпнул так тяпнул

Клоун
Я не виноват
Я только

Укротитель
Да ладно тебе
перестань

Клоун
Я прыгаю

Укротитель
Ты прыгаешь

Клоун
Тут и он прыгает

Укротитель
Макс
(Смотрит на свою забинтованную руку)
Макс
кусает
будь здоров

Клоун
Я не виноват
Понимаешь я прыгаю
(Подпрыгивает)
видишь
вот так
(Показывает, как он прыгнул на манеже)
вот так
видишь
И тут он прыгает тоже

Укротитель
Макса нельзя дразнить
понимаешь
Макс шуток не любит
С ним надо все соблюдать в точности
Только когда я тебе
подаю знак
большим пальцем вот так понимаешь
тогда ты прыгаешь
А ты прыгнул раньше
раньше прыгнул
Только когда я скажу Макс
три раза Макс
три раза коротко Макс
тогда ты прыгаешь
как условлено
И он тогда прыгает на тебя
а не на меня
А так ты его сбиваешь
сбиваешь с толку
животное
Я-то не могу колесо делать
понимаешь

Клоун делает колесо и снова усаживается на полу

Укротитель
А Макс
он шутить не любит

Клоун встает и показывает Укротителю, как он должен дразнить льва Макса и как сделать колесо, когда лев на него прыгнет

Укротитель
Ну да
вот так
видишь
Уже два года номер работаем
(Бросает Клоуну кусок колбасы, который он только что отрезал)

Клоун ловит колбасу и принимается есть

Укротитель
И все время у нас накладки
(Орет на Клоуна)
Чтобы больше никаких накладок
ты понял
никаких накладок
А то он в следующий раз
мне всю руку отхватит
Точность
О чем мой дядя все время твердит
Главное точность
Точность должна войти в привычку
понимаешь
(Бросает Клоуну, словно хищному зверю, большой кусок колбасы)
Эх ты интеллигенция
Чего мне стоил один этот прыжок
в два с половиной оборота
год
ты понимаешь
Теперь он владеет
этим прыжком
(С этого момента беспрерывно пьет пиво из бутылок, которые ему одну за другой ставит на пианино Клоун)
С него глаз
спускать нельзя
Завтра в Аугсбурге
новые повязки
ты понимаешь
Сказать ему Макс
спокойно Макс
и глаз с него не спускать
Гипноз
ты понял
Вот мой дядя
считает что гипноз
ерунда
Но звери меня слушаются
и наоборот
я зверей слушаюсь
гипноз
(Внезапно)
В случае чего
сразу падай
Тебя же в итальянской труппе
падать учили

Клоун падает, как его учили в итальянской труппе, потом снова встает

Укротитель
Так
так правильно
Идиотизм какой-то
заговор
с одной стороны ты со зверями
с другой стороны
ты против зверей

Клоун
С одной стороны
и с другой стороны

Укротитель
Сперва страх
а потом
пристрастие к страху
как мой дядя говорит

Клоун
Сам господин Карибальди

Укротитель
Сам господин…

(То ли случайно, то ли нарочно сталкивает бутылку с пианино)

Клоун вскакивает и принимается тряпкой вытирать пиво на полу

Укротитель
Эта классическая музыка
меня доконает

Клоун
Квинтет «Форель»

Укротитель
Вообще вся классическая музыка

Клоун, подтерев пиво на полу, ставит на пианино новую бутылку и снова садится на пол, на то же место, где сидел прежде

Укротитель
(пьет)
Ты бы дочку
его видел
красавица
разбилась насмерть
Перед представлением отец заставил ее
сделать упражнение «Как надо кланяться»
четырнадцать раз
он и внучку свою
это же упражнение
тоже четырнадцать раз
заставляет делать
Ну она и ошиблась
понимаешь
Ключица насквозь
пробила ей висок
(Показывает)

Клоун
(повторяя его движение)
Пробила висок

Укротитель
Похороны по третьему разряду
вот так папа у нас дочку любит
закопали кое-как
а уже через год
ни одна душа не знала
где
он искал ее по всему кладбищу
куда там
С тех пор в Оснабрюк не ездит
Только не в Оснабрюк

Клоун
Только не в Оснабрюк

Укротитель
Чтобы собственную дочь
как собаку
зарыть
ты понимаешь
Высшая степень сложности
и никакой пощады
вечно одни и те же упражнения
вечно одна и та же беспощадность
Он же устали не знает
И удержу никакого не знает
У него и пикнуть не смей
Раз в год
новое платье
или новые боты
больше ничего
Он называет их
простыми созданиями
Гений это только ее отец
то есть мой дядя
который заставляет эти создания
танцевать
или дрессировать
или жонглировать
а тот кто только меряет все это взглядом
он и есть гений
понимаешь
(Отрезает кусок колбасы и бросает Клоуну, тот ловит и съедает)
Ребенок чуть-чуть завозился с туалетом…

Клоун роняет колпак и тут же водружает его на голову

Укротитель
…все
получай оплеуху
и в наказание
двойную порцию упражнений
«Как надо кланяться»
понимаешь
Упражнения эти
раз-два
раз-два
раз-два
понимаешь
среди ночи вдруг вставай
и делай упражнения
«Как надо кланяться»
(Отрезает кусок редьки и бросает Клоуну)
Редьку лови
Лови редьку

Клоун ловит кусок редьки и проглатывает

Укротитель
А уж если ночную рубашку обмочила
вообще никакой жалости
Но в один прекрасный день
это простое создание
летит из-под купола головой вниз
и расшибается насмерть
Это какое-то безумство
одного-единственного человека
в которое этот человек
безжалостно втянул всех остальных
У которого на уме
одно только изничтожение

Клоун роняет колпак и тут же водружает его на голову

Укротитель
Под дождем когда на улице три градуса
делай упражнение
«Как надо кланяться»
Виолончель
и хлыст
понимаешь
(Отрезает кусок редьки и бросает Клоуну, который ловит его и ест)
Ты дурак
это он мне
при людях

Клоун
Делать трюки
делать кунштюки
репетировать
репетировать
репетировать
(Делает сальто вперед и сальто назад)

Укротитель
За это я его просто ненавижу
(Отрезает кусок колбасы и бросает Клоуну)
Презрение ко всем и вся
понимаешь
Собеседник
всегда
в лучшем случае идиот
С внучкой своей
в Венеции был
Во все балаганы ее таскал
На площади Святого Марка
под дождем
два градуса выше нуля
заставлял упражнение делать
«Как надо кланяться»
(Ест, пьет)
Когда ты на Макса смотришь
всегда помни
гипноз
тут все дело
в гипнозе
На секунду забудешь
он тут же оттяпает у тебя
кусок мяса
как вот у меня

Клоун
Очень болит

Укротитель
После водки
нет
сперва водка
потом пиво
пиво
пиво

Клоун
Сперва водка
потом пиво
пиво
пиво
пиво

Укротитель
Гипноз
ты понял
При этом мне еще
можно считать повезло
если тут можно говорить о везении
Так ты думаешь
он отменил номер со зверями
(Выкрикивает)
У человека кусок живого мяса вырвали
но номер со зверями
не отменяется
Потому что он за всеми нами следит
всегда за спиной
а то и перед нами
даже когда его нет
он все равно тут
наблюдает
понимаешь
подстерегает
Убил бы его как собаку
его же собственной деревянной ногой

Клоу
(роняет колпак и тут же водружает его обратно)
Как собаку

Укротитель
Как собаку
И всегда неукоснительно
пунктуально
квинтет «Форель»
(Поднимает забинтованную руку)
Вот тут под мышкой
тянет
тянущая боль
(Пьет)
К тому же я постепенно
теряю зрение
врач меня предупреждал

Клоун
Зрение

Укротитель
Завтра в Аугсбурге
мне надо сходить к глазному врачу

Клоун
Завтра в Аугсбурге

Укротитель допивает бутылку
Клоун вскакивает, ставит на пианино новую бутылку и снова усаживается на пол

Укротитель
Относиться к человеку
как к животному
ты понимаешь
Мы для него
все равно что животные
Пианино
виола
контрабас
скрипка
животные
и больше ничего

Клоун
Животные

Укротитель
Он нарочно
роняет свою канифоль
Как вот недавно совсем
с Жонглером
Жонглер должен по полу
(Показывает под шкаф)
вон там под шкафом
(Отрезает кусок колбасы и бросает Клоуну)
Господин Жонглер ползает по полу
и как собака поноску
должен приносить моему дяде канифоль

Клоун
Господин Жонглер
и господин Карибальди

Укротитель
Причем все скорей и скорей
ты понял
Как собака поноску
Иногда я думаю
куси
ну куси же
Но он этот не укусит
Он мне голову
откусил
мне снится иногда
что он откусывает
Господин укротитель
без головы
ты понял

Клоун с трудом сдерживает смех

Укротитель
Потому что он не шутит
понимаешь
Голова моя говорит «Макс»
и хап уже откушена

Клоун смеется

Укротитель
Руки
хватаются за голову
а головы уже нет

Клоун пытается сдержать смех

Укротитель
Он прыгает на меня
и откусывает мне голову

(Пьет из бутылки)
Клоун подскакивает, теряет колпак, снова водружает его на голову и с ужасом смотрит на дверь
Входит Карибальди

Карибальди (Клоуну)
Это неслыханно
Вон отсюда
Сию же секунду на манеж
где твоя клоунада
Мне долго ждать?

Клоун делает перед Карибальди книксен и убегает

Карибальди
Ищу его
по всем фургонам
Просто черт знает что
Завтра Аугсбург
Все это время
Жонглер один
на манеже
Клоун
как сквозь землю
Публика таких шуток
не понимает
(Укротителю)
Пиво
редька
вонища
Всякой пьяни
здесь не место
Здесь не место
всякой пьяни
Порядок забыл

Укротитель
Но…

Карибальди
Вечная история
вечно за вами глаз да глаз нужен
(Решительно)
Вон отсюда
Звери от голода ревут
а ты тут нажираешься
Вон

Укротитель встает

Карибальди (орет на Укротителя)
Скотина ленивая

Укротитель, прихватив крупную редьку, убегает

Карибальди
(вешая цилиндр на крюк стоячей вешалки)
Так бы и повесил
на первом же суку
Эти вешалки
вешалки эти дурацкие
(Пинает одну вешалку, в ярости хватает другую)
Квинтет «Форель»
(Хлопает себя по голове)

Входит Внучка

Карибальди
Все бросить
всех повесить

Внучка
Гуталин кончился

Карибальди
(передразнивая ее)
Гуталин кончился
Завтра в Аугсбурге
завтра в Аугсбурге
Эти дурацкие вешалки
Квинтет «Форель»
Все бросить
всех повесить
Бросить
повесить
(Хлопает себя ладонью по лбу)
Идиот

Внучка
Принести тебе виолончель

Карибальди
(передразнивая ее)
Виолончель
виолончель
(Кричит на Внучку)
Маджини
или да Сало
Феррачелло
(Садится)
Поди сюда дитя мое

Внучка подходит к Карибальди

Карибальди
Послушай
последнюю фразу тихо
Крещендо
когда я говорю крещендо
Декрещендо
когда я говорю декрещендо
очень тихо
последнюю фразу
очень очень тихо
(Притрагивается к ее виску)
Нас окружает
свора бестий
бестий
декрещендо
декрещендо
крещендо
крещендо
(Смотрит на дверь)
Со мной одним дитя мое
Завтра Аугсбург
ты хорошо спишь ночью
Я не сплю
снов не вижу
Покажи ноги

Внучка показывает ноги

Карибальди
Твой капитал
У твоей матери
были самые красивые ноги на свете
Упражнения делаешь
в точности
Тренироваться
Просыпаешься
Встаешь
И тренируешься
тренируешься
тренируешься
(Щиплет струны виолончели, затем смычком извлекает из инструмента протяжный низкий звук)
Слышишь
Касальс
Искусство танцевать на канате
это дар божий
А теперь зубы
Покажи

Внучка открывает рот и показывает зубы

Карибальди
Хорошие зубы
первое дело
Ты делаешь упражнение
на тринадцать
Тринадцать вверх
тринадцать вниз
А упражнение
на двадцать один
Двадцать один вверх
двадцать один вниз
Никаких книжек
дитя мое
И заруби себе на носу
балет это совсем другое
Никакого балета
И не слушай ты
этого укротителя
И не слушай ты
этого Жонглера
Это все ходячие недоразумения
понимаешь ты или нет
сплошные недоразумения
Руки вверх

Внучка вскидывает руки вверх

Карибальди
Вверх
вверх

Внучка еще дважды вскидывает руки вверх

Карибальди
И к зверям ни ногой
(Кричит)
Ни ногой к зверям
Твоя бедная мать
А потом сорвалась
Покажи мне руки

Внучка показывает руки

Карибальди
Хорошо
Беспрестанные предостережения
ее отца
твоего покорного слуги
впустую
Канифоль
ты слышишь
канифоль
Завтра в Аугсбурге
В один прекрасный день
она пошла к зверям
и звери на нее бросились
бросились на это создание
Она была храбрая девочка
врачи ее хорошо заштопали
но едва они ее заштопали
как она сорвалась
Невнимательность
Секундный страх
ты понимаешь
Одна оплошность
Руки вверх

Внучка вскидывает руки вверх

Карибальди
Вверх
вверх
вверх

Внучка трижды вскидывает руки вверх

Карибальди
И никакой библиотеки в Аугсбурге
Никаких книжек
ни-ни
(Неожиданно орет)
К зверям ни ногой

Внучка
К зверям ни ногой

Карибальди
Танцевать на канате
высоко-высоко
на самой верхотуре
(Смотрит вверх)
И не срываться
Красивейшее зрелище
(Неожиданно опуская взгляд)
Этот крик
дитя мое
Сразу же насмерть
Когда ты в первый раз
была на канате
мне было страшно
До смерти страшно
(Прикасается к Внучке)
Мне всегда
страшно
(Отталкивает Внучку от себя)

Внучка от толчка кружится, словно волчок

Карибальди
Это все музыка
и человеческий слух
Ловкость рук
кунштюки
и музыка
Теперь принеси мне виолончель

Внучка идет к шкафу и возвращается с виолончелью Маджини

Карибальди
Да не эту
Дитя мое
Не Маджини
Феррачелло

Внучка уносит виолончель Маджини обратно в шкаф, возвращается с феррарской виолончелью

Карибальди
Хоть раз
перед всей публикой
На арене

Внучка дает Карибальди канифоль, тот натирает ею смычок, возвращает канифоль Внучке и издает два протяжных низких звука

Карибальди
При всем честном народе
Может осенью
в Нюрнберге

Внучка
В Нюрнберге

Карибальди
Но никому ни слова
Молчок
(Прижав палец к губам)
Никому ни слова
На арене
квинтет «Форель»
Сперва ты танцуешь на канате
а потом ты играешь на виоле
тихо
очень тихо
крещендо
декрещендо
Совершенство
Абсолютное
Люди придут
и увидят
и услышат
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
Они придут на цирковое представление
а услышат квинтет «Форель»
Но до этого еще далеко
до Нюрнберга еще далеко
а пока что надо репетировать
репетировать
репетировать
Шуберт
и ничего кроме
никаких леопардов
никаких львов
никаких лошадей
Только ты
и Шуберт
Никаких номеров с тарелочками
Только Шуберт
и ты
И тогда
Это уже не репетиция
это концерт
(С неожиданной яростью)
Но этот болван
с его бесконечными новыми покусами
и Жонглер
с его выкрутасами
а характер клоуна
чего стоит
Просто какие-то ужасные люди
(Любуясь виолончелью)
Драгоценность
Я купил ее в Венеции
на наследство твоей матери
эта виолончель лишила меня
всего ее состояния
Вот тут видишь
(Показывает)
выгравировано слово «Феррара»
Священное слово
Феррара
Два раза я его слушал
дитя мое
один раз в Париже
другой в Лондоне
Касальс
(Извлекает из инструмента протяжный низкий тон, и тут же еще раз)
Тут есть разница
Ты слышишь разницу
Способна различить
Я тебя каждый день спрашиваю
слышишь ли ты разницу
слышишь или нет

Внучка кивает

Карибальди
Это высокое искусство
искусство слышать
дитя мое
Искусство в том
чтобы слушать
и искусство в том
чтобы услышать разницу
Ты слышишь разницу
Внучка кивает

Карибальди
Принеси мне другую
(Отдает Внучке феррарскую виолончель)

Внучка идет к шкафу, достает оттуда виолончель Маджини, приносит ее Карибальди и замирает перед ним в ожидании

Карибальди
(извлекает из инструмента протяжный низкий звук)
Слышишь разницу
Вот эта разница
Касальс
Совершенно невозможно
играть на Маджини
после пяти
Утром на Маджини
вечером на Феррачелло
(Спрашивает)
Мы находимся к северу от Альп
дитя мое
(Ожидая ответа)
Ну

Внучка
К северу

Карибальди
Правильно
мы сейчас к северу от Альп
К северу от Альп на Маджини
ни в коем случае
только не на Маджини
(С неожиданной решительностью)
Но репетиция состоится
Даже если мне пинками
придется гнать их к инструментам
Этот господин укротитель возомнил
будто изо дня в день можно позволять себе
роскошь ходить покусанным
клоун жалуется
на почечные колики
а господин Жонглер
годами рассказывает мне сказки
про какую-то никому не ведомую болезнь
Репетиция состоится
Кто не репетирует
тот ничего не добивается
кто не репетирует
тот ничего не стоит
репетировать надо беспрестанно
беспрестанно
ты поняла
беспрестанно на канате
беспрестанно на виоле
беспрестанно
нельзя останавливаться
нельзя прерываться
(Извлекает из инструмента протяжный низкий звук)
Утренний инструмент
это не вечерний инструмент
не вечерний инструмент

Карибальди отдает виолончель Маджини Внучке, та ставит его в шкаф и возвращается с феррарской виолончелью

Карибальди
(берет виолончель и извлекает из нее низкий протяжный звук)
Слышишь
вот оно
Да
вот оно
(Неожиданно громко, прикрикивая на Внучку)
Крещендо
если я говорю крещендо
Декрещендо
если я говорю декрещендо
Ты поняла
не бывает оправданий
для халатности
Касальс
(Щиплет струну)
Искусство
это всегда математическое искусство
дивное дитя мое
Дай мне руку

Внучка подает Карибальди руку

Карибальди
Да ты замерзла
дитя мое

Внучка отступает на шаг назад. Карибальди поднимает смычок, и, подчиняясь его ритму, Внучка безропотно начинает делать упражнение

Карибальди
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два
Раз-два

Внучка в изнеможении останавливается, уронив руки и голову

Карибальди
Теперь тебе тепло
дитя мое
А «Как надо кланяться»

Внучка кланяется

Карибальди
Вот так надо кланяться
так
(Испытующе смотрит в лицо Внучки)
Ты не владеешь своим лицом
дитя мое
Надо владеть своим лицом
Завтра в Аугсбурге
(Извлекает из инструмента протяжный низкий звук)
Вот этот звук
звучит совершенно иначе
слышишь этот звук
слышишь разницу
Феррачелло

Внучка кивает

Карибальди
Небесные тела
это окаменелости
(Извлекает протяжный и тихий звук)

Входит Жонглер
Карибальди этого не замечает
Внучка и Жонглер вместе слушают звук

Карибальди
(когда звук замирает)
Конечно это несчастье
если длить его вот так всю жизнь
Но чтобы Карибальди
и не художник
Непредставимо
(Указывая смычком ввысь)
Все дело в воздушных слоях
(Замечает Жонглера)
понимаете
все дело в воздушных слоях
Возможно и метафизика
твердое и жидкое
полярные состояния
объединяются
в понятии огня
(Неожиданно)
Где вообще
все люди
Все должно делаться быстро
Завтра в шесть утра
я хочу уже быть в Аугсбурге
С началом представления
начинаем разбирать шатер
Зрители еще тут
а шатра над ними уже нет
Прочь прочь
скорее прочь
Сколько их вообще сегодня было
Нет ничего печальнее
последнего представления
я их всех ненавижу
Я ведь не вижу ничего
но слышу
слышу этот скверный запах
что исходит от зрителей
Смешно конечно
снова и снова делиться этим наблюдением
но запах зрителей
отвратителен
Я ничего не вижу
это правда
но я носом чую
где я нахожусь
Этот запах думаю я
Ага Кобленц
А этот запах
Ага Берлин
Нюрнберг и так далее
Я носом чую где я
(Выкрикивает)
Аугсбург
хуже всего
Номер со зверями
сократить
Номер с тарелочками
сократить
клоуну все его репризы
сократить
вы поняли
И купить в Аугсбурге
свежего мяса
Если бы это было так просто
свежее мясо
Завтра в пять утра всем
на скотобойню
(Внучке)
И тебе дитя мое
я повяжу тебя платком
Скотобойня
свежее мясо
ты слышала
Свежее мясо
(Жонглеру)
Но на детском представлении
никаких купюр
И клоуна дополнительно
снова и снова клоуна выпускать
Только без громких слов
господин Жонглер
И чтобы все звери
Все звери
Это омерзительно
все мое детство
один сплошной кошмар
(Роняет смычок)

Жонглер и Внучка кидаются поднимать смычок, это удается Жонглеру, который подает его Карибальди

Карибальди
Нельзя забывать тот ужас
который назывался нашим детством
Всякое детство ужасно
(Внучке)
Следи за спиной
когда кланяешься
ты кланяешься слишком легкомысленно
надо неосознанно
и все же осознанно
понимаешь
(Жонглеру)
Вечно я говорю ей одно и то же
как и всем людям
я всегда говорю одно и то же
однако люди не меняются
А я не могу отстать от них
со своими напоминаниями
напоминаниями насчет тела
напоминаниями насчет головы
Тела и головы
Все под постоянным
под неусыпным контролем
(Внучке)
Как надо кланяться

Внучка немедленно принимает исходное положение

Карибальди
Итак

Внучка кланяется

Карибальди
Хорошо
так хорошо
(Жонглеру)
Как вы считаете
моя внучка
правильно кланяется

Жонглер
Она кланяется правильно
господин Карибальди

Карибальди
Голова и тело
голова и тело
под неусыпным контролем
Нет ничего отвратительнее
безмозглого разгильдяйства

Жонглер направляется к картине, что висит на противоположной от него стене, чтобы ее поправить

Карибальди
(об этой картине)
Верона
как нетрудно заметить
базилика Сан-Дзено
Мой умирающий отец
на этой нищенской постели
знаете ли
в нетопленой комнате
каменный пол
Обыкновенная простыня
вместо савана
убийственно
понимаете
все это убийственно
На таком вот стылом каменном полу
и стояло смертное ложе
моего отца
Наша мать
Бог знает где она была
А мой отец
уже при смерти
сказал
Никогда
в вашей жизни
не допускайте до такого
(Опускает смычок, Жонглеру)
Другой гвоздь
другой гвоздь там надо вбить
Сколько вы ее ни поправляете
она все равно криво висит

Жонглер
Другой гвоздь

Карибальди
Все еще не прямо

Жонглер считает, что картина висит прямо

Карибальди
Все еще не прямо
все еще нет
все еще нет
все еще нет
нет еще
вот
А-а
Лучше бы вы вообще ее не трогали

Жонглер снова принимается поправлять картину

Карибальди
Нет
нет
нет
Стоп
да

Жонглер отходит назад, чтобы посмотреть, как висит картина
Внучка старается встать так, чтобы заслонить картину от Карибальди

Карибальди
(смычком пытаясь отогнать Внучку)
Отойди
отойди дитя мое
Так
теперь правильно
(Жонглеру)
Лучше бы вы ее вообще не трогали
Мне-то она не мешает
Это вам она мешает
Это вы от этого мучаетесь
меня это нисколько не мучит
Это вы любите
чтобы отвороты у фрака блестели
чтобы ботинки у вас сверкали

Жонглер, Карибальди и Внучка дружно изучают начищенные до блеска ботинки Жонглера

Карибальди
У вас же всегда
я-то знаю
бархотка для обуви
в кармане брюк
в правом кармане
в левом у вас носовой платок
там бархотка
тут носовой
там бархотка
тут носовой
(Приказывая Жонглеру)
Ну же покажите
покажите
(Мановениями смычка призывает Жонглера вывернуть карманы)
Выворачивайте
ваши карманы
выворачивайте

Жонглер выворачивает карманы, но бархотка оказывается в левом, а носовой платок в правом кармане

Карибальди
Видите
платок у вас
не в левом кармане
а в правом
в левом у вас бархотка
И вы ошибаетесь
господин Жонглер
Прячьте все обратно

Жонглер засовывает обратно бархотку и носовой платок, но теперь, как и положено, бархотку в правый, носовой платок в левый карман

Карибальди
Карманные фокусы
карманные фокусы
(Внучке)
Порядочный человек
в правом кармане носит бархотку
а в левом кармане
носовой платок
И никогда не путает
правый карман с левым
Поэтому носовой платок у него
белый и чистый
(Жонглеру)
Я не спрашиваю вас
сколько у вас чистых белых носовых платков
вообще
(Внучке)
Свои платки
он стирает сам
он не женат
и стирает свои платки сам
в специальном тазике
Потому как разве это дело
стирать в одном и том же тазике
и носовые платки
и бархотку для обуви
ведь бархотки для обуви
время от времени тоже надо стирать
дитя мое
а потом из этого же тазика
еще и самому мыться
(Жонглеру)
А однажды в Изерлоне
вы в бархотку высморкались
а потом еще и прочистили ею нос
Помните
это когда у вас был этот ужасный
непрекращающийся насморк

Внучка внезапно разражается громким смехом

Карибальди
(злорадно)
В Изерлоне
И в Марбурге-на-Лане
(Глядя на Внучку)
И это на публике

Появляется Укротитель, останавливается в дверях, все на него смотрят

Карибальди
(орет на Укротителя)
Свежее мясо
завтра в Аугсбурге
свежее мясо
(Про себя, но и Внучке)
Что за омерзительный человек

Укротитель подходит к пианино, умыкает с него большую редьку и порывается уйти, но в это время входит Клоун; Карибальди, прильнув ухом к футляру для виолончели, что-то в нем слушает, затем трижды проводит смычком по струнам туда-сюда, извлекая всякий раз протяжный низкий звук; Клоун жестом подзывает к себе Внучку, что-то шепчет ей на ухо и, что есть мочи вытянув руку, показывает под шкаф; Внучка достает из-под шкафа канифоль и направляется с ней к Карибальди, который сперва внучку не замечает, издает протяжный низкий звук, но потом прерывается, берет у Внучки канифоль и начинает натирать ею смычок виолончели

Карибальди
(неожиданно, Клоуну)
Все репризы исполнил

Клоун кивает

Карибальди
(Внучке)
Как надо кланяться

Внучка кланяется

Сцена третья

Все, кроме Укротителя, сидят на стульях, настраивают свои инструменты, натирают смычки канифолью

Карибальди
(Внучке)
Когда я говорю крещендо
крещендо
Когда я говорю декрещендо
декрещендо
В искусстве
что в цирковом что в музыкальном
не бывает поблажек
(Жонглеру)
Эту эволюцию
человек должен проделывать один
от полного слабоумия
до гениальности
в один миг
Если тело в своей целокупности
вступает во взаимодействие
то и его части
подобно телу в целокупности
вступают в такое же взаимодействие
Эти сотни тысяч направлений
по которым я мог пойти
я пошел в одном-единственном
Но я плохой пример
на самом-то деле
я неудачник
Директор
он всегда неудачник
Все попытки
которые я предпринимал
окончились неудачей
все возможности
которые у меня были
Потому что человек вроде меня
в постоянном наблюдении за другими людьми
неизбежно сам себя уничтожает
Человеку вроде меня
развивать других
противопоказано
Такие заурядные родственники
а с другой стороны
высокое искусство
И все эти мои непрестанные попытки
подвигнуть
чтобы не сказать спихнуть
вопиющую заурядность родственников
в высокое искусство
или точнее говоря в так называемое
высокое искусство
Эта каждодневная репетиция квинтета
не какая-то прихоть
(Внучке)
Ты должна играть на виоле
как на канате танцуешь
(Жонглеру)
Чтобы в голове у вас была
только скрипка
и наоборот
понимаете
(Клоуну)
Контрабас
это твой крест
ты понял
всегда и всюду
Контрабас
это твой крест
Эти вечные проволочки
эти травмы
эти капризы
(Внучке)
В Аугсбурге
не забыть купить четвертую струну
Там продавец музыкальных инструментов
совершенно сумасшедший
в Аугсбурге
И вечно этот укротитель
все нам срывает
(Кричит)
Саботаж
саботаж

Жонглер
Укротитель сказал
у него рана гноится
из гнойной раны

Карибальди
Рана у него гноится
рана у него гноится
из гнойной раны
у него гноится рана
Но у нас же не квартет
у нас квинтет
А он поскольку у него вечно
гнойные раны по всему телу гноятся
напивается
и не в состоянии
различать клавиши
Он же клавиши не различает
(Извлекает из виолончели низкий протяжный звук)

Жонглер извлекает звук из своей скрипки
Внучка щиплет струны виолы
Клоун щиплет свой контрабас

Карибальди
Касальс
(Извлекает из виолончели низкий протяжный звук)
Касальс
(Жонглеру)
Слышите разницу
(Извлекает из виолончели низкий протяжный звук)
Касальс
(Неожиданно командует)
Настройку попрошу

Каждый издает на своем инструменте протяжный звук

Карибальди
Вот сейчас нам возможно удалось бы
то что нам никак
не удается
но укротитель конечно же
все срывает
(Поправляет перед собой пюпитр с нотами)
Редька
повсюду эта жуткая вонь от редьки

Жонглер сдувает пыль со своей нотной тетради

Карибальди
Беззаветность
вот веление искусства
единственный путь
это беззаветность
Но вокруг нас в мире
одна только глупость
и болезни
и непонимание
Десятилетиями на своей виолончели
я сражаюсь с людской тупостью
Но конца все равно не видно
не видно конца
(Щиплет струны виолончели)
Совершенство
Кто посягает на общество
того общество выталкивает
безжалостно
(Внучке)
Ты должна играть на виоле
как ты на канате танцуешь
ты поняла
Две струны в Аугсбурге
две четвертых
ты поняла
четвертую и четвертую
(Жонглеру)
Пожизненно
мой дорогой господин Жонглер
пожизненно
Вы ведь и тарелочками вашими жонглируете
наперекор обществу
и тоже пожизненно
(Клоуну)
Меланхолик

Клоун три раза коротко проводит смычком по струнам контрабаса

Карибальди
Смычком
смычком скрипки
смычком контрабаса
смычком виолончели
наперекор всему
Искусство
которым человек занят
уже не даст покоя его голове
стоит ему прекратить
и он умер
Так что нам теперь
пиликать и пиликать
до самой смерти
(Издает на виолончели протяжный и низкий звук; затем, обращаясь к Клоуну, об Укротителе)
Как он швыряет тебе
куски колбасы
и редьки
(Извлекает из виолончели низкий протяжный звук)

Внучка ковыряет в носу

Карибальди
(заметив это, Жонглеру)
Вам так и не удалось
отучить мою внучку
в носу ковырять
стоит ей сесть
она тут же начинает ковырять в носу
(Внучке)
Это безобразие
дитя мое
даже когда ты играешь
ты исхитряешься в носу ковырять
Это отвратительно
играя квинтет «Форель»
ковырять в носу
(Жонглеру)
Или эта ужасная привычка
кашлять во время анданте
такая толковая
такая дисциплинированная голова
и такая ужасная привычка
Вам надо больше есть солода
как можно больше солода
понимаете
а если бы вы еще действительно делали
те дыхательные упражнения
что я вам рекомендовал
В шесть утра на улицу
неважно где
по мне так хоть в Аугсбурге
час или хотя бы полчаса
на свежем воздухе
не забывая о крещендо
понимаете
Это сужение ваших ослабленных бронхов
вы их расширите
и в самом ближайшем времени
избавитесь от всех недугов
Но вы же не делаете того
что я вам говорю
Отсюда и ваши затруднения
с восемнадцатой тарелочкой
у вас это не получается
потому что у вас
затрудненность дыхания
с дыханием нелады
(Ко всем)
У вас у всех трудности с дыханием
Дыхание как следует не работает
в этом все дело
Когда дыхание работает
возникает и высокое искусство
Для художника
для работающего художника
если он к тому же еще артист
если он работающий
практически работающий художник
и к тому же еще артист
работающий артист
для такого человека
владение собственным дыханием
первое дело
(Непосредственно к Жонглеру)
А вы и говорите
только куцыми предложениями
вся ваша речь
состоит только из куцых предложений
тогда как всему вашему облику
куда больше соответствуют
длинные упорядоченные фразы
А вы изъясняетесь
только отрывисто
все что вы говорите
звучит отрывисто
Это означает
что вы своим дыханием
не владеете
это же просто позор
для артиста
(Всем)
Устранять
помехи
все немощи организма
Я всю жизнь
над этим работаю

По безмолвной команде Карибальди каждый издает звук на своем инструменте

Карибальди
Так
теперь хорошо
Но пианист нас опять
подводит

Жонглер кашляет

Карибальди
Не успеем мы сыграть несколько тактов
как вы уже начинаете кашлять

У Клоуна колпак спадает на лицо

Карибальди
Или у клоуна
колпак с головы падает
Вечно у него этот колпак
сползает
(Непосредственно Клоуну)
У тебя что нет колпака
который бы не сползал
беспрерывно
не успеет он сесть
тут же у него колпак сползает

Внучка смеется

Карибальди
(Жонглеру)
Ну конечно она смеется
(Кричит на Внучку)
Смеешься
(Жонглеру)
Этот омерзительный смех
моей внучки
всякий раз когда клоун
теряет колпак
Велик ли ему колпак
он сползает
мал ли ему колпак
тоже сползает
Он перестает видеть ноты
и конечно фальшивит
тут же фальшивит
Стоит мне услышать
фальшивую ноту
я уже знаю
у него колпак сполз
(Жонглеру)
Неужели нет средства
чтобы у него колпак не сползал
Привинтить что ли
Но к голове вроде бы
нельзя привинтить
к голове

У Клоуна опять колпак сползает на лицо
Внучка смеется

Карибальди
Колпак сползает
внучка смеется
Стоит колпаку сползти
как моя внучка смеется

Жонглер
Сперва сползает колпак

Карибальди
Затем смеется моя внучка

Клоун разражается хохотом

Карибальди
Клоуну
смеяться не положено
нечего тут смеяться

Клоун
(прекращая смеяться, повторяет)
Смеяться не положено
нечего тут смеяться

Жонглер
(замахиваясь на Клоуна смычком)
Клоуну
смеяться не положено
нечего тут смеяться

Карибальди
Клоуну смеяться нельзя
(Внучке)
Этот смех
дорого тебе обойдется
Четыре дня на картофельном супе
а там посмотрим
как ты посмеешься
(Издает на виолончели звук, затем)
Или у меня самого
начинаются эти жуткие ревматические боли
которые я подцепил в Альпах
когда меня продуло
на перевале Бреннер

Жонглер
На перевале Бреннер

Внучка и Клоун (вместе)
На перевале Бреннер

Карибальди
Один только раз прохватило
Один только раз

Клоун
Прохватило
(Роняет колпак и тут же надевает его снова)

Карибальди
(орет на Клоуна)
Прохватило
(Жонглеру)
Эти ужасные боли в спине
Но я не теряю выдержки
я не позволяю себе
никаких болей
когда я играю
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук, прислушивается)
Температура падает
(Жонглеру)
Вы слышите
температура падает
Я определяю по звучанию виолончели
что температура падает
Завтра в Аугсбурге
(Внучке)
Не забыть
завтра в Аугсбурге
грелку
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
В Аугсбурге
холодно

Жонглер
Нет большего удовольствия
чем победа над болью
силою музыки

Внучка с трудом сдерживает смех
У Клоуна опять колпак съезжает на лицо

Жонглер
(обращаясь к Карибальди)
Он бы не был клоуном
если бы время от времени
свой колпак не

Карибальди
Это возмутительная наглость
снова и снова ронять колпак

Жонглер
Одно нехитрое движение головой
и колпак летит
вот и весь фокус

Карибальди
(указывая смычком на голову Клоуна)
И колпак летит
вот и весь фокус

Клоун обеими руками удерживает колпак у себя на голове
Внучка и Жонглер громко смеются

Карибальди
Наглость
возмутительная наглость

Жонглер
(адресуясь к Карибальди)
Неловкость

Карибальди
Возмутительная наглость

Жонглер
Дерзость

Карибальди
(Жонглеру)
Видеть как вы смеетесь
Не только слышать
как вы смеетесь
но и видеть как вы смеетесь
по такому безобразному поводу

Жонглер смеется теперь уже совершенно открыто и громко

Карибальди
Нет ничего отвратительнее
чем беспричинный смех
интеллигентного человека

У Клоуна снова сползает колпак на лицо, он его тут же подхватывает, надевает и держит обеими руками
Все, кроме Карибальди, покатываются со смеху, но мгновенно перестают, ибо Карибальди порывается вскочить, но, простреленный сильной болью в спине, снова садится

Жонглер
Вам же нельзя
так резко вскакивать
Вы же знаете
что вам нельзя
так резко вскакивать

Карибальди
Завтра в Аугсбурге
(Хватается за спину)
Завтра в Аугсбурге
Вся моя жизнь
сплошная мука
все мои труды
понапрасну
Так мало этого
меня же еще
и беспрерывно доводят
(Глядя на Жонглера)
мне перечат
(Глядя на Клоуна)
меня дурачат
(Глядя на Внучку)
смеются надо мной
(Клоуну)
Я с ума сойду
если ты все время будешь
держать колпак руками

Клоун отрывает руки от колпака, колпак тут же падает

Карибальди
Это кошмар
кошмар

Клоун снова надевает колпак

Карибальди
(смотрит на часы)
Когда-нибудь
я просто убью
этого человека
Этого племянничка
(Смычком извлекает из виолончели протяжный низкий звук, затем щиплет струну)
Ведь знает же
что мы его ждем
И все равно не идет
Это его маленький триумф
(Смычком производит на виолончели семь коротких резких звуков)
Это его маленький триумф
(Издает короткий низкий звук, обрывает его)
Касальс
Надо следить
за колебаниями температуры
(Внучке)
Огромное значение придавать
колебаниям температуры
(Жонглеру)
У нас квинтет
а не квартет
И вещь называется
не квартет «Форель»
Она называется
квинтет «Форель»
(Об Укротителе)
Зверей что у него с голода околевают
он скармливает остающимся
(Щиплет струну виолончели)
Слоняется тут без дела
жрет пьет
(Выкрикивает)
Подстрекатель
За что мне такое наказание
(Жестом приказывает Клоуну подойти ближе)

Клоун подходит к Карибальди вплотную

Карибальди
(изучая колпак Клоуна, Жонглеру)
Может
все дело просто
в материи
(Постукивает Клоуна по голове, спрашивает)
Из какой это материи

Клоун
Шелк
Шелк это

Карибальди (Жонглеру)
Шелк
шелк это
Это шелк
(Кричит)
Шелк шелк
(Жонглеру)
Почему обязательно шелк
Совершенно необязательно шелк
Лен
лен
накрахмаленный лен

Жонглер передергивает плечами

Карибальди (Внучке)
Совершенно необязательно шелк
дитя мое
лен
накрахмаленный лен

Внучка
Накрахмаленный лен

Карибальди (Клоуну)
Дай сюда
покажи
дай сюда

Клоун отдает Карибальди колпак, тот начинает его разглядывать

Карибальди
Шелк
шелк
колпак слишком пышный
слишком пышный колпак
Лен
лен
накрахмаленный лен
Колпак из льняного полотна
как я полагаю
колпак из накрахмаленного полотна
будет на голове держаться
(Хватая Клоуна за голову)
Держаться на этой вот голове
на этой вот голове
колпак
на этой вот голове
из накрахмаленного полотна колпак
(Возвращает Клоуну колпак)

Клоун надевает колпак

Карибальди
Разумеется колпак из полотна

Клоун пятится

Карибальди
Колпак из полотна
из накрахмаленного полотна колпак

Клоун садится

Карибальди
Завтра в Аугсбурге
В Аугсбурге завтра
полотно
накрахмаленное льняное полотно
(Внучке)
Колпак накрахмаленный
Завтра в Аугсбурге
дитя мое
В Аугсбурге

Клоун теряет колпак

Карибальди
(кричит)
Надеть
надеть немедленно
Надеть колпак

Клоун надевает колпак

Карибальди (Жонглеру)
Это безумие какое-то
Блажь
Заразная бацилла

Жонглер
(повторяет)
Заразная бацилла

Карибальди
Заразная бацилла
(Хватается за спину)
Все против меня
все против
репетиции
(Кричит)
Вы все против меня
гнать всех вас надо к чертовой матери
(Хватается за бедро)
Чем дальше на север
тем сильнее боли
(Жонглеру)
В этом Аугсбурге
есть хотя бы врач
ревматолог
в этой поганой зачуханной дыре
в этой баварской клоаке
(Внучке)
Ты еще сегодня должна меня растереть
дитя мое
снизу вверх
ты поняла
медленно
снизу вверх
Лекарство встряхнуть
встряхнуть лекарство

Жонглер (Внучке)
Лекарство от ревматизма
надо как следует
встряхивать

Карибальди
Встряхивать
встряхивать
ты поняла

Жонглер
Эти растирания от ревматизма
их все надо как следует встряхивать

Карибальди
А все-таки пусть лучше
племянник меня растирает
у него ручищи как грабли
и уж так хорошо разминают
(Внучке)
А у тебя не руки
а куриные косточки
просто куриные косточки
нет
(Жонглеру)
А эти ручищи моего племянника
они знаете ли

Клоун смычком начинает издавать на контрабасе протяжные низкие ноты

Карибальди (Жонглеру)
Для растирания
мой племянник
вполне годится
но больше
ни для чего

Внучка на виоле начинает вторить контрабасу

Карибальди (Жонглеру)
Эти огромные мясистые ручищи
они знаете ли
Этот увалень
с его ужасной привычкой
на пианино
да к тому же еще на открытом пианино
вечно хрупать эти чудовищные
эти несусветные редьки

Жонглер начинает настраивать скрипку в то время, как Клоун и Внучка продолжают что-то наигрывать на своих инструментах

Карибальди
(вдруг)
Это же просто невыносимо
расстроенное пианино
и вечно эта омерзительная вонь
от редьки

Все разом перестают настраивать свои инструменты

Карибальди
Струнные смычковые
инструменты
(Выкрикивает)
Есть в этом Аугсбурге
хотя бы
настройщик пианино
Сажать этого
напрочь немузыкального человека
за пианино только потому
что иначе нельзя
(Жонглеру)
Пианино для него пивная стойка
подставка для жратвы
для беспрестанного пожирания
редьки
(Извлекает из виолончели протяжную низкую ноту; затем Жонглеру)
Экспериментатор тоже
всего лишь гений
Это опасная привычка
(Извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
И вечно этот омерзительный
этот жуткий запах редьки
в воздухе
Все провоняло редькой

Жонглер
Редькой

Клоун и Внучка Редькой

Карибальди
(извлекает из виолончели протяжный низкий звук)
Это животное
внебрачное животное
Если уж говорить о родстве
Выкормил
из исправительной колонии
вызволил
и выкормил
(Жонглеру)
А для него главное
запастись редькой

Жонглер
Он пожирает редьку
в невероятных количествах

Карибальди
Редьку

Клоун и Внучка снова принимаются настраивать свои инструменты

Карибальди
Пиво-редька
пиво-редька
Содомия
содомия
(Жонглеру)
Пиво-редька
Содомия
вы понимаете
(Добавляет низкий протяжный тон в пиликанье Клоуна и Внучки)
Содомия
содомия
(Щипнув струны виолончели, неожиданно выкрикивает)
Долго еще мы будем позволять
этому человеку
изо дня в день срывать нам репетиции

У Клоуна колпак сползает на лицо

Карибальди
Всякая навязчивая идея
это безумие

Клоун натягивает колпак на голову и держит его обеими руками, зажав контрабас между ног; Внучка тем временем не может оторвать глаз от Жонглера

Карибальди (Внучке)
Ну что ты сидишь
и на него глазеешь
(Жонглеру)
Ребенок
слишком увлечен
вашей особой
Это вредит ее искусству
(Внучке)
Тебе лишь бы на Жонглера глазеть
а там хоть трава не расти
На канате никакой дисциплины
но на Жонглера мы глазеем
на виоле никаких успехов
но на Жонглера мы глазеем
Задачку по математике решить не можем
Пуговицы к брюкам пришить забываем
Скверное создание
дитя мое
Завтра в Аугсбурге
я накуплю тебе всей этой ужасной литературы
и тебе столько всего придется учить наизусть
что на Жонглера у тебя
ни секунды не останется
(Жонглеру)
А у господина Жонглера
нет ни малейшего права
пользоваться глупостью
и взбалмошностью
моей внучки

Клоун роняет колпак

Карибальди (о Клоуне Жонглеру)
Надо ему к колпаку
шнурок пришить
и под горлом затягивать
(Клоуну)
К колпаку шнур
шнур под горло
и затягивать
чтобы колпак больше
не падал
колпак твой

Жонглер
Но господин Карибальди
ведь над этим
как раз люди и смеются
что у него колпак
с головы падает

Клоун громко смеется, за ним и Внучка

Карибальди
Над этим
конечно
как раз над этим
(Проводит смычком по струнам)

Жонглер кашляет

Карибальди (Жонглеру)
Солод
вы слышали
солод
Жонглер кашляет

Карибальди
Завтра в Аугсбурге
о колпаке

Жонглер (к Карибальди)
Тут нужен
компромисс

Карибальди
Компромисс
компромисс

Жонглер
А какой компромисс

Клоун проводит смычком по струнам контрабаса,
Внучка проводит смычком по струнам виолы, Клоун и Внучка вместе производят разные звуки на своих инструментах

Жонглер
Очень простой компромисс

Карибальди
Простой

Жонглер
На манеже
он может шнур
ежели он этот шнур пришьет

Карибальди
Ежели он этот

Жонглер
Ежели он этот шнур действительно пришьет

Карибальди
Ежели он этот

Жонглер
Ежели он этот шнур действительно пришьет
не затягивать

Карибальди
И тогда колпак
(Жестом обозначает падение колпака)
может падать

Жонглер
Правильно
и тогда колпак
может падать

Клоун
Может падать

Карибальди
Может падать

Жонглер
Может падать

Клоун
Может падать

Жонглер
Но в вашем присутствии
господин Карибальди
шнур от колпака у него должен быть
завязан
затянут
и завязан

Карибальди
Завязан

Жонглер
(жестами демонстрируя весь процесс затягивания и завязывания шнура)
Завязан
видите

Карибальди
Завязан

Клоун
Завязан
Внучка смеется

Жонглер
Когда он на манеже
колпак у него
не завязан
когда он не на манеже
когда он у вас перед глазами
господин Карибальди
у него колпак завязан

Карибальди
Не завязан

Жонглер
Завязан

Карибальди
Не завязан

Жонглер
Завязан
завязан

Карибальди
Завязан

Жонглер
Когда колпак не завязан
он может падать

Карибальди
Может падать

Клоун
Может падать

Внучка смеется
Клоун роняет колпак и тут же водворяет его на голову
Внучка смеется

Карибальди
(Клоуну)
Ну конечно
когда ты на манеже
у тебя колпак
не завязан
а когда ты не на манеже
колпак у тебя завязан
(Жонглеру)
Когда мы играем квинтет «Форель»
колпак у него завязан
(Клоуну)
Во время репетиции у тебя колпак
всегда завязан

Жонглер
(Карибальди)
Вот видите
это же совсем просто
когда он на манеже
у него колпак не завязан
и может падать
а когда он не на манеже
у него колпак завязан

Карибальди
(Жонглеру, неожиданно)
Но я видеть не могу
когда у него колпак с головы падает
(Клоуну)
Когда ты на манеже
у тебя колпак завязан

Жонглер
(встревая)
Не завязан
и может падать

Карибальди
Может падать
и завязан

Жонглер
Не завязан

Карибальди
Ну конечно не завязан
А когда ты не на манеже
он у тебя завязан
(Клоуну)
Завтра в Аугсбурге
шнур

Жонглер
Лучше всего шпагат

Карибальди
Шпагат лучше всего
и затягивать
затягивать
под подбородком
под подбородком
(Показывает, как затягивать шнур под горлом, чтобы колпак не падал)
Вот так
видишь
вот так
крепко
вот так
крепко

Жонглер
Крепко
крепко-накрепко

Карибальди
Крепко
как можно крепче

Жонглер
Крепко

Карибальди
Чтобы колпак
не падал

Жонглер
Потому как иначе
никто же смеяться не будет
Весь его номер
на том и построен
что у него колпак падает

Карибальди (Клоуну)
Что у тебя беспрерывно
падет колпак
на этом построен
построен на этом

Жонглер
И на том что сам он
то и дело падает
шлепается

Карибальди
Шлепается
шлепается
то и дело

Жонглер
Это же ваше собственное изобретение
господин Карибальди
чтобы он колпак терял
и сам то и дело
плюхался

Карибальди
Шлепается
теряет колпак
колпак
плюхается

Жонглер
То у него колпак
с головы падает
то сам он брякается
Это же ваша задумка
господин Карибальди

Внучка издает протяжный звук на виоле

Карибальди
Это моя задумка

Жонглер
Важно только
чтобы колпак

Карибальди
Чтобы колпак

Жонглер
Чтобы колпак падал с головы
в нужный момент

Карибальди (в ярости орет на Клоуна)
Вот что важно
ты слышал
(Грозит Клоуну смычком)
ты слышал

Клоун роняет колпак, снова надевает его на голову и держит обеими руками

Карибальди
(все еще с поднятым смычком)
Вот что важно
важно

Жонглер
Важно

Карибальди
Очень важно

Клоун
Важно

Карибальди
(приникает ухом к виолончели, затем издает протяжную тихую ноту)
Касальс
никогда больше
не возвращался в Испанию
(Смотрит на Жонглера)
Никогда больше
вы понимаете
никогда больше
(Проводит смычком по струнам, извлекая долгий тихий звук, затем, обращаясь к Внучке)
А ты
ты свой инструмент настроила
Он у тебя настроен
Как раз у тебя-то нет абсолютного слуха

Внучка последовательно проводит смычком по всем струнам своей виолы

Карибальди (Клоуну)
А ты
что ты тут слоняешься
вместо того чтобы инструмент настраивать
(Кричит на всех)
Какофония
(Клоуну)
Как ты зубы не чистишь
так ты и инструмент
не настраиваешь
(Жонглеру)
Этот жуткий запах
едва он рот раскрывает
Хорошо еще
что манеж такой большой
иначе он этой
своей вонью изо рта
всех зрителей распугает
Сколько их было-то
Много

Жонглер
Двадцать пять человек

Карибальди
Для двадцати пяти зрителей
играем
Завтра Аугсбург
Завтра Аугсбург

Клоун роняет колпак и тут же надевает его снова

Карибальди (Жонглеру)
Другая клоунада
другие номера
другие звери
другие артисты
совершенно другие артисты
(Яростно проводит смычком по струнам, извлекая высокую ноту)

Внучка издает низкий тон на виоле
Клоун несколько раз щиплет струны контрабаса

Карибальди (Клоуну)
Сколько раз тебе говорили
зубы чистить
инструмент настраивать
Мне совершенно безразлично
что ты будешь делать раньше
зубы чистить
или контрабас настраивать
Дай сюда

Клоун дает Карибальди контрабас
Карибальди берет контрабас, щиплет струны

Карибальди (Жонглеру)
Полностью расстроен
полностью расстроенный инструмент
(Пытается настроить контрабас, щиплет струны, Жонглеру)
Слышите
Видите
Слышите
(Возвращает Клоуну контрабас, Жонглеру)
В погоне за идеей
Недуги
лечить недугами
Смерть укрепляет жизнь
Какофония

Жонглер щиплет струны своей скрипки

Карибальди
(щиплет струны виолончели)
Касальс никуда не спешил
Касальс

Жонглер щиплет струны своей скрипки
Внучка издает три коротких быстрых ноты на виоле
Жонглер снова щиплет струны скрипки

Карибальди
Сразу видно
что вы в институте учились
Высшее образование
сразу чувствуется
(Ко всем)
Само собой предполагается
что инструмент настроен
Я совершенно не склонен
становиться участником какофонии
Я не уверен
что репетиция состоится
(Об Укротителе)
Ну если он появится
если он только придет
мой племянничек
господин Укротитель
(Внучке)
Дай сюда

Внучка дает Карибальди виолу

Карибальди
(держа виолу навесу)
Виола
виола да браччо
(Пытается настроить виолу)

Жонглер
Все дело в обечайке

Карибальди
Да уж разумеется
все дело в обечайке
(Щиплет струны виолы, затем отдает ее обратно Внучке)
Каждый божий день
я должен проверять у вас
ваши инструменты
Ни один не в состоянии
свой инструмент настроить сам
Все равно что язык высунуть
казалось бы чего проще
так нет же противно
Две коробки канифоли
в Аугсбурге

Жонглер
И лекарство для растирания

Карибальди
И лекарство для растирания
(Внучке)
А с тобой я пойду к реке Лех
и там на мосту заставлю тебя
триста раз повторить
«Я должна сама настраивать свою виолу»
Бывают конечно музыканты
даже оркестранты
и даже в филармоническом оркестре
которые не в состоянии
сами настроить свои инструменты
им только кажется
будто они это умеют
а на самом деле у нихвообще никакого слуха

Внучка начинает пиликать на виоле

Карибальди (Жонглеру)
Мало того
что у этих людей
у этих так называемых филармонистов
с головой не в порядке
так у них еще и слуха нет
Целые оркестры начисто лишены слуха

Слышно, как приближается Укротитель
Клоун теряет колпак и тут же надевает его снова

Карибальди
По этим шагам сразу слышно
что он опять пьян
(Громче)
Что этот человек
пьян

Входит Укротитель

Жонглер (обращаясь к Карибальди)
С этим Аугсбургом
вечное невезение

Карибальди
В Аугсбург
Завтра Аугсбург
(Жонглеру, про стоящего в дверях Укротителя)
Пьяный племянничек
который путает пианино
с пивной стойкой
(Укротителю)
Пьяный
вонючий
Как будто у тебя всегда
гнилая редька во рту
(Жонглеру)
Этот человек появляется теперь
только в обличье пропойцы
Симулирует свои покусы
А больше всего на свете
ненавидит квинтет «Форель»
Он не знает никакого удержу
в своем скотстве

Укротитель хватает с пианино большую редьку, которая все время там лежала, и с редькой в руках порывается подойти к Карибальди, который отгоняет его смычком

Карибальди (Жонглеру)
Отвратительный человек
в роли
отвратительного человека
(Внучке)
Почему мы в родстве
только с отвратительным
в родстве и в кумовстве
с отвратительным
(Жонглеру)
Как прикажете из чудовища
сделать человека
мало того артиста
мало того еще и музыканта

С этого момента все, причем все более нервозно, начинают пощипывать струны своих инструментов или с той же, постоянно возрастающей нервозностью, водить по ним смычками, в особенности Жонглер

Карибальди
(оглядываясь по сторонам)
Можно подумать
будто мы можем репетировать
(Выкрикивает)
Мы не можем репетировать
(Укротителю прямо в лицо)
Этот вот человек
опять сорвал репетицию
опять он и опять сорвал

Укротитель идет к пианино, садится за инструмент и забинтованной до локтя рукой начинает барабанить по клавишам

Карибальди
Какая наглость
еще и за пианино сел
Погромщик искусства

Жонглер
Погромщик искусства

У Клоуна колпак сползает на лицо, он так и остается с колпаком на физиономии

Карибальди
Погромщик искусства

Укротитель продолжает забинтованной рукой лупить по клавишам

Карибальди
Погромщик искусства
занятый погромом искусства
(Выкрикивает)
Быдло за пианино
(Жонглеру)
И ведь человекообразен
человекообразен

Укротитель дважды ударяет забинтованной рукой по клавишам

Карибальди (с пафосом, Жонглеру)
Десятилетия
столетия
он громит подобным вот образом
Погромщик искусства

Жонглер
Погромщик искусства

Карибальди
Это бестии громят искусство
вы слышите
как громят искусство

Укротитель снова и снова лупит забинтованной рукой по клавишам

Карибальди
Я должен был знать
что это животное

Укротитель снова и снова, причем со все большей силой, лупит забинтованной рукой по клавишам, под конец начинает бросаться на клавиатуру всем телом
Внучка пытается несколько раз подыграть на виоле

Клоун щиплет струны контрабаса

Жонглер
Какая
невоспитанность
невоспитанность
какая

Укротитель обеими руками барабанит по клавишам
Клоун роняет колпак и тут же надевает его снова
Внучка дважды проводит смычком по струнам

Карибальди
Ребенок вообще не понимает
что ему играть
(Жонглеру)
Вы только взгляните
на мою внучку

Жонглер
Милое дитя

Укротитель снова барабанит по клавишам

Жонглер
(выкрикивает)
Безобразная сцена
господин Карибальди

Карибальди
Безобразная сцена

Жонглер
Состояние
по обстоятельствам
по обстоятельствам
и состояние
вот так-то

Карибальди
Впустую
опять все впустую
(Имитируя полное изнеможение, испускает на виолончели протяжную ноту)

Внучка вторит ему на виоле

Карибальди (внезапно разъярившись, Укротителю)
Вон отсюда
вон
Прочь его
(Еще яростнее)
Вон этого зверя
Это животное вон

Жонглер встает

Карибальди
Долой
долой
долой этого человека
прочь этого зверя
это животное прочь

Укротитель опускает руки и бухается головой на клавиши

Карибальди
(кричит)
Прочь
прочь
прочь
(Порывается вскочить, но не может и снова садится)

Внучка щиплет струны виолы

Карибальди
Зверя прочь
долой животное

Жонглер
(отступая на шаг назад)
Конечно
господин Карибальди

Жонглер подходит к Укротителю и хватает его за волосы, потом оборачивается к Клоуну; Клоун роняет свой колпак, тут же надевает его снова, вскакивает и кидается к Укротителю. Вместе Жонглер и Клоун ставят на ноги Укротителя, который пьян в стельку

Жонглер
Да он на ногах
не держится
господин Карибальди

Карибальди
(после паузы)
Вон
вон его
отсюда

Жонглер
Жизнь состоит в том
чтобы снимать вопросы

Карибальди (которому опротивел и Укротитель, и все остальные)
Прочь
прочь
прочь

Внучка роняет виолу

Жонглер и Клоун выводят Укротителя

Карибальди (после паузы, Внучке)
Ты видела
ты слышала
ты видела

Внучка в ужасе, но безмолвно кидается следом за остальными
Карибальди тяжко, медленно поднимается, приставляет виолончель к стене и начинает расставлять вдоль стен и по углам пюпитры, ноты, стулья, словно намереваясь все раз и навсегда убрать — внезапно движения его становятся все резче, все нетерпеливее. Убрав наконец все стулья и все пюпитры, он падает в кресло и роняет голову на грудь

Карибальди
Завтра Аугсбург
(Включает подле себя радио)

Из динамиков звучит квинтет «Форель». Первые пять тактов.
Занавес

Президент

После этой годины унижений наступили столетия изуверств и анархии… вместо обычных граждан остались только убийцы либо убитые, палачи либо казненные, угнетатели либо рабы именем Божьим или в поисках Спасителя…
Вольтер


Действующие лица

Президент
Президентша
Госпожа Отрада
Полковник
Актриса
Массажист
Служанка
Официант
Посол
Служитель морга
а также:
Офицеры
Члены
правительства
Дипломаты
Народ

Первая, вторая и пятая сцены разыгрываются в президентском дворце, третья и четвертая — в Эшториле

Сцена первая

Спальня, девять часов утра
Два туалетных столика
Возле туалетного столиком справа — пустая корзинка для собаки
Попарно — две стоячих вешалки, два кресла, два стула
Дверь в ванную комнату распахнута
Из ванной плеск воды
Президентша в неглиже за правым туалетным столиком
Входит Госпожа Отрада, вся в черном, с ворохом траурной одежды для президента, который пребывает в ванной; она складывает одежду на стул возле левой стоячей вешалки, вешает на нее цилиндр, снова уходит

Президентша
(глядя ей вслед)
Только гордыня
и ненависть
и больше ничего

Госпожа Отрада входит с ворохом траурных одежд для Президентши, складывает его на стул возле правой вешалки, вешает на нее черную вуаль

Президентша
(вскакивает и хватает черное платье)
Закрытое
Закрытое напрочь
(Прикладывает к себе платье, смотрится в зеркало)
Вышло из моды
оно вышло из моды
Госпожа Отрада
(Бросает платье на пол, приказывает)
Поднимите
Поднять

Госпожа Отрада поднимает платье

Президентша
(глядя на вуаль)
Вышло из моды
Что угодно только не закрытое
(Смотрит на пустую корзину)
Только не закрытое
Госпожа Отрада

Из ванной плеск воды
Кашель Президента
Госпожа Отрада и Президентша смотрят на дверь ванной

Госпожа Отрада
Но это же ваше любимое платье госпожа

Президентша
А могли бы и прямо в голову
(Беря платье из рук Госпожи Отрады)
Могли бы прямо в голову
в голову госпожа Отрада
из засады
и наповал
прямо в голову госпожа Отрада
(Прижимая к себе платье)
Мое любимое платье
но оно вышло из моды
Прямо в голову
прямо в голову госпожа Отрада
Я купила его в Париже
мы его выбирали вместе с сыном
(Еще крепче прижимая к себе платье)
в шикарном магазине «Весна»
«Printemps» госпожа Отрада
на похороны моего брата
и его дяди
три года назад
В Париже тогда еще шла «Кармен»
любимая опера моего мужа
(Смотрит на дверь ванной)
Эти анархисты
они везде и всюду
госпожа Отрада
и не останавливаются ни перед чем
(Бросает платье на пол)
Они теперь действуют по системе
наш капеллан говорит
что вы хотите говорит
это же безумцы
Они ненавидят моего мужа госпожа Отрада
Вы читали
Долой президента
вот что они пишут
Президента долой

Из ванной плеск воды

Президентша
Такого президента в этой стране
никогда не было
такого хорошего президента как мой муж
в этой стране
не было никогда

Госпожа Отрада поднимает платье

Президентша
Оно окончательно вышло из моды
Принесите мне то с четырьмя пуговицами

Госпожа Отрада мешкает

Президентша
Ну так идите же
Чего вы ждете
идите

Госпожа Отрада, забрав закрытое платье, уходит

Президентша
(кричит ей вслед)
С четырьмя пуговицами
слышите

Из ванной плеск воды

Президентша
Платье с четырьмя пуговицами
госпожа Отрада
Если сейчас позвонят
значит это новый полковник
(Сама с собой)
Горе
Горе-то какое
(Кричит)
И не забудьте большие полотенца
И массажиста пришлите
Но только по пропуску
только по пропуску госпожа Отрада

Из ванной плеск воды

Президентша
(садится, глядя в зеркало)
Прямо в голову
Могли бы прямо в голову
Не надо было вообще ходить
на эту могилу Неизвестного солдата
на могилу Неизвестного солдата
больше ни ногой
(Кричит в сторону ванной)
На могилу Неизвестного солдата
больше ни ногой
ты слышал

Из ванной плеск воды

Президентша
Когда-нибудь они не промахнутся
(Глядя в зеркало)
Но это был не он
это был не наш сын
(Кричит в сторону ванной)
Кровь еще идет
Я спрашиваю
рана еще кровоточит

Из ванной плеск воды

Президентша
Вполне естественно
что ее сын примкнул к анархистам
(Кричит в сторону ванной)
Новый полковник тут тебе набросал
надгробную речь
о старом полковнике
ты слышишь
совсем коротенькую
(Про себя)
На могилу Неизвестного солдата
больше ни ногой
Капеллан еще сколько лет назад говорил
мальчик того и гляди
со дня на день
примкнет к анархистам
(Показывает язык своему отражению в зеркале)
После похорон
ты запрешься
и будешь учить роль
ты поняла
и сыграешь
как играла всегда
(Кричит в сторону ванной)
Билеты на рождественский утренник
уже разосланы
четыреста пятьдесят билетов
Вся выручка пойдет
в пользу монголоидов
(Смотрит в зеркало)
Это был не он
Они метят в головы
говорит капеллан
в тех
у кого власть
А ты как раз и есть власть
ты слышал
власть
(Смотрит в зеркало)
Власть
(Достает из ящичка гребень и начинает причесываться)
Он же все-таки за границей

Из ванной плеск воды

Президентша
Мой сыночек в Риме
(Кричит в сторону ванной)
За границей
ты слышишь
он изучает археологию
(Смотрится в зеркало и высовывает язык)
Раскопки
предметы тысячелетней давности
произведения искусства
скелеты
(Высовывает язык)
Уйти
просто уйти среди ночи
без слов
и ничего не взяв
Примкнул к анархистам
(Кричит в сторону ванной)
Нет никаких доказательств
что он примкнул к анархистам
(Глядя в зеркало)
Археолог
Естествоиспытатель
и археолог

Из ванной плеск воды

Президентша
Прямо среди ночи за порог
без слов
прочь
Все буквально все
оставил как есть
(Бросает гребень, кричит в сторону ванной)
как он мог в нас стрелять
если он в Риме
ты помнишь
как мы ему в Риме
купили Тацита
(Смотрит в зеркало)
Шлиман
(Опять начинает причесываться)
Наше дитя
(Кричит в сторону ванной)
Как он познакомился
с тем писателем
и внезапно всецело
попал под влияние этого человека
Я этому человеку
никогда не доверяла
(Смотрит в зеркало)
Но чтобы здесь
из кустов
возле могилы Неизвестного солдата
когда на самом деле он в Риме
(Бросает гребень, смотрит в зеркало)
Капеллан говорит
эти интеллектуалы
попросту используют
неискушенное юношество
даже натравливают
на собственных родителей

Входит Госпожа Отрада с черным платьем на четырех больших пуговицах

Президентша
Ни дня без погребения
За две недели восемь похорон
госпожа Отрада

Вслед за Госпожой Отрадой входит Массажист и останавливается в ожидании

Президентша
Мой муж уже ждет вас
проходите

Массажист, коротко поклонившись Президентше, проходит в ванную комнату

Президентша (к Госпоже Отраде)
Покажите-ка
Дайте-ка сюда
(Осматривает платье)
Вы сделали
вытачки
Положите
вон туда на кресло
на кресло вон туда
туда

Госпожа Отрада кладет платье на кресло

Президентша
Так вы сделали
вытачки
Две вытачки

Госпожа Отрада снова подает ей платье

Президентша
(осматривая платье)
Две вытачки
(Проверяет на прочность швы)
Надо проверять швы
швы надо проверять госпожа Отрада
растягивать
вот так
потихонечку так
растягивать
(Внезапно)
Ваш сын
ведь тоже анархист
Вы слышите госпожа Отрада
я спрашиваю
не анархист ли часом ваш сын
отвечайте же
(Отдает ей платье)

Госпожа Отрада тщательно раскладывает платье на кресле

Президентша
Таких незрелых людей
у которых одно только уничтожение на уме
надо бояться госпожа Отрада
бояться
вы меня поняли
(После паузы)
Когда-нибудь я вас догоню
и тогда лицо у меня будет
такое же пергаментное и старое
как ваше
Но у вас-то это старое пергаментное лицо
уже двадцать лет
Вы за все это время
вообще не изменились
Когда у тебя такое старое пергаментное лицо
время проходит мимо
вообще без следа
на таком лице оно следов не оставляет
Но я вас догоню
Уже совсем скоро госпожа Отрада
Теперь-то они вдарят
теперь они нас уничтожат
И тогда у нас будут два одинаковых
пергаментных лица
Полковнику вот пришлось умереть
раз уж они в мужа не попали
А попади они в мужа
полковник бы уцелел
но он не уцелел
Зато полковник удостоен
государственных похоронных почестей
на всех общественных зданиях
приспущены флаги госпожа Отрада
С артиллеристским салютом госпожа Отрада

Госпожа Отрада уходит

Президентша
(кричит ей вдогонку)
У вас был всегда
такой интеллигентный сын
госпожа Отрада
(Смотрит в зеркало)

Из ванной плеск воды

Президентша
(подводя левый глаз)
Вот так
(Подводя правый глаз)
Итак
Теперь проснулись
поднялись
стали супругой президента
госпожа супруга
(Причесывается)
Госпожа президентша
И тогда у нас будут два одинаковых
пергаментных лица
(Наносит на лицо макияж)
Входим в роль
супруги президента
(Покряхтывание и стоны Президента из ванной)

Президентша
(заходя в ванную)
Мой муж
перенес шок
шок понимаете
Третье покушение
за четыре недели
Но он очень любит
посещать могилу Неизвестного солдата
(Смотрит в зеркало)
Госпожа президентша
(Откидывается назад, разражаясь приступом смеха)
Госпожа президентша
(Внезапно замолкает, глядя на пустую собачью корзинку. Беседуя с собакой)
Видишь мой хороший
(Красится)
красный
серый
черный
снова красный
и серый
Каждый день мы делаем одно и то же
умница ты мой
мы встаем
умываемся
одеваемся
потом завтракаем
(Глядя на пустую корзинку)
Еще красного
и еще черного
(Глядя на пустую корзинку)
Мы совершили ошибку
Не надо было нам ходить
к могиле Неизвестного солдата
Эти ужасные люди
Вот ты и получил то
чего желал всю жизнь
не так ли
(Красится, причесывается)
Всю жизнь желал

Президент
(из ванной)
С кем это ты там разговариваешь

Президентша
(делая вид, будто ищет что-то под столиком)
С ним
с ним
(Глядя на пустую корзину)
С кем же еще

Президент (Массажисту)
Вы слышите
она беседует с псом
моя жена
беседует с псом
которого уже нет в живых
Вот так хорошо
А-а-а
(Подхохатывает)

Президентша
(глядя в пустую корзину)
С ума сойти
Еще красного
и черного
(Глядя на пустую корзину)
Ни в чем не повинное существо
убить
прикончить
(Приникая всем лицом к зеркалу)
Ни в чем не повинное существо
убить
(Глядя на пустую корзину)
Тебя
(Смотрит в зеркало, внезапно)
Если это был он
(Смотрит в сторону ванной)
наш сын

Входит Госпожа Отрада с ворохом полотенец для Президента

Президентша
Что-нибудь новое
что-нибудь новое есть
в газетах
о покушении

Госпожа Отрада с полотенцами проходит в ванную

Президентша
(глядя в зеркало)
Еще не схватили
они их не взяли
они их еще не взяли
Полиция
которая не в силах
защитить президента

Президент кашляет

Президентша
(внезапно кричит в сторону ванной)
Уезжай
тебе надо уехать
уехать на пару недель

Госпожа Отрада выходит из ванной

Президентша
Какую погоду на сегодня обещали
госпожа Отрада

Госпожа Отрада порывается ответить

Президентша
Нет-нет
не говорите ничего
Пусть останется так же
серо
и мрачно
(Глядя в зеркало)
Вечно эти похоронные процессии
В каждом человеке таится анархист
госпожа Отрада

Президент кашляет

Президентша
Подозрение пало
на вашего сына
Пало подозрение
госпожа Отрада

Госпожа Отрада уходит

Президентша
(глядя ей вслед)
Пало подозрение
(Глядя в зеркало)
Как будто вокруг нас
уже сплошь одни враги

Президент кашляет

Президентша
Что ни голова
то заражена анархизмом
говорит капеллан
что ни человек
то анархист

Президент кашляет

Президентша
Если только это был он
Это был не он
(Причесывается)

Госпожа Отрада входит с парой черных туфель, которые она ставит на туалетный столик

Президентша
Доказательств нет
никаких
Ни единого доказательства
госпожа Отрада

Госпожа Отрада уходит

Президентша
(сама с собой)
Я совершенно отчетливо
его видела
его лицо
в кустах
во сне
(Пудрит лицо, кричит в сторону ванной)
Наш сын и анархист
просто смешно

Госпожа Отрада приносит черные чулки

Президентша
(давая надеть себе чулок на левую ногу)
Под полицейским надзором
Потому что мы его избаловали
госпожа Отрада
потому что у него все было
Потому что дали себя поработить
Но капеллан говорит
что он не совсем пропащий человек
(Вытягивает левую ногу полностью, чтобы Госпоже Отраде легче было надеть ей чулок)
Совершенно отчетливо
его лицо госпожа Отрада
снова и снова
его лицо
и могила Неизвестного солдата
А потом этот выстрел
Вы только представьте
у меня бы уже могло не быть мужа
госпожа Отрада

Госпожа Отрада надевает ей чулок на правую ногу

Президентша полностью вытягивает правую ногу, чтобы Госпоже Отраде легче было надевать ей чулок

Президентша
Наш сын и анархист
просто смешно
А все потому что в нашем доме
десятилетиями денно и нощно
вращались весьма сомнительные
весьма хаотические умы госпожа Отрада
так капеллан говорит
Здесь всегда вращались
только самые опасные умы
(Глядя на пустую корзинку)
Если только это был он
но это был не он

Президент кашляет

Президентша (к Госпоже Отраде)
Причешите меня
Бедное животное
оно-то чем виновато
Анархисты это просто сумасшедшие
говорит капеллан
(Кричит в сторону ванной)
И это называется телохранители
и это называется телохранители
(Сгибает правую ногу)

Госпожа Отрада встает

Президентша
(глядя на пустую корзинку)
Даже тебя не пощадили
бедный мой песик
а я к тебе так привязалась
Семнадцать лет
было моему бедному песику
в корзинке госпожа Отрада
маленький ты мой
сокровище мое
Эти анархисты
отберут у нас все
все
Внезапно госпожа Отрада
из засады
и убить

Президент кашляет

Президентша
(прямо в пустую корзину)
Убить
тебя
(Глядя в зеркало)
Что это за полиция такая
даже с такими элементами
не может справиться

Внезапное бульканье из ванной

Президентша
Убийцы
(Прямо в лицо Отраде)
Убийцы
Убийцы
Госпожа Отрада уходит

Президентша
(заглядывая в пустую корзину)
Потому что сердечко у тебя было
такое слабое
такое слабое сердечко

Президент кашляет

Президентша
(прямо в зеркало)
Такие вот порядки
(Совсем близко приникая к зеркалу)
порядки
такие вот

Входит Госпожа Отрада с большим портретом собаки

Президентша
(указывая на туалетный столик)
Поставьте вон туда
Туда

Госпожа Отрада ставит портрет собаки на туалетный столик

Президентша
(смотрит в пустую корзину, потом берет портрет собаки)
Красивое животное
А эти глаза
госпожа Отрада
Они самым подлым образом
застрелили его
из-за угла
(Оборачивается к Госпоже Отраде)
Эта пуля
вторая пуля госпожа Отрада
предназначалась мне
Причем тут бедное животное
(Обнаруживает, что Отрада тоже одета в черное)
Черное
Вы одеты в черное
госпожа Отрада
Немедленно снимите ваше черное платье
Только не вы
только не вы госпожа Отрада
в черном кто угодно только не вы
Вы не имеете права
носить черное
немедленно снимите ваше черное платье

Президент кашляет

Президентша
Вы не имеете такого права

Госпожа Отрада уходит

Президентша
(ей вдогонку)
Только не вы госпожа Отрада
(Смотрит в зеркало)
Я в черном
мы в черном
но только не вы

Президент
Нет-нет
полковник совсем не мучился
первый же выстрел
убил полковника наповал

Массажист
А теперь на другой бок
господин президент
вот видите
господин президент

Президентша
Полковник не мучился
Нет я уеду
прочь
прочь отсюда
в горы
на высокогорье

Президент (Массажисту)
Моя жена уезжает
на высокогорье
Да и сам я на пару дней
поеду в Португалию
в Эштори

Президентша
(глядя в пустую корзину)
Кто знает
что у этих анархистов на уме
Безвинную жизнь
погубить
(С отвращением)
Убить

Президент кашляет

Президентша
(причесывается, смотрится в зеркало)
Сразу после похорон
буду с капелланом
разучивать текст
драмы

Президент (Массажисту)
Моя жена
изъявила готовность сыграть
в рождественском утреннике капеллана
главную роль
Она всерьез интересуется
актерским искусством
Эта драма
ее отвлечет
от мыслей о покушении
эта драма просто создана для того
чтобы отвлекать мою жену
от этого мрачного времени года

Президентша
(глядя на себя в зеркало)
Вот только страшно мне
страшно
(Высовывает язык)
Спасаться
спасаться
(Смотрит на пустую корзину)
Третий день
Самое дорогое
у нас и отбирают
пристреливают
убивают

Президент (Массажисту)
Про сумасшедших
это пьеса про сумасшедших
Моя жена видела во сне
что наш сын
в нас стрелял
можете себе представить
родной сын
в нас
из засады
этот невероятно чуткий человек

Президентша
(прислушиваясь к словам мужа)
Этот невероятно чуткий человек

Президент
Эта утонченная натура

Президентша
Утонченная натура
(Внезапно кричит в сторону ванной)
Эту корзину надо убрать
(Смотрит на пустую корзину)
Собачью корзину надо убрать
Не хочу эту корзину больше видеть
Прочь ее прочь

Входит Госпожа Отрада в красном платье

Президентша (Отраде)
Корзину надо убрать
немедленно прочь ее
уберите ее прочь
сейчас же
прочь
прочь

Госпожа Отрада порывается унести корзину

Президентша
Нет нет
не надо
не уносите
я с ума схожу
просто схожу с ума
Оставьте корзину
оставьте корзину здесь
вот здесь
только не уносите

Госпожа Отрада ставит корзину на место

Президентша
Покуда корзина здесь
(Внезапно обращаясь к Отраде)
Застелите ее
почему вы ее
не застелили
застелить
слышите
застелить
немедленно

Госпожа Отрада застилает пустую корзину

Президентша
(наблюдая за этой сценой)
Застелить
застелить

Президент кашляет

Президентша (к Отраде)
И впредь каждый день
застилать
корзину моей собаки
ежедневно
изо дня в день застилать вы слышите
застилать мягко
подушки взбивать
госпожа Отрада
взбивать как перину

Госпожа Отрада взбивает подушки

Президентша
Подушки взбивать как перину
вот так
а теперь

Госпожа Отрада отходит назад
Президент кашляет

Президентша
Гладко
застелить
Как он любил
мягко
и гладко
гладко госпожа Отрада
(Жестом дает Отраде понять, что та может идти)

Госпожа Отрада порывается уйти

Президентша
Нет
останьтесь
Вон там еще складка
(Тыча в корзину)
складка там
складка госпожа Отрада

Госпожа Отрада разглаживает складку

Президентша
Гладко
все должно быть ровно и гладко
Он любит чтобы ровно и гладко

Госпожа Отрада порывается уйти

Президентша
(прямо ей в лицо)
И никогда больше не говорите
о нем
никогда больше
ни слова
ни звука

Президент кашляет

Президентша
(сперва оглянувшись на дверь ванной, затем)
Ни слова
Застилать туда
но ни слова
ни звука
понимаете
корзину мы оставляем здесь
вы понимаете
мы ее застилаем
мы ее оставляем
(Вдруг замечает, что на Отраде красное платье)
Красное
красное платье
(Со смешком)
Красное платье
(Отраде прямо в лицо)
Какая низость
(Снова начинает краситься)

Госпожа Отрада уходит
Президент кашляет

Президентша
Ни одна душа не смыслит
Они не понимают
(Об Отраде)
Эти люди не смыслят ни в чем
кроме низости
гордыни
и ненависти
(Глядя в пустую корзину)
Я тебя вижу
ты мой ненаглядный
(Неожиданно тихо)
Мы останемся вместе
навсегда
понимаешь
навсегда
(Встает и поправляет подстилки в корзине)
Вот так
теперь хорошо
(Снова садится за туалетный столик, чтобы тут же опять оглянуться на корзину)
Ты и полковник
Теперь анархистам
никакой пощады

Президент кашляет

Президентша
Никакой пощады

Президент и Массажист разражаются громким смехом

Президентша
(глядя в сторону ванной)
Никакой пощады

Президент и Массажист разражаются смехом

Президентша
Они за это поплатятся
Госпожа Отрада входит с ворохом корреспонденции и выкладывает ее на туалетный столик

Президентша
Все эти письма
действительно проверены
они все вскрыты
госпожа Отрада
вами лично вскрыты
и проверены
Эти анархисты рассылают теперь
письма-бомбы госпожа Отрада
Начнет человек вскрывать такое письмо
а ему руки оторвет
или всего разорвет на куски
госпожа Отрада
(Смотрит на письма, вопросительно)
Все письма
Госпожа Отрада
Все

Президентша
Все письма
Госпожа Отрада
Всю почту

Президент и Массажист громко смеются
Президентша и Госпожа Отрада смотрят в сторону ванной

Президентша
Массажист когда массирует моего мужа
под большим секретом
рассказывает ему
анекдоты
анекдоты

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
(беря наугад письмо)
Такой человек как мой муж
в любую минуту
готов к тому
что на него совершат покушение

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Этот массажист
массирует моего мужа
уже двадцать один год
Вас еще не было
а массажист уже был
(Отбрасывает письмо)
Лесть
одна только лесть госпожа Отрада
(Берет второе письмо и отбрасывает)
Министр финансов
который без конца моего мужа обхаживал
а сам его только использовал
(Берет третье письмо, читает)
Эти люди пишут о бедности
но что они знают о бедности
зато я знаю что такое бедность
и мой муж тоже знает
Президент тоже знает
что такое бедность

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
(отбрасывая письмо)
Мы-то знаем
что такое бедность
Мой муж поднялся наверх
из самых низов
госпожа Отрада
Всем этим прошениям
и нищенским письмам
место на помойке
(Берет четвертое письмо, читает)

Президент смеется

Президентша
Жена полковника
ходатайствует за своих сыновей
она хочет всех пятерых
определить в военную академию
(Откладывает письмо на туалетный столик, затем внезапно, обращаясь к Отраде)
А где повязка
Вы повязку прогладили

Госпожа Отрада уходит и возвращается с траурной нарукавной повязкой

Президентша
Мой муж должен
ходить на похороны
только с траурной повязкой

Госпожа Отрада вешает повязку на спинку стула слева и ждет

Президентша
Какие-нибудь сантиметры
и президента наверняка
уже не было бы в живых
Причешите же меня

Госпожа Отрада причесывает Президентшу

Президентша
Когда мы так вот стоим
и смотрим под ноги
ничего не чувствуя
потому что мы очень часто
так вот стоим
и ничего не чувствуем
и вдруг
когда это касается
близкого тебе человека
Смерть довершает
жизнь
это капеллан говорит
(Глядя на пустую корзину)
Похоронить
или сжечь
похоронить
или сжечь
(Внезапно кричит в сторону ванной)
Следите чтобы кровь не приливала к голове
господин массажист
(Сама с собой)
господин массажист

Массажист
Я массирую
господина президента
очень осторожно
А голова
у господина президента
больше не кровоточит

Президентша
Больше не кровоточит

Массажист
Только очень легкий массаж

Президентша
(почти положив голову на туалетный столик, Отраде)
Видите
вот в этой позе
когда я почти кладу голову
на туалетный столик
мне больно
(Распрямляясь)
Потому что я часами
с опущенной головой
простаиваю на похоронах

Госпожа Отрада массирует Президентше шею и плечи

Президентша
Нежно-нежно
от шеи к плечам
госпожа Отрада
мой сын
ненавидит своего отца
Если не тренировать голову
говорит капеллан
голова отмирает
Он вероотступник
госпожа Отрада
от церкви уже
почти отлучен
Сперва министр
внутренних дел
потом иностранных
потом канцлер
потом председатель союза
национальной прессы
потом корреспондент «Коррьере де ла Серра»
Дайте-ка подумать
директор оперного театра
затем они пристрелили Мерца
директора банка
а за Мерцом Хонзига
а за Хонзигом Тауса
а за Таусом Мюльнера
а за Мюльнером Хельмрайха
а за Хельмрайхом Фридриха
а за Фридрихом Валльнера
а за Валльнером Петера
Они уже девятнадцать человек кокнули
госпожа Отрада
а перед полковником
кого же они пристрелили перед полковником
напомните мне
перед полковником

Президент кашляет
Президент и Массажист смеются

Президентша
Кого они застрелили перед полковником
За два дня до полковника
они застрелили
генерального директора железных дорог
Генерального директора железных дорог
(Смотрит на пустую корзину)
И тебя
мой хороший
Это все
говорит капеллан
назревало годами
от университетов пошло
высшая школа это рассадник госпожа Отрада
Вдруг ни с того ни с сего
несколько сот студентов арестованы
потом еще несколько сот
Они взбунтовались
взбунтовались госпожа Отрада
и двинулись к президентскому дворцу
Осторожнее
вы же делаете мне больно
двинулись
к дворцу
(Указывая на окно)
Вот из этого окна
я сама видела
как они подходили
Сперва сотни
потом тысячи
потом десятки тысяч госпожа Отрада
А потом пришлось применить силу
применить силу
И среди арестованных
оказался наш сын
Капеллан с ним побеседовал
и в Америку
мы его в самолет
и в Америку
а он из Америки обратно в Европу
уже через полтора месяца
его видели в Париже

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Потом в Рим
Он же как-никак археолог госпожа Отрада
Книгу пишет
он опередил своего учителя
он уже сейчас продвинулся в археологии
как его учителю
и не снилось
(Смотрит в пустую корзину, потом на окно)
Массы
Массы двинулись
на дворец
Из-за штор я наблюдала
как массы подходят к дворцу
Они побили нам окна камнями
Многие были казнены госпожа Отрада
казнены
Потом установилось спокойствие
Долгое время царило спокойствие
но год назад
они начали снова
они уже не демонстрируют госпожа Отрада
они взрывают здания
и убивают важных лиц
важнейших лиц государства они убивают
специалистов первых в своем деле
госпожа Отрада
беспощадно
Какое-то время это еще протянется
говорит капеллан
а потом президент
снова нанесет ответный удар
(Смотрит в сторону ванной)
Мой муж нанесет ответный удар

Госпожа Отрада причесывает Президентшу

Президентша
И тогда уж пощады не будет
госпожа Отрада
Тогда уж каждый день будут сотни казненных
госпожа Отрада
Эти нелюди госпожа Отрада
которые уничтожают
нашу дивную спокойную страну
разрушают ее злонамеренно
злонамеренно
злонамеренно
(Смотрит на пустую корзину)
И обрывают безвинные жизни
обрывают
убивают
Может впрочем
террористы и утихомирятся
Только не утихомирятся они
Капеллан говорит
будет еще гораздо хуже
Ожесточенность терроризма усугубляется
усугубляется госпожа Отрада
усугубляются бедствия
усугубляется страх
Вот разве вы не боитесь террористов
не боитесь что вас подстерегает анархист
Захотите почитать раскроете книгу
а вас разорвет на куски
разве вы не боитесь
Все боятся
все
все
отныне в этом государстве правит только страх
Церковь увещевает
она увещевает
но она не в состоянии
церковь утратила контакт
со всеми
и с теми
и с этими
церковь паразитирует
паразитирует госпожа Отрада
Я про церковь все знаю госпожа Отрада
Капеллан не утаивает от меня ничего
Церковь сама в разброде госпожа Отрада
Коррупция
гордыня
ненависть госпожа Отрада
и больше ничего
(Смотрит на траурные одеяния)
Мы уже столько времени
носим только траур
Но вы-то сами еще никого из родни не потеряли
никого
Вам не о ком скорбеть госпожа Отрада
с одной стороны какая бестактность
с другой стороны этот вот наряд
вам очень к лицу
Красное вам очень к лицу
красное и длинное
(Смотрит на ее щиколотки)
До самых щиколоток
в красном
Не знай я что это платье
когда-то принадлежало мне
мне госпожа Отрада
представьте себе
это длинное красное платье
принадлежало мне
и я часто его носила
не знай я этого
я бы поневоле решила
что это вы сами позволяете себе
такую чудовищную наглость
надевая такое платье
красное сверху донизу госпожа Отрада
чудовищная наглость
но я вам это платье сама подарила
я вам его навязала
вот и скажите что я вам его навязала
навязала
и приказала его надеть
Вот вы его и надели
Мучались но надели
причем страшно мучались
Вы были тогда еще молоды
У вас тогда еще не было
такого пергаментного лица
Это пергаментное лицо у вас уже лет двадцать
значит платье я вам подарила
лет двадцать назад
Вы помните
я вам его навязала
вынула из шкафа
и швырнула на пол
(Указывая на пол)
Вот сюда госпожа Отрада
Видите вот сюда
И вы его подняли
и надели
и даже не пикнули

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
На самом деле мой муж боится
очень боится госпожа Отрада
но он этого не показывает
мы свой страх не скрываем
вы вот тоже боитесь
и свой страх не скрываете
хотя вам-то лично как вы знаете
бояться нечего
а он не показывает своего страха
но позволяет себя отвлекать
например
неукоснительными процедурами массажа
или хождениями по дворцу
во время которых
ему приходят на ум разные мысли
или чтением своего любимого Меттерниха
только Меттерниха
Меттерниха
и больше никого госпожа Отрада
или сидит с полковником и играет в шахматы
(Со смешком)
С полковником
Полковнику уже ничего не страшно
(Отраде, доверительно)
Поверьте смерть полковника
затронула его как никого другого
они были почти неразлучны
и не только благодаря шахматам
не только благодаря шахматам
Время отбирает у нас самое дорогое
самое заветное
вырывает прямо из сердца
(Смотрит на пустую корзину)
Вероломно
беспощадно
После похорон
сразу после похорон
прежде чем приняться за текст роли
я велю отвезти меня
в судебно-медицинский институт
(Смотрит на пустую корзину)
Я хочу еще раз его увидеть
И только тогда я решу
кремировать или нет
хоронить или сжигать
(Смотрит Отраде прямо в лицо)

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Что вы сказали
скажите что-нибудь
скажите же

Госпожа Отрада отступает на шаг

Президентша
Вы нарочно меня мучаете
Вы здесь только для того
чтобы меня мучить
у людей вроде вас одна цель в жизни
мучить других
и у каждого из людей вроде вас есть кто-то
кого он мучает
Вы меня мучаете
Скажите же что-нибудь
ну скажите же
скажите
госпожа Отрада
я вам приказываю
(Смотрит на пустую корзину)
Сжечь
я велю его сжечь
(Отраде прямо в лицо)
Я должна еще раз его увидеть
Вы ненавидели бедное животное
Вы всегда его ненавидели
всей душой ненавидели госпожа Отрада
до глубины души
всей душой до самых глубин
и вы знаете почему
Вы ревновали
и теперь
когда его нет
когда бедного животного уже нет нет в живых
вы все еще его ненавидите
Ваша ненависть
гордыня
ненависть
и ничего больше
Вы давали ему еду
а сами ненавидели
Вы выводили его гулять
а сами ненавидели
Вы нацепляли ему поводок
а сами ненавидели
Вы застилали ему подстилку
а сами ненавидели
Гордыня
и ненависть
больше ничего

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
И мой муж
он тоже ненавидел бедное животное
но это была другая ненависть
не такая как ваша
И теперь когда бедного пса уже нет в живых
его это нисколько не волнует
Его только удивляет
что я все еще с моим псом разговариваю
(Смотрит на пустую корзину)
хотя его уже здесь нет
нет
нет в живых
моего мужа это удивляет

Президент громко смеется

Президентша
Беседовать сама с собой
я научилась при нем
благодаря ему
но сейчас я не сама с собой разговариваю
госпожа Отрада
я с ним говорю
я все с ним обсуждаю
Разве мы не все обсуждали вместе
Сперва я спрашивала его
Надо что-то делать
я первым делом
спрашивала его
мою высшую инстанцию
(Смотрит на пустую корзину)
Ничего не делала
не спросив у него
как у него не спрошу
так жди беды госпожа Отрада
Мой муж обо всем спрашивал полковника
а я спрашивала его
у мужа был полковник
у меня был он
высшей инстанцией для моего мужа
был полковник
(Смотрит на пустую корзину)
а для меня первой и последней инстанцией
был мой пес
(Смотрит в сторону ванной)
И вот их обоих у нас отняли
Пристрелили
(Отраде прямо в лицо)
Я вдруг прямо по глазам его увидела
что он мертв
разрыв сердца госпожа Отрада
разрыв сердца
Когда выстрелили в полковника
у пса случился разрыв сердца
Эти вопросительно застывшие глаза
госпожа Отрада
а я его от себя отбросила
отбросила
просто выронила госпожа Отрада
на пол
и он упал на пол
(Смотрит в зеркало)
я не могла ничего понять
Мужа уже и след простыл
Террористов уже и след простыл
анархистов этих госпожа Отрада
а я все стояла там совершенно одна
склонившись над ним
Но муж непременно хотел
сходить на могилу Неизвестного солдата
это была его каждодневная прогулка
со мной
с нами
Никогда не ходить дважды одной дорогой
говорит капеллан
никогда дважды
а он каждый день
всегда в одно и то же время
мы не осознавали опасности
И вот когда он
мой муж
увидел ласточку
на памятнике Неизвестному солдату
он мне ее показал
поднял трость и показал
поднял трость госпожа Отрада
это и спасло ему жизнь
не подними он трость
и он бы стал жертвой покушения
а так жертвой стал полковник
Секундное дело госпожа Отрада
секундное
А второй выстрел в воздух
вероятно эти анархисты испугались
что не уложили президента с первого выстрела
(Смотрит на пустую корзину)
Подозрение
пало на вашего сына
госпожа Отрада
(Отраде прямо в лицо)
Ваш сын ведь зачислен в университет
не так ли госпожа Отрада

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Все государство
пропитано страхом госпожа Отрада
(Смотрит в сторону ванной)
Гордыня
ненависть
и больше ничего

Сцена вторая

Президентша сидит за туалетным столиком, лицо закрыто вуалью, Госпожа Отрада стоит у нее за спиной

Президентша
Я вижу
а меня не видят
Я все вижу
и себя вижу госпожа Отрада
в зеркале
Я и вас вижу
вы стоите со своим как всегда
пергаментным лицом
у меня за спиной
Скоро я вас догоню
Тогда лица у нас будут одинаковые
госпожа Отрада
(Оборачивается в сторону ванной)

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Этот смех и раньше-то
всегда меня отталкивал
(Сама с собой)
как и все остальное в этом человеке
меня отталкивало
все
понимаете госпожа Отрада
все
Потому что я его ненавидела
потому что он меня отталкивал
гордыня
ненависть
больше ничего
Анархисты охотятся именно за ним
но ни разу не попали
пока что
слышите госпожа Отрада

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
пока что
И тогда останусь я
Я стану президентской вдовой
Я часто спрашиваю себя
кто следующий
может председатель конституционного суда
или министр иностранных дел
наверно новый министр иностранных дел
или новый министр внутренних
Скоро в этом государстве
ни одной светлой головы не останется
ни одной светлой
ни одной выдающейся головы
говорит капеллан
вы слышите госпожа Отрада
архиепископа стережет
его собственная вооруженная охрана
Архиепископ отказался
от каждодневной прогулки
по архиепископскому дворцу
не выходит больше из комнаты
ему тоже страшно
Им всем страшно
страшно всем вы слышите
сперва им не было страшно
но сейчас даже церковные иерархи и те боятся
Может следующий как раз архиепископ
Эти анархисты действуют строго по плану
так что даже если ликвидировать одних
госпожа Отрада
очередной удар тут же нанесут другие
покуда не добьются своего
(Отраде прямо в лицо)
Подозрение пало на вашего сына
Студенты с философского факультета
самые опасные
говорит капеллан
ну и еще с теологического
философы и теологи
от них вся порча
отравляют государство
губят его
тем что губят нас

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Слишком много
было свободы
капеллан говорит
Стоит только чуть отпустить вожжи
и анархия тут как тут госпожа Отрада
(Смотрит в зеркало, приникает к зеркалу всем лицом)
Я вижу
а другие меня не видят госпожа Отрада
Художники
которых я всегда поддерживала
все эти живописцы скульпторы поэты
госпожа Отрада
виртуозы-музыканты
они все неблагодарные
Меценатство это бессмыслица
поддерживать художника
глупость
Художников надобно ногами топтать
говорит капеллан
Топтать ногами
художников и искусство
ногами топтать госпожа Отрада
(Немного погодя)
Вот так
меня должен был рисовать
тот профессор живописи
так
вот так госпожа Отрада
(Срывает вуаль с лица)
А не так
(Отраде в лицо)
а не так
(Швыряет вуаль на пол)

Президент громко смеется

Президентша (приказывая Отраде)
Поднимите
поднимите вуаль
сейчас же

Госпожа Отрада поднимает вуаль

Президентша
Набросьте на себя вуаль
набросьте

Госпожа Отрада набрасывает на себя вуаль

Президентша
(громко смеется, потом внезапно кричит)
Вы не имеете права
носить вуаль
Вы права не имеете
никакого права
Снимите вуаль
снимите
сейчас же

Госпожа Отрада снимает вуаль

Президентша
Вы должны носить ваше настоящее лицо
госпожа Отрада
(Указывая на вешалку)
Туда
повесьте вуаль туда

Госпожа Отрада вешает вуаль на вешалку

Президентша
(приказывая)
Причешите меня

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
(глядя в сторону ванной)
Этот смех
Этому человеку
все время надо смеяться
он все время смеется
(Смотрит на пустую корзину)
Мы ненавидели его
он ненавидел нас
мы ненавидели его
Гордыня
и ненависть
больше ничего

Госпожа Отрада причесывает Президентшу

Президентша
Ваш запах
видимо это он
напоминает мне о бедности
но ваше дыхание внушает доверие
госпожа Отрада
то вы дышите ровно
и тогда внушаете доверие
а то вдруг совершенно неравномерно
затравленно
и я понятия не имею
что с вами происходит
Владеть своей головой и своим телом
учит капеллан
Дисциплина тела
Сделать дисциплину ума и тела
своей философией
понимаете
(С пафосом)
Я так восхищена дисциплиной
головы капеллана
Церковные головы
это анархистские головы
так капеллан сказал
Мой муж
церкви не доверяет
Носить на плечах
такую беспрерывно
и обо всем
думающую голову
говорит капеллан
такую все прямо как скальпелем
рассекающую голову
на плечах носить
Он отступник
почти что уже
отлучен от церкви
Первоначально я к капеллану не питала ничего
кроме отвращения
Только его знаниями французского
восхищалась всегда
Как он Золя мне читал Флобера
(Глядя на пустую корзину)
даже его это захватывало
этого внимательного дружка
подле меня
и Гете слышите
и Марселя Пруста
и наконец Вольтера
снова и снова
Вольтера
Вольтера
Когда он
Вольтер
сталкивался возле калитки со своим ослом
в своем поместье в Ферне госпожа Отрада
когда он сталкивался возле калитки с ослом
он говорил
Только после вас господин президент

Госпожа Отрада громко смеется

Президентша
(осаживая ее)
Успокойтесь
Кто вам дал право
над этим смеяться
Только не вы
Прошу вас
говорил Вольтер своему ослу
только после вас господин президент
А произношение у капеллана
особенно когда он Вольтера читал
какое произношение
восторг
Он отказался заведовать
кафедрой в Сорбонне
ради меня госпожа Отрада

Госпожа Отрада массирует Президентше шею

Президентша
Тепло
поднимается незаметно
по законам медицины
к голове
совершенно незаметно
(Внезапно о Каплане)
Представьте себе
его мать
когда ему исполнилось три года
его выгнала
выгнала
В Роттердаме на рыбацкой шхуне
он болтался в каком-то гамаке
у своих приемных родителей
его мать вытолкнула его в люди
в жутчайшую нищету
но только так
снизу вверх
человек способен чего-то достигнуть
Только из такой нищеты
вырастают такие головы
самые выдающиеся головы
Из ужасающего детства
потом вдруг выходит гений госпожа Отрада
Как говорит капеллан
Марсель Пруст это гениально
Ужасающее детство
самый бесценный капитал госпожа Отрада
Это тоже он сказал
каждый день он говорит по меньшей мере одну
выдающуюся фразу
Но если он все эти свои фразы
действительно выдающиеся
не будет записывать
они будут утрачены
Сколько будет утрачено для истории
госпожа Отрада
если капеллан не будет записывать
Когда-нибудь в свое время говорит он
в свое время он запишет все
что покажется ему достаточно значительным
и достойным записи
когда-нибудь в свое время
Это свое время пока не наступило
Вот я и стараюсь
как могу записываю то
что он говорит
но я вечно теряю эти свои записи
Гений говорит капеллан
поднимается наверх с самых низов
А Паскаль говорит
достаточно просто быть
(Внезапно командует)
А теперь ноги
помассируйте мне ноги
(Вытягивает правую ногу)

Госпожа Отрада массирует ей правую ногу

Президентша
Конечно надо иметь такое же развитие
как капеллан
который знает все части света
все части света госпожа Отрада
чтобы уметь мыслить
столь поразительным образом
Все наружные части света
и все внутренние
То что снаружи
и то что внутри
Знать всю географию наружную
и всю внутреннюю географию
И мыслить как хирург
понимаете
Отказаться от профессорской ставки
в Сорбонне
чтобы читать мне Золя
и Флобера
и Марселя Пруста
Мой муж его ненавидит
Он и в истории
лучше всех разбирается
Так что это вовсе не выброшенные деньги
иметь на службе столь выдающийся ум
(Смотрит на пустую корзину)
А уж его он любил
словами не передать
Всегда что-нибудь ему приносил
Даже ветчину
даже ветчину госпожа Отрада
земляные орехи
бананы
сэндвичи госпожа Отрада
сэндвичи
однажды он ему
по кусочку
(Вытягивает левую ногу)

Госпожа Отрада массирует ей левую ногу

Президентша
двенадцать сэндвичей
самых изысканных из всех
какие я когда-либо делала
скормил по кусочку
прямо в пасть
ему
(Смотрит в пустую корзину)
ему
по кусочку
абсолютно музыкально
по законам музыки
я даже удивилась
А то что капеллан говорит о Паскале
приложимо к нему самому
Его собственные мысли
не уступят паскалевым
Но о чем это я с вами говорю
Я говорю с вами
а вы даже не понимаете о чем

Президент и Массажист смеются

Президентша
Столько уверенности
но и столько неуверенности
дарит нам присутствие гения
Столь глубокий ум
как ум капеллана
с одной стороны успокаивает
с другой стороны будоражит
Это и есть творческое начало
(Убирает левую ногу)

Госпожа Отрада встает

Президентша
И такой человек к тому же еще и благороден
Когда человеку
или еще лучше как он говорит
когда уму
достаточно лишь прикоснуться к теме
чтобы тут же все понять

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
Я подумала
уж не вычеркнуть ли мне
все пособия художникам
художники тоже рассадник анархизма
как говорит мой муж
и капеллан этого не оспаривает
но я их не вычеркну
Пособия художникам
вычеркнуты не будут
Где там у вас речь
которую новый полковник
сочинил для моего мужа

Госпожа Отрада выходит и возвращается с текстом речи

Президентша
(берет речь, читает)
что это злодеяние не останется безнаказанным
и теперь здесь
стоя над отверстой могилой
Верный товарищ
истинный гражданин
(Обращаясь к Отраде)
Разве не жуть
новый полковник
должен писать надгробную речь
о своем предшественнике
разве нет в этом своих трагических черт
госпожа Отрада
(Читает дальше)
над отверстой могилой
этого столь бескорыстного человека
отважного офицера
который ради своей отчизны
отчизны
отчизны
отчизны
(Кладет речь на туалетный столик, высовывает язык)
Отчизны
(К Отраде)
Когда будете давать мужу микстуру от кашля
дайте и мне тоже
запомните
две ложки мужу
две ложки мне
может мне это поможет
лучше разучивать роль
для детского утренника
Как вы знаете я уже двадцать лет
играю главную роль
последние годы через силу
через силу
но все меня осаждают
и я снова играю
Я спрашиваю себя
прилично ли мне
в столь ужасное время
когда вокруг столько страданий
снова в этом участвовать
Что вы скажете
Прилично ли мне участвовать
играть в театральной пьесе
в такое ужасное время
когда мы что ни день
должны ходить на кладбище
стоять над гробом
очередного преданного нам убитого
Мне тяжело
стоять над отверстой могилой госпожа Отрада
а стоя над отверстой могилой
я вижу себя саму не над отверстой могилой
а на сцене райка
и произношу свой текст
этот веселый текст для детишек
госпожа Отрада
И спрашиваю себя
когда же я утрачу самообладание
Ведь когда-нибудь я того и гляди
стоя над отверстой могилой
вместо того чтобы скорбеть
начну произносить текст своей роли
этот веселый текст госпожа Отрада
этот веселый текст

Президент и Массажист громко смеются

Президентша
А еще я спрашиваю себя
с какой это стати
я посвятила вас в искусство массажа

Госпожа Отрада снова начинает массировать ей шею

Президентша
От центра к краю
госпожа Отрада
Постоянно думать об оттоке вредных веществ
Нежно и в то же время решительно
Всех возбудителей болезни
из тела вроде моего
выгонять массажем
Эти картины
эти идеи в моей голове
когда вы меня массируете
Я себя часто спрашиваю
а что видите вы
о чем вы думаете
когда я массирую вас
Столько всякой дряни разом всплывает

Президент и Массажист смеются

Президентша
Конечно
Вам-то бояться нечего
Вам-то анархисты
ничего не сделают
Хотя ведь могут
и по ошибке
по ошибке
если они вдруг по ошибке
(Смотрит на пустую корзину)

Президентша
Вот как его убили
убили
Я как вспомню
как он голову положил на край корзины
Верный мой зверек
он наблюдал за мной часами
когда я читала Флобера
или Золя
или Альбера Камю понимаете
этих великих французов
которые всегда увлекали меня сильнее всего
Что творится в душе
у такого вот невинного создания
мы ведь не знаем
Свою тайну он унес с собой в могилу
(Смотрит в сторону ванной)
Они хотели убить его
Убить его
вот в чем был их замысел
(Смотрит на пустую корзину)
А убили
бедное животное
Капеллан говорит
что это просто
сумасшедшие
молодые люди
у которых в головах
совершенно безысходная путаница
госпожа Отрада
Это не пролетариат
госпожа Отрада
это интеллигенция

Президент громко смеется

Президентша
Моему мужу
тоже страшно
но он этого не показывает
ему нельзя показывать страх
Мне можно показывать
всем нам можно
Да еще как
(Отраде прямо в лицо)
Вы еще как его показываете
хотя вам-то бояться нечего
Вам-то нечего бояться
Это мне надо бояться
А не вам
Для меня все так сошлось
что мне просто нельзя не бояться
говорит капеллан
а для вас все
чтобы вы ни капельки не боялись
(Отраде в лицо)
Разве что по ошибке
госпожа Отрада
У меня чулки съезжают

Президентша вытягивает правую ногу, Госпожа Отрада поправляет ей правый чулок,
Президентша вытягивает левую ногу, Госпожа Отрада поправляет ей левый чулок

Президентша
Но что анархисты
отнимут у меня самое драгоценное
А люди не понимают
не хотят ничего понимать
не могут понять
(Убирает ноги)

Госпожа Отрада встает

Президентша
Это сколько же надгробных речей
старый полковник написал
в последнее время
не без огрехов госпожа Отрада
не без трескотни
и только себе самому не успел
Вполне мог бы написать и себе самому
самому себе госпожа Отрада
(Берет со столика текст речи, зачитывает)
И вот этого беззаветно преданного человека
мы предаем сейчас родной земле
стоя над его последним приютом
и в скорби вопрошая себя
во имя чего этот верный слуга народа
отдал свою жизнь
но мы знаем во имя чего
он отдал свою жизнь
(Бросает текст обратно на столик, Отраде)
Вы знаете во имя чего
полковник отдал свою жизнь
Вы это знаете
Я вас спрашиваю
вы знаете
отдал свою жизнь
полковник отдал свою жизнь
(Смотрит в сторону ванной)

Президент смеется

Президентша
Они уже много лет
думают только об одном
как бы его устранить
(Неожиданно громко)
Никакой пощады анархистам
никакой пощады
выжечь каленым железом
каленым железом и немедленно
говорит капеллан
С другой же стороны
(Ищет что-то)
Куда же я заколку задевала
длинная такая заколка госпожа Отрада

Президент включает душ

Президентша
Заколку для волос
госпожа Отрада

Госпожа Отрада, нагнувшись, ищет заколку

Президентша
Капеллан за немедленную расправу
с одной стороны
с другой же стороны
Но капеллан это еще не церковь

Президент кашляет
Госпожа Отрада находит заколку, встает
Президентша тут же сует заколку себе в рот
Госпожа Отрада вынимает заколку у нее изо рта

Президентша
Да-да вы правы
не бойтесь отучать меня
от этой скверной привычки
Совать заколку в рот
ужасная привычка
такая ужасная
и такая распространенная привычка
совать заколки в рот
(Отраде прямо в лицо)
Ужасно скверная привычка
А сразу после похорон
напомните мне госпожа Отрада
мне надо на фирму

Госпожа Отрада хочет что-то сказать

Президентша
Не говорите мне ничего
Мне надо сразу
и на фирму
и в институт судебной медицины
(Смотрит на пустую корзину)
И еще текст учить
мою роль
для детского утренника
(Неожиданно)
А где у нас полковник лежит

Госпожа Отрада
В музее вооруженных сил

Президентша
В музее вооруженных сил
оттуда с кортежем
на центральное кладбище

Госпожа Отрада
На центральное кладбище

Президентша
Это будет сокрушительная демонстрация
против анархизма госпожа Отрада
так капеллан говорит

Президент (Массажисту)
Оботрите меня хорошенько
хорошенько оботрите
хорошо
вот так
(Смеется)

Президентша
Когда фирма такая большая как моя
а именно такую фирму я принесла в наш брак
в качестве приданого госпожа Отрада
иногда просто
теряешь контроль
госпожа Отрада теряешь контроль
все эти колебания курсов
проводы на пенсию
чествования
Да еще и кражи госпожа Отрада

Госпожа Отрада наклоняется

Президентша
(смотрит на пол)
Где-то там она должна быть
там
вот там

Госпожа Отрада встает с заколкой в руках

Президентша
И не совать в рот
в рот не совать ни в коем случае
Так вот такая большая фирма как наша
просто подбивает некоторых людей
на воровство
Если бы вы знали сколько служащих
уже попались у нас на воровстве
Иногда мы лишь годы спустя это раскрываем
но мы раскрываем все кражи
у нас ни один воришка не уходит от ответа
(Смотрит на пустую корзину)
Ты-то при чем
во всех этих всемирно-политических дрязгах
(Склоняется над пустой корзиной)
Ты
мой хороший
ты-то тут при чем
(Отраде)
Пусть не вздумают
ошейник сжигать
Ошейник пусть вернут
Такой красивый
ошейник
с двумя золотыми заклепками
(В пустую корзину)
Они тебя у меня отняли
отняли у меня
эти анархисты
тебя отняли
(Отраде)
Вы слышали
Ошейник
только снимайте ласково
(Понуря голову)
Мне до сих пор жутко от того
что я увидела
в институте судебной медицины
(Отраде в лицо)
Представьте себе
они полковника
(Смотрит на пустую корзину)
доставили в институт судебной медицины
с ним
вместе

Президент, завернутый по пояс в полотенце, выходит из ванной, за ним Массажист
Президентша внезапно, так, чтобы все отчетливо это видели, хватает Отраду за запястье и так, не отпуская, говорит мужу

Президентша
Если бы не она
(Выпускает руку Отрады)

Госпожа Отрада с длинными подштанниками в руках спешит к Президенту

Массажист (поклонившись Президенту)
Большое спасибо господин президент
До свидания господин президент
(Кланяется Президентше)
До свидания госпожа президент
(Уходит)

Госпожа Отрада помогает Президенту влезть в подштанники

Президент (вслед Массажисту)
И не забудьте завтра
захватить экстракт мелиссы
экстракт мелиссы
(Усаживается за туалетный столик)

Президентша (Отраде)
Покажите моему мужу
текст речи
(Берет с туалетного столика текст надгробной речи, написанный новым полковником, дает его Отраде)

Госпожа Отрада передает текст Президенту

Президентша
По-моему
у твоего нового полковника
стиль хороший
у нового твоего телохранителя
у адъютанта твоего
Только стариков
кому вот-вот на пенсию
тебе и присылают
охранять президента

Президент
(читая речь)
Будем надеяться
работа нового полковника
не сведется только к сочинению
надгробных речей

Госпожа Отрада надевает Президенту, пока тот читает речь, сперва левый, потом правый носок

Президентша
Наша Отрада прогладила тебе траурную повязку
Рана еще кровоточит

Президент щупает себе голову

Президентша
(встает и подходит к нему)
Рана больше не кровоточит
Царапина
да и царапины почти нет
(Целует его в лоб, показывает на текст речи)
Видишь
не останется безнаказанным
не должно остаться безнаказанным
(Смеется, возвращается к туалетному столику, садится)
Не останется безнаказанным
капеллан говорит
что это совершенно идиотская
формулировка

Госпожа Отрада натянула Президенту оба носка

Президент
Обстоятельства помешали мне
посвятить себя своему любимому занятию
естественным наукам
а мой сын посвящает себя
нет
нет нет

Президентша
А теперь еще расскажи Отраде
как в тридцать четвертом у тебя был выбор
между двумя посольскими назначениями
только это ее больше
не интересует
как не интересует и меня
Потому что в решающий момент
ты направился в столицу
и все взял в свои руки

Госпожа Отрада причесывает Президенту влажные волосы

Президентша
Случайное знакомство
с влиятельным лицом
после столь плачевного окончания войны
(Подражая интонациям мужа)
И тогда я начал заниматься
исключительно Меттернихом
читать одного только Меттерниха
О династическом характере
О славянском союзном государстве и т. д.
О двудержавности
Существа о двух головах
одна из которых всегда
есть более активная часть и т. д.
Об историческом разрезе
идентичности и т. д.
Я стою за то
чтобы спокойно давать людям высказывать все
что им угодно
покуда они позволяют нам делать все
что нам угодно и т. д.
Осторожный
пессимизм
(Отраде)
Послушайте моего мужа
он всегда говорит одно и то же
а я слушаю что он говорит
без конца слушаю что он говорит
вот уже тридцать лет я слушаю
одно и то же
господствующие народы
две половины одной державы
концессии
а затем
роковое деяние и т. д.
А затем
но это уже около четырех пополудни
когда он делает вид
что беседует со мной
меня развлекает
о государственном канцлере Каунице

Госпожа Отрада помогает Президенту надеть нижнюю сорочку, потом рубашку, щеткой чистит жилетку, пока Президент застегивает рубашку

Президентша
(красится, глядя в зеркало)
Скоро они все
хорошие и ясные головы
уничтожат

Президент
Новый полковник
выдающийся офицер

Президентша
Как и старый полковник
который был не в силах тебя защитить
Он должен был тебя предостеречь
Должен был сказать
к могиле Неизвестного солдата ни ногой
должен был вычислить
где нанесут удар анархисты
(Глядя на пустую корзину)
Скоро они все хорошие и ясные головы
уничтожат
говорит капеллан
(Взглянув в сторону окна)
Смотреть вниз
и бояться
(Глядя в зеркало)
Последний раз
когда я играла на детском утреннике
вдруг в голове совершенно пусто
не помню ни слова
стою
и ни слова не помню
ни слова
а актеры на меня смотрят

Президент
Мне всегда нравилось
как ты играешь в этих детских спектаклях
Ты свой талант
не развивала
Могла бы большой актрисой стать
Это так к слову

Госпожа Отрада помогает Президенту надеть брюки

Президент
Меня женщины
с артистическим талантом
всегда привлекали
которые в восторге от Шекспира
от Мольера
Сам-то я только оперу люблю
(Выкрикивает)
Зрелища

Президентша
Где ты с ней встречаешься

Президент
В Мадриде

Президентша
В Мадриде
Не слишком ли хлопотно
встречаться в Мадриде
Мог бы сразу и отсюда ее взять

Президент
Лучше без шума дитя мое
только без шума
(Вытягивает правую ногу, позволяя Отраде надеть ему правый туфель)
Только без шума
(Вытягивает левую ногу, позволяя Отраде надеть ему левый туфель)
Она уже в Мадриде
Если бы не похороны
я бы тоже уже был там
элегантный город
(Отраде)
Вот куда вам надо бы разок съездить
и купить там себе пару туфель
госпожа Отрада
самую элегантную обувь
можно купить только в Мадриде
и в Лиссабоне

Госпожа Отрада поправляет на Президенте сорочку

Президент (Отраде)
Вы все еще носите
туфли вашей покойной матери
госпожа Отрада
(Смотрит на ее туфли)
Они же совершенно вышли из моды
Так что съездите-ка разок в Мадрид

Президентша
(смотрясь в зеркало)
Только в этот раз
еще только раз
и больше никогда
в последний раз
я в этом участвую
участвую
в последний раз
(Глядя на пустую корзину)
Но кто один раз начал
кто в это дело впутался
тому уже не выбраться

Президент
Ты знала
что эта драма
основывается на идее архиепископа
Первые наброски к ней
принадлежат архиепископу

Президентша
(глядя на пустую корзину)
Ты мой маленький театральный критик
мой бедный малыш
Ты-то всегда смотрел
когда я
перед зеркалом
разучивала роль
всегда смотрел
и слушал
у него был такой тонкий слух
(Президенту)
И я сразу замечала
когда что-то было не так
Интонация
или манера выражения
В такой роли
все держится на психологии
говорит капеллан
(Смотрит на пустую корзину)
У тебя было такое слабое сердце
вот анархисты
тебя и убили
Государственные преступники
Если бы они попали в него
но они попали в тебя
в полковника и в тебя
потому что у тебя такое слабое сердце
в тебя
из засады
гордыня
ненависть
ничего больше
(Отраде)
Осторожнее бинтуйте голову
моему мужу
осторожнее

Президент
Как можно осторожнее
госпожа Отрада

Президентша
Погиб мгновенно
выстрел
и его не стало
Бедный песик
я даже не заметила
что в полковника попали
я думала
что это песика моего застрелили
Разрыв сердца
(Смотрит на пустую корзину)
Сокровище мое
у меня на руках
(Оборачивается и показывает)
вот так
так я его выронила
вот так
на землю
когда я заметила
что песик мертв
я его выронила
(Отраде)
Вы понимаете
бросила на землю
как только он умер
бездыханного
(Еще раз показывает, как это произошло)
Вот так
так
(Снова смотрит в зеркало)
Он был еще совсем теплый
А мы отделались только испугом

Входит Служанка

Служанка
Господин полковник

Президентша
Попросите господина полковника войти
(Смотрит на часы)
Ровно десять

Служанка уходит

Президентша
Когда похороны
госпожа Отрада

Госпожа Отрада
В одиннадцать
госпожа президент

Президент
Все похороны
начинаются в одиннадцать
все государственные похороны

С папкой под мышкой входит Полковник, кланяется сперва Президентше, потом Президенту

Президент
Входите господин полковник
входите

Президентша (Полковнику)
Ну что взяли злоумышленников

Полковник
Никак нет госпожа президент

Президентша
Нет
нет

Президент
Еще нет
(Жестом просит Полковника показать ему папку)

Полковник
Помилования
господин президент
Три помилования
Канцлер эти помилования
уже подписал

Президентша
(красясь)
Канцлер подписал
Канцлер подписал
а президент не подпишет
мой муж не подпишет
(Президенту, яростно)
Никаких помилований
Никаких помилований

Госпожа Отрада подносит Президентше черное платье

Президентша
Никаких помилований
Что за люди

Президент тем временем просматривает папку

Полковник
Так называемые пожизненные
госпожа президент
так называемые пожизненные

Президентша
То есть опасные преступники

Полковник
Даже очень опасные

Президентша
Я эти рождественские амнистии
всегда ненавидела
Как только ноябрь
тут же эти ходатайства о помиловании
(Президенту)
Только посмей подписать
Никто не будет помилован
Никаких помилований

Полковник захлопывает папку

Президентша
Сейчас неподходящий момент
для помилований
никакой милости
никакой пощады
(Отраде)
Что вы стоите
надевайте же на меня платье

Госпожа Отрада начинает надевать на нее платье

Президентша
(тем временем)
Всегда ненавидела эти помилования
Только не теперь
теперь нет
(В зеркало)
Никогда
(После того как платье оказывается на ней, оборачивается к Президенту)
Никаких помилований
Неслыханно
(Оборачивается к пустой корзине, смотрит на нее)
Когда у меня отняли самое дорогое
(Полковнику)
Вы можете идти
Идите
Ах да кстати
ваша речь это шедевр
ваша речь в честь вашего предшественника
это шедевр

Полковник, не переставая кланяться, уходит

Президентша (Полковнику вслед)
Шедевр
шедевр
(В сторону корзины)
шедевр
(Президенту)
Эти помилования анахронизм
анахронизм
анахронизм
(Вытягивает правую ногу)

Госпожа Отрада надевает ей правую туфлю

Президентша
Анахронизм
(Вытягивает левую ногу)

Госпожа Отрада надевает ей левую туфлю

Президентша
Не надо было нам
идти к могиле Неизвестного солдата
(Президенту в лицо)
Предлагать тебе
помиловать приговоренных пожизненно
в такое время
(Смотрит на пустую корзину)
это бестактность

Президент натягивает на плечи подтяжки

Президентша
Только потому
что мне взбрело в голову
пойти на могилу Неизвестного солдата
в тот день
(Смотрит в окно)
хотя на самом деле
я хотела в тот день
купить себе новую шляпку
(Отраде)
Только не черную шляпку
госпожа Отрада
даже и не помышляйте
о черной шляпке
ничего черного
Хотела пойти в город
в шляпный магазин
но вместо шляпного магазина
пошла в канцелярию президента
(Президенту)
и повела тебя в парк
к могиле Неизвестного солдата
(Смотрит на пустую корзину)
А уж песик мой как радовался
он сразу побежал
убежал далеко
скакал вокруг памятника
Вдруг выстрел
И я его отшвырнула
(Показывает)
Вот так я своего песика отшвырнула
вот так

Президент
Полковник
погиб на месте
сразу
и лишь в двадцати шагах от того места
где двадцать лет назад
убили канцлера

Президентша
Сейчас такое время
когда все перевернулось
говорит капеллан
В каждом человеке
таится анархист
всякая толковая голова
анархистская голова
Быть может
говорит капеллан
это уже революция
(Отраде)
Перестелите постель моего мужа
ему теперь надо менять белье каждый день
он все кровью заляпывает
Ночью
без повязки
(Президенту)
Только малюсенький шрам
на голове
такой маленький
что его вообще уже почти не видно
но

Президент обрабатывает себе ногти пилкой, потом смазывает лицо кремом
Госпожа Отрада причесывает Президентшу

Президентша
Вы за мной подсматривали
когда я с мясником
Вы все видели
а потом проговорились
улучили самое подходящее время
вы до сих пор все говорите
в самое подходящее время
но с другой стороны
мой муж знает об этой истории
и потом если совсем честно
это была идея капеллана
Если мой муж
развлекается с третьесортными актрисулями
по ночам
он знает что я тогда сделаю
у нас нет тайн
но не вздумайте намекнуть мужу
об этом хоть полусловом
Как замечательно вы выглядите в этом платье
Прямо дитя революции
Все мои обноски
идут вам как нельзя лучше
Вы так хорошо носите мои обноски
(Президенту)
Ты не находишь
что она отлично выглядит
в моих обносках
(Отраде)
Это ваш жребий
расцветать
в господских обносках
Какая неимоверная разница между нами
(Смотрит на пустую корзину)
Нет больше песика
песика нет
У вас такие изящные руки госпожа Отрада
(Внезапно что есть силы хватает Отраду за руку, делая ей больно)

Президент оборачивается, наблюдая за этой сценой

Президентша (снова выпуская Отраду)
Такое грубое лицо
и такие изящные руки
прямо принцесса
Но есть что-то отталкивающее в том
как вы меня причесываете
как вы помогаете мне одеваться
Как вы входите в дверь
Когда вы входите
я всякий раз думаю
почему она входит именно сейчас
Но вы ничего не объясняете
двадцать лет
вы ничего не объясняли
(Берет со столика разные украшения и тут же кладет обратно)
Вы мучите меня
как я мучаю вас
Вы мучите меня неосознанно
а я вас сознательно
по вполне определенному плану
А он мучит всех
(Берет в руки портрет собаки, снова ставит на туалетный столик)
всех понимаете
у него есть власть
мучить всех
Все только мучения
гордыня
ненависть
и больше ничего
Капеллан говорит
в человеческих отношениях
все сплошной абсурд

Президент
Полковник будет удостоен
почетной могилы

Президентша
Каких обычно удостаиваются
только выдающиеся художники
поэты и композиторы
(Высовывает язык)

Президент кашляет

Президентша
Улицы
по которым пройдет процессия
оцеплены
и на всех общественных зданиях
вывешены траурные стяги
И занятия в школах отменены
госпожа Отрада

Президент
На волосок

Президентша
На волосок
президент был на волосок от гибели
как театрально
как патетично
как политично
(Отраде)
Я страшно утомлена
утомлена
Беспощадность протокола
Это нелегко
быть женой президента
А уж самим президентом и подавно

Президент поднимает с пола пристяжной воротничок и прикрепляет его к рубашке

Президентша
С середины октября
мы носим только черное
и чуть ли не через день главные улицы
перекрыты и оцеплены
для похоронной процессии
А скоро начнут гибнуть сотнями
говорит капеллан
иерархи мирские
иерархи церковные
Потому что природа берет свое
настала страда
говорит капеллан
страда
(Распрямляется перед зеркалом)
Но черное мне идет
идет
очень идет

Госпожа Отрада
Черное вам идет
госпожа президент

Президентша
Вы очень хорошо знаете
что я хочу услышать
Это именно Вы
всегда говорите мне то
что я хочу услышать
и именно вы меня мучаете
(Хватает Отраду за руку и крепко держит)
однако нельзя же
(Выпускает руку Отрады)
всю жизнь
в траурных платьях щеголять

Президент
Полковник был благородный человек
всех пятерых своих сыновей
он мне сам говорил
я посылаю в военную академию

Президентша
(беря со столика пригласительный билет)
Общество друзей музыки
все еще присылает мне билеты
на филармонические концерты
Искусство фуги госпожа Отрада
Иоганн Себастьан Бах
(Дает билет Отраде)
Пролетарка
сядет на президентское место
Только не потеряйте билет
А то одна из ваших коллег
однажды билет потеряла

Госпожа Отрада прячет билет куда-то в платье

Президентша
Люди приезжают в город из деревни
потому что ждут от города свежих впечатлений
но город не освежает
нет не освежает
(Президенту)
Город он не освежает
(Отраде)
Вы сами видите
как безотрадно
в городах
А вскоре и вправду воцарится
анархия
капеллан говорит
Вы помните
было время
когда вы попеременно
причесывали собаку
и меня
по моему приказанию

Президент
Грандиозный газетный заговор
вся пресса против нас
вся пресса
ну просто вся
чудовищный газетный заговор

Госпожа Отрада чистит цилиндр Президента

Президентша
(смотрит на пустую корзину)
Теперь вот тебя со мной нет
но твой запах еще здесь
я слышу твой запах
(Отраде)
Ваш заклятый враг
мертв
мертв
(Глядя в зеркало)
голос у меня опять
совершенно пересох
микстура от кашля
микстура от кашля
(Отраде)
Когда будете давать микстуру от кашля
моему мужу
давайте микстуру и мне
(Президенту)
От стольких надгробных речей
голос у тебя совсем охрип
(Сама себе в зеркало)
А потом вдруг
взять да и забыть текст
Кому нужны эти детские утренники
но все мы с годами стареем
и становимся жалостливыми
(Президенту)
На сборы будут куплены четыре инвалидных
кресла-каталки

Начиная с этого момента Отрада принимается медленно повязывать голову Президента черной повязкой

Президентша
из Германии
В Германии кресла-каталки
самых передовых моделей
Детский полиомиелит
опять появился
и туберкулез легких
ни с того ни с сего
(Берет портрет собаки и снова ставит его на туалетный столик)
всех подряд косит
туберкулез легких
или детский полиомиелит
Лечебницы переполнены
Твоя актриса
ну эта барышня Герстнер
я слышала
получила роль
в классической постановке
впрочем не главную
(Высовывает язык, надевает нитку жемчуга)
Теперь опять время комедий
Только начинаются мрачные времена
театры тут же играют комедии
Надо бы запретить им играть комедии
в такие времена как нынешнее
Разве нельзя было похоронить полковника
тихо по-людски
Так нет государственные похороны
Потому что государству так нужно
Капеллан говорит
нет ничего бездушнее
государственных похорон
да и вообще всех этих пышных похорон
которые устраивает элита
тихо по-людски
(Снова снимает нитку жемчуга и кладет ее на туалетный столик)
Скоро я буду знать
все кладбища
И все речи
Речь нового полковника
и речь старого полковника
одно и то же
Тебе не кажется
что анархистам
можно просто ждать
сидеть сложа руки и смотреть
потому что те на кого они охотятся
вымирают сами по себе
вымирают
вымирают
(Снова прикладывает к себе нитку жемчуга)
Политическая элита
вымирает штабелями
ее даже не надо уничтожать насилием
она вымирает сама
(Окончательно кладет нитку жемчуга на туалетный столик)

Госпожа Отрада помогла Президенту надеть жилетку и фра, Президент встает, Отрада чистит его щеткой с головы до ног, надевает на него цилиндр

Президент
Где моя речь
госпожа Отрада

Госпожа Отрада дает ему текст речи, он засовывает текст в карман

Президентша
(встает, бросив еще один взгляд на пустую корзину)
Элита вымирает
штабелями
вымирает сама собой

Президент и Президентша выходят на середину сцены
Госпожа Отрада снимает с вешалки вуаль и надевает ее на Президентшу
Президент и Президентша обнимаются
Брошенный с улицы камень вдребезги разбивает окно
Все испуганно замирают
Резко распахивается дверь

Полковник
(входит и объявляет)
Кортеж ждет
господин президент

Сцена третья

Отель «Инглатерра»
Президент и Актриса, сидя за столом, смеются
Входит Официант и убирает со стола
Президент и Актриса снова заливаются смехом

Президент
(отирая губы салфеткой)
Как ты бежала
босиком
сломя голову
Внизу в долине
нас ждал полковник
он решил что случилось несчастье
Помнишь как ты
на скамейке с каменными гномами
повторяла твою роль
наизусть

Актриса
(прихлопывая ладошкой по столу)
повторяла
повторяла

Президент
(попыхивая сигарой)
наизусть
Мои ноги
ты даже представить себе не можешь
но я не снимаю туфель
нет

Актриса
Кому привычнее сапоги
и непривычны туфли
тот в туфлях все ноги обобьет
ежели идти по колдобинам

Президент
Ходить по колдобинам
ходить
ходить дитя мое
ходить по колдобинам

Президент и Актриса заливаются смехом
Официант откупоривает бутылку шампанского, предварительно поставив много таких же бутылок под стол

Президент
Время дитя мое
нельзя повернуть вспять
(Цитирует Вольтера)
Нет ничего длительнее времени
ибо оно мера вечности
Но нет ничего скоротечнее
времени
ибо его недостает нам
во всех наших предприятиях
ничто не тянется медленнее для тех
кто ждет
и не проходит быстрее для тех
кто вкушает наслаждение

Официант сперва наполняет бокал Актрисы, затем Президента

Президент
оно может растягиваться
до великой бесконечности
и делиться на бесконечно малые частицы
все люди склонны пренебрегать им
и все сокрушаются о его потере
ничто не происходит вне его
оно погружает в забвение все
что недостойно внимания потомков
(Высоко вскидывая голову)
но всему истинно великому
оно сообщает бессмертие
(Официанту)
Можете идти
Теперь оставьте нас одних
одних

Официант с подносом убранной посуды уходит

Президент (целуя Актрису в щечку)
Помнишь
как мы потом в Эшторил
пешком шли
Полковник даже решил
что случилось несчастье
Эти люди первым делом думают о несчастьях
стоит мне чуть-чуть опоздать
они думают о несчастье
они только на это и натасканы
старый полковник
в Опорто влюбился
старый
а новый полковник еще не бывал на Атлантике
люди которые в первый раз видят Атлантику
здесь на юго-западном побережье Португалии
бывают потрясены этим зрелищем
раз и навсегда
(Неожиданно приподнимает скатерть)
Это тот самый стол
Вот здесь
видишь
тот же самый стол
(Показывает Актрисе какое-то место на столешнице)
Вот здесь я
кое-что выцарапал
Наши инициалы
В последний раз
ты напилась дитя мое
и я смотрел на тебя
как ты спишь
смотрел на тебя спящую
дитя мое
ты заснула
от усталости
когда мы вернулись из Синтры
и выцарапал наши инициалы
в самом деле
это тот же стол
(Опускает скатерть)
Я сказал
стол должен быть тот же самый
Они могли бы и соврать
что это тот же стол
а подсунуть другой
но стол действительно тот же
Отели здесь превосходные
лучшие в Европе
и ведутся без сучка без задоринки
Вся эта роскошь дитя мое
Ради чего тогда жить
если нельзя было бы наслаждаться
этой роскошью
время от времени снова и снова
наслаждаться роскошью
без помех

Президент и Актриса пьют

Президент
Я высказал пожелание
с тобой в тех же апартаментах
(Смеется)
и за тем же столом
с тобой отужинать
Выцарапанные буквы доказывают
что стол тот же самый
(Кричит в сторону двери)
Господин полковник

Полковник
(появляясь в дверях)
Господин президент

Президент
Отправляйтесь спать
господин полковник
Вы мне больше не нужны
вы нам больше не нужны
(Актрисе)
Не правда ли дитя мое
полковник нам больше не нужен
Доброй ночи господин полковник
Завтра в девять у президента
Вы слышите
постучите мне в полвосьмого
Вы будете изумлены господин полковник
португальским протоколом
Доброй ночи господин полковник

Полковник
(с поклоном)
Доброй ночи господин президент
(Уходит)

Президент
И это называется
телохранитель
хранитель тела

Актриса смеется

Президент
А как мы на корриду
отправились не на городскую арену
а в деревню
Они здесь в Португалии
быка не убивают
и бой ведут не как в Испании
спешившись
а верхом
Ох и сыграл же я тогда шутку
с протокольными службами
президент очень смеялся дитя мое
когда я ему об этой своей эскападе
о нашей с тобой эскападе рассказал
португальский президент дитя мое
очень над этим смеялся
(Целует Актрису в щечку)
Дитя деревни
перебирается в город
дабы осчастливить президента
малое дитя деревни
милое деревенское дитя
из холодного и сумрачного горного селения
А все потому что у него есть талант
и энергия
Как и у меня были талант
и энергия
Самое главное
чтобы у человека в решающий момент
раньше или позже
но ни в коем случае не позже чем надо
проявился талант
и чтобы он
вот что самое главное дитя мое
не позже чем в двадцать один год понял
что у него есть талант
и чтобы ему подтвердили
что у него есть талант
внешний мир тоже должен этот талант узреть
дитя мое
узреть что в этом талантливом человеке
есть совершенно определенный талант
ибо ему нужно
на этом совершенно определенном таланте
сосредоточиться
И чтобы этот человек
все свои силы и энергию приложил к тому
чтобы свой только что распознанный
и подтвержденный
талант осуществить
Осуществление вот что самое главное
И без комплексов дитя мое
только постоянно думая о том
как осуществить свой талант
человек способен пробиться в жизни
Никогда и ни в чем не дать сбить себя с пути
вот что должен сказать себе человек
распознавший в себе свой талант
а особенно такое дитя как ты
которое первым делом должно осознать
что ему надо прочь
прочь от родителей
прочь от этих гор
скорее в город
и по возможности сразу же на сцену
туда где такой талант только и может развиться
Актерское искусство
это такое искусство дитя мое
которое не требует долгого развития
это искусство без всяких околичностей
Распознать и развить свой талант
все остальное ерунда дитя мое
Я ведь и сам вышел
сейчас весь мир это знает
из самых низов
хотя и не из деревни
но из самых низов на самый верх
Как и ты из самых низов
но я еще задолго до двадцати распознал
в чем мой талант
и не просто какой-то там талант дитя мое
а талант политический дитя мое
мне еще и десяти не было
а я уже распознал в себе
политическое дарование
насквозь политический талант
Тогда как в тебе пробудилось искусство
и ты это искусство в себе
своевременно распознала
И нашла в себе энергию
дабы устранить препятствия со своего пути
свойственными тебе способами
Первым делом надо иметь ясную голову
Ясность в голове понимаешь
И беспощадную решимость
которая необходима
чтобы иметь в голове полную ясность
прежде всего решимость
и беспощадность к самому себе
Отрешиться от привычек
от всего старого хлама
от всех этих экивоков
а первым делом от всего
что мешает таланту развиваться
становиться искусством
превращаться в искусство дитя мое
Ибо таланту с того мига
как он распознан
нельзя упускать время
в самораскрытии таланта
А еще нужно мужество
чтобы идти напролом
идти напролом никого не щадя
это непреложная необходимость
Когда вдруг надо к чему ты
прежде совершенно не был способен
идти по трупам
ради своего таланта
ради сотворения своего искусства
И никакой сентиментальности дитя мое
И ни минуты самоуспокоенности дитя мое
И никаких чудес
Никаких чудес
(Осушает свой бокал и наполняет его снова)
И такому человеку должно быть
совершенно безразлично
все остальное что вокруг него происходит
все
понимаешь
все
Ну и конечно сила воли
Как меня в один прекрасный день
осенила идея
пойти в политику
стать человеком политики
и я с этой идеей пошел в люди
один среди людей
только с этой идеей за душой
Так и ты сказала себе
я стану актрисой
разумеется великой знаменитой
всемирно известной актрисой
пути в политику точно такие же пути
как и пути в искусство
они вымощены беспощадностью
и жестокостью
и ты попадешь в самый великий и знаменитый
в самый прославленный театр
(Целует ее в щечку)
Не бывает слишком высоких целей
цель бывает только высшая
никаких целей кроме высшей дитя мое
всегда только самое высшее
Если политик
значит президент
глава государства
диктатор
Если актриса
значит великая
величайшая
величайшая
о этот азарт
который может стать
смертельным азартом
эта чудовищность в глазах остального мира
эта непостижимость в глазах остального мира
но что мне до людей
что до остального мира
должен думать такой человек
что все это супротив моего таланта
и супротив моей силы воли
что все это все окружающее меня
пусть это хоть целый мир
супротив моей цели
(Выпивает новый бокал, ставит на стол и откупоривает новую бутылку)
Глава государства
президент дитя мое
(Наливает себе и Актрисе)
Определить свою способность
и направить ее против своей неспособности
собственной способностью
собственную неспособность
сокрушить уничтожить
и так всегда способность
против неспособности
Сквозь политический равно как и сквозь
художественный мусор идти напролом
Мир это просто мусор
больше ничего
Идти сквозь этот мусор
и сквозь великую косность
напролом и только напролом дитя мое
То что я в такие молодые годы
стал министром
офицер
министром
и женился на этой состоятельной женщине
нашел и женился
женился на ней и на ее круге
Это было только преддверьем
преддверьем это было
а потом жизнь начинает обретать все большую
степень тяжести дитя мое
Я сам начинал со сборов членских взносов
нашей партии
как и ты начинала в оперетте
в провинциальном театре
где распознает себя гений
А потом Меттерних
Меттерних
Меттерних
А у тебя Шекспир
снова и снова
Шекспир и Гете
В нетопленой комнате
с одной только целью перед глазами
десять лет бессонницы
и весь мир против тебя дитя мое
Талант
а тем более гений
политический ли или там художественный
всегда противостоит всему миру
и действует вопреки всякому разумению
он слушает что ему говорят
но делает нечто совсем иное
он слышит
и видит
и идет
всегда в другом направлении
Как и ты сама действовала
вопреки всякому разумению
(Целует ее в щечку)
Все тебя предупреждали
как и меня все без конца предупреждали
(Осушает свой бокал)
Даже если ты еще не признана
на все сто процентов
для меня ты величайшая
Ты Дузе нашего времени
За это мы и выпьем
За то что ты Дузе нашего времени
(Наливает себе и Актрисе, поднимает свой бокал)
Но сперва допьем
до дна
до дна дитя мое

Президент и Актриса опустошают свои бокалы

Президент
(снова наполняя оба бокала)
За Дузе нашего времени
Да и сам я тоже
не вправе назвать себя
человеком незначительным
У меня все или почти все ордена
какие только есть
У меня даже папский орден
святого Сильвестра
у меня все папские ордена

Актриса
Ты величайший
из всех государственных деятелей
политиков

Президент
Государственных деятелей
политиков

Актриса
Величайший

Президент
А ты величайшая актриса
нашего времени
Будь только эта страна
побольше чем она есть
только тогда эта страна
только тогда это государство
было бы достойно моих масштабов
(Поднимает свой бокал и пьет)

Актриса
Ты достиг всего
чего можно достигнуть в твоей области

Президент
Политика
это высшее искусство дитя мое
она выше всех других искусств вместе взятых
ее может и не так видно
но она меняет мир беспрерывно
А сразу за политикой
уже актерское искусство

Актриса
А потом

Президент
А потом живопись
Рембрандт
Рубенс
Делакруа

Актриса
А потом

Президент
Поэзия дитя мое
поэзия
И музыка
музыка дитя мое
Но в искусствах я
не слишком компетентен
Что до меня то по мне
высшее и величайшее искусство
есть искусство политики
Цезарь
Наполеон
Меттерних дитя мое
(Поднимает свой бокал)
Меттерних
за Меттерниха

Актриса тоже поднимает свой бокал

Президент
За Меттерниха

Президент и Актриса пьют

Президент
И все время приходится дитя мое
быть одновременно
и теоретиком и практиком
Что до меня
то я несомненно
рожден для совсем иной эпохи
для времени
в котором я смог бы осуществить
свое предназначение
в нашу эпоху я не могу осуществить
замыслы которые у меня в голове

Актриса
Ты диктатор

Президент
Диктатор
Диктатор
Страна мне слишком мала
государство мне слишком мало
все мне слишком мало и тесно
Деятель моего масштаба топчется тут на месте
Все замыслы что у меня в голове
пропадают втуне

Актриса
Диктатор

Президент
Эта страна совершенно не заслуживает моего мужа
сказала моя жена
мексиканскому послу
Как бы я хотел
родиться в совсем другой стране
и в совсем другой стране стать президентом
(Пьет)
А теперь вдруг
откуда ни возьмись
анархисты дитя мое
Бдительность нужна
Я живу с риском для жизни
все живут с риском для жизни

Актриса
С риском для жизни

Президент
Потому что я слишком
отпустил вожжи
Церковь
Попы
Сброд
Весь этот народный сброд
Полковник запросто мог бы
отделаться легким испугом
а жертвой бы мог стать я
Сколько было попыток
меня устранить дитя мое
Но прежде чем они устранят меня
будут устранены еще многие из анархистов
Устранены
устранены
(Осушает бокал, наливает себе снова)
Общество буквально вопиет
требуя человека
который навел бы порядок
Порядок дитя мое порядок
вот оно что
только порядок дитя мое и больше ничего
из всего этого чудовищного беспорядка
который сейчас распространился повсюду
и все отравляет
отравляет все
создать порядок
С другой стороны
мы ведь счастливы
(Целует ее в щечку)
что наконец-то нам никто не мешает
Здесь нам никто не помешает
Атлантическое побережье
и атлантический воздух
(Внезапно)
Они все еще не схватили злоумышленников
И это называется полиция

Актриса
Терактов все больше

Президент
Ты понимаешь дитя мое
ведь это же просто катастрофа
Что это за министр внутренних дел
Если к завтрашнему утру
злоумышленники не будут взяты
задержаны дитя мое и взяты
министра внутренних дел
и президента полиции
мне придется освободить
сменить

Актриса
Сменить

Президент
Сменить
и все правительство сменить
Будет другое правительство
новое правительство
(Поднимает бокал, призывая и Актрису поднять свой бокал)

Оба пьют

Президент
На волосок от гибели дитя мое
на волосок
и я бы не был сейчас в Эшториле
Если бы не это покушение
меня бы здесь не было
Ты перенес потрясение
сказала моя жена
поезжай в Эшторил
так она сказала
И сказала она это только для того
чтобы от меня избавиться
чтобы самой поехать в горы
со своим мясником
Или она с капелланом поедет в горы
С мясником
или с капелланом
мне совершенно все равно
с кем она поедет в горы
главное я с тобой в Эшториле дитя мое
(Пьет)
Две тысячи полицейских только для охраны
моей особы
И ты дитя мое
актрисулечка моя
с дипломатическим паспортом
под безусловным покровительством президента
Послезавтра мы поедем в Синтру
абсолютно официально
поразвлечемся
Как я в Синтре в прошлом году
официанта отчитал
отчитал
сперва по-французски
чего он не понял
потом по-английски
чего он тоже не понял
и наконец по-португальски
Ночью мы
моя жена и я
друг с другом не спим
вот уже двадцать лет
она в своей постели
думает о своем мяснике
о мяснике с одной стороны
о капеллане с другой стороны
они оба по ночам живут у нее в голове
и она их там никак не может совместить
но и с ума тоже никак не может сойти
в таком душевном состоянии
А если даже и бывает иногда со мной
в душе она все равно либо с мясником
либо с капелланом
Что объясняет ее повышенную нервозность
Отсюда и третирование прислуги
гордыня
ненависть
страх
больше ничего
Да и пес в последнее время
был сам не свой
потому как когда она уже не могла
одновременно удержать в голове и мясника
и капеллана
она устремлялась к своему псу
и тогда говорила обоим своим любовникам
любовнику духовному
и любовнику физическому
что только пес для нее все и вся
В таком возрасте дитя мое
это весьма опасное жонглирование пороками
особенно в таком человеке как моя жена
Теперь пса у нее отняли
Я эту бесполезную тварь
всегда ненавидел
ненавижу бесполезных существ
Да и вообще я не любитель животных
не любитель людей и не любитель животных
Это не собаки а трутни
даже лаять и то разучились
валяются будто они тут для украшения
а ты их корми
за так
(Выкрикивает)
Пса хватил удар
Разрыв сердца
как раз когда первый выстрел в меня
наповал сразил полковника
тот умер на месте мгновенно
а пса хватил удар
Две безвинных жертвы
полковник и пес
(Выкрикивает)
Она побежала в судебно-медицинский институт
к своему псу
на полковника
который рядом с псом
на анатомическом столе лежал
вообще ноль внимания
Эта омерзительная вонь
шедшая от пса постоянно
Спальня вся насквозь пропитана запахом псины
весь дворец
псиной провонял
Отвратительный запах
Мелкая бесполезная тварь
вообще без родословной
какая-то паршивая порода
Прямо из собачьего приюта взяли
и в президентском лимузине во дворец привезли
а потом целыми днями неделями месяцами
только этот пес
На приготовлении собачьих трапез
вся кухня с ног сбилась
Приблудная псина дитя мое
приблудная псина
временами заправляла
в президентском дворце
Жизнь мужа превратила в сущий ад
а пса носила на руках
Смерть полковника ее нисколько не тронула
это ее не потрясло
В конце концов все мы умрем
но пес
На похороны полковника пошла через силу
а голова была занята только церемонией
торжественного упокоения собаки
кремация
или погребение
вот что ее заботило
Полагая
что в данных обстоятельствах
она всецело предоставлена самой себе
она постепенно полностью подчинила себя
заботам о собаке и о деньгах
А капеллан ей в этом потворствовал
своей бредовой философией
Тому только и нужно
что рассуждать о невинных живых существах
о трагедии и духовном величии
а она как попка все за ним повторяет
она же не понимает что он говорит
но повторяет за ним как попка
Капеллан говорит
что собака невинное существо
она повторяет как попка
капеллан говорит что все люди равны
она повторяет как попка
капеллан произносит слова о духовном величии
она повторяет как попка
и все что он о социализме говорит
она повторяет
и все что он о религии говорит
и о философии
о науке
А когда он лезет в горы
торчит наверху и смотрит вниз
она вслед за ним лезет вверх и смотрит вниз
Но для шпиона он слишком глуп
церковный болван
только бабам головы задуряет
Мясник привлекает ее
своей полнейшей заурядностью
я видел его однажды
он выходил через черный ход
по лестнице для дипломатов
когда я как раз вернулся
в половине третьего утра
после балетного спектакля

Актриса
После балетного спектакля

Президент
«Лебединое озеро»
«Лебединое озеро»
это было «Лебединое озеро»
На нем была мясницкая роба
прямо в мясницкой робе
он заявился в президентский дворец
мыслимое ли дело
в мясницкой робе в президентский дворец
Когда она медленно так жует
не отрывая глаз от Лукаса Кранаха
над моей головой
она думает только о своем мяснике
в мясницкой робе
И в обществе она как сомнамбула
потому что на уме у нее один мясник

Актриса
Или капеллан

Президент
Или капеллан
Она ведь знает
я ненавижу капеллана
именно поэтому он у нас каждый день обедает
Я вхожу в столовую
он уже сидит
всегда в обнимку с книгой
из которой потом что-нибудь зачитывает
и непременно какую-нибудь гадость
очередное церковное непотребство
Ну и начинается пир духа
Выглядит все это лучше некуда
когда этакая жирная церковная клякса
в торце стола сидит
Временами что-то говорит
даже весьма занимательно
о миссиях например
о зверском убийстве монахинь в Эфиопии
к примеру
В общем умеет подбросить новую тему
когда разговор иссяк
И никогда не уходит
прежде чем жена тайком не сунет ему чек
Когда я протягиваю ему руку
когда руку ему подаю
у него за пазухой уже похрустывает
банковский чек
Четырех- или пяти-
а под рождество и шестизначная сумма
Продувная бестия
все еще ходит торговать вразнос
нищетой церкви
Зимой он в Санкт-Морице и пролезает
разумеется во всем цивильном
на все увеселения высшего света
и моя жена тоже там
позволяет ему лыжи себе смазывать
с капелланом с одной стороны
с мясником с другой стороны
Между моей женой и мною
все давно охладело
(С пафосом)
Это человеческая
это межчеловеческая
вечная мерзлота дитя мое
Все только фасад
а капеллан и мясник
не что иное
как штукатуры этого фасада

Актриса громко смеется Оба смеются и повторяют: «Штукатуры!»
Президент встает, откупоривает бутылку шампанского и наливает

Президент
В Эшториле все кажется сносным
дитя мое
Капеллана она боготворит
с мясником она ложится в постель
Капеллану она
уже сотни тысяч отлистнула
сотни тысяч
На себя почти ничего не тратит
а капеллану сотни тысяч
(С пафосом)
Жена президента республики
шлюха
шлюха
(После паузы)
Шлюха которая сейчас
только глазеет на пустую собачью корзину
и больше ничего понимаешь
глазеет
и все
на пустую собачью корзину

Оба осушают свои бокалы

Президент
Это такая игра дитя мое
в которую попеременно
вступают самые невероятные люди
и самые невероятные хитросплетения
а возможно это уже революция
как говорит капеллан
после сорока-то лет
должна быть революция
должна быть дитя мое
революция должна быть
и все смести
уничтожить
(Врастяжку)
у-ни-что-жить
понимаешь
Это такая игра
где под вечер на сцену всегда
выходит отребье человечества
так называемое отребье
(Опрокидывает свой бокал, поднимает его)
человечества
(Снова наливает себе, внезапно)
С корнем и подчистую
Ликвидировать
Наши судьбы
это схожие судьбы
Мы оба знаем как делается такая жизнь
потому что мы сами себя сделали
сами
тупые и подлые родители с одной стороны
тупое и подлое окружение с другой стороны
И абсолютное безлюбье
абсолютное безлюбье дитя мое
Одна единственная пара чулок на два года
и годами ни гроша ни монетки
чтобы написать письмо деду морозу
понимаешь
И как ты сама однажды сказала
(Поднимает свой бокал)

Актриса поднимает свой бокал

Президент
как ты сама однажды сказала
по праздничным дням
что по четным числам что по нечетным
запах жареного мяса
только из окон зажиточных соседей
Мир это грандиозный свинарник
дитя мое
грандиозный свинарник
и больше ничего
свинство
одно только свинство
Человек прошедший такой путь
человеческий характер прошедший такой путь
какой мы оба прошли
закаляется
И неважно
что там с тобой замышляет директор театра
главную роль или неглавную роль
На главную роль можешь плюнуть дитя мое
главную ты будешь играть у меня
а в театре играй себе свои маленькие роли
(Целует ее в щечку)
У меня ты играешь главную роль
(С неожиданным пафосом)
Ты величайшая актриса
какую я знаю
вот почему и играешь у меня главную роль
ты играешь величайшую роль из всех
какие когда-либо выпадали на долю актрисы
Дузе
ты Дузе
Дузе
(Выплескивает свой бокал ей в лицо)
Ты Дузе

Актриса поднимает свой бокал и выплескивает в лицо Президенту

Президент
Моя Дузе
Ты моя Дузе

Сцена четвертая

Кабинет для избранной публики в казино
Президент, португальские офицеры, Посол сидят за столом, Полковник у двери, из-за которой в помещение проникает шум игорного заведения

Президент
(курит, выпивает с остальными)
Можете себе представить
только что рядом со мной был полковник
и вдруг его нет
нет и все
нет
был человек и нет человека

Шум из игорного зала

И только потому что я как раз поднял трость
показывая на могилу Неизвестного солдата
вернее чтобы показать моей жене ласточку
которая сидела
на памятнике Неизвестному солдату
Большая редкость в это время года господа
И тут раздается выстрел
и всеобщая растерянность
понимаете
И южный ветер
сильный южный ветер господа
когда так тяжело дышать не продохнуть
И в ту же секунду полковник падает
мой адъютант
которого вы знаете
по многим моим визитам сюда
Пасмурный день господа
Южный ветер
сильный южный ветер
Второй выстрел в воздух
Анархистов и след простыл
(Попыхивает сигарой)
Простыл
Выстрел из кустов
И первый же выстрел
который сразил полковника
хоть и предназначался мне
убивает к тому же собаку моей жены
пса хватил разрыв сердца
прямо у нее на руках
Она от испуга даже его выронила
он был уже мертвый
мертвый пес на руках

Шум из игорного зала

Я мгновенно оборачиваюсь
злоумышленников и след простыл
Мы живем очень опасно
живем с риском для жизни господа
Жена конечно бросается бежать
бежит через кусты
и на бегу рвет на себе костюм
Потом появляется охрана
Каких-нибудь сто шагов
от президентского дворца
господа
Полковник погиб на месте
прямое попадание в сердце
У пса разрыв сердца
а у полковника
прямое попадание в сердце
Злоумышленник очевидно прятался в кустах

Офицер
У нас анархистов нет
господин президент

Президент
Когда они волокли полковника во дворец
вернее уже его окровавленное тело
это надо представить себе кровища
я сам видел
ему всю грудь разнесло
(Послу)
Всю грудь разнесло этому человеку
который когда-то был нашим атташе
в Анкаре

Посол
В Анкаре
господин президент

Президент
Вы же помните
неподкупная личность
Родственник трирского архиепископа

Посол
И гуркского архиепископа

Президент
И архиепископа гуркского
Пуля господа
вошла в тело
пробила сердце насквозь
и вышла навылет
(Попыхивает сигарой)
Я видел много смертей
но
Потом они и пса
отнесли в президентский дворец
и положили там
мертвого пса
рядом с мертвым полковником
до прибытия судмедэкспертов
У моей жены был шок
Судмедэксперт
обследовал сперва полковника
потом собаку

Шум из игорного зала

Жена на много часов
заперлась у себя в комнате
Не прошло и получаса после покушения
как я уже имел встречу с канцлером
А когда я выходил от канцлера
уже были вывешены траурные флаги
Я распорядился похоронить полковника
с государственными почестями
Но злоумышленники и по сей час не схвачены

Офицер
У нас здесь в Португалии злоумышленников нет

Второй офицер
Анархистов и злоумышленников
у нас здесь нет

Президент
Разумеется для моей жены
покушение стало шоком
Вот у нее и возникла идея
отправить меня в Эшторил
неплохая идея
не правда ли господа

Посол
Отличная идея
господин президент

Президент
Поезжай в Эшторил
сказал я себе
проведи пару деньков в «Инглатерре»
говорю вам господа
можете отправляться куда угодно
лучше «Инглатерры» отеля не найти
во всем мире не найти
У нас теперь
каждый второй день
я не преувеличиваю
каждый второй день похороны
и раз в неделю
государственные похороны
На волосок
я был на волосок от гибели
И привези мне бутылку портвейна
сказала мне жена
(Послу)
И господин посол все организовал
к полнейшему моему удовольствию
(Офицерам)
Господин посол один из лучших наших людей
иногда я думаю
просто нельзя оставлять такого человека
прозябать на атлантическом побережье

Из игорного салона входит Актриса

Президент
Уж не проигралась ли ты часом
дитя мое
(К остальным)
Она всегда выигрывает
Она великая актриса
истинная героиня господа

Актриса целует Президента в лоб

Президент
и великая актриса

Все смеются

Президент
Только главный режиссер ее театра
не слишком культурный
и весьма ограниченный ум
не желает замечать
такой большой талант
Вот ей и приходится играть роли
которые совсем не по ней
вечно она занята
не на своих ролях
как только режиссер дает ей роль
можно ручаться что роль плохая
Все литчасть виновата
так она говорит
Ей бы королев играть
утонченных красавиц-королев
или порочную шлюху
шлюху порочную
(Смеется)

Все смеются

Президент
Героиню в трагедии
господа
в классической трагедии
или порочную шлюху
в современной комедии
(Достает бумажник, вынимает оттуда много купюр на жетоны, отдает деньги ей)
Вот дитя мое
возьми дитя мое
может сейчас тебе повезет
(Обращаясь к остальным)
Она счастливица господа
истинная счастливица
подкидыш из альпийской деревни

Актриса снова целует Президента в лоб

Президент
(засовывая бумажник обратно)
Альпийский подкидыш
великое дарование господа
великое
во всех отношениях великое
(Актрисе)
Как ты прекрасна
чем неумолимей идет время
тем ты прекрасней
тогда как другие становятся все безобразнее
все безобразнее и безобразнее
с каждым часом все безобразнее
а ты все прекраснее
прекрасное лицо
не правда ли господа
прекрасное лицо
а проще говоря прекрасная натура

Актриса прижимает купюры к груди

Президент
Самоучка господа
самоучка
Актерскому мастерству не обучалась
но кто из великих актеров
кто из великих исполнительниц
обучался актерскому мастерству
(Актрисе)
Ты ведь самоучка
Самоучка ты у меня
(К остальным)
в ней все ритм
музыка
танец
Все эти актерские академии
только губят таланты в зародыше
великий талант в актерской академии
будет задушен вмиг
задушен господа
задушен

Актриса уходит в игорный зал

Президент
(глядя ей вслед)
Творение искусства
безусловное творение искусства господа
удивительно изощренный голосовой инструмент
с абсолютно изощренной техникой
В прошлом году она совершила
гастрольное турне по Англии
и все эти холодные
убийственно бездушные города
по всей Великобритании
буквально обворожила
точнее и не скажешь именно обворожила
Самоучка представьте себе
вышла из самых убогих низов
Ее дед работал на кирпичной фабрике
кирпичником
а отец так и вовсе подмастерьем кирпичника
А ее мать родом из семьи ложечников
резчиков деревянных ложек
(Смеется)
Семья ложечников в высокогорном селении
господа
А сегодня она
настоящая примадонна
Правда главный режиссер
за то что она дала ему отлуп
не дает ей играть
не дает ролей господа
Главный режиссер крупнейшего нашего театра
самого авторитетного театра Европы
не дает ей играть
не дает ролей
Она приговорена к простою
потому что режиссер не дает ей играть
И все только из-за того
что он имел какие-то заведомо
безнадежные виды
на ее как вы сами видите
обворожительное тело
идеальное театральное тело господа
театральное тело
Для меня-то недальновидность режиссера
только к выгоде
раз она не играет в театре господа
значит может разъезжать с главой государства
по всему свету господа
по всему свету

Шум из игорного зала

Теперь вот она принимает участие
в моих увеселениях
Мы ведь сюда не на диспут
по проблемам внешней политики приехали
кроме того между нашими двумя странами
давно не осталось открытых вопросов
Мы приехали
ради живительного воздуха Атлантики
Остается только надеяться
что полиция тем временем
не сидит сложа руки
Моя жена господа
любит высокогорье
а я без ума от Атлантики
она любит классическую комедию
а я предпочитаю великую оперу
Кармен
и представьте себе
моя жена
хранила свои деньги
в собственноручно связанных чулках
(Попыхивает сигарой)
У них в семье
они перебрались к нам из Швейцарии
всегда так делали
(Пожевывает сигару)
Она живет сейчас
в постоянном
и как я полагаю
непрестанном страхе перед анархистами
Окружает себя
врачами и священниками
и надеется таким образом избежать
опасности сойти с ума и заболеть
или заболеть и сойти с ума

Шум из игорного зала

как будто есть какой-то прок в том
чтобы поддерживать знакомства
с врачами и священниками
в такой компании только легче
угодить в ад
легче и верней дойти
прямиком до самого конца
Мое недоверие к врачам
и священникам
этим великим мастерам портить нам жизнь
которая и есть наше все господа
мое недоверие к ним
всегда было максимально велико
И к науке вообще
не говоря уж о философии
если таковая вообще существует
я с самого начала относился с недоверием
а уж тем более если речь идет
как это часто имеет место
о душеспасающем медике
или о врачующем священнике
(Пожевывает сигару)
ибо нынче врачи все чаще утверждают
что именно они и есть настоящие священники
тогда как священники уверяют
что они и есть настоящие врачи
и весь мир внимает этому безумию господа
На самом же деле обе эти шатии
не что иное как разрушители
телесности и духовности

Шум из игорного зала

Никого так не надо остерегаться
как врачей и священников господа
и недоверие величайшее недоверие
даже как единственный мостик
в отношениях с ними
и то есть величайшая глупость
Чаще всего на эту удочку
попадаются женщины
и целыми днями держат капеллана
у себя в комнате
и уж не реже раза в неделю
наведываются к врачу
но добро бы при этом врача они просили
превратить собственную душу в психолечебницу
а священника наставлять их в религии
так нет
они лекарства принимают от священников
а ад и рай им живописуют врачи
в итоге ни от тех ни от других
они не имеют ничего
кроме неотступного страха перед кончиной
Нет ничего невыносимее стареющей женщины
которая не умеет
совладать и смириться со своим старением
и только бесконечно ищет утешения
у священников и врачей
у которой голова забита
лишь целебными травами
медицинской литанией
и до краев переполнена церковным зельем
которая целыми неделями бегает
по священникам и врачам
в надежде вопреки собственной же природе
остановить процесс разрушения
которому она именно по своей природе
обречена
(Указывая на дверь игорного зала)
В подобных случаях такое вот юное существо
такое вот создание как это
которое я с самых глубин с самого дна
поднял и до себя возвысил
дарует отдохновение
отдохновение господа
отдохновение
отдохновение

Шум из игорного зала

Я слышу самые невероятные вещи
и думаю
это обман слуха
но оказывается что это правда
Человек вроде меня часто мечтает
быть самым неприметным человеком на свете
чтобы не иметь дела с тем
с чем он имеет дело
и чем он является
чтобы его все это не касалось
самое ужасное для него
это что о нем все говорят
но вернуть себя прежнего в собственную голову
из которой он однажды уже вышел
такой человек может лишь на кратчайший миг
а потом этот прежний снова убегает
прочь из твоей головы
(Попыхивает сигарой)
Или представьте себе великого художника
или выдающегося ученого
на которого направлены взоры
всего человечества
но мы-то превратили себя в тех
кто балансирует между злобным недоверием
и издевкой толпы господа
А поскольку я очень недолго
по крайней мере не дольше кратчайшего мига
могу отлучаться из собственной головы
я время от времени просто уезжаю
прочь
прочь господа
к примеру в Португалию
которую я так люблю
это стремление возникает во мне
за много недель до события
Одна только мысль
прочь
прочь
а потом внезапно как толчком
на атлантическое побережье
в приятное окружение
оттуда где все опротивело
туда где можно безопасно
без каждосекундного риска
быть застреленным
погулять и поесть
вкусно поесть и хорошо выпить
(Пьет)
а при возможности
еще и смотреть на современность
как на уморительнейшую комедию
с собственным участием
Какие у вас еще здесь
девственные места господа
совершенно не отягощенные
массовым политическим безумием
не тронутые грязью целые городские кварталы
в то время как вся Центральная Европа
философско-политически поставлена
с ног на голову
так что развлекайтесь господа
как в Центральной Европе развлекались
еще полвека назад

Шум из игорного зала

Развлекайтесь господа
развлекайтесь
там откуда прибыл я господа
люди забыли
что в жизни очень много общего
с великой оперой
мир устроен вовсе не философски господа
я слышу дивные голоса со сцены
я вижу великолепные массовки
хоры господа
и немногих достойных упоминания солистов
и я так думаю господа
за кулисами мира
есть вполне прочные колосники
Человек в таком абсолютно исключительном
состоянии духа
ни для чего иного не предназначен
кроме как для самого себя господа
что политик
что художник
предназначен только для самого себя
он прошел только своим путем
и где и как он прошел
он уже не помнит

Шум из игорного зала

Тому кто собственного пути устрашится
уже ничем не поможешь
Он стольких уволок за собою
что даже и сказать нельзя
уволок господа
уволок
уволок
Поскольку в этой стране
вообще не было войны господа
у вас все без потрясений господа
абсолютно без потрясений
И потому что вы тут все
так твердо держите в руках
Вы себе анархистов не позволяете господа

Актриса входит из игорного зала, руками показывает, что все проиграла
Президент тотчас же извлекает бумажник, вынимает оттуда пачку купюр и поднимает ее над головой

Президент
(выкрикивает)
Все мое состояние господа

Актриса подходит к нему, забирает у него деньги, целует его в лоб и уходит обратно в игорный зал

Президент
Вы себе анархистов не позволяете
господа
Большое количество ваших тюрем
гарантирует вам
спокойствие и порядок

Шум из игорного зала

Когда народу живется слишком хорошо
у него начинается мания величия
и всякие безумцы
учиняют в государстве поджог
У народа начинается мания величия
и он теряет разум
Вот тогда его уже ничем не удержать господа
и все потворствует хаосу
История доказывает все что угодно
господа
даже последнему дураку должно быть ясно
история доказывает все что угодно
что и доказывает саму историю
Народ господа
надо от истории отвлекать
чтобы у него в руках не оказалось доказательств

Шум из игорного зала

Тот кто этого не понимает
тот дилетант господа
дилетант
вот почему она
моя жена
все время панически боится
что ее родной сын
меня застрелит
или застрелит собственную мать
Да наш сын
пошел в террористы
и теперь один из самых опасных среди них
так что мне и вправду впору опасаться
что меня в один прекрасный день
мой собственный сын
в точно установленное время
подстрелит
или еще как-нибудь укокошит господа
Ночами моя жена только о том и говорит
что наш сын
это наш убийца
вся его жизнь была не чем иным
как этой угрозой
Родители зачинают сына
растят его
чтобы потом осознать
что они вырастили собственного убийцу
Человек обладающий столь точным знанием
собственных родителей
человек который конечно же ненавидит тех
кто произвел его на свет
Наш сын предрасположен
предрасположен к тому
чтобы нас убить
(Попыхивает сигарой)
Что творится в душе у такого человека
спрашиваю я себя
отчего он вдруг хочет себя уничтожить
не хочет развиваться дальше
а хочет только уничтожить себя
когда он уходит
куда глаза глядят
и вдруг ни с того ни с сего кончает с собой
из страха
или приканчивает родителей
из страха
или скрывается бесследно исчезает
обрекая себя на уничтожение
ибо такой в любом случае обречен
на уничтожение
ему уже ничем не помочь
Если в нас самих есть сила
в нашем сыне ее нет
если мы сами создали порядок
наш сын его не создал
если мы сами были счастливы
со своей эпохой
так я думаю
наш сын счастливым не стал
Если сами мы все-все
одно за другим
вбирали в свою больную от напряжения голову
то наш сын этого делать не стал
Если сами мы пробудились
наш сын ради этого пальцем не пошевельнул
как такой человек уходит
как он исчезает
думаю я среди ночи
и мы даже не знаем где
и вдруг он тут как тут
и уничтожает нас
и уничтожает самого себя
ночью я думаю
он так и сделает
он так и сделает
он так и сделает господа
(Встает)
Пора отыгрываться
В игорный зал господа
(Выкрикивает)
Отыграться
Отыграть все что я проиграл
(Швыряет свой полный бокал об стену и выходит в игорный зал)

Все смотрят ему вслед

Сцена пятая

Большой зал
Траурная музыка Бетховена
Гроб с телом Президента установлен на катафалке
Его лицо хорошо видно через оконце в гробе
Два Служителя под надзором Офицера устанавливают на катафалке два канделябра

Первый служитель (тщательно поправляя покрывало)
Так
так

Второй служитель
Так
так

Оба Служителя уходят

Офицер
(громко, с пафосом)
Доступ к телу
открыт

Распахивается дверь
Президентша, в вуали, опираясь на руку Капеллана, входит справа, останавливается перед Президентом, смотрит на него, затем уходит влево
Вслед за Президентшей — Правительство
Вслед за Правительством — Дипломаты
Вслед за Дипломатами — Народ
Занавес

Знаменитые


Бас
Я всего достиг
Все великие партии спел
на всех великих оперных сценах
Даже Барона у Клайбера
со Шварцкопф в роли Герцогини…


Куклы
Рихард Майр
Рихард Таубер
Лотта Леман
Александр Моисси
Хелен Тимиг
Макс Рейнхардт
Артуро Тосканини
Элли Ней
Самуэль Фишер
Актеры
Бас, барон
Тенор
Сопрано
Актер
Актриса
Режиссер
Дирижер
Пианистка
Издатель
Первый слуга
Второй слуга

Летняя резиденция Баса

Пролог первый
Злокозненность художников

Холодный белый зал
Все, кроме Сопрано, чье кресло подле Лотты Леман пустует, сидят, вкушая жареных фазанов и уток и запивая яства вином, за большим круглым столом, рядом с каждым из актеров соответствующий ему «образец» в виде куклы
Первый слуга слева, Второй справа подают и убирают Рояль «Безендорфер»
Напольные часы
Взрыв хохота под открывающийся занавес,
затем

Бас
Вверх тормашками
вверх тормашками

Дирижер
Вверх тормашками
ВСЕ (наперебой)
Вверх тормашками

Издатель
Вверх тормашками

Бас
В оркестровую яму

Актер и Актриса
Вверх тормашками

Бас (позволяя Первому слуге подлить себе вина)
Палочкой дирижерской
взмахнул
и вверх тормашками

Актриса и Пианистка
Вверх тормашками

Бас
Причем как раз
на «Фальстафе»
Вы представляете
на «Фальстафе»

Новый взрыв хохота

На «Фальстафе»
и вверх тормашками в оркестровую яму
Тут уж разумеется
всей карьере конец

Первый слуга (Басу)
Можно подавать еще господин барон

Бас
Ну конечно
разумеется

Слуги еще раз обносят гостей жарким из фазанов и уток

Бас
Тут уж разумеется
всей карьере конец
Притом талант первоклассный
а вот пробиться не смог

Дирижер
Да талант неслыханный

Издатель
Подлинный художник

Режиссер
Но неудачник

Бас
Неудачник
воистину неудачник

Дирижер
Притом достойнейший человек
достойнейший

Режиссер
Достойнейший

Бас
Достойнейший из достойных

Тенор
Пожизненный диабетик

Бас
Ах да еще и это
Пожизненно был диабетиком
Ходячее несчастье
Не человек а ходячее несчастье
(Смотрит на часы)
Моя дорогая Гунди
(Поднимает бокал, чтобы Первый слуга его наполнил)
и я
мы у него
«Маскарад» репетировали
«Маскарад» представляете
у него
в Антверпене
Последний раз я у него
в Глайндборне пел
неудавшееся представление
(Берет большой кусок фазана)
Старик Клемперер
говаривал о нем
музыкален как дойная корова
(Пьет)
как дойная корова
Я тогда в последний раз Шурихта видел
И Эберта в последний раз
тоже горемыка
как и наш дорогой друг
в тридцать седьмом
самая вершина

Дирижер
Абсолютная вершина

Режиссер
Эберт Шурихт Буш Клайбер Клемперер
совершенно неповторимо да
(К Пианистке)
По-моему вы тогда тоже
вечер Моцарта давали
Вечер перед той жуткой бурей
(Бас поднимает бокал, Первый слуга ему наливает)
«Cosi» закончились грандиозным провалом
причем под воду

Дирижер
Это когда Хеллетсгрубер
воспаление легких подхватила
И карьере конец

Бас
Это все еще до Гитлера началось
до Гитлера все

Издатель
Ницше все это предвидел
Голос из Зильс-Марии
вот что человечеству надо было слушать

Режиссер
А нынче и Глайндборн
тоже всего лишь музыкальная фабрика
правда хоть не такая гигантская

Бас
Нынче вокал поставлен на конвейер
все поют и играют с конвейера
(Берет в руки фазанью косточку)
Один гигантский ширпотреб
псевдомузыка
(Смотрит на часы)
Гунди оставляет меня в дураках
Любит обратить на себя внимание
М-да в двухсотый раз спеть Барона
такое не остается безнаказанным
в двухсотый раз
От Зальцбурга до Байрейта
все медленно но верно
гробят на корню
Я всегда говорил Гунди
будь благоразумна
разорви контракт
голос пропадет не вернешь
но она неисправима

Издатель
И обворожительна

Бас
Болезненная натура
насквозь болезненная
А чем больше талант
тем губительней его изничтожение
(Берет вторую фазанью косточку и принимается обгладывать)
Человечество не терпит
своих гениев
Только гляньте на всех этих талантов
на всех этих самородков
что объявились лет десять назад
все уже загублены
Ни тебе терпения
ни бережности
ни этики

Тенор
Дисциплина сегодня иностранное слово

Бас
Абсолютно

Издатель
Вот именно господин барон
Дисциплина сегодня иностранное слово

Бас (обращаясь к Элли Ней)
Моя дорогая Элли Ней
кем бы вы были
если бы ежедневно
по восемь десять часов
не отдавались репетициям
(К Тосканини)
Мой многоуважаемый маэстро Тосканини
да кому я все это говорю
Вообще само отношение к музыке
Разве нынешняя молодежь знает
что такое музыка
Они обучаются в консерваториях
они заканчивают обучение
и понятия не имеют
что такое музыка
А попробуйте любого из этих молодых
да ранних на зуб
там такие сюрпризы
Зато все они высший сорт
высший сорт

Режиссер
Нынче все они высший сорт

Бас
Высший сорт
а в музыке ни бельмеса
(Обращаясь к Тауберу)
Таубер дорогой мой
положа руку на сердце
(Обводит глазами всех присутствующих)
Но нет не хочу никого обижать
Шуберта спеть
почему бы и нет
Поют — а вместо нот перед глазами банкноты
и прямиком на банковский счет
И музыканты туда же
Но когда-нибудь рано или поздно
всему этому непотребству
этому сколачиванию состояний
прямо у публики на глазах
что на концертных
что на театральных подмостках
всему этому безобразию
общество положит конец
именно конец
уважаемые дамы и господа
(Допивает бокал и тут же требует налить себе снова)
причем конец внезапный
Вообще все искусство в наши дни
не что иное
как грандиозное выкачивание денег из общества
К настоящему искусству
это имеет такое же отношение
как ноты к банкнотам
Все великие оперные сцены
все великие театры
теперь всего лишь банковские дома
в которых нынешние так называемые звезды
зашибают и копят свои гигантские барыши

Издатель
Золотые слова господин барон

Бас
Вот только банковский кризис
грандиозный оперный и театральный кризис
грянет очень скоро
(Берет еще одну фазанью косточку)
Впрочем так называемые деятели искусств
именно потому что на самом деле
они только финансовые воротилы
уже почуяли неладное
и перепрятали свои денежки в надежное место
И только народ как всегда в дураках
(Обращаясь к Тосканини)
Мой дорогой маэстро Тосканини
как раз сегодня прослушал
вашу запись «Cosi Fan Tutte»
тридцать седьмого года
и сравнил ее
с записью нашего несчастного друга
нашего ходячего несчастья
и должен вам сказать
Впрочем о покойниках
(Приподнимает бокал, чтобы Первый слуга ему долил)
Ангажемент в Буэнос-Айресе
его первый ангажемент
после той страшной автокатастрофы
под Барселоной
Кнаппертсбуш ему это устроил
старина Кнаппертсбуш
Он думал что сможет дирижировать
в кресле или на высоком табурете
бедолага
повреждение позвоночника
стоя дирижировать он не мог
да и слишком стал тяжеловат
во всех смыслах тяжеловат
(Громко обгладывает косточку)

Дирижер
Да это стало заметно по его темпам
тяжеловат
весьма тяжеловат

Бас
Моцарта это не слишком украсило
Но в пятьдесят втором
я слушал у него хорошую «Волшебную флейту»
в Мангейме
(Пьет)
Гололед под Барселоной
это ж надо умудриться
(Громко обгладывает косточку)

Пианистка
Я сама однажды в Барселоне
в гололед угодила

Бас
Там ведь кстати есть еще это
(Делает внушительный глоток)
Общество любителей музыки
Но Испания никогда меня не прельщала
Сколько раз мог в Мадрид съездить
спеть там Барона
Такие вот дела с Испанией

Издатель
Притом что вы такой ценитель
и такой знаток искусства

Бас
Без Альгамбры никак нельзя знаю
(Громко обгладывает косточку)
Машину занесло
несколько раз перевернуло
и представляете
обе дирижерских палочки
переломаны аккурат посередке
Он всегда две палочки с собой возил

Режиссер
Страшное предзнаменование

Бас
Его жена
в девичестве Пшорр между прочим
как и жена Рихарда Штрауса
отделалась сотрясением мозга
Иногда двумя палочками работать пытался
Впрочем тут не до шуток
беднягу на два с половиной года в гипс закатали
(Громко обгладывает косточку)
Разумеется это поглотило все его состояние
Вообще-то богатые люди
Район венских вилл
А осталась только
маленькая деревянная мельница
на Валлерзее
которую вы все и так знаете
Мы еще детьми
ее артистической мельницей называли
потому что на этой деревянной мельнице
всегда было полным-полно артистов
и вообще искусства
(Отхлебнув из бокала, к Тосканини)
На этой деревянной мельнице
мой дорогой маэстро
я и с вами познакомился
мне было двадцать два
И Джордж Селл там был
помните
Вы как раз нашему горемыке
(Громко обгладывает косточку, потом бросает ее на тарелку)
показывали
как дирижировать «Макбета»
А я тогда привез нашему другу
фрагмент партитуры «Кавалера роз»
день был сумрачный
после обеда гроза
Селловский роллс-ройс
стоял перед мельницей в огромной луже
(Берет еще кусок фазана)
Шторы были раздвинуты
я глазам своим не поверил
великий Тосканини показывает нашему другу
темпы в «Макбете»
Эти маленькие зарешеченные оконца
на мельнице

Пианистка
Прямо на природе прелесть какая

Бас
Представляете
меня как обухом по голове
Тосканини и на мельнице
Вы показывали ему темпы в «Макбете»
я сразу понял что это «Макбет»
На этой мельничке вы так ногами топали
потому что друг наш вас не понимал
Он потом этого «Макбета»
в Венской опере дирижировал
и честно пытался повторить все
что вы ему показывали
только повторял все совершенно неправильно
то слишком быстро
то слишком медленно
А вы тогда на мельнице
и правда сильно ногами топали
(Громко обгладывает косточку)
Мельница прямо ходуном ходила
когда великий Тосканини ногами топал
Но друг наш ничего не понял
Я в окошко мельницы все видел
до мельчайших подробностей
В конце концов вы сдались
шваркнули дирижерскую палочку
очевидно это была палочка нашего друга
зашвырнули ее за печку
а сами к печке сели
и в отчаянии даже волосы растрепали
(Пьет)
Сперва я даже побаивался входить
встревать в эту сцену
но потом собрался с духом и все-таки вошел

Пианистка
В эту очаровательную маленькую мельницу

Бас
Познакомиться с самим Тосканини
неслыханная дерзость

Актриса
Самая вершина

Бас
Абсолютная вершина
несомненно
И еще что запомнилось
как Селл великий Джордж Селл
(Обращаясь к Тосканини)
пока вы нашему другу
показываете темпы в «Макбете»
стоит в углу у кафельной печки
совершенно неподвижно
скромненько так
(Облизывает пальцы)
Тосканини и Селл
и наш друг
и я
(Пьет)
Селл неподвижный как изваяние
И тут в комнату вхожу я
и происходит нечто удивительное
(К Тосканини, начистоту)
Вы вообще не пожелали меня замечать
мой высокочтимый маэстро Тосканини
Вы просто смотрели в окно
Вы были совершенно обессилены
Так и сидели с растрепанными волосами
(Обводит глазами всех, смеется, снова принимается обгладывать косточку)
А потом попрощались
так ни единым словом меня и не удостоив
Вот как началась наша дружба
дорогой мой маэстро
(Рихарду Майру)
Вечером я рассказал Рихарду Майру
об этом своем потрясении
Он в тот вечер пел Барона последний раз
(Рихарду Майру, начистоту)
Ваше последнее лето
(Тосканини, начистоту)
Вы тогда с нашим другом и вправду намучились
только самобытного дирижера
из него все равно не вышло
А вот Селл несомненно
вашими указаниями насчет «Макбета»
попользовался
(Обгладывает косточку)

Издатель
Да поостережется гений
стремиться чему-то научить посредственность

Режиссер
Вот тут вы правы
совершенно правы
(Издатель смеется, Бас обгладывает косточку)

Режиссер
После той травмы позвоночника
он уже не мог дирижировать стоя
только сидя

Актриса
Бедняжка

Бас
А ему там ни кресла
ни даже табуретки не поставили
ничего

Пианистка
Но он должен был сам проверить

Тенор
Конечно сам

Бас
Сам
Сам
Все и всегда надо проверять самому
А уж тем паче в Южной Америке
Он хотел палочку вскинуть
и одновременно сесть
а вернее он палочку вскинул
и сел
и полетел в оркестровую яму вверх тормашками
вверх тормашками

Режиссер
(заливаясь смехом)
Вверх тормашками

Издатель
Вверх тормашками

Тенор
(давясь от смеха)
Вверх тормашками
ВСЕ (громко хохоча и выкрикивая)
Вверх тормашками

Бас
(перекрывая общий хохот)
Первый концерт за три года
из них два с половиной года в гипсе
Кнаппертсбуш ему устроил

Режиссер хохочет
Издатель хохочет
Пианистка хохочет
ВСЕ хохочут

Бас
(перекрывая раскаты хохота)
И он летит кувырком в оркестровую яму
да еще на «Фальстафе»

Дирижер
Выступать в Южной Америке
всегда большой риск

Бас (Дирижеру)
Я вам еще столько историй могу рассказать
(Допивает вино и тут же требует налить еще)
Причем все
ну или почти все
со смертельным исходом
(Смотрит на часы)
Ну вот я в двухсотый раз спел Барона
и мы все празднуем это событие
и кого же при этом нет
ее конечно

Режиссер
Типичное дитя нашего времени
но какой талант

Бас
Зато никакой дисциплины

Дирижер
Зато какая Фьордилиджи
Это мое открытие
Еще совсем юной девушкой
я приметил ее в церковном хоре в Марияцелль
«Слава тебе звезда морей»
она пела одну из прекраснейших песен Марии
Меня как током пронзило
За свой собственный счет я сперва ее послал
к нашей достопочтенной Хильде Гюден
Дальнейшее вам известно
карьера невероятная

Бас
Но согласитесь
чрезвычайно ранимая натура
(Обгладывает кость)

Дирижер
Безусловно

Бас допивает и требует налить себе еще

Издатель (обращаясь к Самуэлю Фишеру)
Мой дражайший коллега Самуэль Фишер
приходится ей дядей

Режиссер
Вот видите все значительные художники
так или иначе друг с другом в родстве
Самые знаменитые
с остальными самыми знаменитыми
Исключения только подтверждают правило

Издатель
Кстати наша уважаемая отсутствующая
приходится родней и Томасу Манну
а тот
как я совсем недавно вызнал
в родстве с Джеймсом Джойсом

Пианистка
(восклицая)
С Джойсом
С Джойсом
Да что вы говорите

Актриса
(почти в истерике)
В самом деле с Джойсом

Издатель
В самом деле с Джойсом
Джойс и Томас Манн
родственники
А Джойс как я установил
в родстве с Рильке

Пианистка
Вот это человек
с Рильке в родстве
Но если Джойс
в родстве с Манном
а Рильке с Джойсом

Издатель
Но это же сенсация

Актриса
Сенсация

Режиссер
Сенсация

Дирижер
Невероятно

Издатель
А с Рильке столькие в родстве
что и сказать нельзя
сколько народу с ним в родстве
(Басу)
Как бы там ни было
но в нашей новой биографии Рильке
которую я запланировал на осень
ваша подруга будет упомянута
и в новой биографии Джойса тоже
и в новой биографии Витгенштейна
которую я тоже запланировал
Сам я работаю сейчас над книгой
о выдающихся художниках
моих современниках

Бас
Писатели
даже если это пишущие ученые
мастера преувеличивать
да-да мастера преувеличивать
(Поднимает бокал, смотрит на часы, требует налить снова)
А есть художники
преимущественно в музыке
или на театре
но в общем-то все они композиторы
так на них сплошные несчастья сыплются
как на нашего дражайшего коллегу

Дирижер
Да взять хотя бы Патцака
вспомните Патцака
ведь уж какой любимец публики
а голос

Режиссер
Осипший петух

Издатель
Вот и гадай
каковы критерии знаменитости

Режиссер
Если начистоту
голос совершенно омерзительный

Дирижер
Но голос Патцака захватывал
буквально завораживал публику
как никакой другой

Режиссер
Патцак и Феррье
абсолютная вершина

Дирижер
После Вальтера конечно

Режиссер
А завораживают публику
почему-то всегда калеки

Издатель
Абсолютная красота не завораживает

Режиссер
Увечность завораживает всегда
в любом искусстве
будь то живопись
будь то литература
или даже музыка
нас всегда завораживает увечность

Издатель
Вот видите
Патцак с его увечьем
действительно до омерзительности резкий
сиплый голос
с одной стороны
и в то же время голос завораживающий
безупречно отшлифованный
с другой стороны

Режиссер
Омерзительный сиплый голос
да еще искалеченная рука
просто мурашки по коже

Дирижер
Но делать с Патцаком «Фиделио»
было одно удовольствие
с ним и с Флагстад
У Патцака был самый необычайный голос
из всех что я слышал
хотя не самый красивый
нет не самый

Тенор
Самый точный

Бас
Самый точный

Дирижер
Патцак вообще был самый точный певец
Самый точный певец с самым точным голосом
и самым точным музыкальным слухом

Режиссер
Да с самым точным несомненно

Издатель
Сама его увечная осанка

Бас подзывает Первого слугу и требует долить себе вина

вызванная увечьем руки
пробудила в нем
этот необычайный художественный дар

Бас смотрит на часы

Режиссер
Увечность вот что всегда
дает толчок
нашей завороженности

Издатель
Гений
это увечность

Бас обгладывает косточку

Издатель
О Патцаке
причем главным образом об его увечье
у Адорно есть статья страниц на двадцать
в его книге
которую я выпускаю осенью
Из всех историй музыки
эта всем историям история
Адорно подвергает исследованию увечье
Патцака
равно как и его духовную ограниченность
и приходит к поразительным выводам
Увечье руки Патцака
оказывается неотъемлемой предпосылкой
его искусства
Без этой своей изувеченной руки
Патцак был бы совершенный ноль
(Выкрикивает)
Кого ни возьми
не бывает величия без увечья
зримого или незримого
Все великие калеки
все великое увечно

Режиссер
Искусство калек
это высшее
самое необычайное искусство

Дирижер
(громко перебивая)
У калек чрезвычайно высокое чувство
гармонии

Режиссер
Равно как и необычайно своеобразное
чувство природы

Издатель
И следовательно невероятная
чуткость к искусству
и понимание искусства

Режиссер
Все великие выдающиеся знаменитые
всегда были калеками

Издатель
Именно этот феномен и вскрывает Адорно

Бас бросает кость на тарелку

Издатель
Причем
как доказывает Адорно
речь может идти как об увечье тела
так и об увечье духа
Гете Шиллер Гейне Шопенгауэр Кант
сплошь калеки просто калека на калеке
и все гениальные политики тоже калеки
гений всегда калека

Бас требует налить себе вина

Издатель
Возьмите Шекспира
Достоевского
Флобера Пруста и так далее

Бас
Бетховен

Издатель
Бетховен само собой
Моцарт Бах Гендель Вагнер

Режиссер
Но и все великие исполнители
Падеревский Паганини Шопен
Фюртвенглер Касальс Корто

Дирижер
Никиш Вальтер

Издатель
Величайшие дирижеры все калеки
умственные или физические

Дирижер
Классический пример Фюртвенглер
все его интерпретации от его увечья

Режиссер
Ясное дело
истинная гениальность
открывается только калекам

Издатель
Можно сказать художники
величайшие художники
понятны только себе подобным
как и величайшие калеки
Исследуя нотную запись гения
мы исследуем не что иное
как нотную запись его увечья

Режиссер
Бах как выяснилось
тоже был калекой

Издатель
И Леонардо

Дирижер
Даже если увечье не сразу заметно
оно все равно имеется
Все незаурядное всегда увечно
И все происходящее в нем
усугубление увечья

Издатель
Это не какой-нибудь тезис
это факт
Исток всякого творческого начала
увечье тела или увечье духа

Бас
Когда же можно будет прочесть
эту книгу
Адорно

Издатель
Да уже осенью
этой осенью я ее выпускаю
Opus magnum
Это opus magnum
второй половины нашего столетия

Бас (хлопком в ладоши подзывает Первого слугу, громко)
Если госпожа певица
вдруг явится со стороны сада
немедленно ведите ее сюда
немедленно

Слуга подливает Басу вина

Бас
Она пилит сук
на котором поет
Она пилит сук
на котором поет

Издатель
Но она восхитительна

Бас
Наша Гунди наверняка
опять что-нибудь придумала
какой-нибудь сюрприз
к этому скромному торжеству
(Пьет)
Но ведь это была ее идея
всех вас сегодня пригласить
отпраздновать моего двухсотого Барона
Двухсотый раз партия Барона
Но партия и правда великолепная

Издатель
Это «Фауст» Гофмансталя
гофмансталевский «Фауст»

Бас
Барона особенно любят в Америке
Она опять что-то придумала
что-нибудь изощренное
наверняка что-нибудь этакое
совсем особенное наша Гунди
Только бы снова не напилась
Когда ей выступать не нужно
она напивается
Опера кончена
она в стельку
Утонченная личность

Издатель
И столь же очаровательная

Бас
Как кошечка
Вы не вполне ее знаете
не вполне мои дорогие
Кошка она кошка и есть
Она наверняка
(Громко обгладывает кость)
придумала какую-нибудь каверзу
Наш друг наше ходячее несчастье
волочился за ней
но она дала ему отлуп
(Пьет)
да-да отлуп
нашему столь музыкальному горемыке
Сломать позвоночник в Барселоне

Дирижер
Самое поразительное в этой карьере
что она как будто накликивала на него
все новые и новые несчастья
одно страшней другого

Бас
Можно было подумать
всякий новый ангажемент
ему только для того и предлагают
чтобы позволить очередной беде
на него обрушиться
но именно такие вот отпетые неудачники
никогда не сдаются

Режиссер
Золотые слова

Бас
(пьет)
Я знал одну коллегу
так она то и дело пальцы себе ломала
Угадайте кем она была
Правильно пианисткой

Актриса смеется

Бас
Да не играйте вы вечно этого Баха
говорил я ей
Далось вам это искусство фуги
Куда там
упрямая была
Ну вот и ломай себе пальцы без конца
А она опять за свое и опять перелом

Издатель
Иные художники готовы с открытыми глазами
подойти прямо к краю бездны
и рухнуть вниз

Дирижер
Эти люди просто притягивают к себе несчастья
Их все предостерегают
а они то и дело снова и снова вляпываются

Бас
Для вдовы это была просто катастрофа
Он просил похоронить его в Хенндорфе
на озере Валлерзее
от Буэнос-Айреса сами понимаете
конец не близкий
Но в итоге его все-таки похоронили
подле его любимой деревянной мельницы

Режиссер
И мы все этому поспособствовали

Актер
Мы все

ВСЕ (наперебой)
Мы все

Дирижер
Я надгробную речь произнес
Нужные слова
найти нелегко

Второй пролог
Художники избавляются от своих образцов

Все как прежде

Бас
(выкрикивает)
Случайностей не бывает
(Позволяет Первому слуге себе подлить)

Режиссер
В этом мире вдоль и поперек
математически расчисленном
который к тому же сплошь является природой
нет места ни единой случайности

Издатель
И это притом что случайности
то и дело застигают нас врасплох
чтобы не сказать
оглоушивают

Дирижер
Человек творческий
волей-неволей
весь свой век живет в мире воображения
Но правда
она совсем иная
Вдова ведала
что творит
отправляя мужа
через Атлантику
(Обращаясь к Элли Нэй)
Но разве вы
дорогая Элли Нэй
не знали этого коллегу много лучше
нежели я

Тенор
А чем она вообще занимается
эта вдова
Она вроде бы на арфе тренькала

Дирижер
(разражаясь смехом)
На арфе
на арфе
Однажды даже играла
под руководством
дирижирующего супруга
в Большом зале Музыкального общества

Режиссер
Нет ничего страшнее
и отвратительнее
чем артистический брак

Бас
(обгладывая косточку)
Золотые слова

Режиссер
Один изничтожает другого
Союз тупоумия
и слабоумия

Дирижер
Сплошь распавшиеся артистические браки
Сплошь великие мужья
выставленные на посмешище своими женами

Режиссер
А если это два таланта
неважно какой силы
они друг друга изничтожают
Сперва этот того
потом наоборот
Жена либо подчиняется
либо уничтожается
или подчиняется муж
либо тоже уничтожается
как партнеры
они в любом случае взаимоуничтожены
Оба достигают того
к чему стремились
уничтожения супруга или супруги
а заодно осмеяния и поругания искусства

Издатель
В артистическом браке достигается
самоуничтожение поистине полное

Бас
(выкрикивает)
Золотые слова

Режиссер
Художник должен оставаться один
один на один со всем мирозданием
Одинок и один
против всех и вся

Издатель
Он должен постоянно
лелеять свою ранимость

Дирижер
Но художники и так самые ранимые натуры

Бас
Золотые слова

Режиссер
Художники истинные жертвы общества

Издатель
Артистический брак
что может быть смешнее

Режиссер
Артистический брак
это похороны таланта

Дирижер
Гибель всякой гениальности

Бас
Шаляпин из-за приступов кишечной
непроходимости
то и дело вынужден был своей жене отказывать

Дирижер
Был у меня один коллега
так он женился на другой моей коллеге
мы все тогда еще учились
в Моцартеуме
Молодых людей
эти маленькие городишки просто уничтожают
сперва загоняют в отчаяние
потом в супружество
и в итоге уничтожают
Молодой человек уже в двадцать два года
дирижирует в опере
притом «Золушку»
это же сенсация
Но вступает в законный брак
и с тех пор его дела
неуклонно катятся под гору
По большей части болезнь
притом смертельная
вот следствие этого брачного безумства
это же сплошное несчастье
в котором впрочем никто не признается
Про такое не говорят
про ужасы
В Бад-Зегеберге
между Гамбургом и Килем
годы спустя встречаю коллегу
он искал Евангелиста для «Страстей»
в свое время и вправду на всю Европу
был один-единственный Евангелист
а именно Гельмут Кребс-Кребс
то бишь рак по-немецки
(Готов расхохотаться, но с трудом сдерживается)
Представь себе
рассказывает мне
этот коллега с восторгом
только я собрался ангажировать Кребса
а врач мне
Зачем
рак у вас уже и так есть

Все заливаются смехом

Дирижер
Уже и так есть
уже и так есть
Все хохочут

Бас
Это врач ему

Дирижер
Да нет это коллега мне

Бас
Уже и так есть
(Смотрит на часы)
Наше прелестное дитя
несносно

Дирижер (обращаясь к Тосканини)
Внезапно замедлить
абсолютно внезапно замедлить понимаете
но сверхвнезапно
понимаете Тосканини

Издатель
(цитирует)
В серьезном должна сквозить веселость
в боли серьезность
понимаете
Нет ли в музыке чего-то
от математического анализа
и наоборот
Гармонии чисел
акустика чисел
тоже относится к математическому анализу

Бас
Я не знаю человека
тщеславнее Гунди

Дирижер
Своенравнее несомненно

Бас
Гунди своенравна

Дирижер
Но и одареннее
Она добивается
чего хочет
И очень ясно представляет себе
чего она хочет

Бас (обращаясь к Лотте Леман)
Она все время повторяет
что именно вы обожаемая Лотта Леман
ее образец
По меньшей мере раз в день
ставит пластинку
чтобы услышать ваше пение
Почтение к вам питает
высочайшее

Режиссер
Чем для писателя несомненно
является Шекспир
Достоевский
Генрих фон Клейст
тем же для исполнителя
является любой другой высочайший
исполнительский авторитет
любой другой высочайший

Дирижер
Любой другой высочайший

Бас
Для Гунди высочайшим образцом
всегда была и остается
Лотта Леман
(к Лотте Леман, доверительно)
Даже во сне
в грезах
она беседует с вами дражайшая

Издатель
Если для обыкновенного человека
его познавательные способности
всего лишь фонарь
освещающий ему дорогу
утверждает Шопенгауэр
то для гения это солнце
заливающее светом весь мир

Бас
Не иначе она опять
что-нибудь этакое задумала
сюрприз на сегодня

Дирижер
Гармония
в мире сплошной дисгармонии

Бас (к Слугам)
Подавайте
наливайте

Слуги подают и наливают

Режиссер
Прекраснейшая
и вместе с тем искуснейшая

Издатель
Числители
это математические гласные
истинные числа
это числители
(Ко всем)
Новалис
Математический анализ
пробуждает математическую фантазию
и учит искусству числовой композиции
этому генерал-басу от математики
Пифагор
Лейбниц
Язык математический инструмент мысли
Поэт ритор и философ
играют и сочиняют грамматически

Бас
За каких-то десять лет
я достиг всего
что вы здесь видите
достиг исключительно
своим талантом
терпением
и неуступчивостью
(Слугам)
Обслуживайте господ обслуживайте

Слуги обслуживают

Бас
Своим талантом
своей энергией
(Рихарду Майру)
С баса
а уж с баса-профундо тем паче
спрос всегда высочайший
Я всего достиг
Все великие партии спел
на всех великих оперных сценах
Даже Барона у Клайбера
со Шварцкопф в роли Герцогини
(Смотрит на часы)
Гунди как всегда себе на уме
она оставляет меня в дураках

Дирижер
Она очень нервная
в высочайшей
в наивысшей степени
чувствительная натура

Режиссер
Бокал-другой вина
раз уж опера сыграна

Бас
Сыграна
сыграна

Дирижер
Иногда надо позволять ей легкие эскапады
господин барон
Мелкие поблажки лазейки отдушины

Издатель
Время от времени художникам
особенно самым нервным из них
просто необходимо одиночество

Режиссер
Быть может она как раз пишет письмо
своей матушке

Бас
Гунди всегда найдет отговорку
Но сегодня
когда я так радовался
этому скромному торжеству
В двухсотый раз спеть Барона
такое ведь не каждый день бывает

Дирижер
И какого Барона
лучшего из всех

Бас
Вы меня смущаете
(Смотрит на часы)

Дирижер
Наверно очередная эскапада

Бас
Дежурная эскапада

Режиссер
На сегодня она наверняка
что-нибудь особенное придумала
господин барон

Бас
Придумала
придумала

Дирижер (стучит ножом по бокалу, встает и поднимает бокал в честь Баса)
Итак позвольте еще раз барон
мой дорогой друг
по случаю двухсотого исполнения
двухсотого «Кавалера роз»

Все поднимают бокалы

Юбиляру наше

Все
Ура!
Ура!
(Наперебой)
Ура!
Ура!
Ура!

Все опустошают бокалы

Дирижер
Вы не только самый знаменитый
вы и величайший

Режиссер
Величайший

Издатель
Несомненно

Бас
Вы меня смущаете

Дирижер
И больше никаких слов
Нужное слово верное слово
найти нелегко
(Басу, начистоту)
Мир оперы
просто осчастливлен
вашим присутствием

Бас
Вы меня смущаете
(Обращаясь к Лотте Леман и Рихарду Майру)
Однако абсолютной вершиной
в «Кавалере роз»
был все-таки ваш дуэт
Лотта Леман и Рихард Майр
Такое не повторяется
Про себя же могу сказать
Свой скромный талант
я развил вполне неплохо
(К Рихарду Майру, начистоту)
Петь имея перед собой столь великий образец
как вы
почтеннейший Рихар Майр
Я ведь тоже родом из семьи пивоваров
Мой дедушка к мюнхенской опере
подъезжал не иначе как на четверке
на четверке
Вагнерианец конечно
он был кузеном жены Рихарда Штрауса
тоже из Пшорров
тоже помешан на опере
вагнерианец конечно
Недели ну двух недель не проходило
чтобы он к опере на четверке
да-да на четверке не подкатывал
У нас-то
у детей поначалу к опере никакого вкуса
но я бы не был внуком своего деда
не был бы из семьи пивоваров
если бы в один прекрасный день страсть к опере
из меня не исторглась
в буквальном смысле слова
да-да именно исторглась
и разумеется в тот же самый миг
когда я открыл в себе певческий голос
однажды во время воскресной прогулки
вдоль Штарнбергского озера
да-да Штарнбергского
так-то вот
Мой дед рассказал об этом Штраусу
а Штраус ему говорит
пошлите-ка дескать его ко мне
Вот так я и попал к Штраусу
(Майру, доверительно)
А Штраус рекомендовал меня вам
и вы сделали из меня того кем я сегодня стал
По-моему я тоже
кое-чего достиг

Дирижер и Режиссер (вместе)
Тут уж сомневаться не приходится

Тенор
Вы сами образец
Господин барон сам образец

Издатель
(выкрикивает)
Образец господин барон образец

Дирижер
Я не знаю лучшего Фигаро

Режиссер
А ваш Яго

Тенор
А его Рокко

Дирижер
Лучше чем эдельмановский

Бас
Эдельмана я хорошо знал
познакомился с ним через Эммануэля Листа
у Фриды Ляйдер в Берлине
по-моему в пятьдесят девятом
Единственная
по-настоящему удачная опера после Моцарта
это все-таки «Кавалер роз»

Издатель
Да это музыкальный opus magnum
opus magnum в музыке
(Дирижеру)
Или я не прав

Дирижер
Тут уж сомневаться не приходится

Бас
Но Барону нельзя быть
ни слишком старым
ни слишком молодым
(Рихарду Майру)
Вам было тридцать пять
вершина взлета
когда вы спели Барона
вершина взлета

Издатель
Талант требует от общества
высочайшего внимания
а общество требует высочайшего внимания
от таланта

Бас
(патетические восклицает)
Но талант это еще не все

Дирижер
Талант это вообще такое дело

Бас
Кнаппертсбуш говаривал
талант есть у каждого
каждый талантлив

Издатель
Больше того
талант сперва
надобно уничтожить
только так сможет проявиться художник
Уничтожение таланта в художнике
вот главная предпосылка

Режиссер
Талант мешает
талант ограничивает

Издатель
Золотые слова

Бас
На моем первом прослушивании
здесь в Фестшпильхаусе
в пятьдесят девятом
представляете
были все
все
Краус Селл Клемперер Крипс и так далее
Я тогда впервые Лизу Делла Каза услышал
и был потрясен
Это была моя Олимпия
да будет вам известно
моя Олимпия
А сам я уже после первых двух тактов
будто чувств лишился
«Волшебная флейта»
Под этими святыми сводами представляете
Уже после первых двух тактов в беспамятстве
вообще не помню
как на сцену вышел
Вверх посмотрел на колосники
а там рабочие сцены сверху на меня пялятся
с самой верхотуры
ну вы знаете
все как один на меня смотрят
Вот тут я что называется и отключился
Разумеется это было сплошное безумие
согласиться на прослушивание
перед всеми этими знаменитостями
совершенно незрелым
да незрелым
я вдруг перестал слышать
своего аккомпаниатора
будто он вместе с роялем
метрах в тридцати оказался
и я вообще его не слышу
не слышу и все
посмотрел вверх
а рабочие сцены сверху на меня пялятся
вот тут я чувств и лишился
Это был крах
полный крах
Уже на выходе в дверях Крипс мне сказал
Молодой человек вам надо в мясники
в мясники в мясники
Как сейчас это слышу
в мясники в мясники
Он меня этим напрочь изничтожил
напрочь
Молодому человеку такое сказать
идите мол в мясники
в такую минуту
дирижер тонкий интерпретатор Моцарта
сомнительно
весьма сомнительно
Вот так у нас изничтожают таланты
дамы и господа

Дирижер
Однако ваш талант Крипс изничтожить не смог
только не ваш господин барон

Бас
Я был разбит
изничтожен

Издатель
Вы сами являете собой доказательство
насколько Крипс был неправ

Бас
Этот по трупам шагал
(Дирижеру)
Зато ваш несчастный коллега
царство ему небесное
отвел меня в сторонку и в утешение
пригласил выбраться к нему за город
на мельницу
на его маленькую деревянную мельницу

Пианистка
На мельницу с хорошенькими маленькими оконцами

Бас
Он сказал
все не так уж плохо
я поехал к нему на мельницу
прихватив фрагменты партитур
и он всю вторую половину дня
разбирал со мной Зимний путь
Аккомпаниатор он был действительно
выдающийся

Дирижер
Он был одним из лучших концертмейстеров
из самых лучших

Бас
В отличие от господина Крипса
он считает
что я абсолютно незаурядный талант
так ваш коллега мне сказал
Будь его воля
он бы с ходу дал мне ангажемент
но ни в одном оперном театре
он к сожалению не имеет влияния
Он тогда только что ногу себе сломал
в Санкт-Морице

Издатель
(выкрикивает)
В Санкт-Морице

Бас
Представляете
сказал он мне тогда
бедолага этот
прямо перед домом
Ницше в Зильс-Марии
Я сломал себе левую ногу
перед домом Ницше

Издатель
Перед домом Ницше
перед домом Ницше

Бас
Он бы с ходу дал мне ангажемент
(Рихарду Майру, доверительно)
Вы будете смеяться сказал он мне
но вы идеальный Барон
(Дирижеру)
В итоге Крипс все-таки не сумел
до конца отбить у меня охоту к пению и опере
я правда неделями ходил
как в воду опущенный
Всякий раз слушая Крипса я теперь думаю
этот человек едва не уничтожил твою жизнь
И представьте себе дамы и господа
два дня спустя после того
как Крипс умер в Женеве
я обогнал его на автостраде
еду и вдруг обгоняю
шикарный катафалк из Женевы
а в шикарном катафалке не кто-нибудь
а сам Крипс
покойный Крипс
покойный Крипс
Разумеется это было не случайно
отнюдь не случайно
не случайно

Издатель
Притом что случайности
подстерегают нас беспрерывно
чтобы не сказать
оглоушивают

Бас
Хотел того Крипс
или нет
но я стал знаменит

Дирижер
Тут уж сомневаться не приходится

Издатель
Знаменит
действительно знаменит

Режиссер
Знаменитость

Бас
(со смешком)
Я — и знаменитость
(Снова смешок)

Режиссер
Но разумеется
бывают и калеки
чье художествонеобязательно высочайшее

Издатель
Что естественно

Режиссер
Которые даже со своей увечностью
не выходят за рамки посредственности
которым их увечность никак не помогает

Издатель
Которые не в состоянии
выколотить из своей увечности капитал
допустим как наш друг
который всю жизнь
оставался посредственностью
(Обращаясь к Тосканини)
И даже наставления
которые вы
достопочтимый маэстро
давали нашему другу
в той старой маленькой деревянной мельнице
нисколько ему не помогли
очевидно

Режиссер
Посредственность это смирительная рубашка
в которой посредственные натуры
томятся всю жизнь
точно так же как гении
сю жизнь томятся
в смирительной рубашке гениальности

Бас (обращаясь к Тосканини)
Вот и вы достопочтимый маэстро Тосканини
ведь все ваши высочайшие взлеты в Ла Скала
и в Америке
не говоря о вершинах здесь в Зальцбурге
тоже дались вам
лишь ценой невероятных страданий
(Оглядывает всех присутствующих)
У каждого из нас свое увечье
Художники хранят молчание о своих увечьях
однако без увечья нет искусства
по крайней мере ни музыкального
ни театрального

Издатель
И литературы без увечья нет

Бас (обращаясь к Максу Рейнхардту)
И вы дорогой Рейнхардт
(К Хелен Тимиг)
И вы дорогая Хелен Тимиг
(К Александру Моисси)
И вы мой дорогой Моисси
(К Лотте Леман)
И вы моя обожаемая Лотта Леман
Все вы калеки
у каждого свое увечье
Просто никто не признается
художник не признается в своем увечье
он извлекает из увечья капитал
Не говоря уж о нашей досточтимой Элли Ней
и о нашем досточтимом Рихарде Майре
нашем незабываемом Бароне фон Лерхенау
(К Самуэлю Фишеру)
Песня общеизвестная
и вы могли бы ее спеть
куда лучше меня

Режиссер
Когда художники
неважно о каком искусстве идет речь
о так называемом творческом
или о так называемом исполнительском
которое в сущности тоже творческое
умирают
да-да умирают дамы и господа
когда они умирают
только тогда выходит на свет все
что они умалчивали и утаивали при жизни
их увечья
духа или тела неважно
Гений
это насквозь болезненный и увечный человек
насквозь болезненная и увечная натура
(Выкрикивает)
Врачей спросите
сколько всего выходит на свет
когда они подходят к телу умершего художника
со скальпелем

Бас
(смотрит на часы)
Эта Гунди
всех нас оставляет в дураках
Знаменитейших людей
она оставляет в дураках

Издатель
Она звезда господин барон
самая молодая суперзвезда господин барон

Бас
Но она мне обещала
не опаздывать
В двухсотый раз спеть Барона
это не пустяк

Дирижер
Вы не знаете господин барон что
такое сопрано
ставшее звездой

Бас
Вероятно напивается
со своим импресарио
по случаю премьеры
Так поступают все женщины

Издатель
Звезда
это же для всего света сущее наказание
надо с этим смириться господин барон

Бас (смотрит на часы, потом обращается к Элли Ней)
А теперь я хотел бы
пусть Гунди все еще нет
хотел бы попросить
истинную художницу
нашу досточтимую Элли Ней
Это желание всех присутствующих
(Встает)
послушать Элли Ней
(Поднимает бокал за Элли Ней, выкрикивает)
За Элли Ней
за Элли Ней

Все пьют за Элли Ней

Бас (выкрикивает)
Многие лета
нашей Элли Ней
нашей величайшей пианистке
(Выпивает свой бокал, подходит к Элли Ней, помогает ей подняться с кресла, осторожно и медленно ведет ее к роялю «Безендорфер», при этом, когда всем становится очевидно, что Элли Ней — кукла, приговаривает)
Элли Ней всегда и во всем
оставалась
нашим высочайшим образцом

Пианистка
(истерически вскрикивает)
Мой высочайший образец

Бас
Как Рихард Майр был моим высочайшим образцом

Тенор
Как Рихард Таубер моим высочайшим

Режиссер
Как моим высочайшим Макс Рейнхардт

Актер
Как Александр Моисси моим образцом

Актриса
Как Хелен Тимиг моим образцом

Издатель
Как Самуэль Фишер моим образцом

Дирижер
Моим образцом всегда был Тосканини

Бас (кладет руки Элли Ней на клавиши и произносит)
Шуман
конечно же Шуман

Издатель
Шуман конечно

Пианистка
(патетически)
Звездный час
и мне дозволено пережить такое
Элли Ней тихо играет Шумана, «Фантазию», опус 17

Издатель
Это как если бы
сам Шуман играл
руками Элли Ней
Гений Шумана
руками величайшей пианистки
виртуоза всех времен

Режиссер (Максу Рейнхардту)
Захватывающая сцена господин Рейнхардт
не правда ли

Издатель
Если бы это мог видеть Гофмансталь
если бы он мог пережить такое

Актриса (Хелен Тимиг)
Госпожа Тимиг
ну разве это не вершина

Дирижер
Вершина

Актер
Абсолютная

Издатель (Лотте Леман)
Ну в точности
как вы описали это
в ваших мемуарах
Книга века
Opus magnum

Пианистка
Совсем иначе
чем Клара Хаскил

Актриса
Шуман всегда был моей большой любовью

Внезапным стуком и громким криком о своем приходе извещает Сопрано

Бас
(испуганно)
Это Гунди

Все в ужасе смотрят на дверь, только Элли Ней как ни в чем не бывало продолжает играть

Бас
Это Гунди

Сопрано
(грозно вламываясь в салон с недопитой бутылкой шампанского дверях)
Где она
где
да где же
(Замечает Лотту Леман за столом)
Да вот же она сидит
наша Лотта Леман
Мой величайший образец Лотта Леман
(Заплетающимся языком)
Мой образец
Лотта Леман
Герцогиня
(Выкрикивает)
Княгиня
Вот же она сидит
(Подходит к Лотте Леман и со всего маху шарахает ее по голове бутылкой шампанского, голова со стуком утыкается в стол, но Сопрано и после этого продолжает неистово бить Лотту Леман по голове бутылкой)
Вот тебе твоя герцогиня
вот тебе твоя герцогиня

Все в глубочайшем ужасе, только Элли Ней невозмутимо и размеренно продолжает играть

Сопрано
(обводя всех глазами)
Чего вы ждете
Чего вы ждете
(Орет)
Чего вы ждете спрашиваю
Знаменитые
Пугала несчастные
(Замахивается для нового удара и призывно восклицает)
Да бейте же их
бейте говорю
бейте немедленно
Убейте их
ваших кумиров
избейте их до смерти
до смерти
(Снова бьет Лотту Леман по голове, выкрикивая)
Вот так
и так

Актриса хватает со стола массивный подсвечник и, ни слова не говоря, убивает им Хелен Тимиг
Внезапная решимость покончить с кумирами охватывает всех

Сопрано
Бейте
бейте
убивайте
убивайте же
(Продолжает молотить по голове Лотту Леман)

Режиссер молниеносно выхватывает нож и вонзает его в спину Максу Рейнхардту
Тенор принимается душить Рихарда Таубера и доводит дело до конца
Дирижер тем временем успевает одним ударом кулака прибить Тосканини
Издатель выхватывает пистолет и приканчивает Самуэля Фишера выстрелом в затылок
Пианистка вскочив и издав боевой клич бросается на продолжающую размеренно играть Элли Ней, обеими руками хватает ее сзади за волосы и колошматит головой о безендорферовский рояль

Бас
(в это же время добивает Рихарда Майра, приговаривая)
Ах ты собака

Слуги, замерев у стены, наблюдают эту сцену

Бас (Первому слуге, хватая того за глотку)
Дирижер (Второму слуге, хватая того за глотку)
Долой свидетелей
свидетелей долой
к черту свидетелей

Бас и Дирижер душат слуг до тех пор, пока те не падают замертво
Издатель вскакивает, подбегает к запертой двери, оборачивается, оценивает взглядом арену побоища, потом быстро возвращается к Самуэлю Фишеру, уткнувшемуся головой в стол, и еще раз стреляет ему в затылок

Cцена первая
Злокозненность художников

Салон, просторная открытая терраса
Образцы представлены портретами на стенах
Все актеры, каждый под портретом своего образца, в креслах
Входят Первый слуга и Второй слуга

Первый слуга
Дождь будет господин барон

Бас
(с полевым биноклем на груди)
Дождь
да какой там дождь

Второй слуга
Гроза

Бас
Да ну
такой погожий денек
(Смотрит за окно)
Этот свет
безветрие
Ничто не шелохнется
в природе
ничто

Первый слуга
Как раз поэтому господин барон

Бас
Да ну
(К остальным)
Вечно все видят в черных красках
С утра пораньше только и слышишь
это карканье
(Встает, выходит на террасу, воздевает указательный палец, потом провозглашает)
Ничего
абсолютно ничего
Представление состоится
Я редко ошибался
редко
Если кто и ошибается
так это синоптики
Синоптики ошибаются беспрестанно
Если синоптики
предсказывают дождь
не сомневайтесь
будет солнце
Слушать синоптиков
это полнейшее безумие
(Слугам)
Принесите же моим гостям
что-нибудь выпить
они же все без напитков сидят
В такой погожий день
и выпить нечего
это же сплошная тоска
Ну давайте давайте
(Хлопает в ладоши и делает глубокий вдох)
Воздух летний
а уже почти осенью пахнет
Летний воздух
который уже почти пахнет осенью

Дирижер
Мы все порядком вымотались
За четыре дня шесть концертов

Бас
А уж Гунди особенно
(Подходит к Гунди и целует ее в лоб)
Бедное дитя
Зато теперь
прочь
только прочь
В иные края

Сопрано
Я к этой чехарде привыкла
Послезавтра все уже будет позади

Бас
Еще только одно сегодняшнее представление
и все будет позади
В такой дивный погожий день
представление конечно же состоится
Ненавижу эти оперы под открытым небом

Сопрано
Пальмы кипарисы крестьяне ослы
и больше ничего
а за окнами только
бесконечный простор океана

Бас
Тебе это пойдет на пользу Гунди
(Садится)
Я и сам только глаза закрою
кажется
уже там
Морской воздух
И никакой тебе оперы
никакой дирекции
ни статистов
ни публики
(Дирижеру)
А вы опять в Санкт-Мориц

Дирижер
На сей раз нет
мне предстоит операция на позвоночнике

Бас
Ваш застарелый недуг не так ли

Дирижер
Рано или поздно отдаешь себя
в лапы врачей
Цюрихский специалист
корифей по позвоночникам

Издатель
В Цюрихе
по позвоночникам специалисты отличные

Дирижер
И по почкам

Издатель
По почкам
и по позвоночникам

Дирижер
А потом у меня грамзапись
«Золото Рейна» в Берлине
и одновременно «Cosi Fan Tutte» в Париже
и еще «Маскарад» в Чикаго

Сопрано
Если не сорвется

Дирижер
Нынче и правда
то и дело все сплошь срывается

Сопрано (Дирижеру)
А сейчас у вас боли есть

Дирижер
Да я секунды не живу без болей
Врач говорит
дирижировать в моем состоянии
просто безумие

Бас
Так четко я горы
в жизни не видел
(Указывает вдаль)
Видите вон там
Унтерсберг
каждую скалу каждую расщелину видно
кажется даже все деревья
можно пересчитать
(Смотрит в бинокль)
В бинокль я очень ясно
могу разглядеть серн
часами за ними наблюдаю
вот так и сижу здесь в кресле с подголовником
наследство моей бабушки с материнской стороны
наблюдаю за сернами
попиваю горячий чай
и забываю обо всем на свете
Ничто так не возрождает меня к жизни
как наблюдение за сернами
Иметь возможность здесь жить
это и вправду дар богов
Но разумеется
все эти природные красоты
притупляют разум
Всякая гениальность
на фоне такого ландшафта хиреет
(Опускает бинокль)

Издатель
(с закрытыми глазами)
Дух душа тело
первоосновы мира
как эпос лирика и драма
первоосновы словесного творчества

Бас
Шопенгауэр
если не ошибаюсь

Издатель
Это слова Новалиса

Бас
Ну конечно Новалис
конечно
(Встает, выходит на террасу, подносит к глазам бинокль, смотрит, потом снова опускает)
При некотором усилии
вполне можно разглядеть серн
и невооруженным глазом
И людишки вон ходят крестьяне
Я могу разглядеть крестьян
у подножья Унтерсберга
На спине у них рюкзаки
в руках трости
Трости и рюкзаки
А вон двое работяг
долбят мрамор в каменоломне
Серна
(Вытягивает руку, показывая вдаль)
вон
вон
серна
вон там
все убежала
(Снова смотрит в бинокль)

Первый и Второй слуга входят с напитками и обслуживают гостей

Бас
Какое все-таки возвышенное чувство
каждое утро пить молоко
пасущихся перед домом соседских коров
абсолютно не испоганенных коров
ничем не испоганенное молоко
заедая его сыром и хлебом
от соседских крестьян
(Делает глубокий вдох)
Я наслаждаюсь этим
каждой половине моих легких
легких певца
легких баса
так нужен этот воздух
без этого воздуха легкие мои зачахнут
(Делает глубокий вдох)
Кажется будто с каждым вдохом
я вбираю в себя саму природу
(Вздевает в воздух указательный палец)
Полное безветрие
(Входит в салон, обращаясь к Сопрано)
Я уверен
представление состоится
Все эти домыслы насчет грозы
сегодня будут посрамлены
Больше всего на свете ненавижу
эти оперы под открытым небом

Дирижер
Они повсюду вошли в моду

Бас
Не говоря о том
что музыка под открытым небом
вещь по меньшей мере спорная
и уж в любом случае неполноценная
ветер рвет музыку в клочья
и разносит по воздуху

Дирижер
Везде и всюду
только болезненное стремление
оригинальничать
Скоро в этом городе
ни одних задворок не останется
где не сыграли бы оперу

Режиссер
Под открытым небом искусство невозможно

Дирижер
А вот ведь повелось
в какой закуток города ни ткнись
всюду играют

Первый и Второй слуга подают сэндвичи

Бас (Первому слуге)
Что у нас тут
(Взяв сэндвич)
Лучшие сэндвичи
на свете
графиня собственноручно делает
собственноручно графиня
и каждый день свежие

Дирижер
(тоже взяв сэндвич)
Великолепно

Бас
Привычка
на полдник сэндвич с лососиной
сэндвич с лососиной на полдник
Это был мой последний Барон
вчера вечером
Эммануэль Лист пел его пятьсот раз
А я только в Метрополитен-опера пел Барона
сто тридцать раз
и с какими партнершами
Райнинг Шварцкопф и так далее

Дирижер
Бинг сказал
что вы лучший Барон
какого он слышал в Метрополитен
А Бинг неподкупен
лучший оперный директор всех времен
(Издателю)
Мемуары Бинга
это ведь основополагающее произведение

Издатель передергивает плечами

Дирижер (Басу)
Если человек сам барон
настоящий барон как вы
и поет Барона
тут уж аутентичность полная

Режиссер
Настоящий барон
который к тому же приходится
несомненной и кровной родней
действительному барону Оксу фон Лерхенау
фигуре достоверно исторической

Дирижер (Басу)
Нельзя не заметить
и просто поразительное сходство
между вами барон
и этой исторической фигурой

Бас
Это только говорят
будто я в родстве с настоящим Лерхенау
но доказательств никаких
это только говорят так
историки на сей счет расходятся
Правда тот Лерхенау
тоже был из потомственных пивоваров
как и я
тот Лерхенау вовсе не выдумка Гофмансталя
историческая фигура
там все доказано от и до

Дирижер (Басу)
Как же вы нашли такое дивное место
Когда купили этот замок

Бас
В шестьдесят девятом
Тогда еще можно было
на мои гонорары
за тридцать восемь Баронов
в Метрополитен-опера
Подфартило
Но не забывайте
когда я все это купил
это же были руины
руины
(Мечтательно)
Сьепи рассказывал мне
что за один-единственный вечер
получил однажды
двадцать тысяч долларов
здесь
в Зальцбурге
Дирекция выплатила ему наличными
он так потребовал
То-то уж он соловьем разливался
Но такое раз в жизни бывает

Режиссер
Скромность художника
это все фольклор народные сказки
Великий художник велик и в запросах
он просто не может запросить слишком много
ибо искусство его абсолютно бесценно
Для значительного художника
никакой гонорар не бывает слишком высок
что уж говорить о величайших
о самых значительных
о самых выдающихся
самых знаменитых
Государство все плачется
Но что такое государство без искусства
без высокого искусства
Дрянь попросту дрянь одна и больше ничего

Издатель
(задумчиво цитирует)
В государстве все зрелище
в народе все пьеса
Жизнь народа это пьеса

Бас
Достаточно пригласить в дом одного издателя
и в доме воцаряется пир духа

Режиссер
Государство существует
но живет оно только своими художниками

Дирижер
Золотые слова

Режиссер
Но идиоты-политики
и пасквилянты-журналисты
этого не понимают
или не желают понимать

Дирижер
Идиоты-политики не понимают ничего

Режиссер
Политики властвующие в государстве
знаменательнейшим образом
оказываются его могильщиками
Депутаты гробят государство
вот она правда
Народ раз в четыре года
избирает в парламент собственных могильщиков
как миленький
избирает идиотов-могильщиков в парламент
У нас в парламенте заседают
самые высокооплачиваемые могильщики

Дирижер
Политики по природе своей
враги художникам
это пожизненная вражда из самого нутра
да будет вам известно
Художники видят политиков насквозь
и следовательно видят
что перед ними идиоты
надутые напыщенные идиоты

Издатель
Но власть
она у политиков

Режиссер
Да у политиков власть
власть разрушать государство
государство разрушают политики кто же еще
Каждый из этих тварюг становится политиком
лишь бы разрушать государство
Парламент это банда убийц
банда убийц
Всюду где выступает политик
выступает попросту могильщик государства
Все что созидают художники и ученые
политики разрушают
Художники каждый день сотворяют мир
а политики его разрушают

Бас
Золотые слова

Издатель
(цитирует)
Лишь художнику дано
постичь смысл жизни

Бас (Издателю)
Новалис как я полагаю

Издатель
Конечно Новалис
кто же еще

Бас
(глядя в бинокль)
Эти тихие безмолвные послеполуденные часы
когда ничто совершенно ничто
не шелохнется
они сугубо для медитации
(Вытягивает ноги)
Ноги вытянуть
полностью вытянуть
(Опустив бинокль, закрывает глаза)
и перебрать в памяти жизнь
или существование
в сущности чисто математический процесс
И искусство
с закрытыми глазами
создавать для самого себя музыку
сыграть и спеть в уме
весь репертуар

Режиссер
(с закрытыми глазами)
Закрытые глаза часто позволяют
проницать самую суть мироздания
целокупность материи

Издатель
(с закрытыми глазами)
Иметь мужество
проницать все
всю драму

Бас
От моего дедушки
которого я любил как никого на свете
который на всю жизнь остался для меня
самым важным человеком
я унаследовал способность
время от времени отрешаться
от мира
Словно я где-то витаю

Сопрано
Если бы не его дедушка
каким бы естественным человеком был наш друг

Бас
Талант
математика
физика
геофизика
вообще природа
все от него

Сопрано
В нашем доме у моря
он даже по ночам
говорит о своем дедушке

Режиссер
Вот что значит вырасти
в истинно творческой семье

Дирижер
Семьи пивоваров самые творческие
Взять хотя бы семью Штрауса
или Рихарда Майра
История музыки почти всем на свете
обязана пивоварам

Бас
(встает и выходит на террасу)
В прошлом году
они мне тут
чуть было высотку не взгромоздили
Городу видите ли приспичило
именно перед моими окнами расширяться
В последнюю секунду мне едва удалось
предотвратить катастрофу
Тут уже землемеры крутились
(Оборачивается)
Высотное здание представляете
сорок два этажа
аккурат между моим замком и Унтерсбергом
Я до сих пор иногда по ночам просыпаюсь
от этого кошмара
Я как раз был
в Нью-Йорке в Метрополитен
мой первый Яго вместе с Френи
и вдруг письмо от домоправителя
дескать прямо у меня под окнами
будут строить небоскреб
Полтора месяца
я проторчал в Нью-Йорке
и все это время неотступно
даже на спектаклях во время своих выходов
меня преследовал этот кошмар
сорок два этажа перед моими окнами
только по приезде
все удалось предотвратить
(Показывает вдаль)
Сумел подмазать бургомистра
и коллегию городского совета
да еще бундесканцлера подключил
и даже бундеспрезидента
И дирекцию фестиваля пришлось припугнуть
я им прямо заявил
если эту махину построят
я больше ни ноты не спою
Короче высотку отменили
Вот тогда я со всей ясностью осознал
сколь велико может быть
могущество художника

Дирижер
Какие могут быть фестивали без вас
господин барон

Режиссер
Сплошь одна посредственность
вот что бы это было

Бас
(внезапно, глядя в бинокль)
Вон вон
да вон же
(Показывает рукой вдаль)

Все смотрят в указанном направлени, и встают, выходят на террасу

Бас
(показывая вдаль)
Орел
вон там орел
орел кружит
видите вон там
орел

Все замечают орла

Дирижер
Действительно

Режиссер
Какая огромная птица

Актер и Тенор (в один голос)
Король неба

Актриса
И в самом деле орел

Сопрано
Оказывается еще бывают орлы

Издатель
Впервые вижу орла
прежде я их знал только по картинкам
в книжках по природоведению

Все смотрят ввысь на орла

Бас
При полном безветрии
кружит орел
на фоне Унтерсберга
(Вздевает в воздух указательный палец)
Безветрие
полное безветрие

Дирижер
И как ясно все видно

Актриса
Каждое дерево

Сопрано
Все так отчетливо

Режиссер
Слишком отчетливо

Бас
Уж и наездился я
пока не напал на это место
Сперва думал что построюсь сам
но потом
из-за своей загруженности
решился купить
старый дом
Вот тогда и нашелся этот замок
Когда-то это было владение архиепископа
восемнадцатый век
в духе самых высоких традиций
охраняется как памятник архитектуры
(Оглядывается по сторонам)
И вместе со всеми произведениями искусства
сами видите какие это ценности
по тем временам все обошлось мне
в средний гонорар за полгода
Но те времена давно миновали

Издатель
(цитирует)
Бездомному уж не построить дом

Бас
Наш издатель
наш цитатник

Дирижер
Единственный орел
в этих местах

Бас
Единственный
и все время одни и те же круги описывает

Режиссер
Одни и те же круги
как великий художник
одни и те же круги описывает

Издатель
Истинный художник
все время творит одно и то же искусство
Взять хотя бы Моцарта

Дирижер
Два такта
и вы слышите Моцарта
Или Бетховена
Всегда одно и то же
только слегка по-другому

Издатель
По-другому
но внутри все того же
Вы без труда заметите это свойство
во всяком значительном художнике
Каждый творит всегда
одно-единственное произведение
всякий раз непрерывно
слегка и незаметно его варьируя

Режиссер
И именно в этом их величие

Издатель
Только второсортность меняется непрестанно
непрестанно и очевидно для всех
скачет туда сюда
А гений он всегда один и тот же
неуступчив непреклонен для внешнего мира
Непреклонен для внешнего
неуступчив для внутреннего и для внешнего

Бас
Когда я купил замок
я не знал о существовании этого орла
не знал что он здесь обитает
Мне-то с самого начала было ясно
что нужно иметь загородное жилье
задолго до того как стало повальной модой
проводить лето за городом
я уже жил за городом
по крайней мере
как только меня отпускали дела
Даже такие неубиенные легкие как у меня
в пресловутом мегаполисе зачахнут
Бас черпает за городом чистый воздух
а взамен изливает свой голос
на лучших оперных сценах мира

Дирижер
Какой вид какая панорама
Как будто это уже стало историей

Бас
Эммануэль Лист сказал мне как-то
полгода живите за городом
а вторые полгода пойте в городах
загребайте денежки
Но давайте-ка снова присядем

Все возвращаются в салон и рассаживаются

Бас
А прекрасней всего здесь
после фестиваля
когда весь балаган уже позади
Когда я здесь один только
со своими слугами
и могу без помех разучивать свои партии
расхаживая по салону и по террасе
Самые трудные партии в такой обстановке
идут легче легкого
видите
(Указывает на портреты «образцов»)
Здесь среди всех этих образцов на стенке
(Указывая на портрет Рихарда Майра)
лучший Барон
и самый выдающийся бас
своего времени
(Указывая на Лотту Леман)
Лотта Леман
величайшая Герцогиня всех времен
Берлинка немка
как и все оперные кумиры Вены

Режиссер
И в Бургтеатре великие актеры
были немцы

Бас
Вот и наша дражайшая певица самое молодое наше дарование
тоже немка
пусть и не из Берлина
пусть из Кюстрина
(Пианистке)
И наша обворожительная виртуозка-пианистка
тоже ведь немка
из Мекленбурга
(Бросает взгляд на террасу)
Тринадцать миллионов
мне предлагали
Американский миллионер
хотел купить все и сразу
Но это имение не продается
Надо мной кружит орел
пока я расхаживаю по мраморной каменоломне
и разучиваю свою партию
или иду прогуляться по берегу Зальцаха

Режиссер
Этот город обладает
поистине магической притягательной силой

Издатель
Магической

Дирижер
Флюиды

Бас
Вообще-то я хотел актером стать
даже пытался начинать актеришкой
в театре Йозефштадт
Но потом

Режиссер
Но потом оказалось
что вы попросту слишком умны
чтобы развиваться на актерском поприще
Некоторый ум от актера конечно требуется
но слишком умным актеру быть нельзя
Если вдруг
чего при некоторых обстоятельствах
не предотвратишь
он внезапно
почувствует себя ученым
как актер он уже совсем не то
Хороший актер
это всю жизнь природный талант
как только он свой прирожденный дар утратит
потеряет свой природный талант
как актер он пропал
Тогда остается только
пробовать силы в режиссуре как я
Стоит актеру потерять
свою актерскую невинность
он тут же подается в режиссеры
А величайшие актеры до глубокой старости
невинность не теряют

Бас
Актеры презирают оперных певцов
а те презирают актеров
и в то же время они друг другом восхищаются

Актер
Иной раз без всяких предрассудков
ринешься в художественный текст
как в темный лес
как в дебри таинственной природы
в поисках просвета

Режиссер
Очень тонкое наблюдение
Кто забывает о природе
тот отдаляется и от искусства
человек высокохудожественный
он же и насквозь природный
Гений не в силах объяснить что он такое
Мы не знаем чего в нем больше
искусства или природы
одновременно чувствуем и то и другое

Дирижер
В ранней юности я хотел стать актером
но мой отец он врач
не разрешил
даже мое решение посвятить себя музыке
он до конца дней так и не смог одобрить
Музыка говаривал мой отец
не может быть основной профессией
это побочное занятие
для успокоения нервов

Актер
Быть знаменитым
вот в чем дело

Бас
Все мы здесь сидящие
знамениты
быть может мы даже самые знаменитые
да мы и есть самые знаменитые

Издатель
(цитирует)
Все либо волшебство
либо ничто
Разумность волшебства

Бас
Каждый из нас
достиг наивысшего
Первый слуга (входит)
Телефон господин барон

Бас
(встает)
Прошу извинить
(Выходит)

Сопрано
(с закрытыми глазами)
Только между нами
это новость
которую я узнала сегодня
Ему присвоили звание профессора
Сам бундеспрезидент
присвоил ему профессорское звание
Но он не должен знать
Сегодня не должен
Иначе разволнуется
а это величайший сюрприз
(После паузы)
Все у него есть
а вот профессорского звания не было

Дирижер
Почетный

Режиссер
С каких пор вам известно

Издатель
Почетный

Сопрано
Со вчерашнего дня

Режиссер (Дирижеру)
Вам по-моему уже три года назад
профессора присвоили

Сопрано
И сколько я знаю
бургомистр присвоит ему звание
почетного гражданина

Издатель
Почетный гражданин города
который обязан ему
столькими вершинами славы

Сопрано
Но прошу вас
хранить обет молчания
(Смотрит на портрет Лотты Леман)
Лотта Леман однажды призналась мне
что самая ее большая гордость
это то что ей уже в пятьдесят
присвоили звание
профессора
почетного профессора

Тенор
Умоляю
В этой стране
всякий чуть заметный человек профессор

Издатель
Почетный профессор

Сопрано
(прикладывая палец к губам)
Тсссс

Бас
(возвращается)
Это был кровельщик
(Садится, вытягивает ноги. После паузы)
Люди упрекают меня
мол это роскошь
Но если ты всемирно знаменитый бас
Вспомните хотя бы Рейнхардта
который купил себе Леопольдскрон
(Мечтательно)
Сидеть вон там на террасе
попивать молоко заедать хлебом
с хорошей книжкой
(Издателю)
Я исправный потребитель вашей продукции
Почти все ваши книги прочел
Джойс Генрих Манн и так далее
А я кое-что смыслю в мировой литературе

Дирижер
Это крайне необычно
чтобы певец
да к тому же еще бас
и такой книгочей

Бас
Вспомните хотя бы Пруста
Пруста непременно надо прочесть
Я вот всего Пруста прочел
(Обращаясь к Сопрано)
А самым важным меня снабжает Гунди

Дирижер
Вспомните Вальтера или Никиша
все они много читали
образованнейшие люди
Шурихт к примеру

Бас
Говорят главная предпосылка
для хорошего певца
это невежество

Издатель
Исключения только подтверждают правило

За окнами заметно темнеет

Режиссер
Все одним миром мазаны
не говоря уж
о главных режиссерах драматических театров
вот в опере режиссеры
несомненно куда более образованные
Ничто так не страшит театральных режиссеров
как оказаться втянутыми
в разговор о литературе
а уж заведующие репертуаром
и подавно все болваны

Издатель
Статистически доказано
главный режиссер драматического театра
прочитывает за год три-четыре книги
по книге в квартал
доказано статистически

Бас
Да и то среди этих трех книг
одна железнодорожное расписание
а еще одна поземельный кадастр
Иногда я отсылаю прислугу
тогда мы остаемся с Гунди наедине
читаем каждый свою книгу
и строим планы
Вечером внизу на террасе запах мха

Начинает слегка накрапывать дождь

и хороший афоризм
тает на языке
(Издателю, начистоту)
Допустим афоризм Новалиса
или Шопенгауэра
Немецкая философия
поистине неиссякаемая сокровищница
для мыслящего человека
А Гунди готовит
Вы даже представить себе не можете
что это значит
вернуться из Нью-Йорка
и сразу в кожаные штаны облачиться
небольшая прогулка легкая работа в саду
Контраст вот что меня держит в этой жизни
контраст

Режиссер
Все на свете контраст

Дирижер
Да контраст это все

Бас (Пианистке)
Иногда визит к нашей соседке Пианистке
я стучу ей в окошко
немножко Шумана немножко романтики знаете ли
Здешний мир в общем и целом
это довольно приятная и красивая природа
(Выглядывает на террасу)
Однако затягивает

Издатель
Осенью я выпускаю книгу
одного американского профессора
на самом-то деле он из Вены
Феноменальная вещь
Я уже и сейчас беспрерывно думаю
кто из нас какой характер
по Зонтхаймеру
это фамилия ученого
Opus magnum
В этой книге все так последовательно
Я выпускаю ее стартовым тиражом
в восемьдесят тысяч
В наши дни люди падки на подобные откровения

Бас приставляет к глазам бинокль и до конца сцены в полной неподвижности смотрит вдаль

Издатель
Этим произведением
которое иначе как opus magnum и не назовешь
мы продолжим нашу серию «Пол и характер»
Кстати это Вейнингер навел меня на мысль
без затей назвать серию «Пол и характер»
Вейнингер как и все исследователи характера
тоже был из Вены
Фрейд Вейнингер ну вы понимаете о чем я
(Обращаясь к Басу)
Так вот
когда совсем недавно
наш хозяин вышел на террасу
чтобы показать нам орла
мне подумалось что и среди нас орел имеется
или по меньшей мере петух
петух понимаете
петух или орел
ну и целый ряд других животных
ибо каждому из нас
подходит какое-нибудь животное
Вот я сидел все время и думал
кто из нас по своей сущности
каким зверем является
Эта книга больше чем какая-либо иная
помогает познать людей
Фрейд безусловно был только преддверьем
да и все предшествующие исследования
пола и характера
были только преддверьем
Если бы сказать вам всем сейчас

Начинается сильный дождь

на ком из вас голова какого животного

Дождь усиливается

Обязательно купите эту книгу
Влечение и пространство
имеют много общего
утверждает Новалис
Это будет один из самых больших
наших коммерческих успехов

Дождь усиливается

Первый слуга
Дождь господин барон

Сопрано
(восторженно)
Дождь

Бас
Да это просто ливень

Пианистка
Еще какой ливень

Раскат грома

Режиссер
Синоптики были правы

Бас
Иногда и синоптики бывают правы

Еще более сильный раскат грома

Сцена вторая
Откровение художников

Зал
Все действующие лица навеселе, с головами животных на плечах, сидят за большим круглым столом выпивают и закусывают
Слуги с головами крыс обслуживают гостей

Бас
(с головой быка)
Вот так он стал надворным советником
надворным советником
представляете
надворным советником
и к тому же интерпретатором Моцарта
завзятый фестивальный маэстро

Все смеются

Дирижер
(с головой петуха)
Мастер-класс в академии
в качестве отступного

Издатель (с головой лисы, Дирижеру)
Ну скажите почтеннейший
разве художники нынче
не пасынки общества
пасынки

Бас
Угощайтесь
угощайтесь же
вон сколько всего
вон всего сколько
на столе

Издатель
Знаете ли
Бем
не все из того что он делает
так уж замечательно

Дирижер
Самые выдающиеся таланты
это индусы
У меня ученик бирманец
гений скажу я вам
Вообще Азия
неиссякаемый кладезь талантов
совершенно невероятные
музыкальные дарования
скажу я вам
вообще весь Восток
еще не открыт

Бас (Актрисе с головой коровы)
Угощайтесь же
угощайтесь
налегайте
(Хлопком в ладоши подзывает слуг)
И десерт не забудьте
подать вовремя
(Пианистке с головой козы)
Да бывали ведь времена
когда на вашем месте
Клара Хаскил сидела
Вот в этом самом кресле у нее около девяти
всегда приступ мигрени начинался

Дирижер
С инструменталистами одна беда
их подверженность болезням
все время какой-нибудь недуг
не дает им с полным размахом
повторяю с полным размахом
показать все свое искусство
Насколько лучше был бы к примеру Аррау
если бы не эти его боли в затылке

Бас
(со смешком)
Пианисты
в особенности же пианистки
наживают судороги пальцев
а виолончелисты воспаление суставов

Издатель
А у скрипачей насколько я знаю
всегда с локтем проблема

Дирижер
Совершенно верно
с локтем

Тенор
(со смехом)
С локтем

Бас
Все в порядке со смычком
но проблемы с локотком

Дирижер
А у дирижеров
обычно с позвоночником

Бас
У певцов это обычно в легких
а если не в легких
то прямо в гортани
(Раскрывает рот во всю ширь)
Видите
(Тыча пальцем себе в глотку)
У самого основания
вон там
Так называемые золотые связки
зачастую не что иное
как просто рак гортани
(Хлопком в ладоши подзывает слуг)
Так что у нас на десерт

Первый слуга
Мороженое господин барон

Бас
Мороженое
Я мороженое не буду
Это ж надо
мороженое
когда почти все сплошь здесь
виртуозы голосовых связок
да-да виртуозы голосовых связок

Режиссер
Отличное название
для певцов и актеров
виртуозы голосовых связок
виртуозы голосовых связок

Бас
Мороженое для виртуозов голосовых связок
Несите мороженое
Подавайте мороженое
и побольше
Дамы любят мороженое
не правда ли

Второй слуга
И творожный штрудель

Бас
Дамы и господа
творожный штрудель
творожный штрудель
лично приготовленный графиней
испеченный графиней собственноручно

Дирижер
То есть просто графский творожный штрудель

Слуги снова отходят от стола

Бас
Как выяснилось
Шаляпин
каждый день ел мороженое
Зато Карузо
из-за одной-единственной порции мороженого
которую он однажды не удержавшись
откушал на венском рынке
пришлось пропустить целый год
и это на вершине карьеры

Режиссер
Некоторые даже утверждают
что именно эта порция мороженого
стала причиной его смерти косвенно

Бас
Мороженое враг вокала
(Пианистке)
Моя дорогая
а как поживает ваша левая нога
(Остальным)
Она не может наступать на педаль
Уже которую неделю без педали играет
Все потому что уступила
нашему достопочтенному Клаудио Аррау
отправилась с ним в Энгадин
и на первом же горнолыжном спуске
сломала ногу

Режиссер
Горные лыжи враг сценического искусства

Дирижер
Кому вы это говорите
кому вы это говорите
Нет ничего более идиотского
чем горные лыжи
горные лыжи это просто массовое безумие
массовое безумие
и тем не менее чуть что
и стар и млад с лыжами за спиной
валом валят в горы
ломать себе ноги

Пианистка
Лишь бы потом совсем из формы не выйти
вот чего я боюсь

Дирижер
В конце концов без педали
все не сыграешь
А вы у нас вон уже сколько времени
можно сказать беспедальная

Все смеются

Бас
Будем надеяться ваша беспедальность
не затянется слишком надолго

Дирижер
Причем она как раз славится
именно своей педалью

Бас
Мы держим за вас кулаки
все будем держать кулаки
крепко-крепко

Режиссер поднимает правую руку, показывая Пианистке сжатый кулак

Бас
За художника надо держать кулаки везде и всюду
постоянно
держать кулаки
(Разражается хохотом)
держать кулаки

Сопрано
(с головой кошки)
Ноги для пианистки
важны по меньшей мере так же
как ее пальцы

Слуги подают творожный штрудель

Бас
Настоящий художник
пребывает в непрерывном конфликте
со своим искусством

Издатель
(цитируя)
Истинно деятельные люди только те
кого манят трудности

Бас
Золотые слова
Истинный художник идет стезей
до него никем не пройденной
самой тернистой

Актер
(с головой пса)
И беспрерывно пребывает
в конфликтной ситуации

Бас
А что ему за это хорошо платят
так это только справедливо
Впрочем все равно все сжирают налоги
налоги сжирают все
Если я вам скажу сколько за прошлый год
мне начислили налогов
Если мне десятая доля остается
то считайте я дешево отделался
Неудивительно что запросы художников
возрастают до неимоверных высот
это только естественно

Режиссер
Идеальный художник тот
кто еще и хороший бизнесмен
иначе он в любую минуту
может угодить в ловушку
Оперные сцены это ловушки

Бас
В которые певцы попадаются сплошь и рядом
Да и вообще все крупные театры
Кто научен горьким опытом
тот подстраховывается
заламывая чудовищные гонорары
Эммануэль Лист однажды сказал мне
требуйте втрое больше самой высшей ставки
то есть по меньшей мере втрое больше того
что получал ваш предшественник
Так что когда меня пригласили в Метрополитен
на партию Барона
я затребовал второе больше Листа
втрое больше Листа
а Лист получал высшую ставку
самую высшую
которую когда-либо платили в Метрополитен
Самый дорогой Барон
из всех кто пел в Метрополитен

Режиссер
Дирекции театров всеми правдами и неправдами
пытаются прижать деятелей искусства
а те в свою очередь попросту запуганы
этим шантажом
театральных директоров

Бас
На самом деле ангажемент певца в опере
может стать превосходной сделкой
Директора уступают
они платят запрашиваемые суммы
Если руководители театров шантажируют
деятелей искусств
почему бы деятелям искусств не шантажировать
руководителей театров
Деятели искусств не должны нести ущерб
Театры
а уж оперные в особенности
из года в год пускают на ветер миллионы
Никогда еще певческое искусство
не котировалось так высоко
Своей стратегией я обязан Листу
Однако это золотое времечко
близится к концу
и уже скоро краны перекроют
А коли так
сейчас надо хапать все
что еще можно хапнуть

Бас допивает свой бокал, ему немедленно подливают снова

Бас (Дирижеру)
Но рядом с вами почтеннейший
наш брат просто мелкая рыбешка
(Оглядывается по сторонам)
Эти крохи роскоши
когда-нибудь я уже не смогу себе позволить
эти крохи роскоши
Лист вот в одночасье оставил сцену
и не потому что врачи ему
так рекомендовали
Просто-напросто
он больше не захотел
все это пение ему разом комом в горле встало
в наибуквальнейшем смысле слова
комом в горле
Без всяких объявлений
кончил и баста
вообще ни слова
ушел со сцены

Дирижер
Лист человек необычайно высокого интеллектуального уровня
Помню
в Ковент-Гардене
я с ним однажды
дирижировал «Фиделио»
с Хеленой Браун и с Франтцем
как вдруг
перед большой арией

Бас
Которую вы в отличие от всех прочих
не вычеркнули

Дирижер
Нет никогда
эту арию я никогда в жизни не вычеркну
как вдруг перед большой арией

Бас
(напевает)
Хоть припас ты золотишка

Дирижер
Да-да замечательно очень красиво

Бас
Как вдруг у него пропадает голос не так ли
я знаю
(Напевает)
Жизнь кончается как книжка

Дирижер
С вами я с удовольствием сделал бы «Фиделио»
но все как-то не получалось

Бас
Жаль
очень жаль
Но быть может еще выпадет случай

Дирижер
Спектакль пришлось прервать
Но когда я зашел к Листу в гримерку
осведомиться как он там
он мне говорит
Голос вернулся
со смехом радостно так
голос вернулся
это он мне со смехом сообщает
со смехом понимаете
Но публика-то уже разошлась

Режиссер
Медицинский феномен

Дирижер
Ни с того ни с сего
раз и нет голоса
а потом ни с того ни сего снова есть
Лист объяснял это тем
что накануне
перед церемонией
в Букингемском дворце
принял успокоительную таблетку
его в тот день возвели
в дворянское достоинство
вместе с Бингом кстати
Врачи эту взаимосвязь оспаривают

Издатель
Врачи всякую взаимосвязь оспаривают
(Цитирует)
Искусство врачевания утверждает Новалис
есть несомненно
искусство убиения

Бас (обращаясь к Тенору)
Дорогой коллега
а с вами такое бывало
чтобы голос внезапно пропал
и так же внезапно вернулся

Тенор
(беззвучно указывает на свое горло, потом хрипит)
Я сегодня не в голосе
простыл
наверно простыл
простыл наверно
не знаю в чем дело

Бас
Но тогда вам нельзя есть мороженое
это же безумие
Ему вечером петь
а он ест мороженое
(Выкрикивает)
Это безумие
полнейшее безумие
(Первому слуге)
Заберите у господина вокалиста мороженое
Заберите я говорю
Это полнейшее безумие
Безумие

Актриса начинает громко смеяться
Ей вторит Пианистка
Все разражаются хохотом тем временем Первый слуга забирает у Тенора мороженое

Бас (Тенору)
Возьмите лучше творожного штруделя
дорогой коллега
штрудель для связок куда благоприятней
Угощайтесь
угощайтесь
(Остальным)
Он конечно профессионал
но без голоса и самый матерый профессионал
петь не сможет
(Тенору)
И часто вы едите мороженое

Тенор трясет головой

Бас
Помните о Карузо
помните о Карузо
(Остальным)
Вот она молодежь
думают будто им все нипочем

Слуги подают кофе

Бас
Артистическая молодежь
нынче вся она висит на ниточке

Режиссер
Сколько я ни внушаю
всем этим высокоталантливым актерам

Бас
Угощайтесь дамы и господа
угощайтесь прошу вас

Режиссер
С которыми я репетирую свои спектакли
все они обходятся со своим талантом
самым безумным образом
Одни спиваются
другие скурвливаются
а самые талантливые спиваются
и скурвливаются пуще всех
Я понимаете радуюсь
вот он талант
с ним я наконец-то поставлю
«Принца Гомбургского»
или «Гамлета»
а на репетиции выясняется
что перед тобой просто развалина
С такой развалиной тебе
ни «Принца Гомбургского»
ни «Гамлета» не поставить
Самые одаренные
обязательно спутаются
с самой паршивой посредственностью
которую и на пригородные подмостки
выпускать нельзя
и в кратчайшие сроки
разрушают себя дотла
Даже гении не застрахованы
от подобных пагубных влияний
паршивой посредственности
Стоит услышать замечательный голос
стоит сказать себе
вот с этим голосом
обладателем которого оказывается
необычайно красивый
и одаренный молодой человек
я буду репетировать «Гамлета»
а через полгода на первую читку
является развалина
Это просто безумие
что возможно
есть все эти молодые люди

Дирижер
Только после сорока
можно считать что ты спасся
тогда уже не висишь на ниточке

Бас
Вы хотите сказать
тогда тебя уже тянут на канате
как скотину на убой

Сопрано
(укоризненно)
Ну уж ну уж

Бас
Нынче молодых талантов
их изверги учителя
эти изуверские педагоги вокала
отправляют прямиком в мясорубку
все наши оперные сцены
одна гигантская
мелодраматическая мясорубка

Режиссер
А истинные мастера
они ведь такие уязвимые
крохотное воспаление связок
и весь оперный сезон насмарку

Дирижер
Тут вы правы
Бинг мне однажды рассказал
как он был счастлив
когда после трех лет подготовки
собирался открыть
свой лучший сезон
и вдруг
в вечер первого спектакля
у Нильссон нелады с горлом
и весь сезон пошел прахом
такая вот безделица способна
весь оперный сезон
под откос пустить

Бас
И со мной был случай
я тоже спектакль сорвал
Шуму было в газетах
Я должен петь
Барона в Париже
а я как ни в чем не бывало
сижу в «Кавалетто» в Венеции
Эдельман меня заменил
Это я ему век помнить буду
Но чтобы себе такое позволить
надо и вправду быть мировой знаменитостью
В Париже в Гранд-Опера партия Барона
и напрочь из головы вон
(Громко смеется, потом выкрикивает)
Слуги слуги
(Остальным)
Какой все-таки изыск
когда тебя крысы обслуживают
(Дирижеру)
Между нами
мне все время кажется
будто все мы тут животные
И будто я лично сижу напротив петуха
как если бы голова у вас была петушиная
Да и у Гунди поверх ее головки кошечки
вроде как настоящая кошачья голова
(Смеется)
А у нашей Пианистки голова козы
козья голова
(Смеется, потом, обращаясь к Издателю)
У-у хитрюга-лис
(Остальным)
Не обессудьте
если я не стану говорить
в каком виде я вас сейчас вижу

Издатель
(воздев указательный палец, цитирует)
Составные элементы сказки
Абстракция ослабляет
Редукция усиливает

Бас (Слугам)
Да налейте же нам шампанского

Слуги вносят шампанское и открывают бутылки

Бас
Здесь настоящее шампанское пьют
не какое-нибудь игристое
Шампанское
шампанское
Я вам не игрунчик
(Озирается по сторонам, никто не смеется)
Шампанское все сглаживает
(Обводит всех глазами)

Все разражаются громким хохотом, который обрывается вместе с хлопком первой пробки

Бас
Крысы подают шампанское
крысы подают шампанское
(Пьет)
Какой изыск

Все пьют

Бас (обращаясь к Сопрано)
Мяу-мяу
(Облаивает Тенора,
хрюкает на Режиссера
блеет на Пианистку,
мычит на Актрису,
поднимает бокал)
За дирекцию
за дирекцию

Все поднимают свои бокалы

Бас
За президента
за президента нашего фестиваля
Многая лета

Все (наперебой)
Многая лета
Многая лета

Бас
Недурственный напиток
Ну что скажете

Дирижер
Превосходно

Режиссер
Превосходно

Тенор
Превосходно

Издатель
Феноменально
По-моему все вы теперь
фигуры поистине интернационального масштаба
на самом пике поистине всемирной славы

Бас
(громко выкрикивая)
Бесподобно
просто бесподобно
формулировка отменнейшая

Режиссер
Наш господин издатель
по части стилистики просто кладезь
что ни скажет
все цитата
Он наш ходячий цитатник
(Поднимает бокал, провозглашает)
За нашего цитатника
за нашего цитатника
ВСЕ (поднимают бокалы и вторят)
За нашего цитатника

Режиссер
От знаменитости исходит
поистине волшебная сила
Я бы сказал
от всего этого стола
Оперный гений
истинный владыка художественного сообщества
а уж бас по самой природе своей
просто его король
(Поднимает бокал всех призывая присоединиться)
За короля оперного искусства
За короля оперы

Все поднимают бокалы и пьют
Слуги подливают снова

Бас
Но чего мне стоило
стать тем
кто я есть
Молодым человеком ведь не веришь
что достигнешь самой вершины
не веришь до тех самых пор
пока этой вершины не достигнешь

Издатель
Сейчас-то вы несомненно
на вершине господин барон

Режиссер
Знаменитейшая фигура в опере
знаменитейшая из всех

Дирижер
А я еще помню
ваш дебют дорогой барон
мне выпало счастье
в тот вечер дирижировать
И вот на сцену выходит
совершенно безвестный певец
я просто обмер от страха
Что вполне понятно в моем положении
этот молодой человек
совершенно неисписанная страница
Это неслыханная наглость
мне знаменитейшему дирижеру
в последнюю секунду подсунуть
совершенно неизвестного певца
лишь бы спасти спектакль

Режиссер
Бандитизм дирекции

Дирижер
Безусловно бандитизм дирекции
Причем без единой репетиции
можете себе представить
без единой репетиции
И тут вдруг передо мной запел Фигаро
какого я еще в жизни не слыхивал
(Басу)
Это было начало вашей карьеры
начало вашей славы господин барон

Бас (Дирижеру)
Вот оно счастье дамы и господа
вовремя встретиться
с величайшим маэстро своего времени
чтобы самому обрести величие

Издатель
В таких делах издатель
лишь сторонний наблюдатель
сторонний наблюдатель
сторонний наблюдатель

Бас
Вы слышали вы слышали
сторонний наблюдатель
(Поднимает бокал и провозглашает)
Выпьем за нашего стороннего наблюдателя
за стороннего наблюдателя
за издателя стороннего наблюдателя

Издатель
Абсолютно
абсолютно сторонний наблюдатель искусств

Все поднимают бокалы и пьют

Бас
И это говорит не кто иной как человек
который большую часть жизни
имеет дело с истинными корифеями творчества
с абсолютно высочайшим искусством
каковым я почитаю
искусство изящной словесности
(Пока ему наполняют бокал, Издателю, начистоту)
У вас не голова а кладезь литературы
вся история всемирной литературы
в одной-единственной голове
Я спрашиваю себя
ну как человеку такое выдержать
при такой голове
что в любую секунду готова лопнуть от знаний
так мне кажется
Все эти тысячи и сотни тысяч книг
в одной-единственной голове
Нет такое не для меня
(Внезапно хлопает в ладоши, командуя слугам)

Слуги откупоривают шампанское

Бас
(приказным тоном)
Шампанского дамы и господа
Шампанского крысы мои

Издатель
Интерпретирующей черни
недоступна
истинная поэзия

Бас
(грохоча обоими кулаками по столешнице)
Шампанского
Шампанского
Шампанского

Сцена третья
Голоса художников

Все, как и в предыдущей, сцене поднимаются со своих мест, издавая все более пронзительные, уже вскоре непереносимо громкие, многократно усиленные репродукторами крики животных, чокаются, пьют, и над всей этой зверской какофонией, прорезая ее ножом, звенит троекратный крик петуха
Занавес

Минетти


Действующие лица

Минетти, актер-виртуоз
Дама
Девушка
Возлюбленный девушки
Портье
Слуга
Прихрамывающий старик
Старая супружеская чета
Лилипут
Пьяный
Калека
Официант
Люди в масках

Первая, вторая и третья сцены разыгрываются в старом отеле в Остенде, эпилог — на побережье Атлантики близ Остенде

Сцена первая

Вестибюль отеля
Допотопный английский лифт слева
Стойка портье, за ней Портье, листающий потрепанную книгу записи постояльцев, в глубине сцены справа (одетая в красное) Дама на старой софе, покуривающая виргинские сигары и что-то потягивающая из бокала
Слева входит Слуга с огромным старым чемоданом, который он ставит возле стойки портье

Портье
(поднимая глаза)
Что это

Слуга (адресуясь к Портье, тихо)
Очень странный господин

Портье и Слуга смотрят в ту сторону, откуда Слуга только что внес огромный чемодан

Дама (потягивая из бокала, потом к Портье)
Главное выдержать
побыть одной
Не забудьте про мое шампанское
Если нужно то и две бутылки
шампанское я хочу выпить одна
одна
(Смеется и смотрит в ту же сторону, что и остальные)
это ведь все равно
мне знаете ли надо научиться защищаться
(Со значением)
Защищаться
Мир и вправду
населен сумасшедшими
невероятно
Как это типично
такая запущенность
(Оборачиваясь к Портье)
Метель
настоящая метель
(Глядя в ту же сторону, что и остальные)
Потом я надену маску
К Новому году управлюсь
у меня свой метод
(Пьет)
В маске обезьяны в постель
и буду ждать
с маской на лице на голове
и бутылку шампанского до дна
Вот уже третий год
я провожу новогоднюю ночь подобным образом
(Словно она наблюдает за очень странным человеком)
иногда
и две бутылки
уловка конечно
игры в удавленницу
извращение
Я растолстела
обезьянью маску уже три раза штопала
(Пьет)
штопала
Со скрещенными руками в обезьяньей маске
Но только не дома
в отеле знаете ли
здесь вот в отеле
(Как бы приказывая самой себе)
До одиннадцати высидеть
а потом наверх
к себе в номер
маску надеть
шампанское выпить
и в постельку
Маску на голову
и в одних чулках
(Громко смеется)
А не поможет
еще бутылку
(Пьет, смотрит на чемодан, потом опять в противоположную сторону)
А вот несомненно и господин
от этого чемодана

В старом зимнем пальто до щиколоток, черных лакированных штиблетах и гамашах, широкополой шляпе и с зонтом на сгибе левой руки, входит Минетти и медленно, оглядываясь по сторонам, доходит до середины вестибюля с волочащейся по полу завязкой от кальсон

Минетти (обращаясь к Портье)
Минетти

Минетти достает из одного из карманов пиджака кошелек, ищет подходящую монету, а когда находит, стремительным и величественным жестом протягивает монету туда, где по его представлению уже должен оказаться Слуга, дабы эту монету подобострастно подхватить, но Слуга не двигается с места

Минетти
Вот

Слуга принимает монету

Минетти
(осматривая потолок, все стены и все углы вестибюля)
Как все меняется
как все постепенно меняется
(К Даме)
лет тридцать назад
точнее ровно тридцать два года назад
в последний раз
(К Портье)
Номер семьдесят четыре
семьдесят четыре
(Снова смотрит на потолок)
Начисто переменилось
Перемен не остановить
Все только вопрос времени
Дама пьет

Минетти
Вопрос времени

Лифт спускается сверху

Минетти (представляясь Даме)
Минетти
который никогда не подпускал к себе
классическую литературу
(Снова смотрит на потолок)
Ненавидеть прогресс
ненавидеть прогресс
(Даме)
Вы не находите
что с определенного момента
прогресс надо ненавидеть
(Обеими руками обтряхивая на себе пальто)
Метель в Остенде
это просто чудовищно
(К Даме)
У меня тут деловая встреча
с главным режиссером
фленсбургского драматического театра
Я актер
(Смотрит на потолок)
Как все переменилось
Я люблю Остенде
Эту серость
Это побережье
Побережье Атлантики

Спускается лифт с большой группой Людей в масках, которые с шумом, смехом и гамом устремляются в вестибюль, по пути чуть не сшибая Минетти, и, минуя его, выскакивают на улицу

Минетти
(им вслед)
Это неслыханно
неслыханно

Дама, потягивая из бокала, замечает волочащуюся за Минетти завязку от кальсон

Минетти (к Портье)
Я ожидаю главного режиссера
фленсбургского драматического театра
По случаю двухсотлетия театра
я у них играю Лира
это Шекспир
Я тридцать лет не играл
я уже тридцать лет не выступаю на сцене
(К Даме)
Лир вы ведь знаете
Король Лир
самое значительное
драматургическое произведение
мировой литературы
(Цитирует, обернувшись в ту сторону, откуда он пришел)
Thou think’st ‘tis much that this contentious storm
Invades us to the skin
so ‘tis to thee
but where the greater malady is fix’d
the lesser is scarce felt
«Ты думаешь промокнуть до костей
такое горе? Но несчастье меркнет
пред большею напастью»
(Смотрит на потолок)
Лир
(Указывая зонтом в правый угол в глубине сцены)
Вот там в том углу
я разговаривал с Энсором
с самим Энсором лично
(Показывая на свой чемодан)
В этом чемодане
у меня маска Лира
работы самого Энсора
Маска Лира
это самое ценное
что у меня есть
(Даме)
Эта маска и есть сам Лир
(Указывая зонтом в угол)
Вот в этом углу
Несомненно философский итог
(С настоятельностью)
Джеймс Энсор
Я хотел маску Лира
работы Энсора
и Энсор
сделал для меня маску Лира
(Громко)
Невероятная гордыня
носить на голове
прикрывать лицо
всей мировой литературой
(Снова указывая в угол)
Мне вдруг показалось
что передо мной сам Шекспир
хотя говорил-то я с Энсором
Театр это невозможное искусство
сказал я Энсору
сделайте мне маску
для моего Лира
сказал я ему

Дама пьет

Минетти
Но этот человек Шекспира вообще не знал
Он сперва хотел изучить Лира
но я ему сказал
нечего изучать Лира
забудьте всю классическую литературу
всю понимаете
Этот человек о Шекспире понятия не имел
и о Лире никакого понятия
и о мировой литературе никакого понятия
Но Энсор сделал эту маску
для меня
самую чудовищную маску из всех
какие только есть на свете
В этой маске я и буду играть
на двухсотлетии театра во Фленсбурге
Я дал слово главному режиссеру
Художник с моим именем
не может подвести главного режиссера
(Смотрит на потолок)
Лир
в маске Энсора

Дама пьет
Справа входит Прихрамывающий старик, берет у Портье ключ и ковыляет влево

Минетти (к Портье)
А что разве главный режиссер
не оставлял для меня известий
Который собственно час

Портье
Половина десятого сударь

Минетти
(смотрит на свои карманные часы)
Половина десятого
Из-за этой метели
я опоздал
(Еще раз обтряхивает на себе пальто, затем)
И что же вообще никто
обо мне не спрашивал

Портье
Никак нет сударь

Дама пьет

Минетти
И никто мне не звонил

Портье
Никак нет сударь
Никто не звонил

Минетти
Что ж это еще выяснится
выяснится
(К Даме)
выяснится
(К Портье)
Я подожду
здесь подожду
подожду здесь в холле
(К Даме)
Возможно вы его знаете
главного режиссера
фленсбургского драматического театра
он каждый год
бывает здесь
в это время
Мы снеслись по телеграфу
условились здесь в отеле
на девять
(Смотрит на потолок, затем)
Это самопреодоление
то что я еще раз сыграю Лира
самопреодоление и вершина
Еще только один раз сударыня
и больше никогда
Я себе поклялся
больше никогда
только один-единственный раз
Тридцать лет на сцену ни ногой
тридцать лет ничего
Я отверг всю классическую литературу
за исключением Лира
Теперь только еще один раз Лира
в маске Энсора
Это все нервы
отвратительный климат знаете ли

Дама пьет

Минетти (Даме, очень тихо)
Он в Шекспире
ничего не смыслил
вообще ничего
словно никогда о Шекспире
даже не слыхал
а потом
(Оборачивается и указывает зонтом на чемодан)
эта маска
У меня эта маска
всегда с собой
вот в этом чемодане
Без чемодана этого я никуда не езжу
а в чемодане всегда маска Энсора
Нет я не совершу предательства
только один раз Лир
Это желание главного режиссера
чтобы я сыграл Лира
к двухсотлетию театра во Фленсбурге
(Смотрит в угол, потом показывает туда же зонтом)
Робкий человек застенчивый
и в то же время страшный
Мне было страшно
Всем художникам страшно
страх
страх
искусство и страх
Эти люди определяют ход истории
Взаимные обиды знаете ли
(Громко декламирует)
Что есть
так называемое изобразительное искусство
задал я вопрос Энсору
прямо в лицо
Он ничего не ответил
А так называемое актерское искусство
спросил он
Ничего

Сверху начинает спускаться лифт

Минетти
Случай
обсуждение будущих гастролей
Какая-тудама из Роттердама
с жутким насморком
я с ней обсуждал свое выступление
в Роттердаме
в роли Лира
Вот тогда я и познакомился с Энсором
и мы условились о встрече
в этом отеле
как сейчас я условился здесь о встрече
с главным режиссером
И Энсор сделал для меня маску
и я играл Лира в маске Энсора
(Совсем тихо)
Иногда нам подвластно
все

Старая супружеская чета входит в холл справа, берет у Портье ключ от номера и направляется к лифту, который как раз спустился, битком набитый хохочущими молодыми людьми в масках. Люди в масках, с бокалами и бутылками в руках, галдя и смеясь проносятся через холл к выходу, Старая супружеская чета заходит в лифт и уезжает наверх

Минетти (проводив глазами Старую супружескую чету)
Лир
в маске Энсора
(Смотрит на потолок)
Случайности
это самое ужасное

Дама
(неожиданно)
Сударь у вас завязка от кальсон
завязка от кальсон видна
(Пьет)

Минетти наклоняется, замечает волочащуюся завязку от кальсон, пытается завязать ее или хотя бы спрятать, но ему это не удается

Дама
Начинается все с завязки от кальсон
все начинается
(Пьет и хохочет)
сперва
с завязки от кальсон
с завязки от кальсон

Минетти
Завязка от кальсон ну конечно
Ну конечно завязка от кальсон
(Оставляет свои попытки справиться с завязкой)

Подошедший Слуга пытается завязать завязку, что в конце концов ему удается

Минетти
Времена меняются
(Потянув на себе воротничок сорочки)
Завязка от кальсон

Дама пьет

Минетти
Стал уставать
уставать стал

Слуга отходит обратно к стойке портье

Минетти
Потому что я отверг
всю классическую литературу

Портье
(вопросительно)
Номер с ванной
господин Минетти

Минетти
(отрицательно жестикулируя)
Не нужен номер
никакого номера
Я подожду здесь
(Смотрит на часы)
Впрочем возможно я и заночую
как знать
я гость главного режиссера
(Указывая зонтом на чемодан)
Если он здесь мешает
можете отставить

Слуга берет чемодан и порывается его вынести, Минетти преграждает ему путь зонтом

Минетти
Оставьте здесь
здесь оставьте
вот здесь

Слуга ставит чемодан на пол, примерно в метре от того места, где чемодан стоял прежде

Минетти
Сюда
сюда

Слуга снова приподнимает чемодан, Минетти зонтом показывает, куда его надо поставить

Минетти
Сюда
сюда
да вот сюда же

Слуга ставит чемодан на указанное место

Минетти
Маска Энсора

Слуга возвращается к стойке портье

Минетти
Бесклассовое общество
не смыслит ни черта
ни черта не смыслит
Мы постоянно воплощаем
одну и ту же трагедию
или комедию под видом трагедии
потому что когда мы воплощаем трагедию
по сути это всего лишь комедия
и наоборот
воплощаем средствами нашей вменяемости
чтоб вы знали
Все только актерское искусство

Дама пьет

Минетти
Существование
актерское искусство
чтоб вы знали
А конструкция-то драматургическая
театральная
И средство опять же театральное
Мысль
Актерское искусство
Театр
Существование
только в служении актерскому искусству
неимоверная конструкция
в которой мы все и вся
Мой брат математик
с которым я тридцать лет назад
в этих вот стенах
беседовал об интеграле
пошел одним путем
а я другим
он путем науки
я путем искусства
да-да путем искусства сударыня
Я подпал безумной идее
подпав актерскому искусству
безнадежно пропал
в материи актерского искусства
вы понимаете
по сути это я сам вел существование
моего брата
математика доведенная до абсурда
Актерское искусство как смысл существования
какая чудовищная нелепость
Затмение
помрачение духа
Не страшась ни насмешек
ни издевки
Порвав с людьми
со всеми и каждым порвав
(К Портье)
С самой материей порвав сударь мой
ради актерского искусства
пошел против публики
против
против
против
всегда и только против
Мой брат того… туда
(Показывает зонтом в одну сторону)
А сам я туда
(Показывает зонтом в противоположную)
туда пошел
Стремясь к какой-то цели
надо двигаться
только в противоположную сторону
(Даме)
В противоположную сторону сударыня
(К Портье)
Одиночество все горше
непонимание все сильней
все больше недоразумений
все большая неприязнь
Так что когда мы достигаем цели
оказывается что мы уже вышли
вышли за пределы нашей идеи
из всего человеческого сообщества вышли
из природы вышли
(Смотрит на часы)
Мы покинули материю
это мгновение
всего лишь краткое мгновение
кратчайшее
и мы мертвы
Осталась только скроенная гримаса
и больше ничего
Мановение руки
испуганный поворот головы
больше ничего
всю жизнь мы что-то изображаем
чего ни одна душа не понимает
Но мы идем именно этим путем
и никаким другим
этим единственным путем
до самой смерти
и мы пожизненно обречены не знать
что это вообще такое
математика или искусство
(Даме)
Это безумие сударыня

Входит Лилипут в матросском костюме, Минетти решает, что это главный режиссер, делает шаг ему навстречу, но Лилипут, не замечая его, подходит к стойке портье, получает ключи от своего номера и через всю сцену направляется к лифту, который увозит его наверх

Минетти (снова отступив на шаг, Даме)
Я думал
это главный режиссер
приехал

Слуга хочет убрать чемодан Минетти
Минетти коршуном кидается на него, бьет зонтом по рукам

Минетти
Чемодан останется здесь
здесь
вот здесь

Слуга ретируется к стойке портье

Минетти
Может быть
очень даже может быть
что я здесь не останусь
Дальше поеду
назад поеду
в Тьмутаракань
в Динкельсбюль
(После паузы)
В свой страшный миг
я надел эту маску
пожизненно
общество напугано
я сам на всю жизнь напуган
мы боимся того
чего не видим

Дама пьет

Минетти (обращаясь к Даме и тыча зонтом в разные стороны)
Актер художник
безумец понимаете
Транжир
сценической эмоции
насильник
насильник через искусство

Дама пьет

Минетти
Актер приходит к писателю
и писатель изничтожает актера
равно как и актер изничтожает писателя
стирает с лица земли понимаете
Свести счеты
счеты свести
Когда мы сводим счеты
мы их сводим без писателя
а писатель сводит счеты без актера
В любом случае путь один
в безумие
Сводит ли актер счеты с писателем
или писатель с актером
природа в любом случае сходит с ума
это и есть искусство сударыня
Художество
Эти сотни и тысячи и сотни тысяч
потуг и усилий насмарку
от которых нам только ранения и гонения
которые убивают нас
уничтожают
что бы мы ни делали
(Указывая зонтом на публику)
Вот отсюда
как сумасшедший должен твердить себе
этот безумец
вот отсюда снизу
примешь ты погибель свою
(Даме)
Вы понимаете сударыня
мир переполнен убийственными
художественными существованиями
(Как бы сам с собой)
Издевки
насмешки
уничтожение
(Смотрит на часы)
Эк он опять разговорился
этот сумасшедший
думаете вы
(Наклоняется, чтобы посмотреть, не развязалась ли снова завязка от кальсон)
Она не развязалась
завязка от кальсон сударыня
не развязалась
Эк он опять разговорился
когда ему следовало бы помолчать
все время на грани
смертельного ранения сударыня
на краю пропасти сударыня

Слева появляется Лилипут, проходит через холл и уходит

Минетти (глядя вслед Лилипуту)
Когда все молчат
он тот
кому дано говорить
вот почему все существование его иное
чем у остальных
и голова его устроена иначе
что он скрывает
сам весь иной
он и действует иначе
(Стучит себя по лбу)
и умирает иначе
(Обращаясь к Портье, стуча себя по лбу)
В этой голове сударь мой
все устроено иначе
Все иное сударь мой
иные книги читаны
иные философы проштудированы
совершенно иные люди встречены
за время жизни
абсолютно иное
прямо-таки противоположное
отношение к природе
(Потупясь, изучает свои ботинки)
и все это не что иное как заблуждение
(Обращаясь к Даме, которая пьет)
не так ли сударыня
благодаря чему человек вроде меня
идя навстречу катастрофе
и разрушает нечто совсем иное
чем то в чем его упрекает окружение
(Смотрит на потолок)
Этот отель
полон недоразумений
которые человека вроде меня
неминуемо должны свести с ума
как и весь мир такого человека сводит с ума

Дама пьет

Минетти
И тогда мне кажется что все вокруг
не что иное как нечистоты духа
(Как бы сам с собою)
Восприятие
разрушение
нечистоты духа
(Ищет, куда бы присесть, и в изнеможении подсаживается на софу к Даме)
И ничего кроме целесообразности сударыня
в которой все мы погибнем
погибнем сударыня
(Смотрит на часы)
Художник духа
смертельно поранившийся
как художник разума
и уже вступивший в свою катастрофу

Сцена вторая

Прежняя обстановка

Минетти
(у него снова рязвязалась завязка от кальсон)
И внезапно падение
в уют
отвратительно
безответственно
Мир хочет развлечения
но его надо дурачить
дурачить дурачить
куда ни погляди
нынче всюду одна только
шарманка развлечений
В художественную катастрофу сударыня
в неимовернейшую
из всех художественных катастроф
вот куда надо все сбросить
вы слышите сбросить
сбросить
(После паузы)
Молодой человек
каким я был
войдя в убийственный мир
актерского искусства
где он смертельно поранился
Сегодня не найти человека
который бы смертельно поранился
мы существуем в отвратительном обществе
которое отказалось от смертельных ран
(Глядя прямо перед собой)
Лир
в поисках
произведения искусства
постоянно в мучительных раздумьях
в тоске по духовному предмету
по произведению искусства

Дама пьет

Минетти
И головой вниз в произведение искусства
да сударыня головой вниз
С духовным предметом наперевес
против нечистоты духа
с произведением искусства наперевес
против общества
против тупости
(Внезапно, потрясая зонтом)
Изгнать
(Потупясь)
Прихлопнуть тупость
колпаком духовности
(Громко, возмущенно)
Колпаком духа
накрыть тупость
общество
все
все прихлопнуть колпаком духовности
Учинить спектакль
и накрыть тупость колпаком духовности
Вы слышите сударыня
Актер срывает маску
с писателя
надевает ее на себя
и изгоняет публику
нахлобучивая на нее колпак духовности
Нам нельзя капитулировать
только не капитулировать
стоит нам отступить
и все кончено
Стоит нам лишь на мгновение отступить
(Выкрикивает)
Ни пяди ни секунды
(Тихо, спокойно)
Быть начеку
и накрывать тупость
колпаком духовности
снова и снова
каждый день
беспощадно
против каждого
против всех и вся
пожизненно
пожизненно понимаете вы

Дама пьет

Минетти (к Портье)
И не давать сбить себя с толку
сударь мой
не давать сбить себя с толку
(Тихо, обводя зонтом воображаемую линию горизонта)
И потом вдруг внезапно
тишина
перед словом изреченным
(Очень медленно и тихо, сам с собой)
Вы слышите
Море
Математика
Мука
Ужас
Гордыня
Покинутость
Ветер
Побережье
Одно это слово
побережье
(Почти поет)
Побережье
Побережье
а потом
туман
весть
ревность
(Неожиданно громко, кричит)
На помощь
(Очень тихо)
Убийство
(Прямо к Даме)
Как будто из гласных только одно «и» осталось
или только «у»
или только «о»
(Каркающим голосом)
Кукареку
кукареку
кукареку
(После паузы)
Кощунство
(Прямо к Даме)
Соображения
Передвижения сударыня
Задумчивость
Бессловесность
Даже беззвучность сударыня
Это процесс поругания
поругания и издевки
пожизненно
(Глядя прямо перед собой)
Науку с головы на ноги
и обратно
(Замечает развязавшуюся завязку от кальсон, жестом подзывает к себе Слугу и показывает зонтом на завязку)
Вот тут
тут

Слуга наклоняется и завязывает завязку
Дама пьет и смеется

Минетти (к Портье)
Гармония
Дисгармония
Художественное целое сударь мой
художественное целое
все это художественное целое сударь
(Слуге, помогая ему зонтом)
ну хватит
хватит

Слуга вскакивает и отходит к стойке портье

Минетти
Слух
Зрение
Безумие
Владение телом
Владение духом
(Даме)
Магнетизм сударыня
В одном-единственном мгновении
воплотить всю классическую литературу
воспринять ее
и разрушить
уничтожить
одновременно
в одно-единственное мгновение
Всю историю поставить на голову
или голову на всю историю сударыня
(Смотрит на часы)
Во Фленсбурге сударыня
К двухсотлетнему юбилею
(Понуря голову)
Вечно у этих людей всякие недуги
вечно они простужены
а на самом деле
эти хиленькие
всех нас переживут
(Прямо к Даме)
Главный режиссер
друг моей юности
и дальний родственник
очень дальний
и живет далеко
во Фленсбурге
Только не поддаваться
переутомлению
перебарывать усталость
силой разума

Дама пьет

Минетти (к Портье)
Это только у молодых
есть наклонность к безумию
природная наклонность
только у молодых
разумные основания

Сверху спускается лифт, из него с криками и смехом выскакивает большая группа молодых людей в маскарадных костюмах и устремляется через холл к выходу

Минетти
(глядя им вслед)
Фанатизм
Разум
и фанатизм
(К Даме)
Новогодний фанатизм
новогодний

Та же группа снова вбегает в зал, устремляется к лифту и уезжает наверх

Минетти
Новогодний фанатизм
молодежь может себе позволить
(Смотрит на часы)
Главные режиссеры
это необязательность во плоти
сама непунктуальность
Актер никогда не может рассчитывать
на пунктуальность главного режиссера
(К Даме)
В Любеке
в ганзейском городе Любеке
где сорок лет назад да будет вам известно
я был главным режиссером
прежде чем окончательно отверг
всю классическую литературу
Как я ненавидел
вечно играть эти классические пьесы
Ненавижу классическую литературу
ненавижу классическое искусство
вообще всю классику
Кроме Лира
Меня сняли да будет вам известно
сенаторы меня изгнали
в Динкельсбюль в Тьмутаракань
Рано или поздно
любого главного режисера выгоняют
Из этого жуткого города Любека
Все эти приморские города вонючие
но Любек самый вонючий
(Прямо к Даме)
Ненавижу Балтийское море
Я люблю Северное море
Остенде вы понимаете
Дюнкерк
судьбоносное место
весьма судьбоносное
(Неожиданно)
Но все мои предпочтения отданы Англии
Англии
из всех стран Англию я люблю больше всего
Шекспир и Скотланд-Ярд
или наоборот если хотите
(Делает вид, будто балансирует зонтом на мыске ботинка)
Скотланд-Ярд и Англия
Но континентальный актер в Англии
это нонсенс
Человек вроде меня
просто приговорен
к континентальному существованию
пожизненно приговорен сударыня
Мне кажется здесь в Остенде
я могу вдохнуть английского воздуха
английский воздух
Пожизненное континентальное существование
это просто несчастье сударыня
(Прямо к Даме)
Однажды неподалеку от Фолкстоуна
хозяин трактира
сбросил меня в отводной канал
под Новый год
Но мне протянули воскресный выпуск «Таймс»
и вытащили меня из воды
так что дальнейшим своим существованием
я в известном смысле обязан «Таймс»
Впрочем сударыня
я частенько потом спрашивал себя
не лучше ли было этот протянутый мне «Таймс»
вовсе проигнорировать
Я бы от многого себя избавил
(К Портье)
Никаких вестей
Условились на девять
и никаких вестей

Портье
Никаких вестей
господин Минетти

Минетти (к Даме, зонтом указывая в угол)
Джеймс Энсор и Шекспир
Вы бы их только видели
Вон там в углу
(Смотрит на чемодан)
Вот уже тридцать лет
я повсюду таскаю с собой этот чемодан
а в чемодане маска Лира
работы Энсора
и множество газетных вырезок
обо мне
рецензии обо мне
статьи обо мне
А прежде всего все статьи
касающиеся моего процесса
процесса
который затеял против меня город Любек
из-за того что я отверг
всю классическую литературу
Что ж я и в самом деле
процесс проиграл
Разумеется
человек вроде меня
проиграет любой процесс
это продажное общество
любой процесс выигрывает
Право и правда были на моей стороне
но процесс выиграл город Любек
Я проиграл процесс сударыня
потому что отверг всю классику
Человек в одиночку
сколько бы ни был он в своем праве
проиграет любой процесс

Входит Пьяный, берет у Портье ключи от своего номера, направляется к лифту и уезжает наверх

Минетти
Все что у меня было
этот процесс у меня отнял
(Совсем тихо)
Потому что я отверг
классическую литературу
После чего я сам себя приговорил
к тридцати годам одиночного заключения
в Динкельсбюле в Тьмутаракани
Уж я-то знаю о чем говорю сударыня
Жизнь это фарс
который интеллигенты именуют существованием
Меня изгнали из Любека
с тех пор я ненавижу Любек
Мой родной город
Тридцать лет я отказывался
выступать в классических пьесах
Впрочем Лира я бы сыграл
Лир совсем другое дело
Ну и конечно отстал опустился
тридцать лет в Динкельсбюле
Самосуд сударыня
Кроме этого чемодана у меня ничего
Главный режиссер
друг юности
Он фрисландец
фрисландец сударыня
фрисландец
(Неожиданно, с пафосом)
Вся Германия была против меня
и меня уничтожила
Горе тому кто осмелится
в одиночку против всего общества
или против общественного мнения
отстаивать свою правоту
Тридцать лет в Динкельсбюле
От всего что хотя бы чуть-чуть
отдает классикой
я бегу как от чумы
я избегаю классики сударыня
истинно значительный художник
обязан избегать классики
Тридцать лет без дела в Германии
в Динкельсбюле
потому что я отверг классику

Минетти вскакивает, решив, что пришел главный режиссер, но это входит Калека в собачьей маске и на костылях, берет у Портье ключи от номера, ковыляет через холл к лифту и уезжает наверх

Минетти (провожая глазами Калеку)
Лир
и прочие
(После паузы)
Всякий кто последователен
становится жертвой общественного уничтожения
(Снова садится)
Дама пьет

Минетти
У меня были все возможности
но ни одной из этих возможностей
я не воспользовался
Фанатизм правды
мания преследования
сверхчувствительность сударыня
Дама пьет

Минетти
Это обет
обет сударыня
(Извлекает из кармана фотографию и дает Даме)
На этом снимке
запечатлен я
в роли Лира
Мой прощальный спектакль в Любеке

Дама изучает фотоснимок, сравнивая его с Минетти

Минетти
Лир
в маске Энсора
(Глядя прямо в зал)
Портрет художника
в юности

Дама возвращает Минетти фотографию

Минетти
Я объездил со своим Лиром
всю Северную Германию
но ни один человек
моего Лира не понял
Шекспира не понял
Лира не понял
ничего
(Прямо к Даме)
Это весьма прискорбно сударыня
(Снова прячет фотографию)
Когда вы гастролируете с Лиром
а ни один человек Лира не понимает
ни один человек Шекспира не понимает
ни один человек не понимает актера
который играет Лира
(Обхватывая голову обеими руками)
это просто безумие
(После паузы)
А затем они устроили мне процесс
затем меня сняли
затем я отправился к сестре в Тьмутаракнь
в Динкельсбюль
если вы вообще знаете
где это сударыня
там я и укрылся
выращивал овощи
укрывал посадки на зиму
плел косы из луковиц
(Громко, с запальчивостью)
Лир затаился в укрытии
(Опершись на зонт, глядя в зал)
А теперь тридцать лет спустя
я сыграю своего Лира
во Фленсбурге
(Встает, подходит к чемодану и, указывая на него зонтом, говорит, обращаясь к Даме)
Потому что я был последователен
последователен сударыня последователен

Спускается лифт с орущими и смеющимися постояльцами, которые устремляются к выходу

Сцена третья

В баре Минетти и Девушка сидят рядом на софе
Чемодан стоит на полу на авансцене
Рядом с Девушкой небольшой транзисторный приемник, из которого льется тихая джазовая музыка

Минетти
Ты не веришь
А я знаменит
я был знаменит
тот самый Минетти
который отверг классическую литературу
Я играл Лира в Любеке
это Шекспир
Актерское искусство
очень каверзная штука дитя мое
(Показывая на чемодан)
В этом чемодане
у меня доказательства
Сперва я начал
с простейших трюков
например
исчезновение человека
иллюзионист
иллюзионист и больше ничего понимаешь
всю Северную Германию объехал
и дальше вниз по побережью до самого Биаррица
вместе с отцом
но внезапно в запястье
вот тут видишь
(Показывает свое правое запястье, встряхивает кистью руки)
воспаление
конец карьеры
Мой отец был в отчаянии
Для всей семьи это был полный крах
У меня люди просто исчезали дитя мое
исчезали прямо на сцене
по три человека зараз
а то и по четыре
а то и по пять
и вдруг воспаление сустава
понимаешь
(Встряхивает кистью руки)
И тут я вспомнил
об исконном своем даровании
и стал актером
верным слугой драматургии
Пожертвовал волшебством иллюзии
ради драматического искусства
ради драматургии
Шекспир Стриндберг ты понимаешь
(Неожиданно)
Ты давно ждешь

Девушка
Не очень

Минетти
Мы оба ждем

Девушка делает музыку чуть громче

Минетти
Ты ждешь своего возлюбленного
а я главного режиссера
У меня тут деловая встреча
с главным режиссером фленсбургского театра
он пригласил меня
сыграть Лира во Фленсбурге
Ты даже не знаешь
что это значит
Лир Шекспир дитя мое
(Осматривается по сторонам)
В эту бурю
Ты наверное идешь на бал-маскарад
со своим возлюбленным
Какая у тебя будет маска
У тебя ведь будет маска не так ли

Девушка качает головой

Минетти
Не будет маски
Не будет маски дитя мое
Тридцать лет
как я не играл Лира
не играл на сцене
на настоящей сцене
Я отверг классическую литературу
Но стоит мне только надеть маску
Маску работы самого Энсора
Я видел Энсора
вместе с Шекспиром
Вон там
(Показывает в сторону холла)
Невероятная встреча
Погоди-ка
(Достает из кармана фотографию, показывает ее Девушке)
Вот это я
Лир
в маске Энсора
(Показывает на фото)
Еще совсем молодой

Девушка берет фотографию

Минетти
Это была сенсация дитя мое
(Встает, декламирует)
O, reason not the need! Our basest beggars
Are in the poorest thing superfluous
Allow not nature more than nature needs,
Man’s life is cheap as beast’s
«Не ссылайся
На то что нужно Нищие и то
В нужде имеют что-нибудь в избытке
Сведи к необходимостям всю жизнь
И человек сравняется с животным»
(Внезапно)
Мы не должны позволять унижать себя
только не унижаться дитя мое
Но по рецептам не проживешь
Сейчас я покажу тебе доказательства
(Раскрывает чемодан и извлекает оттуда разные старые газеты)
Вот
(Зачитывает из одной из газет)
Этот выдающийся художник
которому театр обязан
столькими небывалыми взлетами
и в этот вечер в роли Лира
в маске Энсора
затмил собою
всю остальную мировую драматургию
Затмил собою
затмил собою дитя мое
(Зачитывает из другой газеты)
Искусство этого актера
переживает период высшего взлета
Высшего взлета
высшего взлета дитя мое
(Зачитывает из следующей газеты)
Один из величайших наших актеров
который в этот вечер
снова воздвиг себе памятник
(Неожиданно)
Хватит
мерзость мерзость мерзость
все это мерзость дитя мое
(Сгребает газеты, запихивает их обратно в чемодан, но извлекает оттуда новую пачку)
А немного погодя они мне устроили процесс
изгнали из Любека ты понимаешь
меня
изнали из Северной Германии
потому что я отверг классическую литературу
Изгнали как режиссера
и как актера
Я очнулся уже в Динкельсбюле
в Динкельсбюле
(С пачкой газет направляется к софе, становится возле софы на колени и начинает листать газеты)
Все
что было написано об этом процессе
клевета
клевета на клевете
одни только злопыхательства
Что я развалил театр
Что я намеренно шокировал зрителей
что я
отвергнув классическую литературу
совершил величайшее преступление
перед театром
Что я выставил театр на посмешище
и в конце концов уничтожил
что я обманывал публику
обманывал и шельмовал
(Берет одну из газет и зачитывает)
Да вот пожалуйста
Господин Минетти это позор города Любека
Кем был твой отец

Девушка
Машинист на железной дороге

Минетти
Машинист на железной дороге
Где

Девушка
В Льеже

Минетти
В Льеже
В этом жутком городе Льеже
бедное мое дитя
(Подсаживается к Девушке на софу)
И в один прекрасный день ты оттуда сбежала

Девушка кивает

Минетти
И правильно сделала
Из родных мест
надо бежать как можно скорей
иначе вообще пропадешь
(Смотрит в сторону холла, не пришел ли главный режиссер, потом на часы)
Вот я в свое время
не повернулся к Любеку спиной
и поплатился
Кто принимает пост главного режиссера
дитя мое
тот самоубийца
Если бы мы ничему не учились
и если бы у нас не было нашего искусства
мы каждый день неминуемо впадали бы
во все большее отчаяние
(Смотрит в холл, не пришел ли главный режиссер, затем)
Сперва-то все они пунктуальны
но потом
потом все они сама необязательность
Я уже начинаю думать
а вдруг он и вовсе не придет
но ведь в конце концов
это ему от меня что-то нужно
не мне мне нет
Чудовищная беспардонность
заставлять ждать человека
которому ты сам же назначил встречу
Минетти не заставляют ждать
Но у всех главных режиссеров мания величия
было время
когда люди говорили
второго такого нет
Потом они устроили мне процесс
потому что я отверг классическую литературу
Город Любек разорвал со мной договор
Я у города Любека на совести
У всякого родного города
много сыновей на совести
Кому родной город а кому и убийца
(Внезапно)
Хочешь ее увидеть

Девушка явно не понимает, о чем он

Минетти
Маску
маску Энсора
Маску Лира
которую сделал для меня Энсор
Я покажу тебе эту маску
(Пытается открыть чемодан, но ему это не удается, и он оставляет попытки)
Не сейчас дитя мое
Попозже
может быть
тогда
зато окончательно
Во Фленсбурге я снова надену эту маску
и сыграю Лира
которого я не играл
уже тридцать лет
напоследок не перед кем иным
как перед сенаторами
так называемый закрытый спектакль
Без аплодисментов
вообще без
дитя мое
Дали занавес
и полнейшая тишина
ничего
никто даже ладонью о ладонь не ударил
Чудовищное хамство
А потом они устроили мне процесс
С одной стороны
актер жертва своих навязчивых идей
с другой же он всецело
жертва своей публики
он публику притягивает
и он публику отталкивает
что касается меня то я публику
всегда отталкивал
чем более велик актер
и чем выше искусство актера
тем сильнее отталкивает он публику
Публика тянется к великому актеру
но в действительности он публику отталкивает
и чем неимоверней его искусство
тем сильнее он публику отталкивает
Люди аплодируют
но испытывают отвращение
Или они как сенаторы в Любеке
испытывают такое отвращение
что никто даже ладонью о ладонь не ударит
Люди приходят в театр
лицезреть великого актера
и тотчас же оттолкнуты
его жутковатостью
Стоит актеру показать свою жутковатость
а он должен ее показывать
публика испытывает отвращение
А актер обязан ее показывать
жутковатость и ничего больше
(Отчеканивает)
ничего кроме жутковатости
Зрители валом валят со всех сторон
поглазеть на актера
а актеру нечем встретить публику
кроме своей жутковатости
Вот когда публика проходит проверку
Публика должна испытывать
отвращение к актеру
Сперва он обязан ее обворожить
а затем внушить ей ужас
Великие актеры
всегда приводили в ужас свою публику
сперва они ее очаровывали
а потом приводили в ужас
заманивали в ловушку интриги
в ловушку духа
в ловушку чувства
заманивали в ловушку
и приводили в ужас
Величайший враг актера
это его публика
Если он это знает
он растет в своем искусстве
Актер каждую секунду должен внушать себе
что его публика в любой миг
готова ринуться на сцену
Только в таком состоянии он и должен играть
против публики
против прав человека понимаешь
Всю свою жизнь
я играл против публики
чтобы выдержать это напряжение
и не дать слабину
Мой отец иллюзионист
был моим учителем
Моим единственным учителем понимаешь
единственным зато самым беспощадным
Человек разума
я от него научился
слышать
и видеть
и понимать дитя мое
У людей нету слуха
дабы слышать
и нет зрения
дабы видеть
и разума тоже нет
Мы живем в абсолютно безмозглом обществе
кому же это непонятно дитя мое
(Смотрит на часы, затем сам себе)
Только один-единственный раз
к двухсотлетию
(Совсем тихо)
На билет
от Динкельсбюля до Остенде
я выложил все свои деньги
Так что если он не придет
(Встает, доходит до холла, разочарованно возвращается, Девушке)
Ты не знаешь людей
они только для того и живут на этом свете
чтобы гробить друг друга
(Сам себе)
Может все это
мистификация
мистификация
Я думаю
что это пришел главный режиссер
а вместо него входит лилипут
или калека
Каждый раз когда открывается дверь
я думаю что это режиссер
(Девушке)
Я потерял вещественное доказательство
телеграмму
которой главный режиссер
срочно вызывает меня в Остенде
(Подсаживается к Девушке)
Тридцать лет
изо дня в день спозаранку
я надевал маску Лира
перед зеркалом дитя мое
тридцать лет изо дня в день спозаранку
хоть на несколько мгновений Лир
в Динкельсбюле
Я играл в Берлине
в Москве
в Минске
в Константинополе
Его величество актер
второго такого нет
Лесть и подхалимаж
и больше ничего
А потом вдруг в один миг
я отверг всю классическую литературу
я возненавидел классику
все классическое
и в тот же миг весь мир оказался против меня
Художники весь свой век
хотят они это осознавать или нет
зависят от так называемого
просвещенного мира
и стоит художнику отринуть
классическое искусство
этот так называемый просвещенный мир
его низвергает
он конченый человек дитя мое
(Смотрит на часы)
Сперва я думал
съезжу-ка ненадолго
зализать раны
залечить разочарование
конечно разочарование
съезжу-ка в Динкельсбюль
в эту богом забытую заспанную дыру
где капустный кочан от человеческой головы
не отличить
но я на целых тридцать лет
в этом Динкельсбюле застрял
тридцать лет дитя мое
за которые я всю классическую литературу
изучил вдоль и поперек
чтобы в конце концов понять
почему я ее отвергаю
Лир да
а вся прочая классическая литература нет
В чердачной каморке у моей сестры
в Динкельсбюле
тринадцатого числа каждого месяца
я играл Лира перед зеркалом
каждый раз ровно в восемь вечера
в маске Энсора дитя мое
чтобы не потерять форму
По обычным дням сдержанная декламация
но каждый день дитя мое
только текст Лира
всегда один и тот же текст Лира
а каждого тринадцатого весь Лир полностью
через раз то по-английски
то по-немецки
в моем собственном переводе разумеется
Художник только тогда истинный художник
когда он полностью безумен
когда он бросается в безумие с головой
безоглядно
и делает безумие своей методой
Истинный художник дитя мое делает безумие
методой своего искусства
что бы ни думал и ни писал о нем мир
Ему только трусом быть нельзя
Художнику никак нельзя быть трусом
Общество вырвало почву у меня из-под ног
вырвав у меня из-под ног сцену
а сенаторы устроили мне судебный процесс
и разрушили всю мою жизнь
но художество мое от всех этих подлостей
не пострадало
совсем напротив
Но ценой каких усилий дитя мое
(Резко)
В Динкельсбюле
в чердачной каморке моей сестры
быть художником
И ни разу не усомниться
в допустимости того ли этого ли ни разу
Когда каждый день не приносит ничего
кроме доказательств
низости бесстыдства и невменяемости людей
которые именуют себя
человеческим сообществом дитя мое
Человечество каждый божий день
бежит в классическую литературу
ибо там в классической литературе
его не потревожат
и в классической живописи
и в классической музыке
меня от этого тошнит
В классике общество устраивается с удобствами
дабы его никто не потревожил
Но художник от участия в этом бесстыдстве
обязан уклониться
Однако какое дело такой милой девочке
до бредней сумасшедшего старика
(Неожиданно яростно)
Я взбешенный художник
в отличие от других
я ужаснувшийся художник
в отличие от других
(Прямо к Девушке)
Надо ждать дитя мое
Чем дольше ты ждешь
тем прекрасней становишься
(Сам с собою)
Это все сказка
сказка это все
(Смотрит в сторону холла, потом к Девушке)
Главный режиссер
мой старый друг
мы с ним вместе
еще в школу ходили
он уже двадцать лет
возглавляет театр во Фленсбурге
Он фрисландец понимаешь
фрисландец
фрисландец он
Ты знаешь какая дыра этот Динкельсбюль
По мне ведь видно что я тридцать лет
прожил в Динкельсбюле
(Осматривает себя сверху донизу)
Вот как выглядит человек
который тридцать лет жил в Динкельсбюле
прозябал
Эти старые штаны
этот старый сюртук
эти старые штиблеты
(Девушке в лицо)
Ни ногой в Динкельсбюль
ни ногой
(Тихо)
Ты любишь его не так ли
сколько ему

Девушка
Семнадцать

Минетти
Семнадцать
Я в свои семнадцать
уже начал заниматься
Шекспиром
Но еще не Лиром
Однако в восемнадцать
я уже играл Лира
уже в восемнадцать
Если ему семнадцать
твоему возлюбленному
значит у него еще большое будущее
очень большое
Он из Остенде

Девушка кивает

Минетти
(с убежденностью)
Только не уезжайте из Остенде
все свои сбережения
я потратил на поездку сюда
Обратная дорога
была бы мне уже не по карману

Группа смеющихся и орущих людей проносится через холл, но так, что их не видно

Минетти
В этот день
люди ищут спасения
стараясь напиться
напяливая маски
Я уже целую вечность
пялюсь на эту дверь
но его все нет
(Цитирует Лира)
Thou wert better in a grave
than to answer with thy uncover’d body
«Лучше бы тебе лежать в могиле
чем подставлять свое голое тело
под удары непогоды»
(Девушке)
У тебя братья-сестры есть

Девушка
Есть

Минетти
Братья

Девушка
Двое братьев

Минетти
Где живут твои братья

Девушка
В Льеже

Минетти
В этом пакостном городе Льеже
Братья-сестры
это прекрасно
И у меня был брат
он в Любеке похоронен
я каждый год
ходил к нему на могилу
на кладбище
где он похоронен
Теперь уже тридцать лет не хожу
(Неожиданно с яростью)
Меня изгнали из Любека
окончательно и бесповоротно
навсегда
(Цитирует Лира)
Thou wert better in a grave
than to answer with thy uncover’d body

Девушка делает транзистор чуть громче

Минетти
Это просто беда
что я поехал в Остенде
Никому ничего не сказав
взял и уехал
Они хватятся будут искать
Юг Германии ужасен
но еще ужаснее
север
Я тебе говорил
что Энсор и для Просперо
мне обещал маску
Если только я буду играть Просперо
сказал я ему
Надо было Просперо сыграть
Просперо

За окнами начинается снежная буря

Минетти
(указывая в сторону холла)
Вон там в углу
Энсор обещал мне маску Просперо
Я сказал
на Просперо у меня будет время
лет может через двадцать
так я сказал
Лира сейчас
а Просперо лет через двадцать
Двадцать лет спустя после Лира Просперо
Но Энсор умер
А Просперо я так и не сыграл
всегда только мечтал о том
как я его сыграю
В Динкельсбюле я все время мечтал о том
как сыграю Просперо
в Динкельсбюле
в чердачной каморке мечтал
дитя мое
Тридцать лет вставал
шел к зеркалу
и играл Лира
Люди говорили
я сошел с ума

Девушка делает транзистор чуть тише

Минетти
А я думал
это люди сошли с ума
Снова и снова Лир Лир Лир
Меня давно уже объявили сумасшедшим
а я ходил взад-вперед
все играл
Лира
Буря за окном усиливается

Минетти
Как вдруг поступает предложение
сыграть Лира
в настоящем театре
сыграть Лира на сцене
Искусство легко пропадает дитя мое
если художник дает слабину
позволяет сбить себя с пути
даже на секунду дает слабину
Не сдаваться дитя мое
не сдаваться
Выносить издевательства
насмешки
Тридцать лет я был посмешищем
всего Динкельсбюля
(Встает, выворачивает сперва правый, потом левый карман пальто)
Я ее потерял
телеграмму
вещественное доказательство
К двухсотлетию театра
сыграть Лира
во Фленсбурге
(Смотрит на дверь)
Вдруг мы оказываемся во власти
идеи
и преследуем эту идею
и уже не в силах
ее не преследовать
(Прислушивается к Девушке)
Ты слышишь бурю
все побережье бушует
как бушует побережье
вот как оно бушует
Остенде в снежную бурю дитя мое

Большая группа смеющихся и орущих Людей в масках входит из холла, несколько из них останавливаются перед Минетти

Первый (указывая на Минетти бутылкой)
Этот человек уже два часа
ждет главного режиссера

Второй
Так портье уверяет

Третий
И дама в красном платье

Первый
Уверяет

Второй
Уверяет

Третий
Уверяет
Все громко смеются и уходят

Минетти
(дрожа от ярости, вслед им)
Неслыханно
неслыханно
(Совсем тихо)
Неслыханно

Девушка делает транзистор еще тише

Минетти
Беспардонность этих людей
не знает границ
Это бесклассовое общество
сошло с ума
(Обессиленно садится на софу)

Девушка снова делает радио чуть громче

Минетти (к Девушке)
Только не уезжать из Остенде

Девушка качает головой

Минетти
Только не уезжать из Остенде
из Остенде ни ногой
(После паузы)
Не надо было мне
уезжать в Динкельсбюль
(Тихо)
Я так и не решился стронуться с места
Тридцать лет
я боялся
боялся только одного
забыть свой текст
Боялся что не смогу
сыграть своего Лира
(Садится рядом с Девушкой, смотрит на чемодан)
Тридцать лет мы
оставались вместе
чемодан и я
Заговор
(Встает, подходит к чемодану, открывает его, достает газету, снова садится рядом с Девушкой и зачитывает)
Сегодня бывший
главный режиссер нашего
театра Минетти
покинул город Любек
Горожане могут вздохнуть
с облегчением
(Складывает газету, встает, запихивает ее обратно в чемодан, запирает чемодан, упираясь в крышку коленом, снова садится рядом с Девушкой и смотрит на часы)
Одиннадцать ровно

Девушка
(делая транзистор громче, вопросительно)
Ты музыку любишь

Минетти вытягивает ноги во всю длину и немного погодя кивает
Неестественно прямая, чеканя шаг, однако не мертвецки пьяная, входит Дама и с высоко поднятой головой проходит мимо Минетти и Девушки

Дама
(на ходу)
Доброй ночи сударь
И спите спокойно

Официант следует за Дамой с подносом, на котором стоят две бутылки шампанского

Минетти
(провожая обоих глазами, потом прислушиваясь)
Я люблю музыку
очень люблю

В баре появляется Возлюбленный, Девушка, завидя его, вскакивает, подбегает к нему, они целуются, Девушка вспоминает про транзисторный приемник, оставшийся на софе, хочет забрать его с собой, но, передумав, только делает музыку чуть громче, возвращается к своему Возлюбленному, напоследок еще раз оглянувшись на Минетти
Потом оба уходят
Минетти остается на сцене один — с широко раскинутыми ногами, закрыв глаза, он о чем-то думает и слушает музыку

Эпилог

Побережье Атлантики возле Остенде Минетти на скамье. Перед ним его чемодан
Все более усиливающаяся метель
Калека в собачьей маске выходит справа, с возрастающей скоростью ковыляет мимо Минетти и исчезает в левой кулисе

Минетти (смотрит вслед Калеке, потом, после паузы, сам себе)
Прочь отсюда
(Встает, оглядывается по сторонам, затем, убедившись, что никто за ним не наблюдает, открывает чемодан, достает оттуда маску Лира, снова закрывает чемодан, для чего он вынужден помогать себе правым коленом, снова проверяет, не наблюдают ли за ним, садится на скамью, кладет маску Лира рядом с собой и достает из левого кармана пальто маленькую серебряную коробочку, высыпает оттуда пригоршню таблеток и мгновенно их проглатывает. Затем столь же стремительно надевает маску Лира работы Энсора и, подняв воротник пальто и засунув руки в карманы, надолго застывает так в полной неподвижности, потом говорит)
Скорее прочь

Слева показывается группа Людей в масках, та же самая, что уже подходила к Минетти в баре, но еще более пьяная, горластая и гогочущая, чем прежде, и проходит мимо
Последний из группы на некоторое время останавливается перед Минетти, узнает его, тычет в него пальцем и выкрикивает

Последний
Да это же наш маэстро
Актер-виртуоз
(Убегает)
Минетти пребывает в полной неподвижности, покуда снег не засыпает его полностью
Занавес

Иммануил Кант

…что вовсе не означает, будто на театре всенепременно следует изображать жизнь…
Антонен Арто


Действующие лица

Кант
Супруга Канта
Эрнст Людвиг
Фридрих (попугай)
Миллионерша
Капитан
Адмирал
Коллекционер искусства
Стюард
Помощник стюарда
Кок
Морские офицеры
Матросы
Пассажиры
Врачи
Санитары
Музыканты
В открытом океане

На баке

Два шезлонга, шесть обыкновенных стульев
Стюард, стоя за правым шезлонгом, отдает честь
Входят Кант, Супруга Канта, следом их слуга Эрнст Людвиг (укрытая платком клетка с попугаем Фридрихом в правой, мешочек с зерном в левой руке)
Гудки гудят

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Доброе утро
господин профессор Кант

Кант выступает вперед, пристально изучает шезлонг

Стюард
Ветер вест-норд-вест
господин профессор Кант

Госпожа Кант
Прохладно сегодня
(Стюарду)
Укутайте сегодня моего мужа
особенно хорошо

Стюард
Ветер вест-норд-вест
Погодные условия отличные
отличные господин профессор

Гудки гудят

Стюард
Госпожа профессор
Я специально запрашивал шеф-метеоролога
(Обращаясь к Канту)
по вашему поручению
господин профессор Кант

Кант
Всевозможные степени
эксцентриситета
от планет
до комет

Госпожа Кант
Ночью мой муж
потребовал второй плед
но никто даже не подумал
принести ему второй плед
А он с шести лет страдает

Гудки гудят

простудными заболеваниями

Кант
Природа выказывает себя здесь
как и повсюду
незаметными проявлениями
незаметными

Стюард и Госпожа Кант расставляют для Канта шезлонг
Гудки гудят

Кант
(наблюдая за обоими)
Я говорю о геометрически правильных
кругообразных движениях частиц
первичной материи
равно как и о нецелесообразности
природы господа
(Внезапно, пока Госпожа Кант и Стюард возятся с шезлонгом, Эрнсту Людвигу)
Платок снимать плавно
не резко
Зрение Фридриха
самое дорогое
У так называемых кабинетных ученых
и попугаев
зрение самое уязвимое место
Истинный философ
пребывает в себе
Медленно
очень медленно
лишь мало-помалу
ты снимаешь с него платок
(Приказывает)
Поставь его туда

Эрнст Людвиг намеревается поставить клетку на стул

Кант
Не туда
Не на этот стул
на стул рядом с моим шезлонгом
Никого ближе Фридриха
(Указывает тростью на стул рядом со своим шезлонгом)
Вот сюда поставь

Фридрих
Сюда сюда

Кант
Конечно сюда

Эрнст Людвиг ставит клетку на стул рядом с шезлонгом Канта

Госпожа Кант
Такое разумное
такое истинно философское существо

Кант
Psittacus erithacus
Философ априори
философ сам по себе
в себе

Фридрих
Psittacus erithacus

Госпожа Кант
Сегодня утром
он выглядел совершенно безжизненным
но потом мой муж позвал его по имени
Мой муж позвал
Фридрих Фридрих Фридрих

Кант
Фридрих

Фридрих
Императив императив императив

Эрнст Людвиг пытается снять платок с клетки
Кант тростью бьет ему по рукам

Кант
Не так
Только не так
Ласково
мало-помалу

Фридрих
Мало-помалу
ласково

Кант
Все вы только и умеете
что руками своими неуклюжими дергать
и пугать его почем зря
сбивать с толку

Госпожа Кант (Канту)
Может ты все-таки присядешь

Кант
(словно не слыша)
Совершенно особым образом
с легкостью
с чуткостью
(Осторожно начинает стягивать платок с клетки)
Вот так надо
осторожно
крайне осторожно
стягивать платок
осторожно как я
свет должен проникать в клетку
лишь мало-помалу
ибо psittacus erithacus
самое чувствительное существо на свете

Госпожа Кант (Эрнсту Людвигу)
Эрнст Людвиг
вы у нас вот уже двадцать пять лет
а все еще не научились
снимать платок с клетки

Эрнст Людвиг вместе с Кантом стягивает платок

Кант
Вот так
мало-помалу

Эрнст Людвиг тянет чуть быстрее
Кант бьет его по рукам

Кант
Медленно я сказал

Оба продолжают стягивать платок

Кант
(внезапно)
Нет еще нет
еще нет

Госпожа Кант (Канту)
Да сядь же

Кант
(направляясь к свеому шезлонгу)
Чем дальше
выброшенные частицы первоматерии
удалены от солнца
тем слабее сила
влекущая их вниз
(Опускается в шезлонг)
Ах нет
(Хочет снова встать, однако без посторонней помощи ему это не удается)

Госпожа Кант и Стюард помогают Канту

Кант
Иногда мне кажется
я и слышать стал неважно
С другой стороны
чем хуже я вижу
тем лучше
начинаю слышать
Вся жизнь
наперегонки со слепотой
Америка
моя единственная надежда
(Стюарду)
Полный порядок
в открытом океане

Гудки гудят

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
В открытом океане
полный порядок

Кант
(после того как шезлонг снова установлен, садится)
Мне нужно знать
идеальную линию
(Слюнявит указательный палец правой руки и вздевает ее в воздух)
Вест-норд-вест
идеальная линия

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Вест-норд-вест
идеальная линия

Фридрих
Идеальная линия
Идеальная линия

Госпожа Кант (Эрнсту Людвигу)
Придвиньте Фридриха
как можно ближе к моему мужу

Эрнст Людвиг придвигает Фридриха как можно ближе к Канту

Госпожа Кант
Только когда Фридрих совсем рядом
мой муж может найти
идеальную линию

Кант
(с вытянутыми руками, словно ища идеальную линию)
Идеальная линия
вот теперь у меня есть идеальная линия

Фридрих
Императив императив императив

Кант
(откидываясь в шезлонге)
К первоначалам небесных тел
назад
в первоматерию
Меня зовут Лейбниц сказал он
Вниз
в кладовые истории
Возможно
сужение зрачка объясняется
переутомлением

Стюард закутывает Канта сверху и снизу двумя парами пледов

Кант
Не упуская из виду
первопричин
(Внезапно)
Колумбийский университет
присваивает мне звание почетного доктора
присваивает
(Стюарду)
Лучших глазных профессоров
чем глазные профессора
Колумбийского университета
в мире нет
И конечно это не случайно
что меня приглашает именно тот университет
где лучшие в мире глазные профессора
Свет не померкнет в глазах Канта
Моя жена читает мне вслух
с часу до двух ночи
из моей «Истинной оценки живых сил»
Нелепость конечно
в открытом море
но так мне легче переносить шум турбин
Теперь этот час чтения стал мне необходим
Законы любого движения
не имеют никакой силы без учета
скорости этого движения
(Выкрикивает)
Эксцентрики
фанатики роскоши
(Внезапно)
Слишком низко
мне слишком низко

Стюард и Госпожа Кант поправляют Канту шезлонг

Кант
Эксцентриситет
самый благородный отличительный признак
комет
(Под изумленным взором Эрнста Людвига медленно стягивает платок с клетки)
Psittacus erithacus
(Осматривает Фридриха)
Все в порядке

Фридрих
Императив императив императив

Кант (Фридриху)
Слушание объявляется открытым

Фридрих
Слушание объявляется открытым

Кант (Эрнсту Людвигу)
Да садись ты
растяпа
(Госпоже Кант)
Садись же дорогая
(С помощью Эрнста Людвига снова накрывает клетку
Внезапно, послюнявив указательный палец правой руки и вздымая его в воздух)
Вест-норд-вест
Полный вперед

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Вест-норд-вест
полный вперед

Госпожа Кант и Эрнст Людвиг садятся

Кант
Юпитер
Марс
Меркурий
Центробежная сила

Эрнст Людвиг встает, поправляет платок на клетке, снова садится

Кант
Эксцентриситет
поскольку солнце
вращаясь вокруг своей оси
за скоростью Меркурия
заведомо не поспевает
(Прислушивается к Фридриху)

Фридрих
Заведомо
не поспевает

Кант
Приблизительно
скорость преобразования
высочайшие температуры
(Госпоже Кант)
Не надо было тебе вчера вечером
есть этот густой суп
(Эрнсту Людвигу)
Мировая совесть
погибла в тебе
окончательно погибла

Госпожа Кант
У Эрнста Людвига сестра
умерла
муж ее ему написал

Кант (Эрнсту Людвигу)
Радуйся
в открытом море
нет никакой возможности
отправиться на похороны
Сколько лет было твоей сестре

Эрнст Людвиг
Тридцать семь

Кант
Тридцать семь
С гулькин нос прожила
С гулькин нос
(Прислушивается к Фридриху)

Фридрих
С гулькин нос
с гулькин нос

Госпожа Кант подзывает к себе Стюарда и что-то шепчет ему на ухо

Кант (в это же время, к Фридриху)
Демоны
не уступающие в могуществе природе
Сопротивление всех частей
частицы первичной материи
вест-норд-вест

Фридрих
Вест-норд-вест

Госпожа Кант (Стюарду)
Принесите нам меню

Стюард порывается идти

Госпожа Кант
(зовет Стюарда обратно)
Послушайте стюард

Стюард оборачивается к Госпоже Кант
Кант в это время что-то шепчет Фридриху

Госпожа Кант
Мой муж хотел бы на обед рубец
рубец с макаронами
вы понимаете
(Шепчет Стюарду что-то на ухо)

Кант
(в то же время, отвернувшись от Фридриха и глядя на море)
Слепнущий
всегда слышит все превосходней
и превосходней

Фридрих
Все превосходней и превосходней
превосходней и превосходней

Кант
Лейбниц
меня зовут Лейбниц
сказал Лейбниц

Стюард уходит

Госпожа Кант
Сегодня на борту
празднуется помолвка

Кант
Помолвка

Госпожа Кант
Миллионерша по такому случаю
угощает всех марципановым тортом
трех метров в диаметре

Кант
Я нашел идеальную линию

Госпожа Кант
Три метра в диаметре
и ровно метр семьдесят шесть в высоту
это рост жениха
а знаешь кто жених

Кант
Оптический свет
девятнадцати комет обманчив

Фридрих
Обманчив

Госпожа Кант
Жених коллекционер минералов
из Гельзенкирхена
А знаешь
кто невеста

Фридрих
Баронесса из Клерво
из Клерво

Кант
Специфическая плотность материи
всегда одна и та же

Госпожа Кант
Миллионерша третий раз
едет в Америку
Она уже двадцать лет пытается
поднять из океана «Титаник»
Ее бабушка
утонула на «Титанике»
а вместе с бабушкой
все фамильные драгоценности
Эта миллионерша она из Людвигсбурга

Фридрих
Людвигсбург Людвигсбург Людвигсбург

Кант
(вопросительно)
Из Людвигсбурга

Госпожа Кант
Уголь кокс металл

Кант
Psittacus erithacus

Фридрих
Psittacus erithacus

Госпожа Кант
Она делает гравюры
на линолеуме
Она уже устраивала в Америке
выставку своих работ

Кант
Оптический свет
девятнадцати комет обманчив

Госпожа Кант
Она говорит
что она тебя знает
Кстати капитан читал твою работу
об эксцентриситете планетных орбит
В последний вечер
накануне нашего прибытия в Америку
на празднике фонарей
мы будем его гостями
мы приглашены за его столик
вместе с кардиналом
с адмиралом
и с Фридрихом конечно
и с Эрнстом Людвигом разумеется

Кант
И разумеется с Эрнстом Людвигом

Входит Стюард и подает Госпоже Кант меню

Кант
(внезапно, пытаясь приподняться)
Низко
мне слишком низко

Гудки гудят

Кант
Мне нельзя упускать идеальную линию

Стюард поправляет Канту шезлонг

Кант (бьет Эрнста Людвига тростью по рукам кричит)
Что ты расселся
и глазеешь
помоги стюарду

Фридрих
Помоги стюарду помоги стюарду

Эрнст Людвиг вскакивает и кидается помогать Стюарду

Кант
Думаешь
я буду платить тебе ни за что

Эрнст Людвиг, стоя на коленях перед Кантом, заворачивает его ноги в плед

Кант (слегка прикасаясь к Эрнсту Людвигу тростью)
Всем тварям вроде тебя
платят за леность
Мы наняли тебя слугой
я и Фридрих
мы оба
но мы платим болвану
ты весь не стоишь тех картузов
которые я тебе выдал за двадцать пять лет
что ты у нас служишь
(К Госпоже Кант)
Сколько уже лет Эрнст Людвиг у нас
у меня и у Фридриха
в услужении

Госпожа Кант
Двадцать пять лет

Кант
(выкрикивает)
Двадцать пять лет
(Эрнсту Людвигу)
А все такой же тупой как в первый день
Ты все еще не научился
закутывать мне ноги
и когда я велю
утром помешать мне кашу на плите
ты и этого не можешь
не говоря уж о всех прочих поручениях
Фридрих достоин куда лучшего слуги
(Обращаясь к другим)
Я живу в постоянном страхе
что этот болван
который теперь вот уже двадцать пять лет
носит за мной моего драгоценного Фридриха
чего доброго уронит клетку
и Фридрих погибнет
А когда-нибудь он его
обязательно уронит
(Бьет Эрнста Людвига по спине, властно прикрикивая)
И уж тогда придет час расплаты
расплаты со всеми тебе подобными
Пока что время еще работает на тебя
но уже недалек тот миг
когда все обернется против тебя
и вообще против тупости
(Слюнявит указательный палец правой руки, вздевает его в воздух)
Вест-норд-вест
действительно вест-норд-вест

Стюард
Вест-норд-вест
господин профессор

Кант
Кант
в открытом море
Говорят
Кант никогда
не уезжал из Кенигсберга
Где Кант там и Кенигсберг

Стюард
(с валиком под голову)
И ваш подголовник
господин профессор

Госпожа Кант
Дайте ему подголовник

Фридрих
Подголовник подголовник подголовник

Кант
Дайте мне подголовник

Стюард подсовывает подголовник Канту под голову

Кант
В земле есть нечто
что сопоставимо с распространением
клубов космических испарений
(Поворачивается к Фридриху и что-то шепчет ему на ухо)

Госпожа Кант (в это же время)
Иногда совершенно внезапно
мой муж страдает от разряжения воздуха

Кант
(с высоко поднятой головой)
Судьбоносный день
наступит во вторник

Фридрих
Наступит во вторник

Госпожа Кант (углубившись в чтение меню)
Во вторник мы прибываем

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Если все будет в порядке
мы во вторник прибываем

Кант
(увлажняет указательный палец правой руки, вздевает его в воздух)
Вест-норд-вест
не так ли

Стюард
Вест-норд-вест
господин профессор Кант
(Уходит)

Кант
Не надо было тебе
есть этот густой суп
Всякий разумный человек
в открытом море
вкушает дары открытого моря
А ты ешь континентальную еду
(Эрнсту Людвигу)
Жирная еда
вот твой порок
(Прислушивается к клетке)
Psittacus erithacus
разумнейшее существо
Семнадцать лет назад например
я высказал ему тезис
Одного-единственного непреложно первого
всеобщего основополагающего принципа
для всех истин
не существует
Вчера он мне этот тезис
безупречнейшим образом
безупречнейшим образом повторил

Входит Стюард с кипой старых газет

Стюард
Полтора месяца
господин профессор

Кант
Вот и хорошо
я из принципа читаю только газеты
не менее чем месячной давности
полуторамесячной
еще лучше

Стюард передает газеты Госпоже Кант

Кант
Эти старые листки
действуют на нас полезно
не вызывая никакого состояния возбуждения
Разумеется
в том что касается внешнего мира
я в зависимости от давности газет
на месяц а то и полтора отстаю
Самое злободневное
к этому времени давно забыто
(Стюарду)
Сперва
тридцать лет назад
жена читала мне только французские газеты
двадцать лет назад
вдруг почему-то только английские
теперь я читаю одни только немецкие
Но на меня никогда не находила блажь
читать одни только португальские газеты
к примеру
(Эрнсту Людвигу)
Ты зерна хорошо смешал
покажи

Эрнст Людвиг вскакивает и подбегает к Канту

Кант
(показываея на мешочек с зерном)
Открой
я хочу видеть
хорошо ли ты смешал зерна
для psittacus erithacus

Фридрих
Psittacus erithacus

Кант
Когда он несколько предложений
непроизнесенных
непроизнесенных подчеркиваю
подытожил
он создавал лишь видимость
простейшего основополагающего принципа

Эрнст Людвиг развязывает мешочек и показывает содержимое Канту

Кант
(заглядывая в мешочек, вопросительно)
Половина одних и половина других

Эрнст Людвиг
Половина одних и половина других

Кант
Профессор Дратгут
утверждает
что зерна должны быть раздроблены
Он заблуждается
psittacus erithacus должен питаться
целыми совершенно неповрежденными зернами
Эти так называемые натуралисты-зоологи
весь животный мир готовы уморить
(Стюарду)
По воскресеньям
мой Фридрих ест на завтрак
подрумяненную французскую булочку
и съедает ее с превеликим удовольствием
Однажды я рассказал об этом
профессору Дратгуту
Мой рsittacus erithacus
съедает на завтрак
подрумяненную французскую булочку
сказал я ему
Дратгут мне не поверил
Тогда я пригласил профессора Дратгута
к нам на завтрак
дабы он самолично смог убедиться
что Фридрих вполне в состоянии
съесть подрумяненную французскую булочку

Фридрих
Дратгут Дратгут Дратгут

Кант
Но это было единственный раз
когда я допустил до Фридриха
кого-то из профессоров
Этот человек конечно же
подействовал на Фридриха ужасающе
(Эрнсту Людвигу)
Ты должен как следует
проверять зерна для Фридриха
каждое зернышко проверять
(Выкрикивает)
Чтобы он у меня не проглотил камень
В Хехсте
ты помнишь
ты ему камень

Эрнст Людвиг
Камушек

Кант
Какой там камушек
камень ему в мешочек положил
То ли по недосмотру
то есть совершенно непреднамеренно
то ли с умыслом
я не знаю
(Стюарду)
Фридрих тогда
чуть не задохнулся

Фридрих
Задохнулся задохнулся задохнулся

Кант
Видели бы вы бледность
его Фридриха бледность

Эрнст Людвиг хочет завязать мешочек
Кант не дает ему это сделать и берет из мешочка щепотку зерен на пробу

Кант (Стюарду)
Я всегда беру
зерна на пробу
с тех пор как Эрнст Людвиг
положил Фридриху камень в его мешочек
(Сует зерно в рот и разжевывает, затем Эрнсту Людвигу)
Это бразильские
или из Гватемалы

Эрнст Людвиг
Эти из Гватемалы

Кант
Значит гватемальские
Эрнст Людвиг кивает

Кант
Зерна из Гватемалы
и вправду вкуснее
чем бразильские
вкуснее и дешевле
(Непосредственно Стюарду)
Это довольно часто бывает
когда продукт и вкуснее
и в то же время дешевле
Самое дорогое
не всегда самое лучшее
(Снова жует, так что это всем видно)
Зерно из Гватемалы
для Фридриха
(Внезапно выплевывает, громко)
На роскошном пароходе
В конце концов мы все же оказались
на роскошном пароходе
(Стюарду)
Сперва я долго не мог решиться
взять ли мне coracopsis vasa

Фридрих
Сoracopsis vasa

Кант
Или рsittacus erithacus

Фридрих
Рsittacus erithacus

Кант
Сoracopsis vasa
живет еще дольше
Отдельные экземпляры
доживают до семидесяти и больше
(Фридриху)
Через два года
будем отмечать твое пятидесятилетие
Возможно
тоже в открытом море
как знать
(Осматриваясь по сторонам)
Тогда я найму
корабль гораздо больше этого
только ради твоего юбилея
(К Стюарду, говоря о Фридрихе)
Больше всего он любит
когда моя жена мне
а значит и ему
читает из «Нюрнбергских новостей»
его это так веселит
он просто помирает со смеху
Чем серьезнее содержание
тем больше я опасаюсь за его жизнь
(Увлажняет указательный палец правой руки, вздымает его в воздух)
Вест-норд-вест
полный вперед

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Вест-норд-вест
Полный вперед

Кант (Госпоже Кант)
Мы можем начинать
(Прислушивается к клетке, затем снова о Фридрихе)
У него внимание
исключительное
Ни у одного человека
нет такого внимания

Гудки гудят

Кант
Мои самые значительные самые важные лекции
я все читал Фридриху
Я-то знаю почему Фридрих
во время моей лекции
сидит в самом первом ряду
а уж за ним вся профессорская коллегия

Гудки гудят

Кант (Стюарду)
Вот потому-то Фридриха
все так ненавидят
а больше всех ненавидят его
университетские профессора
потому что он всегда сидит
на самом почетном месте
Профессора завидуют
его вниманию
От него ничто не ускользает
тогда как от ученых мужей
ускользает почти все
Я с самого начала и повсюду
путешествовал только с Фридрихом
тайком разумеется
по всей Германии
Говорят
Кант никогда из Кенигсберга
не уезжал
Но где Кант
там и Кенигсберг
А где Кенигсберг
там и Кант
(Фридриху)
Где Кенигсберг

Фридрих
Там где Кант

Кант
А где Кант

Фридрих
Там где Кенигсберг

Кант
(выкрикивает)
Рsittacus erithacus
Человечество
это сама святая простота
Если утверждается
противоположность чему-то
то само это
всенепременно отрицается
Если противоположность чему-то
истинна
то само это
всенепременно ложно
Лейбниц сказал он
профессор Лейбниц

Фридрих
Лейбниц Лейбниц

Кант
Лейбниц очень боялся
Фридриха
Лейбниц отказался
читать лекцию в Кенигсберге
потому что не смог бы вынести
присутствия Фридриха
Лейбниц из-за Фридриха
отменил лекцию

Мимо Канта и его свиты один из стюардов проводит пассажира, страдающего морской болезнью

Кант
Морская болезнь
вот доказательство всему
(Эрнсту Людвигу)
Впредь ты будешь покупать
только гватемальское зерно
и никакого бразильского

Эрнст Людвиг
Никакого бразильского

Кант
(поднимая голову)
Ветер как будто
переменился
(Увлажняет указательный палец правой руки и вздымает его в воздух)
Ветер вест-норд-вест

Стюард
Ветер вест-норд-вест
полный вперед
господин профессор

Кант
Говорят
сходить на американский берег во вторник
это к несчастью

Госпожа Кант
(со смешком)
Для тебя-то это означает
счастье
Иммануил
для тебя счастье
Что для других несчастье
для тебя только счастье

Кант
(задумчиво)
Профессора конечно рассчитывают
увидеть меня в черном
Но я сойду на берег
в белом
(Ко всем присутствующим)
Мы все сойдем на берег
только в белом
в белом
да в белом
За исключением Эрнста Людвига
которому придется сойти на берег в черном

Госпожа Кант
Эрнст Людвиг в черном
но почему именно
Эрнст Людвиг

Кант
Потому что у него
умерла сестра

Госпожа Кант
Но Иммануил
только из-за этого
ему необязательно сходить на берег в черном

Кант
Возможно по такому случаю
будет достаточно
черной повязки на рукаве

Госпожа Кант
Да и где бы мы смогли раздобыть
для Эрнста Людвига черный костюм

Кант
На таком роскошном океанском лайнере
нашелся бы
и черный костюм любого размера
на таком роскошном корабле
нет ничего невозможного
(Непосредственно к Госпоже Кант)
Но ты права
сгодится и черная повязка
ты сошьешь ему черную повязку

Госпожа Кант
Ну конечно Иммануил

Кант
Смерть сестры
обязывает к ношению
по меньшей мере черной повязки
по меньшей мере
(Эрнсту Людвигу)
по меньшей мере
по меньшей мере

Эрнст Людвиг
По меньшей мере

Кант (Эрнсту Людвигу)
От чего она умерла

Эрнст Людвиг
От садовой лопаты

Кант
От садовой лопаты

Эрнст Людвиг
Садовая лопата
размозжила ей голову

Кант
Какая нелепая смерть
садовая лопата
размозжила голову
Одно неуклюжее движение
и садовая лопата способна
размозжить человеку голову
(Стюарду)
Как вы знаете
мы в первый раз
путешествуем в Америку
У меня никогда не было тяги
к Америке
Путешествие в Америку это бред
В сущности я еду туда
только в угоду моей жене
У нее-то всегда было
это можно сказать пожизненное желание
Теперь когда Колумбийский университет
присвоил тебе титул почетного доктора
ты должен поехать в Америку
так она мне сказала
и я без колебаний согласился
Представьте себе
я без колебаний согласился
Я не хотел ничего с собой брать
кроме собственной головы и Фридриха
ну и Эрнста Людвига разумеется
а в итоге у нас такой несусветный багаж
женщины всегда путешествуют
с огромными чемоданами
Безвкусица конечно
Что касается меня лично
то я вполне могу
менять платье не каждый день
а через день
Все чего нет
того нет
все что есть
есть
Принцип тождества
да будет вам известно
(Прислушивается к клетке)
Иногда мне кажется
что он уже умер
но как раз тогда я обнаруживаю
что он живет с наивысшей интенсивностью
(Стюарду)
Когда я ничего не слышу
вообще ничего
он живет с наивысшей интенсивностью
Жене моей он не доверяет
женский пол ему вообще
ненавистен
И действительно моя жена присвоила себе
право отзываться о Фридрихе
пренебрежительно
Ни один человек себе такого не позволял
а моя жена позволяла себе
Фридриха обижать
В Сопоте моя жена
обидела Фридриха
но я в присутствии Фридриха
призвал мою жену к ответу
и ей пришлось перед Фридрихом извиниться
с тех пор моей жене возбраняется
Фридриха причесывать
это привилегия
которая числилась за ней тридцать лет
Теперь же только Эрнсту Людвигу дозволено
причесывать Фридриха
Каждый день с пяти до полшестого утра
Фридриха причесывают
Жена моя как-то раз вздумала
отлакировать ему ногти то есть когти
я чуть не взбесился от ярости
только женщина способна дойти
до такого извращения
Ночью
я лично запираю комнату Фридриха
собственноручно и лично запираю
комнату Фридриха на ночь
а Эрнст Людвиг ее охраняет
Здесь на корабле
у нас конечно есть кое-какие трудности
с нашим обычным распорядком
Я бы вообще отказался от путешествия
если бы не получил отдельную каюту
для Фридриха
почти совершенно бесшумную
отдельную кабину
ибо Фридрих не переносит
ни малейшего шума ночью
psittacus erithacus требует
ночью полнейшей тишины и покоя
что труднее всего обеспечить
на океанском корабле
Моя жена тридцать лет назад
влюбилась в Фридриха
я объявил ей ультиматум
или или
пришлось ей от Фридриха отречься
В Кенигсберге эта ее страсть
даже стала предметом пересудов
Я на год отослал жену в Сопот
и все это время жил с Фридрихом наедине
это была моя самая счастливая пора
(Внезапно Стюарду)
Полный вперед

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Полный вперед господин профессор

Кант
Операция конечно
доказала бы все
операция которая позволила бы мне
заглянуть внутрь головы Фридриха
я получил бы неопровержимое доказательство
(Непосредственно к Стюарду)
Эта голова хранит в себе все
что когда-либо было ей сказано
второй столь же безупречно
упорядоченной головы
в мире нет
Если бы я мог заглянуть внутрь этой головы
и запомнить устройство
я получил бы неопровержимое доказательство

Фридрих
(неожиданно всполошившись)
Имперватив императив императив

Кант
Это путешествие в Америку вместе с Фридрихом
я обдумывал очень долго и основательно
На самом деле можно было бы смело
послать Фридриха
по университетам всего мира
одного
ибо он способен
изложить все что я когда-либо думал
отменнейшим образом
(Прислушивается к клетке)
То что наша наука отказывает себе
в таком приключении
можно объяснить только ее заносчивостью
Я так и слышу Фридриха
По поручению Канта
излагаю принцип противоречия
к примеру
(Фридриху)
Что ты скажешь
по окончании лекции

Фридрих
Благодарю вас за внимание

Кант
Все что есть
есть
все чего нет
нет
Мир
это изнанка мира
Истина
это изнанка истины
(Стюарду о Фридрихе)
Он живет всецело
в мире моих понятий
Ему ненавистно то же
что ненавистно мне
Он подвергает рассмотрению то же
что подвергаю рассмотрению я
(Внезапно)
От какого числа газеты

Стюард
От двадцать пятого

Кант
То есть от двадцать пятого августа

Стюард
Разумеется господин профессор Кант

Кант
Ибо сегодня у нас
двадцать пятое сентября
(Госпоже Кант)
Как истомились мои глаза
по дождливой погоде
Это непрестанное солнце
ослепляет меня почти полностью
Если думать только о глазах
то мне следовало бы
все путешествие
провести под палубой
в каюте
Но в каюте мне все время кажется
что я вот-вот задохнусь
(Эрнсту Людвигу)
Ты что не видишь
что у меня ноги мерзнут
(К окружающим и к Стюарду)
Он не видит
У него отменное зрение
но он не видит

Эрнст Людвиг вскакивает и еще плотнее укутывает ноги Канта пледами

Кант
Слуги вообще
страдают абсолютной слепотой
когда установлено
что у них отменное зрение
видят все
и не видят ничего
(Дрыгает ногами)

Эрнст Людвиг вынужден снова укутывать пледами ноги Канта

Фридрих
(громко)
Императив императив императив

Кант
Я и думать не мог
что когда-нибудь в жизни
совершу подобное путешествие
Но коли дело касается зрения

Госпожа Кант шепчет что-то на ухо Стюарду

Кант
Крохотный надрез
в радужной оболочке глаза
микроскопическое вмешательство

Госпожа Кант
Ты несешь Америке разум
Америка возвращает тебе зрение

Кант
Кант едет
в Америку
дабы спасти свое зрение

Госпожа Кант
Вся Америка
тебя ждет
Газеты кишат
статьями о тебе

Кант
Колумб открыл Америку
Америка открыла Канта

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду

Кант
Факт есть факт
правая рука Эрнста Людвига
толще чем его левая рука
потому что он уже тридцать лет
таскает клетку Фридриха

Госпожа Кант смеется

Кант
(увлажнив указательный палец правой руки и вздев его в воздух)
Вест норд вест
полный вперед

Стюард
(вытянувшись по струнке и отдавая честь)
Ветер вест-норд-вест
полный вперед

Фридрих
Полный вперед

Кант
Президент Соединенных Штатов
посетит мою первую лекцию
Мне кажется
он хорошо разбирается в музыке
одна из немногихмузыкальных натур
Америки
(Стюарду)
Разумеется я предпочитаю
в рассуждениях как и в музыке
только неочевидные ходы

Госпожа Кант
У себя за домом
мы построили для Фридриха
его собственный дом
там все тропическое

Кант
Тропическое
и субтропическое

Госпожа Кант
Каждую субботу
Фридрих проводит в тропиках

Кант (Стюарду)
Историческая родина
psittacus erithacus
это Гвинея Ангола
озеро Виктория знаете ли
(Фридриху)
Твоя прародина

Фридрих
Прародина прародина

Кант
Все
противоположность чему ложна
истинно

Фридрих
Благодарю вас за внимание

Кант (неожиданно Стюарду)
Есть тут айсберги

Стюард
Никаких айсбергов
господин профессор Кант

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду

Кант
Когда говорят
тут нет айсбергов
это еще не значит
что айсбергов действительно нет
Вспомните хотя бы о «Титанике»

Фридрих
Титаник Титаник

Кант
(прислушиваясь к клетке)
Все эти люди
со всей их роскошью
пошли ко дну
Корабельный оркестр играл
покуда все шло ко дну
(Стюарду)
Вы никогда не боялись
пойти ко дну
Вы плавать умеете

Стюард
Плавать не умею
господин профессор Кант

Кант
(выкрикивает)
Не умеет
Он не умеет плавать
Да я бы не знал покоя
ни днем ни ночью
Я вот умею плавать
Я всегда был хорошим пловцом
А жена моя не умеет плавать
Эрнст Людвиг тоже умеет
(Фридриху)
А Фридрих умеет летать
если понадобится
он всех нас перепернатит

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду

Кант
Первый кто у нас
пойдет ко дну
так это Эрнст Людвиг
(Госпоже Кант)
Я так и вижу
как ты цепляешься за Эрнста Людвига
а Эрнст Людвиг увлекает тебя на дно
Какой трагический конец
(Стюарду)
Скажите
и сколько же спасательных шлюпок
имеется в нашем распоряжении

Стюард
Двадцать две спасательных шлюпки
господин профессор

Кант
(выкрикивает)
Первыми идут женщины и дети
Ах
(Прикрывает ладонями глаза)
как же глаза болят
Воистину
что-что а глаукому
я не заслужил
Зрение
это самое важное
без зрения
и голова моя ни к чему
пиши пропало

Госпожа Кант
(после того как довольно долго изучала меню, обращаясь к Стюарду)
Телятину моему мужу мелко порежьте
соус не нужен
и салата не надо

Кант
(убрав ладони с глаз, смотрит на море)
Все тускло
тускло
тускло
тускло

Госпожа Кант
Мне бифштекс как обычно
с перцем

Фридрих
С перцем

Эрнст Людвиг встает и намеревается снять платок с клетки

Кант
(взбешен)
Только посмей
снять платок с клетки
Даже я
страдаю от этого нестерпимого света
что уж говорить о Фридрихе

Эрнст Людвиг снова садится, по-прежнему держа в руках мешочек с зерном

Кант
В открытом море
совершенно другие мысли
чем на суше

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду

Кант
Разум утверждает то
что прежде отрицал
(Долго прислушивается к клетке, затем)
Вторник мой судьбоносный день
который будет и твоим судьбоносным днем

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду
Стюард, взяв меню, уходит

Кант (Фридриху)
Мы неразлучны
неважно
что подумает мир
у мира на уме все равно
одно непотребство

Госпожа Кант (Эрнсту Людвигу)
Поправьте же голову
моему мужу

Эрнст Людвиг вскакивает и поправляет Канту голову

Кант
Мне кажется
я прибуду в Америку
в самое подходящее время
Вообще-то я
враг американизма
Я Америку всегда ненавидел
Десятилетиями я отказывался
а теперь вот еду в Америку
В эту ловушку попадается каждый
Американизм
вот откуда грядет конец света
(Вскидываясь, Эрнсту Людвигу)
Ты же мне голову свернешь
Тридцать лет я учил тебя
с какой стороны и как
браться за голову
и такой катастрофический результат
Твою сестру я
видел однажды
прелестное дитя
Невозможно поверить
что это была твоя сестра
Само изящество
а ты полный чурбан во всем
Твоя сестра
такая невероятно утонченная
а ты
полная ей противоположность
(Отталкивает Эрнста Людвига, Фридриху)
Ничего лучшего чем этот чурбан
мы найти не смогли
Либо он дает тебе зерно
слишком рано
либо слишком поздно
У людей такого пошиба

Эрнст Людвиг садится

Кант
начисто отсутствует чувство времени
они полностью античувствительны
античувствительны

Госпожа Кант
(проглядывая газеты)
Опять новые убийства
ты слышишь
Вот премьер-министра Камбоджи
убили

Кант
Всю свою жизнь я был против газет
и всю свою жизнь я читал их запоем

Госпожа Кант смеется

Кант
Чему ты смеешься

Госпожа Кант
Да тут карикатура

Кант
Все карикатура

Госпожа Кант
(громко смеется)
Полностью неверный
прогноз погоды
На весь август они предсказывали
скверную погоду

Кант
(громко смеется, затем)
Цепочку истин
проследить до последнего звена
Мы на пороге крушения
всех правительств
Лейбниц сказал Лейбниц
меня зовут Лейбниц
(Эрнсту Людвигу)
Отличительная черта тебе подобных
это непослушание
которое те кто тебя
и тебе подобных оплачивают
обязаны преодолеть и обломать
Социализм губителен
Общество совершает самоубийство
встав на путь социализма
общество совершенно не распознало
сущность социализма
Вот я социалист
истинный и действительный социалист
все прочее заблуждение
И коммунизм тоже
только модная блажь
Маркс негодник
А этот бедный слабоумный Ленин
совершенно превратно меня истолковал
Все эти люди на самом деле
были прирожденные романисты
которые так и не нашли приложения
своему таланту своему истинному гению
(Неожиданно громко)
Могу я поговорить с поваром
Я должен поговорить с коком
(Госпоже Кант)
Кока мне сюда
Немедленно мне кока

Входит Стюарт

Стюард
(отдавая честь)
Что вам угодно
господин профессор Кант

Кант
Я должен поговорить с коком
нет с шеф-поваром
Я не выношу тмина
в тминном супе
Немедленно приведите мне шеф-повара

Госпожа Кант что-то шепчет
Стюарду на ухо
Стюард уходит

Кант (Эрнсту Людвигу)
Эти корабельные коки каверзнейшие люди
нет на свете более каверзных людишек
чем корабельные коки
В открытом море следует остерегаться
кушаний
которые готовят тебе корабельные коки

Госпожа Кант
Но ты же только вчера
говорил с корабельным коком
с самим шеф-поваром

Кант
Я должен говорить с ним ежедневно
Я хочу видеть его каждый день
во всех этих людишках непрестанно
происходит процесс опасных изменений
и в один прекрасный день они
начинают творить что хотят

Стюард возвращается с Корабельным коком

Кант (Коку)
Это вы шеф-повар
шеф-кок на этом корабле

Кок
К вашим услугам
господин профессор Кант

Госпожа Кант подзывает к себе Стюарда и сует ему купюру

Кант (взглянув на свои карманные часы, Коку)
По части супов здесь
полнейший катаклизм
вы не находите
супный катаклизм
настоящий супный катаклизм

Кок
(озирается по сторонам, затем повторяет)
Супный катаклизм

Кант
Мне известны несколько королей
которые от избытка тмина в тминном супе
скончались
Вы понимаете
куда я клоню
(Прислушивается к клетке, Фридриху)
Хорошо что ты кормишься
из мешочка Эрнста Людвига
(Коку)
Прежде чем я съем хотя бы ложку
первую ложку съедает моя жена
так уж у нас заведено
пятьдесят лет уже
(Грозя указательным пальцем правой руки)
Повара это самые опасные люди на свете
И чтобы ни зернышка тмина в моем супе
(После паузы, во время которой все смотрят друг на друга)
и ни единого волоса
Вы можете идти

Кок направляется к выходу

Кант (вслед Коку)
Господин кок
господин кок

Обернувшись, Кок останавливается

Кант
Сколько зернышек тмина вы обычно
кладете в суп

Кок
(переспрашивая)
В суп

Кант
(отмахиваясь)
Не говорите сколько
Варите спокойно дальше
Скоро атлантическую рыбу
вообще нельзя будет есть
(Стюарду)
Вы знаете
что чем больше ее вылавливают
тем более ядовитой она становится
Вот моя жена
не находит ничего страшного в том
что угри уже вообще не имеют вкуса
А сельдь так просто
сокращает нам жизнь

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду

Кант (Стюарду)
Проблема в том
что во все времена
были дыры в сетях
Мой двоюродный брат
приобщил к морской рыбе
жителей Альп
Он был изобретателем холодильной повозки
В Инсбруке ему поставлен памятник
(Неожиданно)
Поставлен но еще не открыт
(Осматриваясь по сторонам)
Каждую секунду мне кажется
что корабль на что-нибудь напорется
и просто развалится на части
а мы все провалимся в воду
и пойдем ко дну

Фридрих
Императив императив императив

Кант
Всякая отдельная жизнь
имеет исключительную ценность
(Осматриваясь по сторонам)

Госпожа Кант (Стюарду)
Быть может ему лучше
съесть мусс
хорошо взбитый воздушный мусс

Гудки гудят

Кант
Логика учит нас
что нет ничего легче для пищеварения
чем мусс или рубец с макаронами

Входит Помощник стюарда и что-то шепчет на ухо Стюарду
Госпожа Кант громко смеется и захлопывает газету
Гудки гудят

Стюард (Канту)
Кушать подано
господин профессор Кант

Все встают и направляются в столовую
Эрнст Людвиг берет клетку и идет следом

Кант
(останавливаясь на полпути, увлажняет указательный палец правой руки и вздевает его в воздух)
Вест-норд-вест

Гудки гудят

Фридрих
Вест-норд-вест

Стюард
(отдавая честь)
Ветер вест-норд-вест
полный вперед

На средней палубе

Множество шезлонгов и стульев
Госпожа Кант и Миллионерша прогуливаются

Миллионерша
Здесь на борту
много избранной публики
Людям нисколько не помогает
их инкогнито
Уже все знают
что на борту Кант
(Смеется)
Если это путешествие не достигнет цели
значит ее достигнет следующее
Моя бабушка
урожденная Литфас
уголь кокс металл наверно слышали
с амбициями пианистки
в свое время отплыла на «Титанике»
со всеми фамильными драгоценностями

Гудки гудят трижды

Миллионерша
Она всегда говорила
что встретит смерть в открытом море
Этот айсберг действительно вспорол «Титаник»
по всей ватерлинии
«Лойд» просто обязан поднять «Титаник»
вот и все
я приложу все силы к тому
чтобы «Титаник» был поднят
Мой покойный муж
на смертном одре взял с меня клятву
что я предприму все усилия
дабы «Титаник» был поднят
В конце концов
«Лойд» имеет огромные обязательства
Кант на борту
разве это не нелепость
А еще говорят
он никогда не уезжал из Кенигсберга
нынче все шутники

Гудки гудят трижды

Миллионерша
Я говорила со стюардом
На празднике фонарей
мы сидим за капитанским столом
вместе с кардиналом и адмиралом
Ужасно
я постоянно думаю об этих айсбергах
всю ночь глаз не сомкнула
после рассказа кардинала
я с одной стороны вроде бы и слушала
с другой же беспрерывно пила виски
Несколько стаканов за вечер
говорит корабельный врач
мне не повредят
В таком путешествии
надо просто предаваться
предлагаемым удовольствиям
(Неожиданно, осматривая платье Госпожи Кант)
Какое миленькое платье
настоящее морское платье
А я каждое утро пребываю
в большом затруднении
когда решаю что же
мне сегодня надеть

Гудки гудят трижды

Миллионерша
С одной стороны
на палубе очень ветрено
с другой же стороны
под палубой довольно душно
Но я еще ни разу в открытом море
не надевала одно и то же платье дважды
Это должно быть так интересно
жить с таким знаменитым мужем
как профессор Кант
Стюард говорит что профессор
уже десятикратный почетный доктор
Говорят вы познакомились с вашим мужем
на Тристахском озере
Озерный брак
(Громко смеется)
Озерный брак

Госпожа Кант
Да на воде

Миллионерша
Ваше первое океанское путешествие
и такой важный повод
Почетный доктор в Нью-Йорке
какой взлет славы

Госпожа Кант
Мой муж
почетный доктор Колумбийского университета

Миллионерша
Да какая разница
С почетным доктором
за одним столом
с самим Кантом
Только теперь я знаю что это значит
Кардинал совершенно вне себя от того
что он оказался на одном корабле с Кантом
Кант и кардинал
Я Америку люблю до безумия
А вы нет

Госпожа Кант
Мы первый раз путешествуем в Америку

Миллионерша
Неужели в наши дни еще бывает такое
первый раз в Америку
(Смотрит на море)
Этот простор
эта бесконечность
Ну да ладно
я твердо верю
что «Лойд» поднимет сокровища
и тогда я достигну всего
чего желала
Это мой долг перед мужем
Он всегда хотел стать
инженером-судостроителем
настоящим инженером-судостроителем
Он знаете ли вышел
из настоящей пролетарской семьи
С самим Кантом надо же
Это должно быть восхитительно
быть замужем за мировой знаменитостью
замужем за Кантом
Вы тоже каждый день ходите к массажисту
Я каждый день принимаю сеанс массажа
у корабельного массажиста
такое красивое тело
такая элегантная фигура
это он мне сказал
вообще-то он врач
но не смог защитить свой докторский диплом
из-за запущенного плеврита своей матери
О да эти болезни путают нам все карты
Человек на пути к тому
чтобы раскрыть свой талант
стать гением
и вдруг все идет прахом
из-за какой-то болезни
Каждое утро ко мне приходит корабельный врач
и измеряет давление
У меня с собой собственный тонометр
куда бы я ни ехала
я всегда беру с собой собственный тонометр
Эти врачи работают
с совершенно негодной аппаратурой
У вас тоже бывают такие диковинные сны
Мне снится будто я иду по Пятой авеню
заговариваю с мужчиной
спрашиваю его который час
а оказывается что это сам персидский шах
(Громко смеется)
И он говорит мне
дорогая моя
у вас подвязка на чулке сползла
Подвязка на чулке спрашиваю я подвязка
Да-да дорогая ваша подвязка говорит он мне
Тогда я наклоняюсь и вижу
подвязка и вправду сползла
Ах говорю я
как же вы оказалиь здесь на Пятой авеню
Но когда я снова выпрямляюсь
оказывается что я у себя на Гросглокнер
нет правда
В открытом море
у людей бывают самые нелепые сны
или они вообще страдают от бессонницы
Кардинала уже два раза рвало
Морская болезнь это нечто ужасное
У вас по крайней мере хорошая каюта
Раньше я боялась путешествовать одна
одной по морю мне было просто страшно
вместе с мужем я объездила весь мир
и всегда на корабле
из принципа только на корабле
(Шепчет на ухо Госпоже Кант)
Он был эпилептик
(Снова громко)
А летать ненавижу
Ах мне здесь на корабле так нравится
мне здесь на корабле все так вкусно
А когда что-нибудь плохое приснится
я иду на палубу
и думаю о Панаме
вы понимаете матросы любовь о да
А если мои платься станут мне узковаты
что ж в конце концов
тут на корабле есть портной
настоящий закройщик из Богемии
гений в своем деле
Еще пару дней и я добью «Лойд»
они поднимут «Титаник»
Вы только подумайте жемчужное колье
которое украшало шею самой Марии Терезии
и еще уйма перстней от эрцгерцога
Бриллианты алмазы из всех королевских домов
Вы не находите
что кардинал очень неплохо выглядит
Из него получился бы красивый папа
Когда-нибудь он станет папой я уверена
И я смогу сказать
что путешествовала на корабле в Америку
вместе с папой
Бывают конечно корабли и больше этого
но более приятного нет
Роскошь очень приятна
роскошь в открытом море приятна особенно
Я ничего не понимаю в философии
но скажите мне пожалуйста
о чем философствует ваш муж
Неужели это действительно совсем непонятно
Я бы охотно прочла что-нибудь
из сочинений вашего мужа
у вас случайно ничего не завалялось
Все-таки как-то неловко
быть знакомой с Кантом
и ничего из Канта не прочесть
(Смотрит на море)
Моя мама всегда говорила
не болтай столько дочь моя
это ослабляет твой организм
(Неожиданно)
Говорят что адвокатам
которые представляли интересы
жертв и их родственников
«Титаник» принес больше денег
чем стоил весь корабль
Вы тоже у «Лойда» застрахованы
ах да
какой сегодня день замечательный
(С неожиданным любопытством)
На чем же все-таки основывается
философия вашего мужа
Ах да
представляете возвращаюсь я в каюту
а там сюрприз
оказывается я забыла закрыть кран
ужасно
два часа ночи а я стою в воде
и так до четырех утра
прежде чем я смогла добраться до кровати
Все вокруг до того нервные
что это бросается в глаза
в воздухе пахнет переменой погоды
Вы уже обзавелись фонарями

Госпожа Кант
Какими фонарями

Миллионерша
Ну для празника фонарей

Госпожа Кант
Я как-то об этом еще совсем не думала

Миллионерша
У меня фонари всегда были только желтые
Желтый мой любимый цвет что б вы знали
еще с детства
Я люблю эти праздники на кораблях
Однажды когда мы с мужем
путешествовали на Ямайку
был интересный случай
Праздник был уже в полном разгаре
и вдруг раздается взрыв
Корабль взорвался подумала я
Вокруг паника настоящая паника
представляете
Оказалось это всего лишь петарда взорвалась
Вашему мужу наверняка понравится
корабельный праздник
Вам понадобится как минимум шесть фонарей
По два фонаря каждому
Ваш муж вы и сопровождающий вашего мужа

Госпожа Кант
Эрнст Людвиг

Миллионерша
Правильно Эрнст Людвиг
Трижды два шесть

Госпожа Кант
Вы Фридриха забыли

Миллионерша
(переспрашивает)
Фридриха

Госпожа Кант
Это попугай моего мужа

Миллионерша
(смеется)
Ах да попугай
Это потрясающе
когда попугай пожалует с двумя фонарями
это будет потрясающе
(Смотрит на море)
Я люблю эти мгновения
когда я вот так стою
и смотрю вдаль
Оставайтесь в Нью-Йорке подольше
Вам просто необходимо остаться подольше
обязательно сходить в Центральный парк
Ах а сколько красивых кофточек
на Тридцать восьмой улице
Бродвей конечно уже не тот
что был когда-то
это все в прошлом все мертво
Все великие актеры уже на кладбище
а те что живы так мелюзга
Но вы-то наверняка театром не интересуетесь
Я тоже больше в театр не хожу
там нечего смотреть
театр это анахронизм
Один мой знакомый писатель
тоже философ как и ваш муж
издал книгу
в которой он доказывает что театр
это анахронизм
Вы Стриндберга знаете
вот это человек
а все остальное мелюзга
поэтому лучше я ноги попарю
чем в театр идти
(Неожиданно приподнимает юбку)
Видите

Госпожа Кант смотрит на правое колено Миллионерши

Миллионерша
У меня искусственная коленная чашечка
Это долгая история
Все так неожиданно случилось
Три дня спустя после нашей свадьбы
иду я по улице
сорок два года назад
чтобы забрать у ювелира кольцо для салфетки
кольцо это я мужу подарила
ну и гравировку заказала вы понимаете
с датой дня нашей свадьбы
И вот подхожу я к лавке этого ювелира
как вдруг на пороге
передо мной возникает мужчина
и говорит Осторожно
Осторожно говорит
слышите Осторожно
Я подумала сумасшедший и засмеялась
И в этот момент мужчина бьет меня
металлической палкой по колену
и разбивает мне одним ударом
коленную чашечку
Все произошло так внезапно
что этому мужчине удалось скрыться
Этот случай так и остался нераскрытым
Сперва врачи мне конечно все испортили
в Европе и вправду не врачи а коновалы
А потом я после многих неудачных операций
в венских и швейцарских клиниках
отправилась в Америку
я уже смирилась с мыслью
что нога у меня никогда не будет сгибаться
но в Колумбийском университете
они мне вставили искусственную
коленную чашечку
и видите
(Двигает ногой в воздухе)
Нога как нога
хотя коленная чашечка искусственная
нога как нога словно ничего и не было
Говорю вам американские врачи это гении
(Опускает юбку и снова становится на обе ноги)
Разумеется я не останавливалась
ни перед какими затратами
Настоящие мастера всегда дороги
а останься я в Европе
так и ковыляла бы до сих пор
на негнущейся ноге

Госпожа Кант и Миллионерша садятся

Миллионерша
Но я бы наверное давно уже покончила с собой
не такой я человек
чтобы всю жизнь калекой трюхать

Госпожа Кант
Мы очень надеемся
что моему мужу в Америке
помогут

Миллионерша
В Америке уже многим помогли
Это поначалу люди не верят
Кто не знает Америку тот ее ненавидит
Я пока не побывала в Америке
тоже ее ненавидела

Госпожа Кант
У моего мужа с глазами
день ото дня все хуже и хуже
уже недалек тот миг
когда он совсем перестанет видеть
У него глаукома если вы еще не знаете

Миллионерша
Вот как раз с глаукомой
ваш муж окажется в самых надежных руках
Я знаю одного профессора в Чикаго
он делает крохотный надрез
радужной оболочки
и ваш муж снова все видит
не хуже чем раньше
глаукома в наши дни больше не проблема
глаукомой никого больше не испугаешь

Госпожа Кант
Мой муж все надежды
связывает с Америкой
с американскими врачами

Миллионерша
Я восхищаюсь вашим мужем
человек с такими глазами
и так много видит
Кардинал говорит что ваш муж уже и сейчас
передумал гораздо больше
глубокомысленных мыслей
чем все остальные вместе взятые
Вот уж никогда не думала
что лично смогу познакомиться с Кантом
Да мне и не поверит никто

Госпожа Кант
У вас в каюте тоже дует

Миллионерша
Конечно
Во всех каютах дует
Я на ночь надеваю вязаную шапочку

Госпожа Кант
А это идея

Миллионерша
Еще моя бабушка
страдала на океанских кораблях
от сквозняков
а она была страстная мореходка
каждый год минимум одно морское путешествие
да еще желательно кругосветное
в то время это было нечто неслыханное
Так вот моя бабушка никогда
не поднималась на борт без вязаной шапочки
Дитя мое говаривала она мне
что бы я делала без моей вязаной шапочки
Кто выходит в открытое море
без вязаной шапочки
рискует подцепить всевозможные болезни
которые все начинаются с безобидной простуды
а в итоге все становятся хроническими
Проведи я хоть одну ночь без вязаной шапочки
и я бы простудилась до смерти
Я полагаю бабушка была в вязаной шапочке
когда затонула вместе с «Титаником»
я себе ее иначе просто не представляю
(Смеется)
Да от всего не убережешься
Так что свяжите себе такую же шапочку

Госпожа Кант
Такая шапочка наверняка
была бы очень полезна моему мужу

Миллионерша
Говорю вам такая шапочка
лучшая защита от всего
Разумеется мне придется
поучаствовать в подъеме «Титаника»
солидным денежным вкладом
Пока что «Лойд» меня только надувает
приходится бороться без передышки
чтобы отстоять свое право
Это уже мое третье путешествие в Америку
и все в связи с «Лойдом»
но я не сдаюсь
я и мужу обещала
у его смертного одра
клятвенно
По два фонаря на каждого
запомните
И попугай с двумя фонарями

Госпожа Кант
Фонари Фридриха понесет Эрнст Людвиг

Миллионерша
Донельзя странный субъект
Где вы его откопали

Госпожа Кант
Без Эрнста Людвига
мой муж давно бы пропал
Ведь он не смог бы сам
носить Фридриха

Миллионерша
Донельзя странный субъект
Духовное трио
(Громко смеется)
Духовное трио

Госпожа Кант
Тут вы правы

Миллионерша
В такую голову
как голова Канта
можно вложить состояние не так ли
Тут по крайней мере знаешь ради чего
Мир духа
это совершенно иной мир
Я-то выросла в мире капитализма
Я истинное дитя капитализма
И муж мой иначе
чем мое капиталистическое дитятко
ко мне не обращался
В первую ночь на море
у него всегда бывал понос
Дни напролет я наблюдаю за вашим мужем
как это увлекательно
И знаете
что мне бросилось в глаза
у вашего мужа несомненно
очень большой размер обуви

Госпожа Кант
Сорок шестой

Миллионерша
Это так необычно

Госпожа Кант
Зато почти все
можно купить на распродажах

Миллионерша
О да с нестандартными размерами
на распродажах раздолье

Кант, а вместе с ним и остальные, приближаются

Госпожа Кант
Мой муж идет

Миллионерша
О да эти шаги возвещают
о приближении Канта

Госпожа Кант и Миллионерша оборачиваются
Появляется Кант с произведениями, Стюард с пледами и Эрнст Людвиг с Фридрихом
Госпожа Кант и Миллионерша встают

Кант (тут же усаживаясь в шезлонг, Миллионерше)
Моя жена ценит универсальное общение
такое как с вами

Миллионерша
(смеется)
Мы понимаем друг друга
господин профессор Кант
мы отлично понимаем друг друга

Госпожа Кант и Стюард поправляют Канту шезлонг
Эрнст Людвиг, отставив клетку с Фридрихом и отложив мешочек с зерном, укутывает Канту ноги

Госпожа Кант (Канту)
Тебе подголовник нужен

Кант
Разумеется подголовник
само собой мне днем
требуется подголовник
(Миллионерше)
Погодные условия ухудшаются
(Увлажнив указательный палец правой руки, вздевает его в воздух)
Вест-норд-вест

Стюард
(вытягиваясь по струнке)
Вест-норд-вест
господин профессор Кант

Кант надевает очки и раскрывает свои произведения

Миллионерша
Это лучшее мое морское путешествие
господин профессор Кант
Такой высокочтимый светоч духовности на борту
я в восхищении
Я посоветовала вашей жене
надевать вязаную шапочку от простуды
Свою шапочку я сама связала
Но тут их и купить можно на корабле

Госпожа Кант (Канту)
Голову выше

Кант
Голову выше

Госпожа Кант и Стюард поправляют Канту подголовник

Кант
Стоп стоп
так хорошо
(Смотрит прямо)
Так у меня есть идеальная линия
(Миллионерше)
Вы знаете Джозефа Конрада

Миллионерша
А кто это

Кант
Один из величайших наших писателей
Поляк

Госпожа Кант (Миллионерше)
Вы не хотите присесть

Кант (Миллионерше)
Садитесь же

Эрнст Людвиг придвигает клетку с Фридрихом вплотную к шезлонгу Канта и плотнее укутывает пледом ноги Канта
Стюард укутывает пледом туловище Канта

Кант
В открытом море
царит надменность
Состояние духа меняется
Эксцентричность
Природа
как величайшая искусственность

Миллионерша
Я показывала вашей жене
свое колено
искусственная коленная чашечка
американская коленная чашечка
как мой муж всегда говорил
(Обнажает колено)
Видите господин профессор Кант
вот моя искусственная коленная чашечка

Госпожа Кант
Американские хирурги
вставили ей новую чашечку
американские врачи
лучшие в мире

Миллионерша
Лучшие в мире
несомненно

Кант
(глядя на колено Миллионерши)
Я ничего не вижу
У меня знаете ли глаукома
я ничего не вижу
уже почти совсем ничего
разве что пару-тройку
основополагающих принципов
а дальше полная тьма

Госпожа Кант
(Миллионерше, которая снова опустила юбку)
Колено ваше он видит
но что чашечка искусственная
он не видит

Миллионерша
Страх ослепнуть
для нас людей духа
самый ужасный страх
Я всегда думала
уж лучше ноги лишиться
чем глаз вон
(Громко смеется)
Глаза пока еще никто заменять не научился
Но шутки в сторону
Колумбийский университет
как раз по части глазных врачей
самый знаменитый
(Госпоже Кант)
У меня племянница была
так она за несколько дней
полностью и безнадежно ослепла
бедное дитя
Как-то раз в Шварцвальде это было
мы с ней пошли в лес за малиной
так бедная девочка ни одной ягодки найти не смогла

Госпожа Кант подзывает к себе Стюарда и что-то шепчет ему на ухо

Миллионерша
А в европейских заведениях для слепых
такие неописуемо жуткие порядки
Скажите господин профессор Канта
на чем зиждется этот наш
более или менее постоянный
страх перед смертью
боязнь что наступит конец

Кант
(запальчиво)
Не говорите мне слово конец

Миллионерша
(растерянно)
Ах да у каждого человека своя цель
(После паузы)
Вы страдаете от морской болезни
господин профессор

Кант
Вы же видите что я страдаю
от глазной болезни
неужели это не видно по моим очкам

Миллионерша
Я имею в виду от морской болезни
не от глазной

Госпожа Кант
Мой муж от морской болезни не страдает
вообще никогда

Миллионерша
Как раз такие титаны духа иногда ужасно
подвержены
морской болезни

Кант листает свои произведения

Госпожа Кант (Канту)
Я свяжу тебе шапочку

Миллионерша
Да-да свяжите вашему мужу
красную шапочку
красная шапочка
будет ему удивительно к лицу
не голубая
не зеленая
а только красная
толстой вязки
(Смеется)
Сплошная
только с прорезями
для ноздрей и глаз
(Госпоже Кант)
Даже не знаю почему именно сейчас
мне вспомнилась сказка про Красную шапочку
(Стюарду)
Да принесите же мне
двойной виски
здесь до того прекрасно
такие возможности грех упускать
(Канту и Госпоже Кант)
Могу я заказать виски для вас обоих

Госпожа Кант
Мой муж не пьет

Миллионерша
Как это однако жаль

Стюард уходит

Миллионерша
Скоро опять начнутся дожди
и все будет так безутешно

Кант делает пометки в своих произведениях

Миллионерша
Художником
я всегда говорила
муж у меня должен быть художником
или ученым
художником или философом
А потом вдруг выскочила за Рихарда
вытащила так сказать из грязи да в князи
Но жизнь рядом со мной
была ему решительно не по силам
Я его доконала
У пролетария кишка тонка
чтобы жить в роскоши
говаривал мой отец
И вот теперь я уже так долго одна

Стюард возвращается с двойным виски для Миллионерши

Миллионерша
(делая хороший глоток)
Жизнь слишком коротка
чтобы пускать ее на самотек
вы так не считаете господин профессор
Я вот всегда была счастливым человеком
в сущности
Это конечно банальность то что я говорю
но я действительно счастлива
Лично с самим Кантом
на одном корабле
в Америку
(Делает еще один глоток)
Для одних это всегда катастрофа
а для других большое счастье
(Поднимает бокал, по очереди чокаясь в воздухе с каждым)
Я пью за ваше здоровье
Господин профессор Кант
долгой вам жизни

Кант (прислушиваясь к клетке Фридриха, затем Эрнсту Людвигу)
Ничего там совсем ничего

Эрнст Людвиг
Может заснул

Кант
Наверно вчера вечером слишком засиделись
Кант не спал
и psittacus erithacus не спал
Вероятно его утомила медицинская процедура
Я вызвал врача
чтобы врач прослушал ему голову
Врач не сказал ничего
(Снова прислушивается к клетке, затем Миллионерше)
Вы ведь позволите мне
простоты ради
называть вас миллионершей
вы же называете меня профессором

Миллионерша
Вы мне льстите профессор Кант
И как это вам удалось
стать таким знаменитым
Как вы вообще способны удерживать в голове
все эти ваши философии

Кант
Все
что я когда либо думал
я складывал в голову Фридриха
если я потеряю Фридриха
я потеряю все

Миллионерша
Люди пишущие книги
меня всегда восхищали
а уж люди пишущие философские книги
и подавно

Кант
Все дело в воздействии
Есть люди
оказывающие воздействие
на всю историю
как в ту
так и в другую сторону
сквозь всю историю насквозь
понимаете

Миллионерша
Ой до чего же волнительно
(Делает очень хороший глоток)

Госпожа Кант подзывает к себе Стюарда и что-то шепчет ему на ухо

Кант
Каждая мысль
это целая история
это прошлое и будущее
это все
понимаете
Патриархат разумеется
(Прислушивается к клетке)
Эти врачи способны
только все взбаламутить в человеке
а уж во Фридрихе и подавно
(Эрнсту Людвигу)
Он поел

Эрнст Людвиг кивает

Кант
Сколько

Эрнст Людвиг показывает по содержимому мешочка, сколько осталось зерна

Кант
Если образование тела само по себе
вызывает вращение вокруг оси
то такое вращение следовательно
должно быть присуще всем
шаровидным телам мироздания
но почему Луне оно не присуще
(Многозначительно оглядывает всех вокруг, затем внезапно Миллионерше)
Скажите
вы тоже играете на рояле

Миллионерша
С чего это вы взяли

Кант
Да просто так спросил
Все в вас говорит о том
что вы музицируете

Миллионерша
Я люблю послушать музыку
если вы об этом

Кант
Именно об этом
Я сразу увидел
именно об этом

Миллионерша
А где можно купить ваши книги
Я хочу купить все ваши труды
господин профессор Кант

Кант
Везде
по всему свету

Миллионерша
Я себе не верю
такое событие
эпохальное событие

Кант
Лейбниц сказал Лейбниц
А я сказал Кант просто Кант
Причиной всему небесные тела
планеты
кометы

Миллионерша
Все самое важное
что можно было помыслить
в вашей голове уже помыслено
говорит кардинал
Ах как было бы здорово
если бы он стал папой
такого красавчика папы
свет не видывал
(Неожиданно Канту)
А что вы думаете о церкви

Кант
(делая заметки)
Эклиптика тут
совершенно иная
И направление плоскости
иное

Миллионерша
(сделав приличный глоток)
Совершенно новая система мышления
я так думаю

Кант прислушивается к клетке и подзывает к себе Эрнста Людвига

Миллионерша
Все эти животные
ужасно чувствительные
У меня синица жила
так она понимала буквально каждое мое слово
а однажды прямо у меня на глазах
упала со своей жердочки замертво
я долго о ней горевала
Я эту мертвую синицу по сей день дома держу
заспиртованную
Может это такое маленькое извращение
(Делает солидный глоток)

Кант (Госпоже Кант)
Эти врачи только причиняют
ухудшение общего состояния

Из клетки хлопанье крыльев

Миллионерша
Вы слышите
Он очнулся

Кант отталкивает Эрнста Людвига и прислушивается

Кант
Он очнулся
возможно даже после обморока

Фридрих
Обморок обморок

Кант приподнимает платок и заглядывает под него

Миллионерша
Эта птица самое важное
что у вас есть господин профессор Кант
Самое наиважнейшее

Кант
(опуская платок)
Эта система неверна
всякая система всегда неверна

Стюард порывается уйти

Госпожа Кант
Погодите
принесите нам пульт
Мой муж хочет прочесть лекцию сейчас

Стюард, предварительно налив виски Миллионерше, уходит

Фридрих
Сейчас сейчас сейчас

Кант
Относительно эклиптики
разумеется
вертикально

Фридрих
Вертикально вертикально

Госпожа Кант
Мой муж имеет обыкновение
совершенно неожиданно
в совершенно определенное
но заранее никому не известное время
читать свои лекции

Миллионерша делает солидный глоток

Госпожа Кант
В Вюрцбурге единственным его слушателем
была собака

Кант (Миллионерше)
Блистательная лекция
быть может самая блистательная моя лекция
вообще
Кант якобы никогда не уезжал из Кенигсберга
у этой лжи длинные ноги

Госпожа Кант (Миллионерше)
Мой муж носит в башмаках
асбестовые стельки
он боится
что сгорит
если будет читать свои лекции
без этих стелек

Миллионерша
Я тоже всегда ужасно боялась
электричества
Только руку протянешь
и ты уже головешка
(Громко смеется)
головешка
(Госпоже Кант)
головешка

Фридрих
Головешка головешка головешка

Миллионерша (Канту)
Вы случайно не у «Лойда» тоже застрахованы
господин профессор Кант

Фридрих
«Лойд» «Лойд»

Миллионерша
На вашем месте
я бы давно уже застраховала попугая
на большую сумму
«Лойд» ведь все страхует
Миллиона два-три
на случай наступления события
господин профессор Кант
Или еще лучше застрахуйте
вашу собственную голову
ваш мозг господин профессор Кант
на один миллион
да что я говорю
на десять миллионов
(Делает глоток, Госпоже Кант)
В Дуйсбурге они мне вставили коленную чашечку
из ржавеющей стали
Я всегда мечтала
вот так накоротке
побыть со светилом
(Выкрикивает)
Свет зрения
на свет разума

Госпожа Кант
Где же похоронен ваш муж

Миллионерша
В Нью-Йорке
Сразу по прибытии еще вечером
я уже буду у него
мой самый первый путь в Нью-Йорке
это путь к нему на кладбище

Стюард и Помощник стюарда вносят пульт

Госпожа Кант
(подскочив, выкрикивает)
Пульт принесли

Миллионерша делает глоток

Госпожа Кант (показывая на место за спиной Канта)
Поставьте пульт вон там

Стюард и Помощник стюарда ставят пульт за спиной Канта

Госпожа Кант
Иммануил
пульт принесли

Кант
Пульт принесли
(Встает)

Эрнст Людвиг помогает Канту

Фридрих
Уважаемые дамы и господа

Кант
(хочет, чтобы вынесли все стулья и шезлонги)
Прочь
все это прочь
Прочь прочь

Стюард и Помощник стюарда убирают стулья и шезлонги, расчищая пространство вокруг пульта
Кант наблюдает, как Стюард, Помощник стюарда и Эрнст Людвиг устанавливают пульт на место, угодное Канту

Кант
Хорошо
хорошо

Все почтительно отступают
Миллионерша встала
Кант становится за пульт и уже вскоре углубляется в свои произведения
Эрнст Людвиг водружает клетку с Фридрихом подле Канта

Кант
Странная акустика в открытом море

На заднем плане появляется Кардинал, за ним мало-помалу подходят и другие пассажиры

Кант
Садитесь
садитесь же

Госпожа Кант садится
Миллионерша садится
Постепенно все садятся

Фридрих
Уважаемые дамы и господа
Уважаемые дамы и господа
Уважаемые дамы и господа
Уважаемые дамы и господа

Миллионерша делает большой глоток
Входят еще двое пассажиров
Гудки гудят трижды

Кант
(взбудораженно)
Садитесь же
да садитесь же вы

Гудки гудят трижды

Кант
(гневно выкрикивает)
Сесть

Двое пассажиров садятся

Фридрих
Сесть сесть

Гудки гудят трижды

Кант
(после продолжительной паузы)
Невозможно говорить о разуме
в открытом море

Гудки гудят трижды

На юте

Малый салон
Из большого салона доносится танцевальная музыка
Капитан, Кант, Супруга Канта, Миллионерша, Кардинал и Адмирал ужинают за одним столом
Эрнст Людвиг с Фридрихом в укрытой платком клетке за небольшим столиком справа
Стюард и Помощник стюарда обслуживают гостей
Танцевальная музыка звучит громче
Стюард с бутылкой шампанского подходит к Капитану

Капитан
(читает этикетку на бутылке)
«Шато Мажино»
Одна тысяча девятьсот семнадцатого года

Все под впечатлением

Миллионерша
(выкрикивает)
Но Зонненшайна нет
Зонненшайна нет

Капитан
Зонненшайн запаздывает
Наш коллекционер в своем репертуаре

Стюард откупоривает бутылку и разливает по бокалам

Капитан (Канту)
Погодные условия идеальные
господин профессор Кант

Миллионерша
Такой дивный праздник фонарей

Адмирал
Обожаю эти праздники фонарей

Капитан
(указывая на Эрнста Людвига)
Радетельная натура
Люди такого сорта
нынче почти перевелись

Миллионерша
Истинный друг птиц
Свою жизнь он целиком посвящает
этому пернатому

Госпожа Кант
Фридриху уже почти пятьдесят

Адмирал
Просто поразительный возраст
для птицы

Госпожа Кант
Некоторые экземпляры
psittacus erithacus
доживают и до ста лет

Кардинал
А родина psittacus erithacus
по-моему Гвинея
если не ошибаюсь

Миллионерша
Вы ведь там были нунцием
верно

Кардинал
Совершенно верно

Кант
Я дал Фридриху снотворного
осознанное участие
в этом празднике фонарей
было бы для него слишком большой нагрузкой

Адмирал
Не голова а кладезь

Кант
Кладезь а не голова

Госпожа Кант
Мой муж просто не смог бы существовать
без Фридриха

Адмирал
Тут и вопроса нет
к такой животине привыкаешь

Госпожа Кант
Притом что муж мой отнюдь не любитель животных
тут нечто иное

Миллионерша
(громко)
А я животных люблю
больше всего на свете
Я животных
всегда обожала

Кардинал
В Америке любовь
к братьям нашим меньшим
наиболее интенсивна

Капитан (Канту)
Погодные условия идеальные
господин профессор Кант
(Поднимает свой бокал, многозначительно оглядывает присутствующих)
Господина Зонненшайна все еще нет
это старый друг нашего корабля
Еще в тридцать седьмом
Зонненшайн был с нами на борту
Знаменитейший коллекционер искусства
всех времен
специалист по Гойе
антропософ
знаток человеческих душ
космополит
(Оглядывая всех по кругу)
Мой дорогой господин профессор Кант
это столь возвышенный миг
иметь возможность с вами
здесь на моем корабле
на моей «Претории»
и вместе со всеми моими гостями
сегодня вечером
поднять этот бокал

Все поднимают бокалы

Капитан
Я должен сказать
что это лучший праздник фонарей
который я когда-либо отмечал
(Оглядывается на двери большого зала, где музыка звучит все сильней, затем)
Этот праздник фонарей
не только в историю мореплавания
и не только в историю философии
он в историю войдет

Госпожа Кант аплодирует Капитану

Миллионерша
(присоединяется к ней и выкрикивает)
И я тоже в этом участвую
(Громко выкрикивает)
история философии

Капитан
Завтра утром
ровно в одиннадцать двадцать
по американскому времени
мы прибываем в Нью-Йорк

Входит Корабельный офицер и подает Капитану рапорт

Капитан
(прочитав рапорт)
Неисправность в ходовой части ликвидирована
У нас была неисправность в ходовом части

На мгновение все замирают в полной неподвижности

Миллионерша
А я ничего не заметила

Кант поднимает голову

Миллионерша
А я ничего такого не заметила

Корабельный офицер уходит

Капитан
Все уже в полном порядке
Все уже в полном порядке

Госпожа Кант
Твои подозрения
этот странный шум
Видишь
что-то и в самом деле было
(Обращаясь к другим, о Канте)
У моего мужа чрезвычайно обостренный слух
он подозревал неисправность в ходовой части

Капитан
Но успокойтесь
все уже в полном порядке
(Поднимает бокал)

Все поднимают свои бокалы и пьют
Танцевальная музыка звучит все громче

Миллионерша
Это мое самое волнительное
путешествие в Америку

Госпожа Кант
Мой муж никогда не ошибается

Кардинал
Да пойти ко дну
мысль не из приятных

Миллионерша
У нас на борту
ангел-хранитель
У нас ангел-хранитель на борту
(Выпивает свой бокал)

Стюард тотчас же наливает ей снова

Адмирал
Это абсолютно исключено
чтобы такой корабль и затонул
Он построен так
чтудаже на айсберг может напороться
и все равно не затонет
Это вам не времена «Титаника»
(Поднимает свой бокал, оглядывая присутствующих)
Мое почтение господин профессор Кант

Все поднимают свои бокалы за Канта и выпивают
Стюард наливает всем снова

Капитан
Пассажирские суда
в наши дни
самое безопасное средство сообщения

Миллионерша
А помните как у аргентинских берегов затонул весь манчестерский филармонический оркестр
С тех пор у них в Манчестере
вообще больше нет филармонии
Мой шурин тоже был на борту
ему удалось спастись

Капитан
История мореплавания уже много лет
не знает подобных катастроф

Госпожа Кант
Мой муж весьма опасался
этого морского путешествия

Стюард откупоривает вторую бутылку шампанского

Госпожа Кант
Но я сумела его успокоить

Миллионерша
Звезды нам благоприятствуют

Адмирал
Осознаете ли вы господин профессор
что ваша философия единственная
о которой мир может сказать
что эта философия его перевернула
все остальное так ерунда

Кант
Эклиптика
доказывает все законы
вопреки разуму

Адмирал
Самое удивительное
это невероятное воздействие
хотя конечно в этом воздействии
вообще нет ничего удивительного
(Кардиналу)
Конечно церковь всегда
отстаивает свою церковную точку зрения

Миллионерша (Кардиналу)
Ваше высокопреосвященство
у меня к вам вопрос
правда ли
что когда выбирают папу
там клубится белый дым

Все переглядываются

Миллионерша
Ну в тот момент
когда новый папа выбран

Кардинал
Совершенно верно
белый дым
и в самом деле белый дым

Миллионерша
А как вы думаете
на следующий выборах папы
папой станет римлянин
или неримлянин
(С неожиданным энтузиазмом)
Ах вы были бы идеальным папой
такого сверхэлегантного папы
еще никогда не было

Входит Коллекционер

Капитан
(восклицает)
А вот и Зонненшайн наш коллекционер
(Приветствует Коллекционера и ведет его к столу)

Коллекционер садится, предварительно раскланявшись во все стороны

Капитан
Наш коллекционер
собирает только самое отборное искусство

Адмирал
Но это ведь во многом
дело вкуса

Кардинал
Безусловно

Капитан
Специалист по Гойе
Веласкесу
Рембрандту

Миллионерша
Рембрандт
обожаю Рембрандта

Капитан (Коллекционеру)
Ну что удалось вам купить рисунки
(К остальным)
Он помешан на Кубине
Вы ведь знаете кто такой Кубин

Коллекционер
Единственное исключение
которое я для себя делаю
это Кубин
а вообще я коллекционирую
только старое искусство

Миллионерша (Коллекционеру)
Скажите-ка господин Зонненшайн
я вас не могу знать по Брюсселю
Дайте-ка подумать
(Неожиданно восклицает)
Конечно
ну конечно
Вы приходитесь мне троюродным братом
Вам название Монфальконе
о чем-нибудь говорит

Коллекционер
Мои предки по материнской линии родом оттуда

Миллионерша
Вот видите
Вы мой родственник
(Осушает свой бокал)
Где бы я ни оказалась
повсюду встречаю родственников
Сколько раз ни путешествовала в Америку
столько же раз встречала на корабле
родственника
Как говорится прелесть жизни в случайностях

Коллекционер
Наша родня там
где красиво
и где интересно

Капитан
Господин Зонненшайн
итальянец
но у него американский паспорт
и если не ошибаюсь
еще и португальский

Стюард откупоривает третью бутылку шампанского

Коллекционер
И немецкий

Адмирал
Вы специализируетесь
больше по масляной живописи
или по рисунку

Коллекционер
Масло масло
я собираю главным образом масло
за редчайшими исключениями
Лотрек Кубин как я уже сказал

Капитан встает, приглашает Госпожу Кант на танец и уводит ее в большой салон

Миллионерша (Адмиралу)
Ну и как же было в Иране
расскажите
(Вопросительно)
Это было ваше
первое путешествие в Иран

Адмирал
Мое первое путешествие в Иран

Миллионерша
Ах Персеполис
Не правда ли неизгладимое впечатление
Я вообще без ума от колонн
А в Иране я видела
самые прекрасные колонны
Только жаль вот
не могла прочесть
что там на них понаписано
А к скальным гробницам тоже ездили

Адмирал молча качает головой

Миллионерша
Вот что надо было посмотреть
вырубленные в скалах
буквально вырубленные
А по-персидски вы говорите

Адмирал отрицательно качает головой

Миллионерша
(осушая свой бокал)
Ну да все знать невозможно
(Канту)
Не правда ли господин профессор Кант
ведь все знать невозможно
Если бы жизнь не такая короткая была
Жизнь слишком коротка

Адмирал
Вот тут вы совершенно правы моя дорогая

Миллионерша
Сколько всего
надо было бы еще посмотреть
На меня эти лица прокаженных в Ширазе
произвели очень сильное впечатление
эти почти полностью
съеденные проказой лица
А я даже вообще не знала
что в Иране свирепствует проказа
С одной стороны
эта невероятная роскошь
а с другой стороны
эта ужасающая бедность

Адмирал
Страна контрастов

Миллионерша
В Иране тебя непрестанно преследует страх
заразиться смертельной болезнью

Адмирал
В Тегеране царит
совершеннейший хаос

Миллионерша
Ужасный город
(Кардиналу)
Вы в Иране никогда не были
ваше высокопреосвященство

Кардинал
В Афганистане был
в Иране нет

Миллионерша
Ну конечно
в Иране же нет христианства
С тех пор как я побывала в Иране
персидские ковры видеть не могу
У меня и прежде было
какое-то отвращение
к персидским коврам
(Адмиралу)
Будучи адмиралом
наверно видишь весь мир
по крайней мере его береговую линию

Адмирал
Береговую линию по крайней мере
Мореплаватели
вот кто действительно видит мир
это точно
Эти всюду побывали

Миллионерша
Только в Альпах они не побывали
В Эмментале вы наверняка заплутаетесь

Адмирал
Тут вы совершенно правы моя дорогая
Эмменталь для меня темный лес

Миллионерша
Подумать только я такую чушь несу
а напротив меня сам профессор Кант сидит
ах нет
такой интересной поездки в Америку
у меня еще никогда

Кант
(машет Эрнсту Людвигу, зовет его)
Эрнст Людвиг

Эрнст Людвиг поправляет платок на клетке и подходит к столу

Кант (Эрнсту Людвигу)
Поди сюда
твой бокал

Эрнст Людвиг приносит со своего столика свой бокал

Кант
Ты там Фридриха
слышишь
Эрнст Людвиг отрицательно трясет головой

Кант подзывает Стюарда и велит ему налить шампанского Эрнсту Людвигу

Кант
Налейте ему
шампанского

Кардинал
Верный слуга
своего господина

Адмирал
Такие как он
вымирают
такие как он
исчезают безвозвратно

Кант (Эрнсту Людвигу)
Когда Фридрих очнется
снимешь платок
Господа должны его видеть
(Капитану)
Вы должны услышать
как он выговаривает
слово «капитан»
бесподобно
(Кардиналу)
И слово «кардинал»
(Адмиралу)
и слово «адмирал»
(Миллионерше)
И слово «миллионерша»
(Эрнсту Людвигу)
Пойди сядь
и поешь вволю
садись
(Поднимает свой бокал в сторону Эрнста Людвига)

Эрнст Людвиг в ответ поднимает свой бокал, возвращается на свое место, где продолжает есть, пить и наблюдать за происходящим за столом, время от времени прислушиваясь к клетке и заглядывая под платок

Кант
Psittacus erithacus
должен очень много спать

Миллионерша
(выкрикивает)
Да вы еще и зоолог
господин профессор Кант
вот уж не знала
философ и зоолог
в одном лице
(Адмиралу)
Странно же однако вы держите вилку
адмирал
очень странно

Адмирал
Это результат огнестрельного ранения
которое я получил в Арденнах
на тайных переговорах

Миллионерша
(вопросительно)
Что покушение

Адмирал
Покушение
на тунисского посла
который в результате погиб
а сам я отделался
только ранением левой руки
Благодаря этому ранению
я получил орден
Почетного Легиона
первого класса

Миллионерша
(вся подавшись к Адмиралу, с любопытством)
Ах вон что
орден Почетного Легиона
И как же вы попали в Арденны

Адмирал
Тайные переговоры
французского и английского правительства

Миллионерша
Разве вы были в правительстве

Адмирал
Я был советником ее величества

Миллионерша
Королевы Англии

Адмирал
Ну разумеется Англии
Я шесть лет
был на этом посту

Миллионерша
Как это волнительно
по правде говоря
я противница войн
Я против войны
я против всего воинственного
(Оглядывая всех по кругу)
Все должны быть против войны
(К Кардиналу)
А вы ваше высокопреосвященство
зачем вы едете в Америку

Кардинал
Я должен освятить новую кафедру
эквилибристики

Капитан и Госпожа Кант возвращаются и садятся

Кардинал
в Чикаго
дружеская услуга
Кроме того я весьма ценю
американских врачей

Миллионерша
Всех больных тянет
в Америку
у американских врачей
наилучшая репутация
В Европе хороших врачей
уже не осталось

Адмирал
Европейская медицина
не стоит больше ни гроша

Стюард откупоривает четвертую бутылку шампанского

Госпожа Кант
(мужу)
Видишь
надежды всех больных
обращены на Америку

Кант
Такое тело может
ввиду обилия косых плоскостей
причинить гораздо больше вреда
чем при перпендикулярном столкновении
двигаясь по прямой

Госпожа Кант
(о своем муже)
Мой муж всю жизнь в работе
никогда себя не щадил
что в итоге и вызвало глаукому
если вы знаете что это значит
глаукома
«зеленая звезда»

Миллионерша
Нельзя безнаказанно десятилетиями
мыслить столь глубокомысленно
как Кант
(Осушает свой бокал)

Кардинал
Некогда столь грозная глаукома
в наши дни уже не ведет к полной слепоте
современная медицина научилась
держать в границах нормы
так называемое глазное давление

Госпожа Кант
Вот и корабельный врач мне то же самое говорил

Кардинал
Кстати превосходный человек

Миллионерша
Настоящий корабельный врач

Адмирал
Врачи это истинные эксцентрики
нашей исторической эпохи

Кардинал
Могу только согласиться с вами адмирал

Госпожа Кант
Мой муж всегда врачей презирал

Кардинал
Презрение к врачам
распространенная вещь
среди мыслителей

Миллионерша (Канту)
А кто собственно был этот Лейбниц
о котором вы так часто говорите
Вы то и дело упоминаете его имя

Кант
Господин фон Лейбниц
Мой добрый знакомый
с которым я часто совершал дальние прогулки
мы никогда не уставали
и понимали друг друга
с самого начала
как никто другой

Госпожа Кант подзывает Стюарда, что-то шепчет ему на ухо и сует ему купюру

Кант
Нас с Лейбницем
водой не разольешь моя дорогая
две духовные величины
постоянно устремленные
навстречу друг другу
Мы познакомились в Сопоте
Нашим работодателем
был Ньютон
если вы знаете
кто такой Ньютон

Миллионерша
Тут я наверно спасую
господин профессор Кант
(Коллекционеру)
Ведь Гойя был гений не так ли
Вы его знали

Коллекционер
Не то чтобы лично

Миллионерша
А Рембрандт всегда оказывает на меня
такое воздействие просто невероятно
Как он распределяет краски
он всегда знает
куда какую краску
(Протягивает Стюарду свой бокал)

Стюард наполняет бокал Миллионерши

Миллионерша
(тут же осушая бокал)
Вы знаете
я планирую путешествие на Северный полюс
ах это было бы слишком прекрасно
если бы и вы все тоже со мной на Северный полюс
(Показывая на Эрнста Людвига, Канту)
Он похож на вашего Фридриха
профессор Кант у него в сущности
те же черты лица

Госпожа Кант
(об Эрнсте Людвиге)
Он в детстве
с дерева упал
он тогда дурачком был

Из большого салона слышны звуки вальса «Голубой Дунай»

Миллионерша
(восторженно восклицает)
Мой любимый вальс
как я люблю «Голубой Дунай»

Адмирал встает и приглашает Миллионершу на танец
Миллионерша, опираясь на руку Адмирала, уходит

Миллионерша
(уходя)
Мой любимый вальс

Звуки вальса становятся громче

Кант
(поворачиваясь к Эрнсту Людвигу, шепотом)
Слышно что-нибудь
он еще спит

Эрнст Людвиг заглядывает под платок и качает головой

Кант (Кардиналу)
Фридрих не проявляет
интереса к увеселениям

Стюард откупоривает пятую бутылку шампанского и разливает

Кант
После этой таблетки
он спит два часа
Я просто не могу подвергать Фридриха
испытанию такой ситуацией
Я так боялся этого путешествия
Куда бы я ни приехал только и слышно
Профессор Кант
никогда не выезжал из Кенигсберга
Человечество просто сошло с ума
и опасности крайне усугубились

Госпожа Кант что-то шепчет Стюарду на ухо

Кант
Человечество уже не боится никого и ничего
кроме самого себя
Уверенным можно быть только в одном
в смертельной угрозе
Я только сейчас начинаю понимать
к чему я клоню
глаукома раскрыла мне глаза
Человечество совершило предательство
(Кардиналу)
А эквилибристика
интересовала меня всю жизнь
Талант мой когда-то
был совсем другим талантом
У меня был величайший талант эквилибриста
Вы-то наверняка с давних пор
эквилибризмом занимаетесь
В эквилибризме вся истина
В Чикаго говорите
кафедра эквилибристики
Меня всю жизнь
интересовал эквилибризм как метод
Всю жизнь я знаете ли
питаю слабость к эквилибризму
Люди упадка
эквилибристы
сочинители комедий
Прежде чем затмение наступит полностью
в наказание парочку просветлений
для этих людей
колдовские штуки
преосуществление духа
Мой метод да будет вам известно
всеобъемлющий метод
Страх потерять зрение
раскрыл мне глаза
Это не что иное как бег наперегонки
с исчезающим зрением
Я ненавижу Америку
все американское мне ненавистно
На самом-то деле
меня все американские университеты
наперебой приглашали
но ни одно из этих приглашений я не принял
Это моя жена где-то вызнала
что в Америке есть врачи
специально занимающиеся глаукомой
специалисты по глаукоме знаете ли
Глаукома еще совершенно не исследована
Глаукомная наука все еще бродит
в полных потемках
Никто ничего не знает о глаукоме
Но она наверняка связана с разрушением души
В сущности это только стараниями моей жены
я оказался на этом корабле
она буквально силой меня
тащила тащила тащила
Так что на борт я взошел не добровольно
Я всегда этого боялся
Открытое море
какое убийственное понятие господа
какая чудовищность

Вальс «Голубой Дунай» звучит громче

Кант
Какую бы лекцию я ни читал
это всегда лекция о смерти
о болезни и смерти знаете ли
об этом процессе движения
от болезни к смерти
который останется неисследованным
до бесконечности
Здоровье это наглость господа
Здоровье это непотребство
Интеграл всему это ад

Корабельный офицер входит с телеграммой
Стюард берет у него телеграмму
Госпожа Кант подзывает к себе Стюарда, берет у него телеграмму, читает

Госпожа Кант
(сперва тихо, затем громко)
Иммануил телеграмма

Кант
(вопросительно)
Телеграмма

Госпожа Кант
Телеграмма
из Колумбийского университета

Кант
В самом деле

Госпожа Кант
Мне ее прочесть

Кант
Из Колумбийского университета
Я уже почти совсем
ничего не вижу
я вообще не видел
чтобы кто-то принес телеграмму

Госпожа Кант
(держит телеграмму в поднятой руке)
Да вот же телеграмма
вот она

Кант
Телеграмма из Колумбийского университета

Госпожа Кант
(обращаясь ко всем присутствующим)
Разрешите я зачитаю
(Зачитывает)
Приветствуем прибытие Канта в Америку
величайшее событие двадцатого столетия

Все аплодируют

Кант
Я несу Америке свет разума
Америка вернет мне свет зрения

Все снова аплодируют

Госпожа Кант
Колумб открыл Америку
Америка открыла Канта

Капитан
Это надо отметить
Это придает празднику фонарей величие
(Поднимает свой бокал)
За Канта

Кардинал
И за Америку

Все вскакивают и наперебой кричат: «За Канта и за Америку! За Америку и за Канта!»

Кант
Благодарю вас за внимание
Когда интенция силы
направлена по прямой
сила принимается
за квадрат

Все снова садятся

Кант
Интеграл всему это ад
в котором все мы гибнем понимаете

Стюард откупоривает шестую бутылку шампанского и разливает всем

Кант
Кто бы ни был тот
с кем мы имеем дело
это все равно смертельный процесс
Однако история это отрада для глаз
Отрада для глаз
(Встает и некоторое время стоит в полной неподвижности)
Отрада для глаз господа
(Снова садится)
Моя жена
жертва этой смертельной науки
а Фридрих
(Оборачивается, показывая на Фридриха)
исполнитель ее приговора
Миллионы загнутых страниц
в моих произведениях
Миллионы загнутых страниц господа
иногда мне кажется
что я сошел с ума
Месть окружающего мира конечно
Эксцесс
всеобщая нелюбовь
Все мои лекции всегда кончаются словами
Благодарю вас за внимание
Фридрих умеет говорить эту фразу
замечательно
как никакую другую
Благодарю вас за внимание
(Кардиналу)
Церковь присвоила мои открытия
и беззастенчиво ими пользуется
Церковь это убийство природы
Там где царит сплошная искусственность
там церковь
Это чудовищный процесс клеветы
Я совершаю это путешествие
чтобы вновь обрести зрение
ибо я уже почти совсем ослеп
Там где почти ничего не осталось кроме теней
разум не имеет обоснования
Благодарю вас за внимание

Фридрих
Благодарю вас за внимание
Благодарю вас за внимание

Кант
(оборачиваясь к Фридриху)
Вы слышите
как он следит за моей мыслью
он все запомнил
мой psittaccus erithacus
гений чисел и цифр
пернатая совесть всех моих познаний
единственная душа
когда-либо открывшаяся
мне всецело
(Приказывает)
Эрнст Людвиг
принеси его сюда
Он должен быть здесь
Он очнулся и должен быть здесь
Фридрих должен быть здесь

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду
Кардинал что-то шепчет на ухо Госпоже Кант
Коллекционер что-то шепчет на ухо Госпоже Кант
Эрнст Людвиг несет Фридриха к столу

Кант
(Коллекционеру)
Коллекционер

Стюард откупоривает седьмую бутылку

Кант
Вы же собиратель искусства
тогда послушайте
(Берет у Эрнста Людвига клетку с Фридрихом и высоко ее держит)
Вот тут дорогой господин коллекционер
перед вами величайшее в мире произведение искусства
(Опускает клетку)
Это мой Фридрих

Фридрих
Фридрих Фридрих Фридрих

Эрнст Людвиг забирает у Канта клетку с Фридрихом

Кант
(обессиленно)
Величайшее в мире
произведение искусства
Фридрих
мой Фридрих

Госпожа Кант встает и вместе со Стюардом расчищает часть столешницы, чтобы на нее можно было поставить клетку
Эрнст Людвиг водружает клетку с Фридрихом на стол

Кант (Коллекционеру)
Здесь перед вами то
что вы искали всю жизнь
вы искали моего Фридриха
(Молниеносно срывает платок с клетки)

Фридрих
Фридрих Фридрих Фридрих

Госпожа Кант что-то шепчет на ухо Стюарду и сует ему крупную купюру

Кант (Капитану)
Мой капитан
мой Фридрих
(Увлажняет указательный палец правой руки и вздымает его в воздух)
Ветер вест-норд-вест
полный вперед

Стюард
(вытягиваясь по струнке и отдавая честь)
Ветер вест-норд-вест
полный вперед
господин профессор

Миллионерша и Адмирал возвращаются из большого салона, откуда доносятся громкие звуки вальса
Адмирал идет к столу и садится
Миллионерша, уже почти в стельку пьяная, раскинув руки, направляется к Канту

Миллионерша
Белый танец профессор Кант белый танец

Фридрих
Белый танец белый танец белый танец

Миллионерша
Белый танец господин профессор Кант

Кант встает из-за стола
Миллионерша заключает его в свои объятия

Миллионерша
Белый танец профессор Кант
пойдемте

Госпожа Кант
Ну иди уж
иди

Кардинал
Кант танцует
Кант танцует

Адмирал
Это невероятно

Коллекционер
Невероятно

Кардинал
Кант танцует

Миллионерша уводит Канта в большой салон
Все смотрят им вслед

Фридрих
Кант танцует Кант танцует Кант танцует

Прибытие

Капитан, Стюард, Помощник стюарда, корабельные Офицеры, Матросы выстроились на палубе для прощания с пассажирами
Гудки гудят
На причале встречающие, среди них Врачи и Санитары одного из нью-йоркских сумасшедших домов
Кардинал появляется первым, Капитан прощается с ним
Матросы с багажом Кардинала сопровождают его по трапу
Гудки гудят дважды
За Кардиналом следует Коллекционер Зонненшайн, следом за ним Другие пассажиры
Гудки гудят трижды
Проходит Миллионерша со свитой
Последними выходят Кант с Госпожой Кант, следом за ними Эрнст Людвиг с Фридрихом в клетке, сопровождаемые троекратным гудением гудков
Стюард и Матросы несут багаж Канта

Госпожа Кант
(останавливаясь на середине трапа и указывая правой рукой в сторону причала)
Вон там
делегация Колумбийского университета

Оркестр на причале начинает играть
Стюард подходит к Госпоже Кант и поддерживает ее под руку

Кант
И в самом деле
делегация Колумбийского университета

Кант и сопровождающие сходят на берег

Один из двух врачей (подходя к Канту, спрашивает)
Профессор Кант

Кант
(распрямившись, осматривается, говорит гордо и отчетливо)
Они меня признали

Гудки гудят
Врач подхватывает Канта под руку и уводит его
Санитары уходят следом за ними
Занавес

На покой

Что такое характер, как не предопределение события, действия?
Генри Джеймс


Действующие лица

Рудольф Хеллер, председатель суда и бывший офицер СС
Клара и Вера, его сестры
В доме председателя суда Хеллера

Действие первое

Большая комната на втором этаже
На заднем плане два высоких окна, по бокам две двери
Стулья и кресла, диван, комод, шкаф, гладильная доска возле окна, рояль
На стене барометр и зеркало
Седьмого октября, ближе к вечеру
День рождения Гиммлера

Вера
(закрывая левую дверь)
Ушла

Клара
(в кресле-каталке, штопает носки своего брата Рудольфа)
Ты уверена

Вера
Она к бабушке своей поехала
и останется до завтра
Бедное дитя
с ее вечным кашлем
Если мы отдадим ее в приют
она пропадет
здесь-то ей хорошо
здесь-то за ней уход
(Проводит пальцем по одному из подоконников)
Повсюду пыль
грязища
(Смотрит на барометр)
Падает
(Смотрит в окно)
Немножко солнца ей бы не помешало
но раз она едет к бабушке
то это все равно
мне тоже нелегко
она же неграмотная
Это целое искусство
общаться с глухонемой
Они упрямы в этом возрасте
особенно если еще из деревни
и ничего не знают
(Отодвигает побольше занавеску)
А у нас с ней самое бережное
обхождение
(Смотрит в окно)
В этот день всегда мрачно
Но это придает ему
и какую-то торжественность
Я уже охладила три бутылки шампанского
«Князь Меттерних»
Рудольф так любит эту марку
(Начинает гладить судейскую мантию Рудольфа, которая до этого висела на стене)
Он достиг вершины
и конечно он боится пенсии
И ему тоже наша Ольга на пользу
он хорошо к ней относится
в конце концов она такая милашка на вид
Если бы ты знала
откуда я ее вытащила
бывает же еще такая бедность
такое убожество
Впрочем люди сами виноваты
в своей нищете
Быть бедным сегодня вовсе не обязательно
Так что если кто беден
то только по своей вине
наш отец всегда говорил
только не помогайте бедным
Вытащишь их из болота
а все без толку
Я велела ей примерить
два очень миленьких платьица
она хотела голубое
этого я не могла допустить
черное и темно-коричневое
очень миленькие очень
И косы ей заплела в точности
как сама когда-то носила
Ты помнишь
как мама нам косы заплетала
очень медленно долго
и всегда давала при этом добрые советы
Иногда когда я смотрю на нашу девочку
я словно себя вижу
Когда она одна и думает что ее никто не видит
она сидит на полу
и играет с собственными ладошками
попеременно то с ладошками то с косичками

Клара
Мы только ее используем
это несчастье для нас
что она тут
мы только губим ребенка
Однажды она сломается прямо у тебя в руках
Ты знала что делаешь
когда выбирала глухонемую девочку
для своих надобностей

Вера
Ты всегда думаешь обо мне
только самое худшее
у тебя это привычка
это твое оружие против меня
(Смотрит на улицу)
Девочка которая нормально говорит и слышит
с одной стороны была бы куда лучше
но с другой стороны это хорошо
что она не умеет говорить
и не слышит
на том ведь все и основано
что она не слышит
и не говорит
представь себе что было бы
если бы она говорила и слышала

Клара
Ты всегда говорила
что это из сострадания
но и это тоже извращение

Вера
Может быть
может быть ты и права
Недолго мне еще осталось
гладить эту мантию
А потом мы отсюда уедем к морю
все втроем

Клара
Ты всех использовала
пока они не ломались
и выбрасывала
глухая и немая
идеальный инструмент
для твоего холодного бездушия

Вера
Вот смотрю я на тебя
и кажется что ты и вправду
имеешь право так со мной разговаривать
годами я терплю от тебя все
что бы ты ни говорила

Клара
Она в первую очередь нужна тебе
это ты каждый день к ней пристаешь
и она точно знает
случись чудо
начни она вдруг слышать и говорить
ты бы тут же ее убила

Вера
Иногда мне ужасно хочется
отвезти тебя к скале
где покруче
и столкнуть вниз
в воду
вместе со всеми твоими причитаниями

Клара
Ты почти всегда только об этом и думаешь
просто умеешь владеть собой
самообладание это для тебя все
как и отец
ты только ради самообладания
и существуешь
ты и живешь не взаправду
ты себе все только придумываешь

Вера
Когда она у своей бабушки
с ней все хорошо
я за нее не боюсь
я знаю
когда она у бабушки
все в порядке

Клара
Будь твоя воля ты бы за ней побежала
следить
действительно ли она
у бабушки

Вера
Да куда ей еще поехать
бедное дитя

Клара
А она вот как-нибудь
поедет не к бабушке
да еще вдруг заговорит

Вера
У тебя такие злые фантазии

Клара
Тебе всегда везло
с твоими служанками
все были из деревни
про таких говорят бедняцкие дети

Вера
Да что бы ты без нее делала
покуда я так хочу
и покуда она может
она к нашим услугам
что прежде всего означает
к твоим услугам
И не такая уж скверная у нее болезнь
ну иногда припадок
психика
но она здесь все больше успокаивается
если занимать ее как следует
кто работает тот не болеет
надо только постоянно
давать ей работу
непрестанно ее чем-нибудь занимать
тогда она будет здоровой
и не будет болеть

Клара
Она же запугана до смерти

Вера
(смеется)
Запугана
скажешь тоже
да она вообще была не человек
покуда сюда не пришла
она была никто
мразь ноль без палочки
А твое сострадание к ней
это скорее оружие против меня
Солидарность с прислугой
еще наш отец раскусил это чувство
как обыкновенную низость
и больше ничего
Я же добра тебе хочу
Пока она здесь
дом держится
иначе все бы пошло прахом
и тебя бы тут же отправили в приют
ты только потому здесь
что у нас есть она
не забывай об этом
да и она прямо расцвела
с тех пор как она у нас
У тебя всегда были безумные идеи
как и у твоей матери
которая в конце концов так и задохлась
в этих своих безумных идеях
в комплексах своих
(Поднимает мантию, смотрит ее на свету, потом снова кладет на гладильную доску)
Вечно эти умствования
самокопания эти
человека это только губит
и тогда он кончает с собой
потому что у него нет иного выхода
ты вечно себя грызешь
других грызешь
и в один прекрасный день совсем свихнешься
потому что только и думаешь
что о своем несчастье
А попробуй найди хоть кого-нибудь
кто пошел бы на ее место
в конце концов я уже и научила ее хоть чему-то
Сельская девчонка
которую я из самой мерзкой грязи
вытащила
потому что я умею разглядеть того
кто заслуживает чтобы его вытащили
А ты вместо того чтобы спасибо мне сказать
мне же и пеняешь

Клара
Ты ведешь свою игру
против всех нас
и против Рудольфа тоже

Вера
Да что бы стало с ребенком
не будь она у нас
ее бы давно и на свете не было
кабы не моя доброта
Я ведь ее еще и учу
и я к тому же хорошо плачу ей за работу
плачу ей куда больше чем она заслуживает
но дело даже не в этом
Здесь у нее есть все что ей нужно
А дома у нее ничего нет
У нас ведь кругом
одна социалистическая болтовня
а по сути-то ничего не изменилось
Примитивная и вульгарная мать
которая бродит в лохмотьях
и пропойца отец
восемь братьев и сестер
готовых захлебнуться в собственном дерьме
потому что слишком ленивы
даже чтобы почиститься
Как говаривал отец
где столько телесной грязи
душа поневоле задохнется
Я вытащила ребенка из этих нечистот
и ребенок начал развиваться себе на благо
уродившись в этой пролетарской грязище
он бы в ней и захлебнулся
очень быстро очень быстро
ты уж мне поверь
не подвернись тут я
Родители были счастливы
что я ее забрала
мать когда я уходила
все в щеку меня норовила поцеловать
на ходу
это было омерзительно
И ребенок был счастлив
что попал сюда
в этот дом

Клара
В этот ужасный дом

Вера
Она его ужасным не считает
она благодарна
там откуда ее взяли
жизнь недостойна называться жизнью
Ты поставь себя на место этих простых людей
Для такого человека здесь просто рай

Клара
В этой жутчайшей атмосфере

Вера
Ты не большой знаток людей
Ты все знаешь только по книгам
да по газетам
а сама по сути ничего не пережила
Ребенку здесь хорошо
и это очень даже хорошо
что она глухонемая неизлечимо
благодаря этому и она сама
и мы конечно
от многого избавлены
Она здесь уже многому научилась

Клара
Ты хочешь сказать
на многое насмотрелась

Вера
Ты жизни не знаешь
к тому же ты желчная
и неблагодарная
Глухонемая
какое счастье
Мне неважно
что она там видит
лишь бы не разболтала
а болтать она не может
Целых два платья
и из очень дорогого материала
хороший материал ноский
это притом что себе я уже восемь лет
нового платья не покупала
Сестра председателя суда Хеллера
годами в одном платье щеголяет
я-то знаю что люди говорят
Ясно что они мне завидуют
они Рудольфу во всем завидуют
они мне во всем завидуют
и тебе твоего несчастья желают
только на словах говорят о тебе
как о святой
отвратительно
Кстати я дала ей халат для бабушки
ну тот с красной оторочкой

Клара
Моя сестра благодетельница

Вера
Говори что хочешь
тебе можно
я люблю тебя и опекаю
хотя нелегко жить с человеком
который незаслуженно тебя презирает
и думает
будто он все знает лучше других
Наш удел совсем не из худших
Что было бы если бы Рудольф
остался на войне
если бы они отдали его под суд
если бы они его
как замечательно что все обошлось
Как-никак мы уважаемые люди
и живется нам неплохо
Когда у нас есть желания
они исполняются
а ведь в мире столько бед
нет нам хорошо
и нам не надо бояться
одна ты недовольна
и вечно у тебя эти комплексы
Я не могла бы за тобой ухаживать
по три раза на дню тебя одевать и раздевать
как ты себе это представляешь
Рудольф и так часто заговаривает
не лучше ли было бы
отправить тебя в санаторий
Да не бойся
мы не осмелимся
Мы же все в одном заговоре
Тебе здесь живется лучше некуда
ни в чем отказа нет
все что тебе нужно у тебя есть
вокруг красивая обстановка
люди всегда готовые помочь
любящие тебя
не успеешь ты изъявить желание
тебе тут же его исполняют
по этой части мы все друг у друга в долгу
надо исполнять желания других
В сущности ведь мы идеальный механизм
ты я и Рудольф
А как бы все могло скверно обернуться
(Поднимает мантию и смотрит ее против света)
У нас друг к другу одни симпатии
(Смотрит в окно)
И на пенсии нам будет
не хуже
Сначала мы будем путешествовать
Рудольф хочет в Египет
уж мы придумаем что-нибудь
чтобы и тебя с собой взять
так все вчетвером и поедем
Ольга будет заниматься только тобой
А кому легко кому
(Кларе, прямо)
Нет-нет ребенку тут хорошо
главное чтобы ты ее не будоражила
ты же просто ее с толку сбиваешь
оставь ее в покое
и радуйся что она у нас есть
она только делает свою работу
вот и все
Ты же все время ломаешь себе голову
над распоследней ерундой
Ты совершенно не изменилась
как всегда
седьмого октября нам свидетельница ни к чему
(Берет мантию, вешает на стену и критически изучает)
За много дней до седьмого
он меняется
все в Рудольфе сосредотачивается
на этой дате
(Снова снимает мантию со стены, кладет на доску и продолжает гладить)
Он с Гиммлером всего один раз говорил
человек который не терпел возражений
И Рудольф поклялся пока жив
праздновать день рождения Гиммлера
То что он совсем один остался
связано и с этим тоже
никому из нас не дано вырваться
(Неожиданно прямо к Кларе)
А у тебя перед седьмым октября
бывают эти странные сны
(Вопросительно)
И ты всегда просыпаешься прежде
чем он успевает совсем тебя задавить

Клара
Сперва я думаю
зверь
но потом оказывается
все-таки мужчина

Вера
Какой мужчина детка
ты посмотри на себя

Клара
Большой такой зверь понимаешь
дикий
весь волосатый
он все больше и наваливается все тяжелей
а я не могу сопротивляться
и мне страшно что он меня задавит
И в то мгновение когда он вот-вот
совсем меня задавит
я просыпаюсь

Вера
Ты грезишь о том
как тебя задавит мужчина
вот и вся твоя галлюцинация детка
и хуже всего это всегда бывает
перед седьмым октября
ясное дело ты просто боишься
боишься что тебя задавит мужчина

Клара
Я теряю сознание и сразу просыпаюсь

Вера
И ты опять не спросила его
как его зовут
это же самое главное
спросить его как его зовут

Клара
Нет

Вера
Ты должна спросить
сразу должна спросить

Клара
Хорошо

Вера
Ты должна спросить
должна заговорить с ним
Спросить это твое чудовище
прежде чем он тебя задавит
Когда он превращается в мужчину
как его зовут

Клара
Хорошо

Вера
Тут самое скверное
что ты его не спросишь как его зовут
Ты должна знать как его зовут
Что же делать раз мы попали в такую ситуацию
И тебе надо играть свою роль
в кресле-каталке понимаешь
Перед седьмым октября бывает хуже всего
но в то же время это и очень красиво
ты не находишь
(Смеется)
Природу не обманешь
Опять и опять мы делаем решающие ошибки
мы выстраиваем себе систему
и снова и снова делаем одни и те же ошибки
(Внезапно)
Мне тебя вывезти
до того как Рудольф придет
Потом-то будет поздно ты же знаешь
Седьмое октября
главный день в году
(Смотрит в окно)
Мрачно
и не видно ничего
даже дерево я не вижу
но пока нам тут тепло
и есть что есть
и у нас есть Ольга
нам грех жаловаться
Надо же опять уже целый год прошел
а у меня уже восемь лет не было нового платья
хотя бы на седьмое октября
чтобы Рудольфа порадовать
но у меня на это нет сил
(Смотрит в окно)
Опасный день
Главное быть начеку
отец так всегда говорил
и он был прав
он бы гордился Рудольфом
(Вешает отглаженную мантию на стену, критически ее осматривает, затем)
А теперь я приготовлю нам кофе
Ты ведь выпьешь со мной чашечку

Клара
Да конечно

Вера
(выходя)
Наш отец учил нас никому не доверять
как хорошо
что мы его слушались

Клара
(как бы про себя)
Никогда не подавлять в себе недоверия
прислушиваться к недоверию
любого человека встречать с недоверием
даже к природе постоянно прислушиваться

Вера
(из-за стены)
Как же он был прав
Нам надо было во всем его слушаться
может он и сейчас был бы жив
сколько бы ему было

Клара
(кричит)
Он бы не захотел всего того
что здесь случилось после

Вера
(кричит в ответ)
Что ты имеешь в виду

Клара
Тебя и Рудольфа

Вера
Тебе этого не понять
Это получилось само
И все так упрощает
Ты не имеешь права
судить об этом
и это все к твоему же благу
все сложилось бы совсем иначе
будь Рудольф женат
а так он при нас
и все остается между нами

Клара
Тебя-то он всегда хвалил
а меня ненавидел
Тебя-то он всегда любил
а меня ненавидел

Вера
Какое счастье
что ты не можешь ходить
ты давно бы уже была в тюрьме
с твоими безумными идеями
сидела бы в каталажке
Инвалидное кресло уберегло тебя
от застенков
Отец всегда говорил
что ты очень опасное существо
наш домашний убийца
так он тебя называл
и в этом правда что-то есть
Социалистка ты наша
считай что тебе повезло
что ты сидишь без движения
тебя давно бы уже схватили
арестовали приговорили упрятали
и поминай как звали

Клара
Я уродилась плохой
говорил отец
А тебя он всегда любил

Вера
Там на воле ты была бы просто опасна
я же тебя знаю
ты бы уже бросала бомбы
и убивала людей
всех кого ты ненавидишь
а ты ненавидишь их всех
потому что ты сумасшедшая
фанатичка
(Возвращается с подносом, на котором кофейник, чашки и прочее, и садится рядом с Кларой)
Твое несчастье это твое спасение детка
Той бомбежке ты обязана всем
Рудольф тоже говорит
что иначе из тебя бы вышла террористка

Клара
Много вы в этом понимаете

Вера
От одних родителей
и такие разные дети
радуйся что ты здесь
под охранным арестом так сказать
у нас под присмотром
это твое большое счастье
даже если все в тебе бунтует
так это в природе вещей
а у нас твои бунтарские наклонности
исчерпываются тем
что время от времени ты пишешь
злющее письмо в газету
Но в реальной жизни все совсем иначе детка
(Наливает кофе Кларе и себе)
Отцу так нравилось
когда мы в наших белых платьицах
шли в парк
он отпускал нас играть
а сам наблюдал за нами
иногда он выкрикивал
Созданьица мои
Мама все время хотела снова в Париж
у нее это была прямо мания
а он эту манию ненавидел
хотя снова и снова обещал ей
что они поедут в Париж
но сам ни малейшего желания не имел
снова в Париж отправляться
Ты думаешь он ее любил
Ваш отец всегда меня только использовал
так она говорила
Ваш отец чудовище я его стыжусь
(Смотрит на левую дверь)
Какие грязные двери
кругом одна грязь
Когда Ольга завтра вернется
первым делом надо будет двери помыть
и окна
на подоконниках вон пыли сколько
Ты-то всего этого не видишь
а я от грязи просто бешусь
А уж на кухне что творится
и как раз сегодня
В сущности мне тоже здесь все отвратительно
но от одной мысли
что что-то придется менять
покрасить надо бы
(Осматривается)
видишь вон трещины на потолке
они увеличиваются
дом-то старый
Занавески серые
кругом серость и грязь
годами у нас не было гостей
Рудольф не желает
А нам бы совсем не помешало
время от времени принимать кого-нибудь
с другой стороны
кто нам тут нужен
Рудольф ото всех отгородился
из-за своей должности
да он и по натуре всегда был бирюком
всегда ненавидел компании
хотя как раз в компании бывает очарователен
люди просто диву даются
когда видят с какой легкостью он
совершенно непринужденно и в одиночку
умеет развлечь даже большое общество
которое без него просто умерло бы от скуки
это у него от отца
который дома был замкнут
и настоящий диктатор
а в обществе само очарование
мама от этого ужасно страдала
А к нам если кто и зайдет так разве что
вице-премьер или профессор Вакернагель
но что мне до этого зануды
способного беседовать
только о своих исследованиях
в которых ни один человек
ничего понять не может
и которые наверняка гроша ломаного не стоят
нет ничего скучнее таких вот ученых
а с доктором Фроммом он разругался
и это очень жаль
доктор всегда умел разрядить атмосферу
Только доктор придет
в доме сразу приподнятое настроение
но последний раз он приходил
вот уже два года тому как
дом красивый себе купил
Эти врачи просто купаются в деньгах
если конечно нюх на болезни есть
единственные кто сегодня еще живут
в роскоши
это врачи
настоящие бессребреники
как говаривал наш отец
может мне все-таки стоит
поговорить с Рудольфом
чтобы он с доктором помирился
ты не находишь что это очень жаль
что доктор больше к нам не заходит
конечно Рудольф ревновал это правда
но теперь-то у него
не должно быть никаких поводов
да ведь и тебе доктор тоже очень нравился

Клара
Возможно

Вера
Такие люди придают дому обжитость
создают вокруг тебя обитаемый мир

Клара
Но и такие люди со временем теряют блеск
становятся заурядными пошляками

Вера
Видела бы ты доктора вчера утром
Я встретилась с ним на главной площади
он из ювелирного магазина выходил
и показался мне еще элегантней чем прежде

Клара
Я знаю что тебе нравится

Вера
Ты все готова в грязь втоптать

Клара
Если ему только в грязи и место

Вера
Мне жаль тебя детка
У тебя всегда такие безумные воззрения
хоть бы на что-нибудь взглянула нормально
Это твой революционер тебя доконал
Иногда я думаю как все же хорошо
что он исчез из твоей жизни
Это самое главное с кем повстречаешься
тебя угораздило повстречаться с дьяволом
иногда я думаю это даже хорошо
что его уже нет
он тебя разрушил это же факт
сперва развратил потом разрушил
напичкивал тебя этой мерзкой литературой
и полностью тебя разрушил
окончательно и бесповоротно
сам-то легко отвертелся
пулю в лоб и готово
а о тебе ни секунды не подумал
Но представь себе ты бы не была

Клара
Ты хочешь сказать парализована

Вера
Ну конечно
как бы все это было для тебя ужасно
Но уж как есть так и есть
Ты тем временем тоже состарилась
и куда лучше что я вожу тебя на его могилу
чем если бы ты сама умерла
Эти нелюди так и тянут за собой других
говорил папа
Как хорошо что я еще вчера
все приготовила
можем спокойно поболтать
Советник суда Реш
сегодня не придет
простудился
Да Рудольфу и лучше будет одному
не люблю я этого человека
Коллег всегда надо опасаться
А может эта простуда просто отговорка
Год назад когда он шел к нам
к нему пристали на улице
представь себе какие-то молодые люди
которые его узнали
еще чуть-чуть
и они бы затащили его в кабак на свет
по счастью ему удалось от них вырваться
Вот был бы номер
если бы они сорвали с него пальто
и он предстал перед ними в мундире СС
Возможно сегодня ему
показалось слишком рискованно
вот он и позвонил и сказался простуженным
дескать совсем разболелся и прийти не может
он отпразднует день рождения Гиммлера дома
наедине с собой
Какой в сущности мерзкий человек
не правда ли
Но верный друг Рудольфа
Ни разу ни в чем не подвел понимаешь
Я знаю ты ненавидишь меня
когда я вот так с тобой говорю
Но когда наступает седьмое октября
я всегда страшно волнуюсь
Со стороны Рудольфа конечно сущее безумие
такой день праздновать
Но в конце концов это была вершина его жизни
Еще настанет время говорит Рудольф
когда ему не придется праздновать
день рождения Гиммлера
тайком от всех взаперти
а будет праздновать открыто
совершенно открыто детка открыто
на глазах у всех
Конечно это мания
отмечать такую дату
но с какой стати мне отравлять ему удовольствие
Нам надо за него держаться
кто знает что нас ждет
Мы все в одном заговоре
Раз ему это столько дает
Я буду век тебе благодарна
что ты оставляешь нас в покое
я-то знаю что это для тебя значит
А с другой стороны
что тебе еще остается
За это я завтра снова
положу тебе на стол все твои левацкие книжонки
и все газеты какие ты только пожелаешь

Клара
Меня тошнит от тебя
но я тебя слушаю
я это обещала
и значит ты в своем праве
что еще мне остается
когда я у вас руках
И дураку ясно
что вы и в день рождения Гиммлера
после второй бутылки шампанского
ложитесь друг с другом
Мне даже не стыдно
Моей бедной сестре не остается иного выбора
кроме как покориться
безумию председателя суда
ее братца
Ты ведь убогая похуже чем я
и только потому что ты такая лживая тварь
еще более испорченная чем твой братец
еще более гнусная
еще более подлая
ты все это и выдерживаешь

Вера встает и уходит с кофейным подносом

Клара
Все что ты делаешь
достойно восхищения
Я восхищаюсь тобой
я всегда тобой восхищалась
(Кричит вслед Вере)
Моя старшая сестра
которой я всегда восхищалась
(Сама с собой)
Мы приговорены к этой гнусности
(Снова берет пару носков и принимается их штопать, выкрикивая)
Мы все ничего другого и не заслуживаем
Но ты испорчена куда больше
чем Рудольф

Вера возвращается и открывает шкаф

Клара
Я восхищаюсь тобой
я правда тобой восхищаюсь
но я тебя и презираю

Вера
Так и должно быть
Ты же не изменилась
(Достает из шкафа фотографию Гиммлера в рамочке, подходит с ней к окну и начинает ее протирать)

Клара
Твоей вины в этом нет
Тут вообще нет вины

Вера
Да что ты все болтаешь
прекрати наконец
я же знаю о чем ты думаешь
(Дохнув на фотографию)
Люди какие есть такие и есть
и им нужно как-то жить друг с другом
Ты это знаешь не хуже меня
(Смотрит в окно)
Одна серость и слякоть
и так было всегда
даже когда мы были еще детьми
ничего не изменилось
Отец ни малейших перемен не терпел
Мы семья потомственных юристов
со всеми прибамбасами ты понимаешь
и это не просто
Вон дети юристов пошли говорили люди
когда мы одни выходили в город
(Дохнув на фотографию)
Это снимали в лагере
когда Гиммлер туда приехал
Рудольф провел с ним один на один целый день
после своего тридцати девятилетия
Не было ничего труднее
чем должность коменданта лагеря
Комендант лагеря это нечто ужасное
Рудольфу очень импонировало то
что сказал тогда Гиммлер
(Ставит фотографию на подоконник и смотрит на нее)
В конце концов это ведь именно Гиммлер
снабдил его потом фальшивым паспортом
с которым Рудольфу удалось скрыться
Тем что Рудольф до сих жив
он обязан ему
А мы тем же обязаны Рудольфу
Если бы они его схватили
то прямо на месте и прикончили бы
а так его никто и пальцем не тронул
А потом
лет десять спустя
никто ни о чем уже и не спрашивал
Вот так-то
(Забирает фотографию и уходит с ней, возвращается уже без нее, подходит к мантии и критически ее осматривает)
Рудольф порядочный человек
ты это знаешь
Не будь он таким
мы бы так не жили как мы живем
Люди аплодируют ему
когда он говорит о любви к отечеству
вот как позавчера в клубе юристов
всякий раз когда он произносил слова
любовь к отечеству
ему аплодировали
Они вообще не хотят его отпускать
но с этой должности
выход на пенсию неотвратим
(Осматривается)
Отец ни малейших перемен не терпел
мать покорилась
женщинам приходится покоряться
тут-то ничего не меняется
они просто не признаются в этом
но они любят покоряться
сперва мама сопротивлялась это правда
но потом сдалась
как-то вдруг сразу
в одночасье
она довольно рано сдалась ты не находишь
в тридцать она уже была седая и старая
и уродина по правде говоря
А потом все как-то вдруг само покатилось
она только повторяла Париж Париж
пока не перестала повторять
Отец сперва делал вид что не слышит
а потом и она перестала об этом говорить
(Раздвигает занавески)
когда же она умерла он вдруг сказал
надо было в Париж ее свозить
только что бы это изменило
Мне-то лично Париж отвратителен
весь свет рвется в Париж
а для меня это
самый отвратительный город на свете
пропыленная пустыня
они все видят какой-то Париж
которого и в помине нет
уж лучше смерть чем жить в Париже
Родина это так прекрасно
Так нет все рвутся в Париж
вот уже двести лет модно жить в Париже

Клара
Она не была уродиной

Вера
Мама

Клара
Да

Вера
Еще какой
в день тридцатилетия
она выглядела ужасающе детка
Тебе хорошо
ты всего этого уже не помнишь
она была злобная уродина
старая и всеми покинутая
хотя жила здесь же среди нас
и отец наш относился к ней подло низко
мне стыдно так о нем говорить
но это правда
(Поднимает мантию, рассматривает)
Еще полгода и все
больше он эту мантию не наденет
наш господин председатель суда
нелегко ему будет это пережить
эти господа чем старше
тем тщеславнее становятся
он хоть и говорит что ждет не дождется дня
когда он в последний раз наденет мантию
но ему будет тяжело
Наш господин председатель суда
такое трудное восхождение
Как говорится не судья
а прямо красавец писаный
(Уходит с мантией)

Клара
Я выбился на самые верхи жизни
как говаривал отец
и при этом в отличие от других
не замарал рук
Прежде чем выйти из дома
мы обязательно должны были ему показаться
и боялись всегда ужасно
(Выкрикивает)
И правильно что мама
не захотела больше в этом участвовать
Рудольф так стыдился
ее самоубийства
Ничего себе семейка юристов
где мать кончает с собой
Ты принесешь мне газеты
(Сама с собой)
Мы наследуем неуверенность
которая и длит наши жизни
От отца ненависть
потому что мы нежеланные
а от матери

Входит Вера с мундиром СС и газетами в руках

Вера (давая Кларе газеты)
Изо дня в день ты с головой окунаешься
в эту печатную грязь
(Подходит с мундиром к гладильной доске и принимается утюжить брюки, повесив китель на стену возле окна)
Это мы все мы погубили маму
прочности не хватило
как отец сказал
она была из хрупкого материала
не для этого мерзкого мира
и было нужно совсем немного
чтобы ее сломать
(Кларе в лицо)
Это тебя он не хотел
и тебя не любил
он был юрист душой и телом
и гордился бы если бы видел сейчас Рудольфа
Если бы он только знал
до чего одиноки теперь его дети
он придавал значение церемониалу
с удовольствием служил солдатом офицером
Мама все предвидела
потому и сломалась
И при каких обстоятельствах
мы останемся одни
каждый за себя
состаримся в одиночестве все трое
тут и вопроса нет
какая уж тут случайность

Клара поглощена газетами

Вера
Ты так жадно накидываешься
на эти мерзости
влезаешь с головой в газетную грязь
и оживаешь
Это твоя единственная страсть
Других ты не знаешь
Только газетами и живешь
больше ничем
ты и мыслишь по-газетному
и все твои суждения из газет
Нет ничего более низкого говорит Рудольф
чем газетное дело
продавать людям их собственное дерьмо
которое они так жадно расхватывают
а самые грязные газетенки
издаются евреями
Я знаю тебе неприятно это слышать
но это факт
Твой отец евреев ненавидел
как ненавидят их и остальные
девяносто восемь процентов нашего народа
но только очень немногие рискуют сказать вслух
что они антисемиты
немцы ненавидят евреев даже в ту секунду
когда утверждают нечто прямо противоположное
такая уж у немцев натура
ее не переспоришь
на то она и натура
и через тыщу лет
евреев в Германии будут ненавидеть
и через миллион лет
если только будут существовать немцы и евреи
так Рудольф говорит
(После паузы)
И всегда почему-то сначала это зверь
а потом здоровенный мужчина насильник
который вот-вот тебя задавит
у тебя именно те сны
которые соответствуют твоему состоянию
у тебя других и быть не может
Да и мое положение ненамного лучше
(Смотрит в окно)
Дни уже такие короткие
(Снова оборачивается к Кларе)
Или ты думаешь мое положение лучше
что я вытащила счастливый билет
ты сама знаешь что это не так
Когда я ложусь с Рудольфом
для меня это самая очевидная вещь на свете
я и воспринимаю ее как самую естественную
Мы все в одном заговоре
Когда наступает час мы задергиваем занавески
Ни одна душа не знает что мы делаем
Ни одна душа не знает что мы думаем
Ни одна душа не знает кто мы такие
И только друг от друга у нас нет тайн не
правда ли
(Неожиданной, с бодрячеством в голосе)
Я могу тебя вывезти на улицу если хочешь
(Смотрит в окно)
Но это было бы неразумно
там холодно и уже почти темно
Уже столько лет мы играем наши роли
нам из них уже не выйти
Родителей нет
и нам уже не привлечь их к ответу
а живи они сейчас мы бы возможно
пришибли их на месте как знать
я во сне частенько маму убивала
душила резала забивала насмерть
Ты прячешь голову в газету
но я знаю как ты выглядишь
знаю твое лицо
Ты с головой ушла в свой газетный мир
и не даешь себя потревожить
никакой даже самой чудовищной вестью
даже когда я тебе говорю
что убила бы нашу мать
живи она сейчас
Этим ты меня наказываешь
так что выходит
у каждого из нас есть возможность
наказывать другого
Как же я всегда ненавидела газеты
все эти листки которые я тебе доставала
потому что я видела
как они мало-помалу тебя разрушают
Тебя же полностью разложило это чтение
Прямо так и вижу как ты с головой ныряешь
в эту газетную жижу и сидишь там
Но нам важно
довести до совершенства те роли
которые мы играем
хотя иногда сами мы этого и не понимаем
вот когда нам жутко
но при этом мы совершенно точно знаем
что и как нам делать
Ты сжилась со своим ивалидным креслом
это по меньшей мере столь же ужасно
как то что я сжилась с Рудольфом
Мы не можем иначе
мы лжем друг другу
но в конечном счете как же прекрасно
то что мы делаем
когда мы это играем
и как прекрасно то что мы играем
когда мы это делаем
Нам уже не преступить
наших собственных законов
(Отойдя от гладильной доски, подходит к Кларе и сильным ударом отбрасывает газету от ее лица)
У тебя лицо вон уже совсем разлезлось
от этих газет
Ты куда безобразнее
чем наша мать
Все уже решено детка

Клара пытается разгладить газету и снова начать читать

Вера
(возвращаясь к гладильной доске)
В том и искусство
чтобы ненавистного тебе человека
не убивать до конца
мучить его снова и снова
но не убивать до конца
(Гладит брюки)
Я даже не знаю
как это я позволила себе
настолько забыться
а он даже не сопротивлялся
братец твой
это вполне естественно детка

Клара снова прячет лицо за газетой

Вера
Ты поклялась
никогда впредь не упоминать имен
Розы Люксембург и Клары Цеткин
и ты держишь слово
ты тоже наших кровей
и насколько
(Смотрит в окно)
Мы хорошо разучили нашу пьесу
роли уже тридцать лет как распределены
каждый ведет свою партию
отвратительную и опасную
у каждого свой костюм
и вздумай кто-то юркнуть в костюм другого
быть беде
Только мы все втроем решаем
когда опустить занавес
Ни у одного из нас по отдельности нету права
опустить занавес когда ему захочется
это против нашего закона
Временами я и вправду
вижу себя как бы на сцене
и не стыжусь зрителей
не то что ты
ты-то вечно стыдишься
от стыда уже почти совсем вон свихнулась
а я не стыжусь
Мы потому только еще и продолжаем
существовать
что подаем друг другу реплики
ты я и Рудольф
покуда это нас устраивает
а там посмотрим
Иногда целыми днями
все ужасно искусственно и холодно
а потом опять ничего
(Прислушивается)
Я уж думала Рудольф пришел
Он вдруг сядет и будет молчать
это значит
он хочет
чтобы я принесла фотоальбом
я должна его листать
и вместе с ним разглядывать
снимок за снимком
как каждый год
он все разместил по порядку
человек порядка
и к каждому снимку
обязательно что-нибудь скажет
что-нибудь ужасное
как будто в памяти у него
одни только горы мертвецов
Вот только этого фотоальбома я боюсь
а больше ничего
В прошлом году он потребовал
чтобы я остригла тебе волосы
и надела на тебя полосатую концлагерную робу
Мы должны выполнять его требования
мы должны выполнять все его требования
Конечно он еще и больной человек
Или может ты так не считаешь
Ты прячешь голову в газету
потому что не можешь от всего этого убежать
(Смотрит на часы)
Хочешь перекусить чего-нибудь
но я думаю лучше мы подождем
иначе перебьем аппетит
перед праздничным застольем
А я даже не знала
что Гиммлеру всего-то сорок лет было
молодой кумир ты не находишь
Как мне хотелось сходить на «Гамлета»
не понимаю как ты можешь отказаться
даже от Шекспира
Гамлет
Наш брат председатель суда
дарит нам билеты в центральную ложу
а ты говоришь нет
совершенно новый Гамлет
знаменитый актер
который уже и Принца Гомбургского играл
мне бы понравилось
но что стали бы говорить люди
увидев меня одну в ложе
без тебя
На кого же это она оставила
свою бедняжку сестру
сказали бы они
я это однажды уже проходила
бедное дитя
зашибленное балкой перекрытия
после взрыва американской авиабомбы
паралич нижней части тела как это ужасно
Люди всегда говорят одно и то же
Я наперед знаю кто что скажет
если я иду одна каждый справляется о тебе
Бедняжка сестра где же она как она
бездвижная
несчастная
бедняжечка наша
По сути же получается
что это я всецело от тебя завишу
Не захочешь ты на «Гамлета»
значит я тоже не могу пойти
не захочешь ты в концерт
я тоже не могу сходить
не захочешь ты искусства
я тоже от него отлучена
а ведь ты знаешь как много для меня значит
встреча с искусством
Хотя бы раз в месяц
если не раз в неделю
встреча с искусством
Любовь к театру у меня от нашего отца
любовь к музыке от матери
ты преградила мне доступ
и к драме и к музыке
Раньше я посещала каждый камерный концерт
разумеется
мы ведь тогда еще играли на виолончели

Клара
(смеется)
На виолончели
мы тогда еще играли на виолончели
как скверно мы играли на виолончели
как чудовищно как неумело

Вера
Ты считаешь
я так не думаю
(Разглядывает брюки на свету)
Все-таки это было прекрасно
когда мы вместе музицировали
(Смотрит на рояль)
По-моему уже годы
как я не играла на рояле
Музицировать
в этом ужасном доме
заполнять музыкой эти холодные стены
оживлять их музыкой

Клара
(цинично)
Заполнять музыкой
ты ведь и сама не веришь
что тебе это удавалось
оживлять этот жуткий дом
этот морг

Вера
Но мне так казалось
И когда мы еще детьми были
и мама играла
в эти прекрасные долгие зимние вечера
Жалко что Рудольф
бросил играть на скрипке
мне этого так не хватает
у него был такой мягкий тон
Но война отвратила его от скрипки
Нет тут все было совсем иначе
когда мы все музицировали
(Подходит к роялю, откидывает крышку, хочет что-то сыграть)
Ах нет
сейчас неподходящее время для музыки
(Оборачивается к Кларе)
Искусство
это спасительное средство
но ты ведь все прекрасное только отвергаешь
(Захлопывает крышку рояля, встает и снова идет к гладильной доске)
Ты отвергаешь любую возможность спасения
Все что могло бы доставить удовольствие
Ты совсем впала во мрак

Клара
Как же ты лжешь
как ты можешь так лгать
Тут всегда было жутко
еще и когда родители были живы
а ужаснее всего было как раз тогда
когда они музицировали
и с тех пор как они умерли
ничего не изменилось
только вы стали еще подлее и гнуснее
вы же понятия не имеете
что такое музыка
и что такое искусство
под вашими руками музыка
всегда становилась чем-то отвратительным
Когда отец декламировал стихи
ничего отвратительнее
вообразить себе было нельзя
а вы так часто посягали на музыку
на литературу на поэзию
над искусством вы могли только надругаться
Ты все время повторяешь
пока были живы родители
но с тех пор ничего не изменилось
как же ты лжешь
как ты все время лгала
ты всегда только лгала себе
себе и Рудольфу и всем остальным
Виолончель для вас не значила ничего
под вашими руками это была только подлость
а Рудольф на скрипке
можно ли вообразить себе
извращение более мерзкое
Это же все была только
безумная идея нашего отца
и безумная идея нашей несчастной матери
это они хотели чтобы мы музицировали
потому что детям нашей категории
положено музицировать
стишки читать поэзию
На самом деле отец музыку ненавидел
о литературе понятия не имел
поэзии боялся как огня
Но в один злосчастный день он не постыдился
купить безендорферский рояль
было бы куда лучше
если бы он своевременно купил мне пистолет
чтобы пристрелить его
да и всех вас пристерлить

Вера
Ты такая же сумасшедшая
как и твой отец
ты с каждым днем походишь на него все больше
у меня мурашки по коже бегут
когда я тебя слушаю
до того ты на него похожа
теперь-то я точно знаю
почему он тебя ненавидел
а ты его

Клара
Музыку в этот холодный дом
в эти жуткие стены

Вера
Когда он читал нам вслух
нам нельзя было шевелиться
и он всегда читал нам вещи
которых мы не понимали
Шопенгауэром нас мучил

Клара
И Ницше

Вера
(подносит брюки к свету, затем продолжает гладить)
Но на премьеру Стриндберга
ты со мной пойдешь

Клара
Нет

Вера
Месяцами без театра
без концертов
я тут как в застенках
(Неожиданно пытливо)
За что ты меня наказываешь
Что я такого сделала
Хоть бы снова в суд сходили по крайней мере
поразвлечься
Не когда Рудольф судит понятно
но хотя бы в суд присяжных
к Решу
Мне кажется Рудольф не станет возражать
если я скажу
что нам пора куда-нибудь выбраться
ты вон совсем бледная детка вид нездоровый
Мы всегда занимались только собой
ты мною
а я тобой
ну и Рудольфом
И не надо меня ненавидеть детка
этого я не заслужила
Сейчас пойдут процессы интересные
Раньше-то ты так в суд ходить любила
Ни одного дела об убийстве не пропускала
тебя бывало за уши не оттащишь
Давай пойдем раз уж больше ничего не делаем
денег платить не надо
а переживаний сколько
они теперь по лестнице доски проложили
чтобы те которые в инвалидных креслах
тоже могли посмотреть
я теперь могу тебя довезти до самого зала
суда присяжных
Ну давай сходим
Что такое театр
по сравнению с судом присяжных
(Подходит к письменному столу и смотрит в настольный календарь)
Тринадцатого
дело против Амона
а двадцать второго против Харрайтера
Амон это тот
который вдову промышленника укокошил
ты же помнишь

Клара
Разумеется я помню

Вера
И против Харрайтера дело ведет тоже Реш не Рудольф
Мы пойдем туда договорились ну пойдем
а пообедаем с Рудольфом в судейском буфете
если он будет на службе
(Откладывает календарь и снова направляется к гладильной доске, чтобы продолжить гладить, смотрит в окно)
Два раза в неделю по парку туда и обратно
это слишком мало
Врач говорит каждый день
ты должна себя заставлят
недостаточно того
что я подвожу тебя
к открытому окну
и ты дышишь свежим воздухом
этого недостаточно
самое главное менять обстановку
Поверь мне детка
я же добра тебе желаю

За стеной звонит телефон
Вера выходит
Клара смотрит ей вслед
Вера говорит по телефону, но невозможно понять о чем, затем она возвращается с арестантской концлагерной робой

Вера
Это Рудольф
спрашивал все ли в порядке
уже едет
(Объясняет насчет робы)
Может он захочет
чтобы ты ее надела
как знать
(Вешает форменные брюки СС на стену и начинает гладить арестантскую робу)
Вдруг ему в голову придет
что тебе надо это надеть
и опять потребует чтобы я тебя остригла
Ты так глаза себе испортишь детка
(Подходит к Кларе и зажигает ей свет)
Ладно давай сюда газеты
Рудольф вот-вот приедет
он не любит
когда ты газеты читаешь
(Забирает всю кипу газет и уходит с ней)
Завтра утром все получишь снова
и можешь читать сколько угодно
Клара осматривает пару носков которые она штопала

Вера
(возвращается)
Вот когда он перестанет в суд ходить
и весь день будет сидеть дома
Ты же знаешь он гулять не любитель
Вот и будет сидеть целый день дома
и ждать
(Подходит к гладильной доске и разглядывает робу на свету)
Иногда мне кажется
он даже слишком великодушен
слишком мягкий вынес приговор
не применил закон во всей его суровости
хотя надо было именно во всей
а потом вдруг он опять суров настолько
что я просто не понимаю
(Забирает робу и уходит)

Клара
(кричит ей вслед)
Я ее не надену
даже если ему вздумается
сегодня ни за что

Вера
(возвращается с форменными сапогами Рудольфа, садится и принимается их начищать)
Ты сама увидешь
как оно все пойдет
нельзя его сбивать
так что уж ты себя сдерживай
А если он захочет
просто наденешь робу и все
ты же знаешь так надо
(Встает, снимает со стены эсэсовский мундир и выносит его)

Клара
Только не сегодня
сегодня не могу
не хочу

Вера
(возвращается и снова принимается за сапоги)
Это же на один только этот вечер
не отравляй ему радость
у каждого из нас
свои маленькие дурачества
Но для него это нечто серьезное
очень серьезное
(Встает, подходит к зеркалу, садится и начинает причесываться)
Сперва я сама думала
что блажь
но потом поняла
что для него этот день рождения
очень важен
Я никогда этому не противилась
Да и тебе ничего иного не остается
как подчиниться
уж теперь-то через тридцать лет
ничего больше не изменишь
Ты же знаешь какой он
Я рада
что советник суда Реш сегодня не придет
что мы будем одни
с одной стороны
(Оборачиваясь к Кларе)
Но для тебя-то присутствие советника суда Реша
означало бы желанное разнообразие
(Начинает заплетать косу)
Я легко умею переноситься в прошлое
(Вскидывает голову и смотрит в зеркало)
Конечно я давно уже не та девушка с косами
но ему нравится так
Почему мне не сделать как ему нравится
Если честно то я считаю это замечательно
что ты тоже участвуешь
хоть ненавидишь все что здесь происходит
Я тобой восхищаюсь

Клара
Ты сейчас выглядишь как сорок лет назад
но я и сорок лет назад
терпеть тебя не могла
Ты всегда меня только мучила
не упускала ни одной возможности
меня помучить
словно только о том всегда и думала
как бы этак еще меня помучить
И каждый раз по-новому
каждый раз новые унижения
что мой отец
вовсе не мой отец
ты так часто мне это говорила
ты лгала мне
ты унижала меня
где только можно
Ночью когда я спала а ты нет
ты за косы стаскивала меня с кровати
В подвале меня запирала
платья мои тайком рвала
(Начинает причесываться)
А сама к Рудольфу подбиралась не так ли
использовала выгоды ситуации
как это отвратительно

Вера
Просто ты совсем не знаешь
что происходит в душах людей
ты даже не знаешь
что в тебе самой происходит
тебе лишь бы умствовать
да все поливать грязью
То что между Рудольфом и мной
это абсолютно чистое светлое чувство
Надо бы беспрерывно хлестать тебя по щекам
но ты моя сестра
я не виновата что я могу ходить а ты нет
я наказана совсем по-другому
(Высовывает язык перед зеркалом)
Так уж все вышло
тебе всюду мерещится заговор против тебя
но в этом нет ничего аморального детка
Бог мой что ты из себя корчишь
вместо того чтобы просто радоваться
что у тебя ничего не болит
А что если вдобавок ко всему
у тебя были бы еще и боли
Сидишь тут в тепле в холе
любое твое желание читают по глазам
ну а уж что ты ходить не можешь
и убежать отсюда не можешь
так тут виновников нету
Это ты видишь в нас виновников
в Рудольфе и во мне
а я никак эту дурь у тебя из головы не выбью
Как бы тебе самой было хорошо
если бы ты была просто довольна
Рудольф и я мы страдаем от тебя больше
чем ты сама страдаешь
вот она правда
он такой добрый такой сердечный человек
никаких сил для тебя не жалеет
да и я в твоем распоряжении денно и нощно
но этого ты не замечаешь
не хочешь замечать
хотя сама прекрасно все знаешь
Ненависть вот она благодарность за помощь
(Начинает заплетать себе вторую косу)
Правда же в том
что мы оба принесли себя в жертву ради тебя
Могли ведь и уехать
а мы не уезжаем
чтобы не оставлять тебя одну
могли дом продать
мы его не продаем
все ради тебя
Могли бы поместить тебя в приют
жили бы тогда одни
временами как было бы прекрасно
и как же часто я мечтаю
чтобы ты была в приюте
и наконец оставила меня в покое
Думаешь Рудольф счастлив
это совсем не тот союз
который способен осчастливить мужчину
в его возрасте и в его положении
Рудольф заслужил совсем не такую
вторую половину жизни
но мы эту половину жизни пожертвовали тебе
(Высовывает язык)
А заслужили только твою неизбывную ненависть
ко мне и к Рудольфу
Как будто ты не наша единокровная сестра
а лютая наша врагиня
Отец всегда говорил
калеки мучат своих опекунов
покуда не загоняют их до смерти
В сущности из нас троих ты самая сильная
Ты всех нас переживешь
Я уверена
ты всех нас переживешь
Рудольфу с его-то больным сердцем
много ли ему осталось
Ты у нас самая здоровая
вот что самое гротескное
в этом гротеске
Это ты помыкаешь нами
а не наоборот
это мы нуждаемся в помощи
а не ты
это ты повелеваешь чему быть а чему нет
идти мне в театр или нет
побываю я на концерте или нет
Ты восседаешь в своем кресле-каталке
как на троне
и отдаешь приказы
и так было всегда
Тот варварский налет
сразу сделал тебя самой главной
Твой паралич на самом-то деле
разбил нас
Рудольфа и меня
Как я боюсь того дня
когда он раз и навсегда
снимет с себя судейскую мантию
Заслуженный покой
вот чего я боюсь
когда мы будем сидеть здесь все трое
в этой комнате
и только смерти своей дожидаться
Но кто же знает
сколько продлится процесс умирания
И тогда ты будешь вершить над нами суд
вот чего я страшусь
Рудольф предчувствует конечно
что ему предстоит
но даже не в силах произнести это вслух
(Оглядывает себя)
Как я ненавижу все вещи эти предметы
Я никогда не бываю одна
я постоянно под твоим наблюдением
Куда бы я ни ушла я вечно мчусь домой
к своей бедняжке сестре
Люди и понятия не имеют что это такое
постоянно быть под наблюдением
и под судом
такого человека как ты
Ты говоришь что у меня нет сердца
а у самой в груди ледышка
(Встает, подходит к Кларе и начинает ее причесывать)
Насколько же мы все противоречивы
и насколько бываем подлыми
Когда я тебя причесываю меня это успокаивает
(Отдает Кларе гребень, возвращается к зеркалу, садится)
Твое несчастье не только твое несчастье
это и наше несчастье
это в первую очередь наше несчастье
Когда Рудольф уйдет на покой
многое возможно изменится
Начнем путешествовать
Вот увидишь Рудольф будет тебя вывозить
каждый день вместе с Рудольфом в парк в город
у него появится время вывозить тебя в парк
(Укладывает косы венком)
Он добрый человек
Все говорят
Все кто его знают знают что он добрый
Эти гнусные слухи
(Выкрикивает)
Но даже если и правда то
что говорят это же было так давно
Я не верю
что у Рудольфа на совести преступление
только не у него
(Оборачивается к Кларе и показывает ей уложенные на голове косы)
Вот так я ему нравлюсь
именно так
Помнишь мы девчонками так бегали
во время войны
в нацистские времена
(Оборачивается к заркалу, смотрит в него и рассыпает всю прическу, расплетает косы)
Рудольф сперва в ванную пойдет
А что бы было
вздумай Рудольф так больше и не объявиться
жил бы по-прежнему под чужим именем
Десять лет скрывался бедненький
Уже ни одна душа ни о чем не спрашивала
а сейчас они начинают
снова рыться в этой грязи
посягают на жизнь
честного порядочного человека
(Оборачивается к Кларе)
Рудольф очень хороший человек
Ты можешь это доказать
Никого не интересует что было раньше
Да и кто знает как оно было на самом деле
А они опять в нечистотах рыться
Видела бы ты как его обожают дети
Он умеет разговаривать с детьми
дети его просто обожают
То-то и оно что люди добрых дел не прощают
Не делай добра и будешь жить спокойно
говорил отец
Война все законы отменяет
говорил отец
(Прислушивается)
Ты ничего не слышишь
А мне показалось это уже Рудольф
Только бы ему суметь на пенсию уйти
Только бы не сорваться
Государство самых прилежных своих слуг
на пенсию отправляет день в день
самых лучших и так рано
Государство-то у нас богатое
Как бы хотел Рудольф еще поработать судьей
так нет эти бюрократы смотрят
только на год рождения
и отправляют человека на пенсию
Да лучше судьи у них отродясь не было
Если бы в государстве все судьи такие были
Как же быстро все пролетело
а ведь как будто вчера
Рудольф стал председателем суда
Самая тяжкая служба во всем государстве
это Рудольф сказал
самая ответственная служба это судейская
Быть судьей это значит быть образцом во всем
А ведь был среди нас самый хворый
ты помнишь
из простуд не вылезал
а если уж из окна в сад прыгал
так обязательно на консервную банку
хромал чуть не каждый день
из постели не вылезал
мама любила его
он был у нее любимчиком
она всегда его от нас защищала
(Встает, подходит к окну и снимает мундир с крюка)
И он единственный
кто о нас заботился
без Рудольфа нам бы давно уже не жить
(Берет щетку и чистит мундир)
Рудольф сам доказал
кто он есть
Мы знаем нашего брата
и любим его
Он все еще ребенок
каким был когда-то
(Смотрит в окно)
нежное робкое дитя
Мы должны поддержать его понимаешь
изо всех сил поддержать
(Чистит мундир)
Мы нужны ему
(Ищет что-то в карманах и наконец извлекает Железный крест первого класса)
Наш герой
(Прикрепляет орден к форменному кителю)
Очень прошу тебя
соберись
и сохраняй выдержку
ради меня
ради нас
обещай мне
быть может это в последний раз
Я этого дня всегда боюсь
Он должен этот день праздновать
на свой манер понимаешь
а ты должна сохранять выдержку
(Смотрит в окно, внезапно)
Рудольф идет
Как хорошо что я все успела приготовить
даже азалии удалось достать
это его любимые цветы
(Уходит с мундиром в руках)

Действие второе

Десять минут спустя
Порядком обессиленный Рудольф на стуле
Клара штопает носки Рудольфа
Входит Вера с зимним пальто Рудольфа

Рудольф
Была же пуговица где-то здесь где-то здесь
(Ищет в карманах пиджака пуговицу от зимнего пальто, затем наконец извлекает)
Вот
Опять они ко мне привязались
возле школы
когда мы с Решем там проходили

Клара
Ребята-жиденята

Рудольф
Придется когда-нибудь поговорить с их отцом
это наверняка от господина Шварца исходит
И всегда на одном и том же месте
(К Кларе)
На том месте где тебя настигло несчастье
теперь жиденята разгуливают
Не пойди ты тогда в школу
и все сложилось бы совсем иначе
Прямое попадание в здание школы
И всего лишь за два дня до конца

Вера
Он без этого просто жить не может
этот господин Шварц
Ну что за люди пошли
и что они себе вообще позволяют

Рудольф отдает Вере пуговицу, та начинает пришивать ее к пальто

Вера
Как же я радуюсь Рудольф тому дню
когда ты уйдешь на пенсию
Тогда всем этим тяготам придет конец
Впрочем может эти мальчишки
ни о чем таком и не думают

Рудольф
И как раз сегодня в такой день
Это неспроста тут есть связь
между сегодняшней датой и тем
как эти мальчишки ко мне приставали

Вера
Может ты себе это просто вообразил
Со мной этот господин Шварц
всегда очень любезен
И обслуживают меня
там очень предупредительно

Рудольф
Может ты и права
может я себе это все просто вообразил
по правде сказать я несколько вымотался
Но почему именно ко мне
К господину Решу они не приставали
И на том же самом месте
где они и год назад ко мне привязались

Вера
Они же еще дети Рудольф
и не ведают что творят
невоспитанные разболтанные
как и все они сегодня
Все так ужасно изменилась
дети нынче могут вытворять что угодно
А мы в нашем возрасте детей вообще
не выносим
Да ты никогда их не выносил
Стоит мне подумать ты и дети
(Пришила пуговицу и откусывает нитку)
Нас-то еще воспитывали
А нынче все дети просто одичали
напрочь одичали
Это все из Америки пошло
Одичавшие дети подчинили себе весь мир
Вот почему повсюду такой хаос

Рудольф встает и надевает пальто,
Вера ему помогает

Вера
Даже не знаю чем это кончится
если и дальше все так пойдет

Рудольф
(застегивая пальто)
Я это пальто уже десять лет ношу
Надо бы другое давно заказать
Но это уж после ухода на пенсию не раньше
Десять лет в одном и том же пальто
в суде такого просто не припомнят
(Подходит к окну и смотрит на улицу)
Как из-под земли выскочили и ну цепляться
и за грудки вот пуговица и отскочила
(Снова снимает пальто)
Нет между всем этим определенно есть связь

Вера
Ты переутомился Рудольф вот и все
слишком много ты на себя взвалил
в последнее время
У тебя только долг один долг на уме
А какая тебе за это благодарность
О как я буду рада когда все это кончится
Как председателю суда
тебе положена хорошая пенсия
и тогда уже нам ни до чего не будет дела
тогда уж мы наконец-то поживем
в свое удовольствие

Рудольф
(отдает пальто Вере и садится)
Вообще-то нам конечно грех жаловаться
Все совсем иначе могло бы сложиться
Все мы отмечены печатью ее несчастья
(К Кларе)
Как ты там жертва ты наша
Болей у тебя не было
Я целый целый день извожусь при мысли
что ты тут сидишь и тебя донимают боли
Но ничего скоро мы уедем отсюда прочь
в Египет все втроем
(Вере)
Просто запакуем вещи и уедем
сперва в Геную а оттуда морем до Александрии
Я уже много лет об этом мечтаю
Прямо дождаться не могу
(Встает и подходит к Кларе)
Лишь бы тебе всегда было хорошо детка
Нам-то еще вон как повезло
Другие давно уже в земле гниют
(Подходит к окну и смотрит на улицу)
Проект с фабрикой отклонили
Я сумел настоять
Это и в самом деле было бы невыносимо
видеть из окон одни только фабричные стены

Вера
Видишь насколько ты влиятелен
стоит тебе чего-то захотеть
и ты этого добиваешься

Рудольф
Фабрику построят на другом конце города
там-то она нам мешать не будет
Это и в самом деле было бы грустное зрелище
вместо деревьев глазеть на фабричную стену
за которой производят яд
(К Кларе)
Это ради тебя я сражался
чтобы тут не строили фабрику
Решение приняли сегодня в одиннадцать

Вера
Это надо отпраздновать Рудольф

Рудольф
Я конечно нажил себе на этом врагов

Вера
Они уже ничего тебе не сделают
Ты достиг всего чего хотел

Рудольф
Природу разрушать
деревья под корень
эти прекрасные старые деревья под корень
из-за какой-то химической фабрики
на которой будут производить отраву
Везде и всюду одни деляги орудуют
Это не мир а зверинец
делячество заправляет всем
Всюду где остался хоть клочок земли и красоты
насаждается индустрия
Но я сказал только не здесь
здесь нет
не перед моими окнами
где природа еще не тронута
Я люблю этот вид

Клара
Но сейчас-то там ничего не видно

Рудольф
Сейчас не видно
но это ничего не меняет
все равно это мой любимый вид
Когда не будет тумана
даже зимой
когда все ветки обледенеют
и кажется будто эти деревья из белого стекла
(Оборачивается и идет к Кларе)
Реш спросил меня
почему мы не сдадим тебя в приют
Но я ему на это ответил
что у нас никогда и ни на секунду
даже в мыслях не было
отправлять тебя в приют
Мы то есть Вера и я и ты
мы все останемся вместе
неважно сколько это продлится
я себе в этом поклялся
Так что нам надо выносить друг друга детка
Ничего скоро я буду дома и все наладится
я смогу избавить Веру хотя бы от части работы
будем каждый день вывозить тебя в парк
и пожалуй два раза в неделю в город
Твой братец любит
когда ты довольна и счастлива
Когда я расстанусь со своей службой
я буду свободен
а это значит мы все трое будем свободны
(Идет к Вере)
Я теперь все чаще думаю
и впрямь самое время заканчивать
мне эта работа уже не по силам
хотя с другой стороны вот смотрю я на Реша
женат
(Садится)
двое детей
словом семья что называется
а он совсем не в такой хорошей форме как я
хотя и существенно моложе
Семейная жизнь расходует человека
очень быстро
а мы вон как хорошо сохранились
нам-то грех жаловаться
Как хорошо что мы обустроили дом
теперь можно жить спокойно
Все-таки брак это нечто отвратительное
люди сломя голову торопятся жениться
так им невтерпеж хлебнуть супружеского лиха
прямо дождаться не могут
в семнадцать в восемнадцать лет
уже заводят ребенка и женятся
Нам-то троим гораздо лучше было
Более высокая стадия совместной жизни

Вера садится

Рудольф
Но и более высокая стадия трудности
не без тягот конечно
не без беды как говаривал отец
Просто обстоятельства были не таковы
(К Кларе, которая отложила носки и читает теперь книгу)
Если бы ты у нас так не развалилась
ты уж прости мне некрасивое слово
если бы ты так не развалилась
то вышла бы замуж
уехала бы
давно бы уехала
бог весть куда
но замуж ты бы вышла в любом случае
стала бы самостоятельной
хотя вероятно тебя бы вообще
уже не было в живых
ты бы уничтожила сама себя
только несчастье спасло тебя
от самоуничтожения
авиабомба спасла угодившая прямиком в школу
только оказавшись калекой
ты обрела шансы выжить
(Повернувшись к Вере)
разве я не прав
только так мы и стали тем кто мы есть
образовав заговор против невзгод жизни
(Взглянув на Клару)
Она делает вид будто поглощена
одной из этих своих бредовых книжонок
и презирает нас
(Вере)
Мы все по заслугам стали тем кто мы есть
(Смотрит на часы)
Шесть

Вера встает и идет к роялю

Рудольф
Это неплохая идея
сыграй что-нибудь
я давно не слышал как ты играешь
может у тебя и не получится уже ничего
столько времени прошло
Раньше-то музыка
всегда была здесь на первом месте

Вера начинает играть, что-то импровизируя на тему «Маленькой ночной серенады» Моцарта

Рудольф (Кларе)
Вот это я всегда любил
когда она так садилась и играла
в вечерних сумерках
как в былые времена
Когда я скрывался
жил за плотно задернутыми занавесками
в своем полуподвальном убежище
только около половины девятого вечера
я решался подняться наверх и слушал ее
а она для меня играла
А ты сидела точно на том же самом месте
где сейчас сидишь
и наблюдала за мной
И твоя ненависть тогда как и сегодня
лежала на мне
Но я к этому привык
Я стал тверд как кремень не хуже тебя
мы все теперь как кремень
Десять лет мне пришлось прятаться
потом пришла пора снова выйти на свет
Кто бы тогда мог подумать
что я буду завершать свою карьеру
председателем суда
и уйду на покой получив очень высокую пенсию
(Смотрит на Веру)
Кто бы тогда мог подумать Вера
Вот как меняются времена
Сперва десять лет взаперти в полуподвале
где вы с Кларой меня прятали
а потом вдруг такой взлет
И совесть моя спокойна
Еще и сегодня надо мной иногда сгущаются тучи
это верно но совесть моя чиста
если уж на то пошло
пусть она прежде всех остальных
начнет беспокоить
Я только исполнял свой долг
и поблажек мне никто не давал
я брался за работу и делал больше
чем от меня требовалось
Поблажек мне никто не давал
и мне не в чем себя упрекнуть
(Оглядывается вокруг себя)
Сегодня в этот знаменательный день
Я поклялся и дальше идти своим путем
исполняя свой долг
(Кларе)
Для тебя это всегда было отвратительно
но для меня это необходимость
и для Веры это необходимость
к тому же мы отмечаем эту дату очень скромно
в своем кругу по-домашнему
Да если бы не Гиммлер
там где стоит наш дом
стояла бы сейчас фабрика отравляющих газов
И разве не знаменательно Вера
что сегодня я сам
смог предотвратить строительство здесь
перед нашими окнами
фабрики по производству отравляющих газов
Сорок лет назад этому
воспрепятствовал Гиммлер
а сейчас этому воспрепятствовал я
случайностей не бывает
Если бы я мог перед магистратом
сказать все что я думаю
когда магистрат отклонил этот проект
Но я конечно был приговорен к молчанию
Я пустил в ход свою власть
возможно и в самом деле
в последний раз
со всею решимостью
Председатель суда господин Хеллер
настоял на своем
ибо его слово имеет вес
все меня слушали
и все признали мои аргументы
зато теперь конечно
вся та вторая половина города
ополчится против меня
Но когда еще там начнутся строительные работы
Зато наша часть города
самая красивая самая ценная
будет мне благодарна
Еще и через сто лет
когда всех нас давно не будет в живых
И тогда еще будут поминать
сегодняшнее заседание магистрата
на котором председатель суда Хеллер
своим весомым словом и данной ему властью
смог предотвратить худшее из всего
что с этой частью города могло произойти

Вера
Ты прямо упиваешься своей победой
Ты совершенно в своей стихии
И как раз сегодня

Рудольф
Это лишь кажущаяся случайность
что заседание состоялось именно сегодня
А люди даже и понятия не имеют
как они должны быть мне благодарны
Я для целых поколений спас природу
в этой части города

Вера
Когда-нибудь они еще поставят тебе памятник Рудольф
настоящий памятник в полный рост

Рудольф
Я сделал все что мог
(Смотрит на Клару)
А при этом думал все время только о нас
о том что мы не должны позволить
изуродовать этот замечательный вид
из нашего окна
уступить этому варварскому
индустриальному обществу
которое погубило уже девяносто процентов
земной поверхности
В той проигранной войне у нас тоже
нашлись свои победители
но в мирное время эти барыги куда страшней
это жиды разрушают и губят нашу планету
и когда-нибудь разрушат и погубят ее до конца
Жиды всю природу испоганят и распродадут
Демократия это надувательство
Но горе тому кто возвысит голос
и рискнет высказать подобные истины
да его попросту со свету сживут
(Взглянув на Клару)
Ясное дело
есть исключения
которые только подтверждают правило
я сам встречал на своем веку сотни
да что там сотни тысячи порядочных евреев
об этих я не говорю
я говорю о еврее наглом
о том еврее
который под шумок болтовни о демократии
безжалостно эксплуатирует природу
и губит планету

Вера захлопывает крышку рояля

Рудольф
Мы живем в ужасное время
мы европейцы все сделали неправильно
когда это поймут будет уже слишком поздно
нас отравил американизм
Те кто на весь мир трезвонит о демократии
на самом деле убийцы демократии
Но мы живем в насквозь
оппортунистическом мире
где только подхалимаж имеет право голоса
где слова правды ни от кого не услышишь
вот нас и несет навстречу
страшным несчастьям
(Встает, подходит к окну, выглядывает на улицу)
У нас же величайшее запустение куда ни глянь
Иногда мне просто жить не хочется
когда за окном такая вот серость и холодрыга
и ни с кем даже поговорить по душам нельзя
все только этим косноязычным языком
полным бесстыдных дных умолчаний
Разве жили бы мы в такие времена
если бы наша взяла
И они еще наступят
только нам уже до них не дожить
но настанет день и молодежь
обязательно поднимется
и не позволит твориться тому
что сейчас творится

Вера
(подходя к Рудольфу)
Да что ты так переживаешь
это же все без толку
просто этот день наводит тебя
на такие мысли
Нам-то ведь живется вполне хорошо
лично нас это никак не затронуло
(Целует его в лоб)
Подумай лучше
кто ты и что ты
Тебя вся эта грязь не может коснуться

Рудольф
Когда-нибудь немцы еще поймут
что с ними сделали эти америкашки

Вера
Мы устроим дивный праздник
и никто не сможет нам помешать
никто
(Оборачивается к Кларе)

Рудольф
(тоже повернувшись к Кларе)
Победа будет за нами
наши враги сами себя уничтожат

Вера берет Рудольфа за руки и ведет к креслу у окна, оба садятся

Вера
Я горжусь тобой
горжусь тем чего ты добился
Председатель суда Хеллер
не допустил фабрику отравляющих газов
под наши окна

Рудольф
Я знал конечно
что решающее заседание
будет седьмого октября
и все поставил на одну карту
я один выступил против всех и вся
за недопущение этой фабрики
сперва большинство было против меня
но потом я почувствовал
что аргументы мои обладают большой силой
и уже вскоре большинство голосов
было на моей стороне
даже Реш который был вначале против меня
в конце концов проголосовал
против строительства фабрики
в этом районе
Я поблагодарил бургомистра
еще во время заседания прошел через весь зал
и поблагодарил его
даже социалистов я убедил

Вера
Ты снова тот прежний Рудольф
которым я всегда восхищалась
и которого я люблю
(Держа Рудольфа за запястье и обращаясь к Кларе)
Не правда ли
он опять наш прежний Рудольф
волевой несгибаемый суровый
Путь которым мы прошли
был кремнист
но теперь он светел
В каждом человеке
рано или поздно пробивается хорошее
а ты у нас хороший Рудольф
(Не сводя глаз с Клары)
мы это знаем
Нам часто было очень худо
Но ты весь пошел в отца
если бы он мог видеть
чего ты достиг
Увы он слишком рано умер
и даже предполагать не мог
кем ты сумеешь стать

Рудольф
Я стольким вам обеим обязан

Вера
Ты всему обязан своей энергии Рудольф
Потому что никогда не отступал
и никогда не оглядывался на то
что скажут другие
Горе всем нам если бы ты их послушался
ты бы сорвался
и они бы тебя растоптали
Долгое время положение казалось
совсем безнадежным

Рудольф вытягивает ноги
Вера стаскивает с него ботинки

Вера
Страшно подумать
что все могло бы по-ихнему выйти
найди они тогда твое укрытие
Почти десять лет
ты на улице не смел показаться
Какой позор для отечества
(Смотрит на его ноги)
У тебя ноги отекли Рудольф
Скоро кончатся эти стояния
в промозглом зале суда
Там все бесчеловечно
Что кстати было сегодня

Рудольф
Дело Майснера
по обвинению в убийстве
Отпетый головорез
Там с самого начала все было ясно
но закон требует
чтобы с такой вот скотиной
возились по полгода
Какой прок от пожизненного заключения
если отсидев пятнадцать лет
такие вот головорезы
снова разгуливают на свободе

Вера
Скоро на улицу страшно будет выйти
(Глядя на Клару)
Клара тебе носки заштопала
Сегодня целых пять пар
она у нас труженица
Штопкой шерстяных носков я пытаюсь
отвлечь ее от этого мерзкого чтива
Каждый день дюжина газет
и книги в придачу
Это все денег стоит
Но не об этом речь
Что у нее в голове творится
это же кошмар
Чего мне стоило сегодня
в такой день
удержать ее от газет
Я их у нее попросту отняла
А она едва со штопкой управится
так опять с головой в книгу

Рудольф (Кларе)
А в какую газету ты сегодня
уже успела написать
В твоих читательских письмах
сплошные передержки
К тому же ты столько их пишешь
что их уже никто не принимает всерьез

Вера
Она окончательно ударилась
в этот свой политический фанатизм
Этак чего доброго мы совсем ее потеряем
Представляешь мы лишимся
нашего заклятого врага
(Снимает с Рудольфа носки)
Вот будет хорошо
когда ты оставишь службу
Мой уважаемый господин председатель суда

Рудольф снимает пиджак, Вера помогает ему

Рудольф
Тут слишком жарко

Вера
(надевая ему домашние тапочки)
Это из-за Клары
она же целыми днями сидит в своем кресле
без движения

Рудольф
Но это же вредно для здоровья
сидеть в такой духоте

Вера встает и открывает окно

Рудольф
Я буду много бывать на природе
и посвящать себя музыке
Можешь заняться моей скрипкой
пыль сотрешь
Думаешь я еще могу играть

Вера
Не мог же ты разучиться Рудольф
Такой человек как ты

Рудольф
Да нет у меня уже не получится

Вера
Тебе равных не было на скрипке
ты же настоящий солист

Рудольф
Я даже ноты уже прочесть не смогу

Вера
Да ты во сне их прочтешь

Рудольф
Во сне
Чего мы только во сне не умеем
Мы сами не знаем
на что во сне способны
Без музыки здесь так пусто
ты не находишь
(Снимает жилетку, спускает с плеч подтяжки
Глядя на Клару)
Не всем нравится
когда я так вот сижу я знаю
но иначе мне просто не выдержать
Где еще человеку расслабиться
как не у себя дома

Вера
Целый день строжайшая дисциплина

Рудольф
С маской достоинства на лице
господин председатель суда
Ты даже понятия не имеешь
до чего нынче обнаглели люди
какие это проныры
(Глубоко вздыхает)
Нет нам надо держаться вместе
легкой жизни не будет
(Смотрит на потолок)
Ну ничего мы потолки перекрасим
а может и мебель переставим
комод допустим сюда
а оба кресла вон туда
Рояль надо поближе к свету
И шторы нужны другие
эти еще с дедовских времен

Вера
Зато какие все добротные вещи
не портятся не ломаются
А все что нынче производят
никуда не годится
не успеешь к вещи привыкнуть
ее уже надо выбрасывать

Рудольф
Вы конечно можете строить вашу фабрику
здесь в этом квартале
сказал я им
очень громко сказал прямо отчеканил
но тогда вы полностью разрушите
облик этого города нашего родного города
безвозвратно разрушите
и все это только ради сиюминутной выгоды
Тут наступила тишина
А уж потом я сказал
что значит этот квартал для города
Что он для меня всегда значил
когда хочешь убедить людей
надо говорить о личном
я припомнил несколько детских впечатлений
эпизоды из нашего детства
как мы с родителями гуляли и играли в парке
столь счастливые дети
столь счастливых родителей
так я сказал
И вы все это разрушите
если проголосуете за фабрику
вы изуродуете весь город
Подумайте что вы творите
И тогда они проголосовали против фабрики

Вера
Но это же замечательно Рудольф
такая поддержка
такая солидарность с тобой
(Встает и целует его в лоб)
Им ли не знать
с каким человеком они живут рядом
(Забирает ботинки и уходит)

Рудольф (Кларе)
Иногда это прямой долг мыслящего человека
вмешаться в ход мировых событий
пусть хотя бы воспрепятствовав
строительству газовой фабрики там
где ей быть не положено

Вера
(возвращаясь с фотографией Гиммлера)
Видишь
я сделала рейхсфюреру СС новую рамку
это мой подарок к сегодняшнему празднику
к дню рождения Гиммлера
чистое серебро
возьми же

Рудольф берет фотографию

Вера
Если бы ювелир знал
чью фотографию он обрамляет
Тебе нравится

Рудольф
Роскошно просто роскошно

Вера
Я долго искала
именно такую рамку
(Забирает фотографию и снова уходит с ней)

Рудольф (Кларе)
Вы обе так внимательны
С возрастом чем больше мы стареем
тем внимательнее начинаем относиться
друг к другу

Вера возвращается и садится

Рудольф
Кстати я тут доктора Фромма встретил
(Кларе)
он спрашивал о тебе
Я сказал все хорошо
никаких осложнений
но он все же считает
что тебя надо в приют
однако я его заверил
что мы твердо решили
никогда тебя в приют не отдавать
хотя вероятно
так я ему сказал
для здоровья твоего это было бы и лучше
ведь по медицинской части мы тут для тебя
ничего сделать не можем
Да сказал я
потому что сегодня как раз седьмое октября
но про это я не упомянул
только про себя подумал
если бы американцы не разбомбили школу
За два дня до конца войны
безвинных людей
бедное беззащитное дитя сказал я
я даже употребил слова варварский налет
но на это он никак не отреагировал
девяносто пять детей сказал я
а он на это
Как девяносто пять
я совсем забыл
Да сказал я
люди очень легко забывают эту ужасную цифру
Если бы моей сестре Кларе сказал я ему
самой умной и способной из нас
не обрушилась на спину балка перекрытия
Ах да сказал доктор Фромм балка перекрытия
Варварский налет всего за два дня до конца
сказал я
Не хочет ли он навестить нас
не с медицинскими целями сказал я
по медицинской части ему у нас делать нечего
но просто как-нибудь вечерком поболтать
мои сестры Вера и Клара наверняка
будут очень рады
человек таких незаурядных способностей
таких знаний такой культуры
и такого незаурядного обаяния
но он со мной распрощался
он явно разнервничался из-за того
что я употребил слова варварский налет
Тут сразу стало видно что он еврей
Удивительная все-таки порода эти медики
Я их расу никогда толком раскусить не мог
О чем их ни спроси
они всегда отвечают уклончиво
и не только когда их спросишь
по медицинской части
они вообще никогда не ответят прямо
и в глаза никогда не смотрят
У врачей вот уже много столетий
совесть нечиста
говорил отец и был прав
Только поверь врачу и тебе хана
говорил отец
с врачами связываться
все равно что смерти искать
Отдай себя в руки врача
и ты уже не жилец на белом свете
Повстречаешь врача
лучше сразу перейди на другую сторону улицы
так ты по крайней мере избавишь себя
от неимоверных
если не пожизненных страданий
и почти наверняка избежишь скорой смерти
Врачи это посыльные смерти говаривал отец
Они еще худо-бедно могут пригодиться
чтобы так сказать по нашему приказу
вырезать нам аппендикс или там ногу отпилить
но так
общение с врачами опасно для жизни
уж лучше первую скрипку
филармонического оркестра приглашать
как говаривал отец
если его не слишком часто
раз или два раза в год звать
вреда от этого точно не будет
И знаете что он еще сказал
этот доктор Фромм
напоследок перед тем как ретироваться
после того как я с ним
наиприличнейшим образом побеседовал
Разве вы не были заместителем
коменданта в лагере
так прямо и сказал заместителем
да еще и с нажимом
и прежде чем я успел сообразить что к чему
его и след простыл
Люди опять начали ворошить прошлое
что-то такое опять запущено
и нетрудно угадать какими людьми запущено
хорошо что со всеми этими людьми
мы прекратили всякое общение
нам ведь никто не нужен

Вера
С тобой ничего не может случиться Рудольф
десять лет в подвале подумать только
там внизу с крысами

Рудольф
(не спуская глаз с Клары)
Могу себе представить что творится
в душе твоей сестры Клары
но оставим это
Факт тот что мы для отечества сделали все
что было в человеческих силах
что мы всю жизнь сил не жалели
ради людей в этой стране
И пусть сейчас торжествуют
распад и разложение
это все переменится

Рудольф встает и идет к окну, Вера устремляется к нему

Рудольф
Что-то начинает сплачиваться
притом совершенно в нашем духе
я ведь в людях не обманываюсь
большинство из них настоящие немцы
и они не желают иметь ничего общего
с тем что вокруг них происходит
Настоящему немцу отвратительно то
что творится здесь в этой стране
Запустение ложь одурачивание всех и вся
Повсюду заправляет еврейство
оно опять в любой щели
в любом углу

Вера
Тебе надо беречь себя следить за собой

Рудольф
В каждом из нас сидит преступник
его только позови
так было всегда
и так всегда будет
(Достает платок из кармана брюк, отирает пот со лба и говорит, указывая рукой с зажатым в ней платком)
Вот здесь на этом месте
огромная стена
за которой производится отрава
средство от насекомых газ
(Садится)

Вера
Сегодня для тебя великий день
и в такой день ты предотвратил
великое несчастье

Рудольф
Немыслимо
Прямо среди этой дивной природы
Индустрия задает сегодня тон
Индустрия не демократия
Демократия это величайшая чушь
из всех какие есть на свете
Демократия это самая выгодная сделка для тех
кто демократией заправляет
(Кларе)
Всегда молчком

Вера садится

Рудольф
И всегда безжалостна
Со своего наблюдательного пункта
она наблюдает за нами
и ждет дня чтобы нанести удар
(В ярости вскакивает)
Откуда у вас эта ваша ненависть
Да кто дал вам право

Вера
(увещевая его)
Сядь Рудольф сядь

Рудольф садится

Вера
Это же только игра
это не всерьез
это не может быть всерьез
Это же комедия самая настоящая
мы иногда об этом забываем
но почему бы как раз сегодня
нам эту комедию не играть
Я восхищаюсь Кларой
у нее самая трудная роль
Мы только реплики подаем
а она молчит но на ее молчании
вся комедия держится
(Встает у Рудольфа за спиной и слегка гладит его по затылку)

Рудольф
Что-то стал я порядком уставать
от службы
Когда-то мы говорили что стареем
теперь мы уже состарились

Вера начинает массировать ему затылок, потом шею и спину

Рудольф
Одно я знаю наверняка
положиться ни на кого нельзя
все шпионы
Прислушивайся к недоверию
говорил отец
Всю жизнь один каждый только за себя
Зачем все это
Иногда я думаю было бы куда лучше
как наш двоюродный брат сгинуть в Сибири
лишь бы не участвовать во всем этом
как же все это тяжко
и как невыносимо долго длится
а мы хочешь не хочешь должны тянуть эту лямку
и все ради каких-то нескольких часов
которые на пальцах одной руки
пересчитать можно
Откуда бралось в нас столько энергии
Мне бы в музыке себя попробовать
или в математике
Но там отпрыску из семьи юристов
делать нечего
(Передергивается от боли)

Вера
Вот оно

Рудольф
Да в этом месте
С трех часов пополудни у меня все болит
Но вот сейчас хорошо

Вера расстегивает на нем рубашку и продолжает массировать сверху вниз

Рудольф
Если бы ты вышла замуж мужа себе нашла
наверно тоже адвоката кого же еще
При деньгах
из состоятельной семьи
переехала бы в современный дом
имела бы детей
Но сейчас ты все равно была бы уже одна
в старости все люди одиноки
сперва они рожают детей
чтобы не быть одинокими
а в итоге оказываются совершенно одни
я же вижу как все они вокруг меня стареют
и оказываются одни
одиночество и старость
вот и все что остается человеку

Вера
Это за кого бы я вышла замуж
Что-то никого на примете нет
Разве что за тебя

Рудольф
Если бы не было меня
если бы иначе сложились обстоятельства
Тебе же приходилось лазить в подвал
меня обеспечивать
И Клару в придачу
Ты храбрая девочка Вера
совсем не такая как твоя мать
ты все выдержала
а она не устояла сдалась
ее унесло первым же вихрем

Вера хочет совсем снять с него рубашку, для этого ему приходится расстегнуть брюки

Рудольф
Ты самая храбрая из всех нас
и самая надежная
Сперва они хотели устроить мне процесс
но не смогли меня найти
потому что ты меня спрятала
а потом все быльем поросло
за десять-то лет
а потом все пошло накатом

Вера снимает с него рубашку и накидывает ему на плечи

Рудольф
Я как это принято говорить
сросся со своей службой
должность накладывает
на человека свою печать
человек становится неотделим от должности
у меня не было выбора
я делал то что меня вынуждали делать
и я ничего такого не делал
за что не мог бы ответить совсем напротив

Вера
Ты совершенно напрасно
ломаешь над этим голову
Это же только абсолютно некомпетентные люди
ворошат прошлое
Действуй честно живи по совести
и рано или поздно ты своего добьешься
говорил отец

Рудольф
Моя совесть чиста

Вера
Еще бы
Еще настанет день когда ты сможешь
совершенно открыто говорить о том
о чем сейчас вынужден молчать
И ждать осталось гораздо меньше
чем ты думаешь

Рудольф
Если удастся все устроить
мы поедем к морю
в Египет конечно
это то чего мне всегда недоставало
классическое познавательное путешествие
к пирамидам в Персеполис
мы все жертвы войны
Представляешь Вера жизнь
всецело взросшую на уголовном праве
Видела бы ты этого подонка
на следственном эксперименте
холодный до мозга костей
ни малейшей жалости к своим жертвам
цинизм полнейший
за четыре тысячи человека прикончить
да все они такие
в наши времена такого не было
таких криминальных элементов не было
они просто-напросто не возникали
всякое судебное заседание
разверзает перед тобой
человеческую клоаку
меня от всего этого уже тошнит

Вера
Еще несколько месяцев
и все будет позади

Рудольф
В сущности я этому рад
Как подумаю что после того
как я выйду на пенсию
приговоренные мною преступники
еще по пятнадцать лет
будут отсиживать наказание
я не доживу до конца их сроков
И как можно быть судьей
говорил отец
вот и я себя часто спрашиваю
как можно быть судьей
проклятье а не служба

Вера
Ты просто утомился Рудольф
Примешь ванну
и все сразу предстанет в ином свете
У нас сегодня вкусный ужин
Шампанское я уже охладила
Я все приготовила как ты любишь
все сделала как ты привык
все вычистила и выгладила
сапоги надраила до блеска
Сама
без Ольги

Рудольф
Он так и сказал заместитель коменданта
заместитель коменданта лагеря
такой молодой и уже судья
В принципе я против евреев
никогда ничего не имел
У нас всегда были друзья евреи

Вера
Когда ты уйдешь на пенсию
я закажу новую обивку для кресел
они уже очень обшарпанные правда ведь
последний раз их обивали еще при маме
Мы здесь вообще ничего не меняли
все так и осталось как при родителях было
Из пиетета как ты всегда говорил
ничего менять не будем
И новые занавески
Здесь все надо будет немножко изменить
когда ты уйдешь со службы
и дело совсем не в деньгах
мы столько лет ничего себе не позволяли
только копили
Все ради Клары
для нас ничего
(Становится перед ним на колени и начинает массировать ему ступни)
Вот это я никому в жизни не стала бы делать
никакому другому мужчине только тебе
Большинство на нашей стороне ты же знаешь
Мой муж был в боевых частях СС
сказала мне Лойпольд
а потом провела в гостиную
вы только зайдите говорит взгляните
видите здесь мой муж снова буквально оживает
здесь его храм
это все реликвии его офицерской славы
железные кресты
автографы высокопоставленных лиц
нашей эпохи
Ты у нас герой мой мальчик
и тебе нечего бояться
да и было бы кого
(Глянув на Клару)
Если бы она могла заговорить
выйти на улицу и заговорить
если бы она не зависела от нас во всем
она бы конечно нас выдала
но для нее это было бы равносильно смерти
а так каждый платит свою цену
чтобы равновесие нашего заговора
не было нарушено
и еще кое-что интересное
было у госпожи Лойпольд
она стала выдвигать ящики комода все подряд
и показывать мне вещи мужа
ордена одежду всякую всячину
и множество еврейских драгоценностей
она мол давно знает
что мы единомышленники
но только я никому не должна говорить
про то что я у нее видела
муж клятву с нее взял
но мне она все показала
у них есть даже письмо фюрера
но оно в бронированном сейфе
Ее муж много работает с Ближним Востоком
И дела идут совсем неплохо
У нее племянница упала с лошади
и уже двадцать лет лежит в параличе
как Клара
они сдали ее в приют в Шварцвальде
ей там хорошо
врачи первоклассные

В соседней комнате звонит телефон

Рудольф
Кто бы это мог быть
Никаких звонков седьмого октября

Вера
Подожди
(Выходит)

Рудольф
(обращаясь к Кларе)
Кто бы это мог быть

Слышно, как Вера говорит по телефону, но нельзя разобрать, о чем

Рудольф
По-моему это Реш

Клара
Этот омерзительный человек

Рудольф
Он спас мне жизнь

Клара
Спас жизнь
Лучше бы он ее не спасал
Лучше бы он не спасал твою жизнь
Все наше несчастье в том
что он спас тебе жизнь
Только что это за жизнь
Если бы он не вытащил тебя из огня
мы бы просто погибли
А так ты вернулся
и навлек беду на всех нас

Рудольф
Как ты со мной разговариваешь
Какая наглость

Клара
Лучше бы дал тебе спокойно сгореть

Рудольф
Вот она благодарность
за все что я для тебя сделал
все что было возможно

Клара
Сделал
Все было бы так просто
если бы ты больше не вернулся
Как я испугалась
когда ты вдруг объявился
Я сразу почувствовала вот оно мое несчастье
мое и всех нас
Потому я и ненавижу этого человека
твоего друга и соратника
Вы мне отвратительны
я вас ненавижу
всегда вас ненавидела
Твою беспощадность
твое лицемерие
твою подлость

Рудольф
И я должен выслушивать это
от калеки
которая проводит все свое время
забивая себе голову всяким книжным дерьмом
сумасбродными противоестественными идеями
порочной литературой
которая так мне противна

Клара
А мне противен ты
ты и все что ты делаешь
ты и все что ты есть
все что ты совершил
мне и Вера противна

Рудольф
Надо было оставить тебя одну
тебя бы сейчас уже на свете не было
подохла бы

Клара
Вот это твой язык
язык судьи
председателя суда

Рудольф
С тобой иначе нельзя
таких как ты мы в свое время
просто отправляли в газовые камеры

Клара
Ты да и такие как туда
Ты только и говоришь
о всяческом отродье
а сам-то ты кто

Входит Вера, Клара делает вид, что поглощена чтением

Вера
Это был Реш
сожалеет что не смог прийти
Телефон я выключила
он простудился
хотел даже вызывать врача
но потом передумал
душой он с нами так он сказал

Рудольф
Он спас мне жизнь
все бы уже было позади
но он вынес меня из огня
в последнюю секунду

Вера
Да что с тобой
вон ты как взволнован
Что тут
(Смотрит на Клару)
Что тут у вас

Рудольф
Она превратилась в животное
в этом своем кресле
в подлое низкое животное

Вера
Рудольф

Рудольф
Нельзя принимать всерьез то что она говорит
она просто сумасшедшая
сумасшедшая но и испорченная
зачем только нам понадобилось
ее спасать ее тут оставлять

Вера массирует Рудольфу затылок

Рудольф
Да если бы я не вернулся
вы возможно вообще бы не выжили

Вера
Да откуда у тебя эти мысли

Рудольф
Годами десятилетиями работал только ради нее
и ради тебя
изо дня в день
и никто не давал мне поблажек
Если бы тебя у меня не было
(Кричит на Клару)
Наглость
Какая наглость

Вера
Да что это с вами

Рудольф
Она следит за нами
она только и ждет минуты
чтобы нас уничтожить
она только о том и думает
(Обращаясь к Кларе)
но у тебя ничего не выйдет
такие как ты которые годами в кресле сидят
потом вдруг в один прекрасный день
бряк и готово
до глубокой старости никто не доживает
Нет этого мы не заслужили
С одной Верой я был бы счастлив
счастлив счастлив счастлив
(Показывая на Клару)
Там притаился наш враг
притаился и ждет
(Вскакивает)
Я тебе говорю Клара
я желаю чтоб ты сдохла
и оставила нас в покое
ты уже двадцать лет нас мучишь
даже дольше
но теперь шутки в сторону
теперь довольно
довольно теперь
(Обессиленно опускается в кресло)

Вера
Да ладно оставь ее
вечно одно и то же
вас не переделаешь
(Целует Рудольфа в лоб)
Ты же совсем холодный
ну-ка вставай
ванна уже готова
все уже готово
мой милый Рудольф

Рудольф снова встает, Вера обнимает его и целует

Вера
(Кларе, укоризненно и гневно)
Мы навсегда вместе
Рудольф и я
и мы не позволим тебе нас разлучить

Действие третье

Соседняя комната
Два часа спустя
Обеденный стол, стулья, кресла, софа, оружейный шкаф и комод
Рудольф за обеденным столом, уже слегка навеселе, в полной форме оберштурмбанфюрера СС — в фуражке, с пистолетом в кобуре на поясе, в черных, до блеска начищенных сапогах
Вера с заплетенными венком косами, в длинном парчовом платье, сидит напротив него
Клара, как и прежде, в кресле-каталке, сидит между ними
Все трое едят и пьют шампанское

Вера
А потом Рудольф ты пойдешь с нами
в симфонический концерт
Мы конечно и Клару с собой возьмем
Ей только полезно снова выйти в свет
(Наливает всем троим)
Хоть изредка встречи с искусством
что бы мы без них делали
без музыки жизнь просто непредставима
Если ты культурный человек как отец говорил
Человек долгое время не приобщавшийся
к искусству
просто дичает
Надо все-таки пойти взглянуть
все ли я как следует заперла
(Встает и проверяет, хорошо ли заперты все окна и двери)
Никогда нельзя знать
Вдруг откуда ни возьмись человек
Шпион какой-нибудь
(Рудольфу)
Ты так хорошо выглядишь
в этой форме
жаль что приходится ждать целый год
пока ты снова ее наденешь
ничто тебе так не идет
Ты не находишь Клара

Клара молчит

Вера
И эти красивые ордена у тебя на груди
Ты истинный немец Рудольф
Ты живой пример
и должен носить этот мундир тайком
и ордена надевать тайком
(Снова садится)
Если бы я могла с тобой вот таким
куда-нибудь выйти в город
в оперу в центральную ложу
Ах Рудольф доживем ли мы до такого дня
Я не думаю что нам долго ждать дня
когда мы снова совершенно открыто сможем
предстать самими собой перед всеми
когда в мир снова вернется право
Ты же сам говоришь что мы живем во времена
где господствуют произвол и бесправие
Это говоришь ты судья председатель суда
(Снимает с него фуражку и кладет на стол)
Это позор
Но добро и справедливость рано или поздно
восторжествуют
тут я полностью согласна с папой
(Поднимает бокал)
Давай Рудольф выпьем
за твой заслуженный отдых
(Кларе)
И ты тоже подними бокал за наше будущее
(Рудольфу)
Как же я радуюсь тому дню
когда ты в первый раз останешься дома

Все поднимают бокалы и осушают их
Вера тут же наливает всем снова

Вера
Хранить верность присяге
как же это прекрасно
Ничем не дать вывести себя из равновесия
И в подчинении оставаясь свободным не так ли
Я дала тебе слово Рудольф
что всегда останусь с тобой
что бы ни случилось
и я уже доказала тебе свою верность
в самые мрачные времена ты знаешь
без всяких скидок
мы все жили без всяких скидок
Иметь идеал и хранить ему верность
невзирая ни на что
как это прекрасно
(Кларе)
Эту нежнейшую телячью вырезку
я специально для тебя искала
а ты к ней даже не притронешься

Протягивает Кларе блюдо, но Клара ничего не берет, тогда Вера ставит блюдо обратно на стол

Вера (Рудольфу)
Трагедия в том что человечество
как говорил отец
вопреки всем своим знаниям
всегда идет неверным путем
Человечество это пациент говорил отец
который принимает все что ему дают
любой смертельный яд
Лет десять а то и двенадцать
у тебя фигура совершенно не меняется
Рудольф
и форма на тебе как и в первый день
сидит как влитая
я горжусь тобой
Господин председатель суда
господин депутат
Как жаль что меня там не было
когда ты произнес свою речь
против фабрики
Ты прекрасный оратор Рудольф
ты умеешь убеждать ты говоришь
так проникновенно так ясно так убедительно
Ты мой депутат ландтага
(Встает и поправляет ему Железный крест)
Я слишком высоко его приколола
видишь теперь он на месте
(Любуется на Железный крест и снова садится)
Если бы нам пришлось отсюда съехать
из-за этой фабрики
Эти концерны всегда своего добиваются
Ты впервые им показал
ты в одиночку против гигантского концерна
Хорошо бы это послужило им уроком
Но политики и промышленники одна шайка
и постепенно они загубят все
воздух отравят и все истребят
Скоро уже и в горах не найдется местечка
где свежего воздуха можно глотнуть
Разве что в Гренландии

Рудольф
Разве что в Гренландии
тут ты права
Индустрия всегда покоряла все и вся
Я не против индустрии

Вера
Да и я конечно не против
Но в этом случае
Только представлю себе
что вот тут могли построить фабрику
а нам бы пришлось съехать
и все бросить все оставить
все что нам дорого
Нет-нет
пока мы живы
мы никуда отсюда не уедем
Здесь вся наша жизнь
здесь были наши родители
здесь мы сами были детьми
здесь мы все вынесли
Здесь мы и останемся

Рудольф
И встретим свой конец

Вера
Но Рудольф
Почему ты все время
говоришь о мрачном
Ведь нет никаких причин никаких оснований
Тебе бы полагалось
быть самым счастливым человеком
Погоди

Вера встает и извлекает из комода весьма солидный альбом, снова усаживается с этим альбомом возле Рудольфа, освобождает на столе место для альбома

Вера (Кларе)
Тебе ведь не помешает
если мы немного полистаем альбом
Оживим воспоминания
раз в году
Воспоминания это самое ценное
А какой он красивый наш альбом
Это мама мне его подарила
к рождеству тридцать девятого
(Рудольфу)
Ты как раз пошел добровольцем
Ах какое время
(Листает альбом)
Рождество тридцать девятого
(Кларе)
Ты была тогда в швейцарском платье Клара
ах как же тебе шло то швейцарское платье
отец тебе из Цюриха привез
Он нам обещал
свозить нас в Швейцарию
С детками моими дорогими сказал он
поеду на Цугское озеро
Только потом так ничего из этого и не вышло
(Перелистывает)
А это Зеебрук помнишь Рудольф
мы как раз из леса пришли малину собирали
(Рудольфу)
Ты всегда такой самолюбивый был
всегда в два раза больше меня собирал
А Клара всегда все съедала
Это дядя Рудольф нас снимал
А вон видишь Кампенванд
Отец на нее взбирался
Что бы он делал без гор
Он был фанатиком гор
А мама море любила Адриатику
Вот они никогда отпуск вместе и не проводили
потому что он всегда в горы рвался
а она на море
(Перелистывает)
А вот дядя Рудольф когда он на фронт уходил
в Польшу
ужасно
(Кларе)
Помнишь как дядя Рудольф мертвый лежал
и как мы боялись
просто тряслись от страха
мы до этого ни разу мертвеца не видели
А ведь и полгода не прошло как его призвали
(Рудольфу)
А в тебе много общего с дядей Рудольфом
Губы и нос
у тебя от мамы
Поляки никого не щадили
из засады
Тела погибших офицеров
тогда еще доставляли домой
Я два дня плакала
(Перелистывает)
А это на Троицу в Вене
Ах как было здорово
это ведь наше единственное путешествие
вместе с родителями
единственное настоящее путешествие
(Кларе)
Нам разрешили прокатиться
на колесе обозрения
И ты страшно трусила
а потом мы с родителями
пошли в отель «Захер»
и ели там знаменитый захеровский торт
(Кларе)
тебе он не понравился
(Перелистывает)
А это твой первый снимок в военной форме
Как мы тобой гордились
я всем рассказывала
что ты теперь носишь мундир
А потом тебя сразу в Россию
на два месяца с секретным заданием
на восточный фронт
мы тогда вообще не знали
где ты что ты
два месяца о тебе ни слуху ни духу
а ты оказывается уже давно состоял на службе
(Перелистывает)
Лагерь
какие деревья чудесные прелесть да
а вон там ты жил
Ах какие дивные места
А здесь ты купался плавал в Висле
(Кларе)
У Рудольфа тогда еще не было животика
ни намека на живот
Ты в матросском костюме
это в Сопоте было
ты там в отпуске был
и там с Гиммлером встретился
(Перелистывает)
А вот и та фотография
Реш снял вас с Гиммлером
Да
не надо было ему кончать с собой
уж он-то вполне мог бы очутиться
в безопасном месте
Импульсивный поступок
Видишь а о тебе не забыл
фальшивый паспорт сделал
и тебе и Решу

Рудольф
Его смерть конечно тоже была
прямым следствием того
что в сущности он был очень тонким
ранимым человеком
Природа что хочет с нами то и делает
так отец говорил
(Вытягивает ноги под столом)
Как замечательно
провести этот день с вами
в полной тишине
когда с улицы не доносится ни звука
никакого шума внешней суеты
Вместе с вами
мысленно предаваясь воспоминаниям

Вера встает, подходит к комоду и нажимает на клавишу стоящего там магнитофона
Звучит Пятая симфония Бетховена

Рудоль
(закрывая глаза)
Не так громко детка потише

Вера делает музыку чуть потише

Рудольф
Никому из людей не дано определять
течение своей жизни
Человек появляется на свет и умирает
а на все что между этими точками
он никак воздействовать не может

Вера возвращается к столу, садится и наливает всем троим

Рудольф
Самоубийство никому не дозволено
самоубийство это преступление
Кто совершает бегство в самоубийство
тот неизбежно обрекает себя на преступление

Вера кладет Кларе на тарелку медальон из телячьей вырезки

Рудольф
Только человек совершает самоубийство
животные самоубийства не совершают
С другой стороны
не бывает и такой причины
чтобы кончать с собой
Мой дорогой Хеллер сказал он мне
я слышу о вас только хорошее
Вы исполняете свою работу
на образцовом уровне
А потом мы с ним пообедали
Вы сможете сохранить за собой
родительский дом
сказал он мне
фабрика отравляющих газов
не будет построена там
где запланировано изначально
я дал распоряжение построить ее
в ста восьмидесяти километрах
от вашего родительского дома
И прежде чем я вообще успел собразить
что произошло его уже не было
рейхсфюрер СС уехал
У меня сразу аппетит пропал
я даже за стол снова не стал садиться
Нет ничего более удручающего
чем остаться одному за столом
который был накрыт на две персоны
Я вышел и совершил прогулку по лагерю
Поразительно свежий воздух был в тот вечер
и ни шума ничего
Словно мои легкие месяцами
свежего воздуха не вдыхали
Я прошелся по всему лагерю потом вокруг
и все раздумывал о своей жизни
Я достиг поворотного момента этой жизни
поворотного
Он приехал вообще без предупреждения
внезапно раскрылась дверь
и он очутился передо мной
с эскортом разумеется
и сказал что хотел бы со мной пообедать
рейхсфюрер СС
Он ехал прямо из штаб-квартиры фюрера
Реша на месте не было
действующий комендант
и нет на месте
ты понимаешь Вера
это был единственный раз
когда он посетил лагерь
и это произвело впечатление
произвело впечатление

Вера встает, подходит к комоду и еще немного приглушает музыку

Рудольф
Дисциплина у нас была высочайшая
мы были образцовым предприятием
нас в любой момент можно было проверять

Вера совсем выключает музыку, берет с комода еще две бутылки и садится

Рудольф
Мы выполняли важное задание
на благо всего немецкого народа
Вы выполняете вашу миссию
на благо всего немецкого народа так он сказал
и при этом не спускал с меня глаз
от такого взгляда не спрячешься
у тебя просто нет выбора

Вера откупоривает бутылку и всем наливает

Рудольф
Историю ведь не переиначишь
Ее можно долгое время очернять
многое можно затушевывать шельмовать
но потом в один прекрасный день
она все равно прорвется
и предстанет во всей своей истинности
когда очернителей шельмователей
и затушевщиков
уже и в помине не будет
Но на это всегда требуются десятилетия

Рудольф распрямляется, протягивает свой бокал, Вера ему наливает

Рудольф
Бесов только бесовской силой изгоняют
(Осушает свой бокал и снова протягивает его Вере)

Вера наливает ему

Рудольф
А стыд кто же тогда не чувствовал стыда
(Внезапно встает и поднимает свой бокал)

Вера тоже встает

Рудольф
(не отрывая глаз от портрета Гиммлера на комоде)
Я поднимаю свой бокал
за этого человека
за эту идею
(Кларе)
А ты
Конечно встать ты не можешь
да это было бы осквернением
торжественного момента
Природа знала
кого оставить истуканом
(Вере)
Давай Вера выпьем за идею
мы пьем за идею
за эту единственную идею
(Осушает свой бокал)

Вера тоже пьет

Рудольф
(с поднятым бокалом)
И я не чувствую стыда
ни малейшего стыда
(Снова садится)
Моя дорогая Вера

Вера тоже садится

Рудольф
Моя милая добрая Вера
моя единственная возлюбленная сестра
нам надо быть вместе
всегда только вместе
неразлучно неразрывно нерасторжимо
Сыграй же что-нибудь
что ты так сидишь
сыграй что-нибудь хорошее сыграй

Вера встает и выходит

Рудольф
Если бы у меня не было Веры
(Кларе)
Ты ведь понимаешь меня
ты все понимаешь
ты совсем не такая плохая как прикидываешься
не настолько ты плоха чтобы не видеть
какая хорошая у меня сестра Вера

Из-за стены слышно, как Вера играет «Лунную сонату» Бетховена

Рудольф
Моя милая сестра Вера
она всегда все понимала
она самая лучшая
благодаря ей мы живы
без нее нас обоих уже не было бы на свете
фить и нету нас
Все веление судьбы
только веление судьбы
Да и ты у нас совсем не самая плохая
своей судьбой ты обязана американцам детка
ты наша жертва бомбежки
ты всегда будешь для нас живым
напоминанием о том
что учинили с нами американцы
Миллионы убитых немцев миллионы
Мюнхен Дрезден Кельн на Рейне
все в руины и пепел
Всем этим ты обязана американцам
(Смотрит в соседнюю комнату)
Американцы разрушили нашу культуру
они не только разрушили наши города
они всю нашу культуру разрушили
но ты этого не понимаешь
это не укладывается в твоей голове
в твоей упрямой левацкой голове
это не укладывается
Но ты конечно пользуешься у нас свободой шута
иначе мы бы тебя давно ликвидировали
Шутовские свободы
у нас все больше людей
пользующихся шутовскими свободами
они могут делать что хотят
никто не принимает их всерьез
потому как если принять их всерьез
их пришлось бы попросту убивать
Но мы тебя не убьем
ты ведь одна такая на свете
к тому же ты в конце концов наша сестра
единоутробная единокровная сестра
от того же отца и от той же матери
что мы с Верой
Милое дитя
благодари бога что она есть
Если бы вдруг ее не стало
но она есть и из нас всех она самая сильная
та что не сдается
я-то сколько раз бы уже сдался
да Вера не дала моя Вера-сестричка
моя любимая Вера-солнышко
Мы-то оба ни в жизнь бы не справились
но у нас хорошая сестра
в самые скверные времена
у нас всегда была хорошая сестра
вот о чем ты должна поразмыслить
вот о чем ты должна помнить
когда просыпаешься
и когда спать ложишься
(Правой рукой указывая на соседнюю комнату)
помнить что мы ей всем обязаны
даже тем что вообще еще живы

Вера прекратила играть и входит в комнату

Рудольф
Как прекрасно ты играла
сразу все стало по-другому
Музыка помогает вынести все
Особенно если мы сами ее себе обеспечиваем
Культурный народ способен сам обеспечить
себя музыкой
иди сюда Вера садись
(Откупоривает бутылку и наливает Вере)
Я сказал Кларе
что нас спасла ты
ты нас спасла
твоя отвага
потому что ты всегда была стойкой
в самые тяжелые времена
когда я в подвале ютился
Вера храбрая девочка моя
(Пьет)
Этого нельзя забывать
(Встает, подходит к оружейному шкафу, открывает его и оборачивается к сестрам)
Вера которая позволила нам
(Достает карабин)
Я всегда был солдатом
и всегда останусь солдатом
за наше правое дело
что бы там ни было и будь что будет
(Наставляя карабин на плафон светильника)
Хоть сейчас мог бы его срезать
запросто мог бы кокнуть
так мне его срезать или кокнуть
скажи Вера срезать или кокнуть

Вера
Но Рудольф

Рудольф
Да конечно же нет
это было бы безумие
кокнуть собственную люстру
(Снова наставляя карабин на светильник)
Но стрелять я умею
не разучился еще
если выстрелю она свалится
прямо на стол
прямехонько на стол
мне только нажать

Вера
Конечно ты не разучился

Рудольф
Солдат стрелять не разучится
стрелять нет
только не стрелять
(Отводит карабин)
Стоит мне только почувствовать его в руках
и я снова солдат

Вера
Солдат конечно солдат

Рудольф
Солдат никогда не умирает в душе солдата
(Возвращается к оружейному шкафу и убирает карабин на место)
Ты его спрятала для меня
ты его спасла
И этим тоже я обязан тебе Вера
Они все свое оружие сдали
или повыбрасывали
А ты мой карабин для меня сохранила
Ах как мне охота в окошко пальнуть
(Оборачиваясь к сестрам)
да жалко нельзя
пока нельзя
пока нельзя детка
(Возвращается к столу и садится)
Я знаю пару-тройку типчиков
которых бы я с удовольствием кокнул

Вера
(кладет телячий медальон ему на тарелку)
Тебе надо поесть
ты только пьешь и ничего не ешь
столько пьешь и ничего не ешь

Рудольф
Так без привычки
отвык уже
Если я пью только раз в году
всегда только седьмого октября
на день рождения Гиммлера
ясное дело что я напиваюсь
только это ведь все равно
абсолютно все равно
(Кларе)
Ну Клара что ты скажешь
что ты скажешь о своем братце
я все еще прежний
и способен на все
я все еще прежний
(Берет бокал и пьет)
«Меттерних» не так ли Вера «Меттерних»
это его мы в лагере пили
уж за этим-то я всегда первым делом следил
чтобы у нас был хороший запас «Меттерниха»
иначе мы бы просто там не выдержали
он сказал дорогой мой Хеллер
на вас я могу положиться
на вас и на Реша
но ударение было на слове вас
а не на Реша
этот трус
на самом-то деле Реш был трус
а я никогда трусом не был

Вера
Ты нет Рудольф

Рудольф
У него было слишком богатое воображение
Любовь к порядку от отца
и не слишком тонкая душа от матери

Вера
Зато у тебя Рудольф все нежные струны души
от мамы

Рудольф
Реша я давно раскусил
с чего это он вдруг прийти забоялся
звонит сообщает он дескать болен
а я убежден нисколечко он не болен
Реш всегда врал
но на этом в конце концов и погорел
я-то Решу никогда не доверял
я ни секунды и ни на йоту ему не доверял
Но предать он нас не может
ему самому тогда крышка
Наверно дома сидит
греет кости у печки
Наш неженка Реш
А потом оказывается что как раз такие
самые беспощадные
ему ничего не стоило
тысячи сотни тысяч в газовые камеры послать
ему ничего не стоило
даже мне приходилось преодолевать себя
Вера девочка моя дорогая
я все-таки немного побаиваюсь этой отставки
совсем чуть-чуть капельку побаиваюсь
и начинаю вот в себе копаться
Суд меня отвлекал
все эти годы служба в суде меня отвлекала
а теперь вдруг не на что будет отвлечься

Вера
Да отставка тебе только на пользу
начнешь гулять
будешь делать только что что тебе в радость
на то она и пенсия заслуженный отдых
ах да какой там отдых Рудольф
разве ты знаешь что такое отдых
ты всегда был деятельным человеком
и сейчас скучать не будешь
Начнем снова музыкой заниматься
ты будешь на скрипке играть я на рояле
Бетховен Моцарт Шопен
Мы в оперу будем ходить
наконец-то у тебя и на это найдется время
жизнь будет прекрасна как никогда

Рудольф
Но быть может как раз тогда
я и не найду больше покоя

Вера
Ах Рудольф все быльем порастет
все и всегда порастает быльем
(Треплет его по руке)
А старостью надо только наслаждаться

Рудольф
Может быть

Вера
(садится так, чтобы удобно было листать альбом, и начинает перелистывать)
Взгляни-ка вот счастливый Рудольф
счастливый и гордый собой
образец для подражания
Где это было

Рудольф
В Кракове в суконных рядах
на рынке

Вера
А там сзади это поляки

Рудольф
Поляки
стояли смотрели и смеялись
смеялись глядя как меня фотографируют
да и день был замечательный

Вера
(листает дальше)
А тут похоже ты сильно с похмелья

Рудольф
Да взятие Парижа отмечали

Вера
Куда отец с мамой всегда так хотели
Ты кстати сам-то в Париже был

Рудольф
Не довелось

Вера
Вообще не понимаю
что люди в этом Париже находят
(листает дальше)

Рудольф
А тут я себе новую форму справил
у портняжки одного в Литцманштадте

Вера
Штурмбанфюрер Хеллер

Рудольф
А вскоре после этого
я уже был обер штурмбанфюрер

Вера
И ты в Литцманштадте
тоже уже служил судьей

Рудольф
Конечно
я был там судьей
самый молодой судья
на всем восточном фронте

Вера (листает дальше)

Ужасно
эти лица
такая запущенность

Рудольф
Это так моментальный снимок
евреи которых мы из Венгрии получили

Вера
И их отправляли в рабочий лагерь

Рудольф
Кого как
конечно только тех
которые были трудоспособны
других нет
А с евреями из Венгрии тут вообще такое дело
мы не могли их использовать

Вера
(листает дальше дальше)
А это Брюгге так ведь

Рудольф
Да это у нас поездка была в Арденны
а оттуда мы в Брюгге
и в Брюссель
видишь вот тут мы жили
где стрелка нарисована
Вот это был отель
Люкс
они для нас весь второй этаж освободили
и мы день и ночь пили шампанское
настоящее шампанское
нет бельгийцы были вполне приличные люди

Вера
Это когда ты на судейских курсах учился

Рудольф
Да

Вера
(листает дальше)
А вот и я
вся в белом
наверно это в воскресенье
мы по воскресеньям всегда в белом ходили
А где же наша Клара была
(Кларе)
Да знаю знаю я в интернате ты была
образованная ты наша
Какие у тебя тогда были красивые волосы
а я учила английский
у нас гувернер был из Голландии
очень милый человек
Что-то с ним сталось

Рудольф
(листает дальше)
А это все сплошь украинцы
с этими мы вообще не церемонились
предатели все как один предатели и изменники

Вера
Да у них и вид такой опасный

Рудольф
(показывает)
Так это как раз экзекуция
Вот этих я собственноручно расстрелял
Просто рядом никого не оказалось
в первый раз я людей
собственноручно расстреливал
(Листает дальше)
А тут мы на старой вилле
на окраине Ленинграда
у нас туда экскурсия была в сорок втором
Этот вот снимок я сам сделал
видно было прямо до центра города

Вера
А это у окна кто

Рудольф
Сопровождающая одна
австрийка из Штирии из Граца
ее потом расстреляли
за снисходительность к евреям

Вера
(листает дальше)
Веселенькая компания

Рудольф
Это мы на лыжах в Закопане
целую неделю там были
русскую икру ели
но я простужен был

Вера листает дальше

Рудольф
А это фюрер
я его успел щелкнуть
со вспышкой
когда он мимо проезжал
поэтому он размытый такой
единственный снимок фюрера
который я успел сделать
Он с инспекцией
приезжал в Катовице
а рядом с ним это Гиммлер
его тут не видно толком но это он
эти силезцы коварные были
ненадежные двуличные
Вера перелистывает

Рудольф
А тут вообще уже настроения были опасные
никому верить было нельзя
даже нашим людям

Вера
(перелистывает)
Курфюрстендамм

Рудольф
Да это я с Решем
незадолго до его ранения
Если бы я тогда с ним не был
ему бы не выжить
он бы кровью истек

Вера
А он потом спас жизнь тебе

Рудольф
Да мы с ним очень хорошо
работали вместе
(Осушает свой бокал)
Вера наливает ему снова

Рудольф
Но даже Решу уже нельзя было верить
Вера листает дальше

Рудольф
А это бункеры
которые украинцы построили под Радомом
Вера листает дальше

Рудольф
Голландский цирк
в который мы в Льеже ходили
удачная фотография правда

Вера встает, с раскрытым альбомом идет к Кларе и показывает ей фото

Вера
Видишь
это ты сидишь рядом с Рудольфом
вон он как смеется

Клара
Да

Вера
(возвращаясь на место, садясь и продолжая перелистывать)
А тут тебе сколько лет
что-то вид у тебя тут неважный

Рудольф
Это в Житомире
у меня там бронхит был

Вера (взглянув Рудольфу в лицо и продолжая листать)
У тебя тут выражение лица неузнаваемое
как будто это вообще не ты
как будто это другой кто

Рудольф
Не помню уже
кто это меня так снял
может это Реш был
хотя нет его тогда вообще в Житомире не было
он тогда в Данциге был
Кто же это меня снимал-то
может Деяко

Вера
Это тот который семерых своих детей отравил

Рудольф
Он принял добровольную смерть вместе с ними

Вера
(листает)
Единственная фотография папы в мундире
Он терпеть не мог фотографироваться
А мама вон в народном костюме
это в Тироле тогда
Она сердится на папу

Рудольф
Иногда я думаю
может она как раз вовремя
покончила с собой
ей не пришлось пережить все то
что пришлось пережить нам
(Пьет)
А вот и Клара совсем голенькая
наш голышок Клара у ручья

Вера
А там сзади папа видишь
он еще рыбу эту ловил как же она называлась

Рудольф
Красноперка
мы мальчишками тоже красноперок ловили

Вера
Ах, какое застенчивое дитя
(Кларе)
Не хочешь взглянуть
ты тут у нас совершенно голышом
раскованная как никогда после
(Перелистывает)
В поместье графа Уйберакера
где мы бывали детьми
Отец любил отдыхать там как нигде больше
Бедная графиня
она застрелилась
когда пришли американцы
помнишь
как она обвинила тебя
что ты ее племянника в пруд столкнул
Чтобы ты Рудольф бог ты мой
ты и столкнул в пруд племянника графини

Рудольф
Да он сам в этот пруд сиганул
а потом сказал
будто это я его спихнул

Вера
И после этого нам в поместье уже было нельзя
и мы это графское семейство больше не видели

Рудольф
Сам-то граф
был настоящим врагом нацизма
она сама на своего брата донесла
что он вражеские радиостанции слушает
но ему ничего не сделали
пару месяцев в Маутхаузене а больше ничего

Вера
(перелистывает)
А это кто

Рудольф
Это наша партячейка была
в живых никого не осталось
(Пьет)
Ехали через лес под Литцманштадтом
и напоролись на мину
которую поляки подложили

Вера
Какие красивые молодые люди
объясни мне Рудольф
как можно было таких красивых молодых людей
и убить
несчастные родители

Рудольф
На войне нельзя
думать о чувствах
на войне чувствам нет места

Вера
(перелистывает)
А вот и наш бундеспрезидент
видишь
очень милый юноша
в форме гитлерюгенда
а кто это за ним

Рудольф
Не помню
(Всматривается)
Нет не могу сказать

Вера
Вот видишь
кем может стать такой милый мальчик
если хорошо себя вести
(Перелистывает)

Рудольф
Это Реш

Вера
С полькой

Рудольф
Ну конечно
других-то там не было

Вера
Какие у нее красивые волосы
густые черные как смоль

Рудольф
Эта из Варшавы была
ее потом сразу в газовую камеру

Вера перелистывает

Рудольф
А это в Освенциме
Мы тут Хесса навещали
Гиммлер тоже должен был поехать
но почему-то не прибыл
Вон там сзади была платформа
сюда составы подавали
а уж отсюда их в лагерь гнали

Вера
Ужасно

Рудольф
На войне нельзя давать волю чувствам
да и нету на войне у тебя никаких чувств

Вера
Хорошо что ты не в Освенциме был

Рудольф
А мог бы и быть
(Показывает на фото)
Вот отсюда их в лагерь гнали
а вон там были газовые камеры
сперва только несколько тысяч отправили

Вера
А сколько же всего в Освенциме
в газовых камерах погибло

Рудольф
Два с половиной миллиона
Эйхман так говорил

Вера
Два с половиной миллиона

Рудольф
Эйхман так Глюксу говорил

Вера
(перелистывает)
Я все-таки рада что ты не был в Освенциме
не знаю почему рада и все
Там где были вы
было все-таки совсем другое дело
А это же Людвиг дядя Людвиг
когда он сдал экзамен на подмастерье
Как он тобой гордился
а ты рядом с ним в твоей форме
жалко мальчика
мы всегда получали от него такое отличное мясо
и такие вкусные охотничьи колбаски
(Перелистывает)
А это концерт в Академии искусств
и ты в первом ряду

Рудольф
А ты рядом со мной

Вера
Нам тогда Реш билеты прислал верно
Ну да потому что его дочка диплом защитила
Пятая симфония Бетховена помнишь
А это вот Элли Ней сидит
(Перелистывает)
Как замечательно сохранились фотографии
ты не находишь
если смотреть их только раз в году
и не оставлять на свету
Шварцбах
Райхенхалл
Пидинг
Мы ведь были там очень счастливы
правда Рудольф
нет не могу я должна тебя поцеловать
(Придвигается к Рудольфу и целует его в лоб)
Вот уж воспоминаний никто у нас не отнимет
воспоминание это единственное
что с нами навсегда
(Перелистывает)
И отец всегда так говорил
Долина роз
Никогда там больше не была
А это церковь Марии в Заале
ты стоишь с цветами
которые для меня нарвал
(Перелистывает)
О а тут ты был ранен
но я так тобой гордилась
все мною восхищались
потому что ты был ранен
а я с высоко поднятой головой ходила в город
и чувствовала как все мною восхищены
из-за того что ты ранен
к счастью рана оказалась не серьезная
(Перелистывает)
А это Берлин
после первой варварской бомбардировки
(Рудольфу)
Это ты снимал
тут же вон убитый

Рудольф
Да а там сзади еще один видишь

Вера
Ужасно
(Перелистывает)
А это родители забрали Клару из интерната
и отправили в Тироль
(Кларе)
К отцу Лангталеру священнику
Отчего ты так молчалива
Нет бы фотографиями любоваться
чем отравлять нам вечер
(Перелистывает)
Исполинские горы
А это ты внизу подписал «В Эльзасе»
Какой же у тебя красивый был почерк
да у тебя и сегодня почерк дивный
(Перелистывает)
Верден
(После паузы)
Но почему мы должны рассматривать все это
вот так тайком украдкой
это же отвратительно Рудольф
Это ведь и правда отвратительно
И это притом что большинство думает
так же как мы
большинство вынуждено прятаться
вот что самое мерзкое
это же абсурд
большинство думает как мы
но смеет думать так только украдкой
Они же все национал-социалисты
даже если утверждают обратное
это же видно буквально во всем
но они не признаются
я не знаю никого кто бы думал иначе чем мы
Ну кроме разве что этого доктора
и еще пары чудаков
но этих кто же считает
Вот что самое ужасное Рудольф
мы не смеем показать миру кто мы есть
мы это скрываем
вместо того чтобы смело и открыто показывать

Рудольф
Погоди дай срок
еще наступит время
когда мы снова сможем все показывать
Все говорит за то
что мы снова сможем все показывать
и не только показывать

Вера
С другой стороны у нас сейчас ведь
даже и президент
который в прошлом был национал-социалистом

Рудольф
Вот видишь
это тоже доказывает
как далеко мы снова продвинулись
так что тебе нечего бояться
не надо бояться Вера
все по-нашему идет
все только вопрос времени и притом недолгого
в конце концов у нас есть уйма других
ведущих политиков
которые в прошлом были национал-социалистами

Вера
Да это правда
(захлопывая альбом, Кларе)
Мы скоро снова придем к власти
И тогда таким как ты крышка
Такие как ты вы все помешанные
вы все свихнулись
против народа пошли и свихнулись
Прямо так бы и убила тебя
целый вечер сидишь тут молчишь
но тебе не удастся испортить нам вечер
И это притом что Рудольф так себя сдерживал
В прошлом году он тебя заставил
надеть арестантскую робу
в этом году нет
Приказал мне волосы тебе остричь
в прошлом году
и весь вечер тебя концлагерницей называл
зэчкой
сегодня он ничего этого не делал
У-у бука
(Снова открывает альбом и начинает перелистывать)
Фрайбург в Брайсгау
мы это видели еще до того
как там все разрушили
(Перелистывает)
Вюрцбург
Они уничтожили все наши дивные города
проклятые американцы
(Захлопывает)
Бог мой
как же прекрасна была когда-то Германия

Рудольф уже долгое время пытался вынуть пистолет из кобуры, наконец ему это удается, и он начинает размахивать пистолетом перед лицом Веры

Вера
(испуганно)
Рудольф
прошу тебя

Рудольф
Стоит мне захотеть и я всех вас тут уложу
всех уложу на месте
Рука уже правда не та
но уж вас-то я бы всех как есть уложил
(Встает)

Вера
Пожалуйста Рудольф
ты слишком много выпил

Рудольф
Захочется мне
и я вас тут всех перестреляю

Вера вскакивает

Рудольф
Сидеть
сидеть я приказываю

Вера снова садится

Рудольф
Это я вам говорю
захочу и всех вас тут уложу

Вера
Твои шутки заходят слишком далеко Рудольф

Рудольф
Здесь я решаю
что слишком далеко
а что не слишком

Вера
Если только тебя никто не слышит
(Смотрит в сторону окон)

Рудольф
Меня никто не слышит
никто не слышит меня
и если бы мне захотелось
(Подходит к Кларе и приставляет пистолет к ее затылку, затем после паузы)
Но мне не хочется
да и пистолет не заряжен
(Демонстрирует пустой магазин)
патронов-то и нет

Вера
Это большой грех Рудольф
пожалуйста

Рудольф
В том-то все и дело
совершить или не совершить
это не вопрос характера
(Садится и кладет пистолет на стол)

Вера
Ты напился Рудольф
(Рудольфу и Кларе с упреком)
Потому что не ели
моих вкусностей
ничего не ели
(Кларе)
ты не ела
(Рудольфу)
и ты не ел
(Рудольфу про Клару)
Как же она нас ненавидит
ты только посмотри
как она нас ненавидит

Рудольф берет бокал и выпивает до дна

Вера
Прошу тебя Рудольф

Рудольф
Ты не можешь мне ничего запретить
даже ты не можешь
(Схватив пистолет и яростно им размахивая)
Даю вам еще один шанс
еще один шанс вам даю
последний шанс
(Хватается за грудь и роняет голову на стол)

Вера
(вскакивает, взволнованно кричит)
Боже мой
(Кидается к Рудольфу, пробует пульс)
У него приступ Клара у него приступ
Это сердце Клара сердце
(Она вскакивает, кидается то к окнам, то к дверям, потом ставит Пятую симфонию Бетховена с того же места, где она ее выключила, снова возвращается к Рудольфу)
Что же делать-то
что же мне делать

Вера стаскивает Рудольфа с кресла на пол и с трудом перетаскивает его на софу
Рудольф, судя по всему, в сознании, но говорить не может, только стонет
Вера становится возле него на колени

Вера
Рудольф
ты слышишь меня Рудольф
мой дорогой Рудольф
мой добрый мой любимый Рудольф
(Начинает стаскивать с него эсэсовскую форму)
Ужасно как ужасно
(Кларе)
Что ты сидишь что ты уставилась
как ужасно
(Снимает с Рудольфа китель)
Вот до чего дошло
в такой замечательный день
(Стаскивает с Рудольфа сапоги и пытается стянуть с него брюки, затем, глядя на Клару)
Это несчастье
несчастье
(Хватает форму, убегает с ней, но тут же возвращается, чтобы убрать портрет Гиммлера Снова собирается уйти, но замечает на столе пистолет, подбегает к столу, забирает пистолет и уходит, чтобы тут же вернуться снова. Теперь она пытается натянуть на брата штатский пиджак.
Склонившись над Рудольфом, целует его, затем Кларе)
Все ты виновата
с молчанием твоим
с вечным твоим молчанием
(Подходит к телефону, чтобы позвонить врачу)

Сцена темнеет

Вера
(под занавес)
Господина доктора Фромма пожалуйста
Занавес

Спаситель человечества

Я болен
Я страдаю от головы до пят
Вольтер


Действующие лица

Спаситель человечества
Женщина
Ректор
Декан
Профессор
Бургомистр
В доме Спасителя человечества

Сцена первая

Пять утра
Лысый Спаситель человечества со слуховой трубкой на высоком кресле

Спаситель человечества
(кричит через открытую дверь в соседнюю комнату)
Яйцо всмятку
соус сладкий
сладкий соус
(Продолжая зачитывать из книги, вытягивает во всю длину свои босые ноги)
Тонко нарезанный лук
У меня язык совсем пересох
ты слышишь
Ночью опять мышь
по лицу пробежала
Надо больше мышеловок ставить
Только не яд
(Кричит)
Только не яд
(Захлопывает книгу, смотрит вокруг себя)
Смешно
если в конце всех концов
я в итоге все же умру от сквозняка
(Приказывает)
Окна закрыть
двери закрыть
Проветрено уже
(За стеной закрываются окна и двери)

Спаситель человечества
(сам с собой)
Различные сорта мяса
в сладком соусе
тертая корица
наперсток шерри
(Кричит)
Воротнички накрахмалить
но не так чтобы они мне
при каждом движении
врезались в шею
(Ощупывает свою шею со всех сторон)
Одна сплошная рана
Вид ужасающий
Человека беречь надо
а его истязают
(Снова раскрывает книгу, читает)
Какая несусветная чушь
(Отшвыривает книгу как можно дальше, поникает, затем кричит)
И чтобы на моем столе
никогда больше не было кальмара
(Про себя)
Какое все-таки чудное было место
Чудное
(Кричит)
Ну подай же мне книгу
книгу мне
ты слышишь
книгу

Входит Женщина, подбирает книгу, подает ему

Спаситель человечества
(очень тихо, Женщине)
Я знаю
я несправедлив
Я чудовище
я неисправим
Но я тронут
я правда тронут
(Треплет Женщину по груди)
В известном смысле
я несправедлив
в известном смысле
Мои капризы
я знаю

Женщина уходит

Спаситель человечества
(читает книгу)
Где же это место
(Листает книгу)
Ну где же это место
это превосходное место
Вот оно
(Читает)
Нет
все-таки ерунда
ерунда
ерунда
(Отбрасывает книгу и поникает головой, сложив руки на колениях)
Эта тишина
от которой заболеть можно
эта болезненная тишина
(Смотрит вокруг себя)
В любой мелочи
чувствуется болезнь
повсюду
во всем
Мы-то думали
это комедия
а оказалось все-таки трагедия
Сцена за сценой
в этих стенах
разыгрывается трагедия
(Склонив голову набок, прислушивается)
Оно давно намечалось
И все давно к тому шло
Сколько вокруг трещин
в которые я руку мог бы просунуть
если б захотел
но я не хочу
а мог бы
если бы захотел
(Кричит в сторону двери)
Когда было землетрясение
когда землетрясение было
(Сам с собой)
Какое-то время нам удается
владеть собой
(Вскидывая голову как можно выше)
а потом мы снова разваливаемся на глазах
(Кричит в сторону двери)
Нам надо бы выйти на прогулку
Вокруг вон все цветет
(Сам себе)
а я сижу тут
взаперти
и ни одной живой душе до меня нет дела
(Неожиданно кричит в сторону двери)
Я мерзну
(Сучит ногами)
Я замерзну если ты сейчас же не придешь
Там в шкатулке моя цепь
(Поникает всем телом)
Сегодня я хочу ее надеть
Сегодня большой день
(Кричит в сторону двери)
Эта цепь
прибавляет мне достоинства
(Кричит)
Что там такого сложного
что мне приходится столько ждать
Я мерзну
я замерзаю
(Сучит ногами)

Входит Женщина, неся таз с горячей водой, ставит таз перед креслом, опускается перед Спасителем человечества на колени, держа наготове полотенце
Спаситель человечества медленно опускает ноги в горячую воду

Спаситель человечества
А-а-а
Дело привычки конечно
И власти
Мы вправе ожидать каждодневного
хорошего ухода
Мы следим за тем
чтобы все шло своим порядком
и вправе ожидать наилучшего ухода
У тебя и полотенце свежее наготове
Покажи
(Вырывает у Женщины полотенце, нюхает его)
Какая наглость
Думаешь я уже не узнаю собственного запаха
Не люблю пользоваться дважды
одним и тем же полотенцем
(Отшвыривает полотенце)
Меня нельзя обманывать безнаказанно
Подними
Поднять я сказал

Женщина не повинуется

Спаситель человечества
Я могу и подождать

Женщина поднимает полотенце

Спаситель человечества
А мою книгу
Книгу подними

Женщина поднимает и книгу

Спаситель человечества
Это ниже моего достоинства
уже в такую рань
произносить слово вон

Женщина поворачивается и уходит с книгой и полотенцем

Спаситель человечества
(поникая всем телом)
Как все могло быть прекрасно
А-а-а
мне нужно это тепло
снизу вверх
Мы любим нашу жизнь
и одновременно ненавидим ее
Только благодаря нашей целеустремленности
мы еще движемся вперед
Каждый год все более тяжелое испытание
каждый год все большие трудности в общении
Слишком большая нагрузка для больного

Женщина входит с новым полотенцем

Спаситель человечества
Еще раз проверять полотенце
явно излишне
Это уж была бы неслыханная наглость
подсовывать мне старое
под видом нового
делать вид будто полотенце свежее
когда на самом деле оно старое
Я отказываюсь от проверки

Женщина хочет вытереть ему ноги

Спаситель человечества
Еще нет пяти минут

Женщина смотрит на часы

Спаситель человечества
Пунктуальность
иностранное слово
Никакого чувства времени
(Тоже смотрит на часы)
Мы должны следить
чтобы время соблюдалось неукоснительно
куда это нас заведет
если мы еще и со временем
перестанем считаться
(Отсчитывает секунды)
Двенадцать
одиннадцать
десять
девять
восемь
семь
шесть
пять
четыре
три
две
все
(Молниеносно выдергивает ноги из воды)

Женщина начинает растирать ему правую ногу

Спаситель человечества
Каждый час
есть час истины
дитя мое
Скольких трудов стоило мне
обучить тебя этой деятельности
Ни одна душа не знает
что значит для меня это растирание
(Выдергивает у нее из рук правуя ногу, кричит)
Ты же делаешь мне больно
(Поникает всем телом)
Далеко ли ты продвинулась
со своей пьеской
бабушку уже уморила или нет еще
(После паузы)
уморила
Я знаю это бесцеремонность
творческому человеку
нельзя напоминать о его творении
если творение еще не готово
Это конечно особый изыск
назвать драму
всего лишь драмулеткой
Мы все пишем
пишут все
Надеюсь ты способна понимать шутки
У тебя бабушка
идет искать внучку в заброшенных руинах
и сама погибает в этих руинах
Бабушка погибает в руинах
в поисках внучки
А внучка
которую бабушка так рьяно искала
почему-то оказывается уже опять дома
Не внучка погибает
а бабушка понимаешь

Женщина начинает растирать ему левую ногу

Спаситель человечества
Или может
драма из королевской жизни
с неясным концом
хотя всем известно
что в конце концов этого короля
заколют ударом в спину
вот таким длиннющим кинжалом
и никто не сможет объяснить
как этот кинжал оказался в руке убийцы
отпечатки пальцев на королевской короне
детка
Кровожадный племянник
затесавшийся в толпу шотландский крестьянин
Или разбитная потаскуха
лизавшая королю задницу под Нанси

Женщина порывается встать и уйти

Спаситель человечества
Останься
не бери греха на душу
Прости меня
Еще минутку только
умоляю
левую ногу
ой как затекла

Женщина растирает ему левую ногу

Спаситель человечества
Очень маленький мальчик
в темной-темной ночи
замечает чьи-то очень маленькие глазки
замечает и вдруг понимает
что эти очень маленькие миленькие глазки
на самом деле прожектора электровоза
Еще один сказочный мотив
для тебя
как видишь
в недостатке фантазии меня упрекнуть нельзя
Только в недостатке душевности
без которой невозможна поэзия
Так что берись за дело
(Протягивает ей правую ногу)
Нам все можно
вот только контроль над собой
терять нельзя
И не забывать наши великие образцы
И не душить в себе философское начало
ежели конечно
таковое философское начало
вообще в нас пряталось
Это такая игра в прятки
при которой всем
кому раньше кому позже
суждено убегаться насмерть

Женщина встала, успев надеть ему носки

Спаситель человечества
Удачная сцена
Когда мы сыграем ее
десять тысяч раз
мы вознаградим себя
разумеется в полной тайне от всех
маленьким торжеством
которое сами себе устроим
Семейное торжество любовь моя
отмеченное сугубо наедине
без посторонних
без родственников
без семьи

Женщина выходит

Спаситель человечества
(шепчет ей вслед)
и без нас
(Сам с собой)
Крыса двуличная
Двадцать лет ждала
когда я на ней женюсь
теперь она на свадьбу
уже не надеется
но и не съезжает не уходит
Чувствует себя здесь как дома
Даже к ее уродству
я уже притерпелся
Вот так мы друг друга и провели
(Неожиданно кричит в сторону двери)
Чудовищно
ужасающе
ты слышишь

Женщина входит

Спаситель человечества
Подойди сюда
Прямо ко мне подойди
Что мы сегодня позабыли
(Подзывает ее совсем близко к себе, шепчет ей на ухо)
Мы позабыли помыть мне хвостик
(Поднимает голову)
Это недопустимо

Женщина порывается уйти

Спаситель человечества
(командует)
Ежели мы начнем пренебрегать
простейшими требованиями
повседневной гигиены
до чего мы докатимся
(Хватает ее за плечо)
Совместная жизнь
это полное взаимное доверие
А я вижу приметы распада
Мы конечно можем расстаться
если ты хочешь
Но тогда мне конец
Рента тебе обеспечена
Но мне тогда конец
Расстанемся красиво
Но тогда мне конец

Женщина вырывается и уходит

Спаситель человечества
Мою цепь
цепь пожалуйста
Сегодня цепь
Когда пожалуют все эти важные господа
я не могу принимать их без цепи
Для чего мне вообще эта цепь
если я не буду ее на себя вешать
в решающие минуты жизни
Таких почетных цепей только две
Моя
и еще та
что у парижского архиепископа
Город Франкфурт не для того мне ее пожаловал
чтобы она пылилась у меня в ящике стола
(Сам с собой)
Нам надо постоянно быть начеку
и не давать себя дурачить
Если мы будем спускать нашим ближним все
мы погибнем и сами не заметим

Женщина входит, неся большую цепь

Спаситель человечества
Ты не забыла
за что я получил эту цепь
от города Франкфурта
Скажи
скажи даже если ты говорила это
уже сотню тысяч раз
Я хочу это услышать
пожалуйста
пожалуйста скажи
(Хлопает в ладоши)
Я прошу тебя скажи
скажи
скажи
за
за

Женщина
(вешая цепь ему на шею)
За твой трактат

Спаситель человечества
Ну конечно за мой трактат
А за какой трактат за какой

Женщина
За трактат
который ты посвятил городу Франкфурту

Спаситель человечества
Ну да ну да
но как называется трактат
как он называется

Женщина
Трактат об исправлении мира

Спаситель человечества
(ощупывая на себе цепь сверху донизу)
Ты сказала
ты это сказала дитя мое
И тем вознаградила меня
за все твои мерзости
Ты знаешь
я прощаю тебе
всегда прощал
У меня натура такая
я всегда всем прощал
а тебе в особенности
Что я за бедный человек
Цепь это только маленькое возмещение
совсем маленькое возмещение
Но эта цепь конечно
связывает меня морально
я этой цепью морально связан
Самое грустное в том
что ни один человек моего трактата
не уразумел
ни один человек так никогда и не уразумел
что я своим трактатом хочу сказать
Ты бы не смогла прямо сейчас
еще до завтрака
кое-что из моего трактата прочесть
Кое-что из середины
ты знаешь о чем я
прошу тебя
сделай одолжение
(Внезапно)
Ты все еще сипишь
Откуда мне знать
сипишь ты или нет
Ты говоришь так тихо и неразборчиво
что я совершенно не могу понять
ты все еще сипишь или уже нет
Ты слышишь
то самое важное место
То центральное место
которое так понравилось бургомистру
Которое и архиепископу так понравилось
которое всей аудитории так понравилось
Ну давай иди же

Женщина выходит

Спаситель человечества
Надо пользоваться моментом
когда есть момент
надо им пользоваться
Если мы в состоянии конечно

Женщина возвращается с огромной книгой

Спаситель человечества жестом приказывает ей сесть в угловое кресло, куда она и садится

Спаситель человечества
Перелистывая страницы
старайся избегать излишнего шума
начинай читать очень просто
в твоем чтении не должно быть
ничего нарочитого
никакой искусственности
вообще ни малейшей искусственности
но и слишком естественным
оно тоже не должно быть
ты понимаешь
Не в ущерб мысли
Ты вечно делаешь одну и ту же ошибку
то что надо читать совсем тихо
ты читаешь громко
а потом опять там где надо совсем тихо
опять слишком громко
Но уж тут тебе конечно
никто помочь не в силах
Ты начинаешь самым естественным тоном
С одной стороны это вроде бы не искусство
потому как тут речь о философии
с другой же стороны это самое высшее
искусство и есть
Когда я его слушаю
я счастлив
когда читаю сам
впадаю в отчаянье
Это должно быть музыкой
с одной стороны
Но музыка сообщает философии
духовную наготу
Как написано
так и надо читать
абсолютно немузыкально с одной стороны
и в высшей степени музыкально с другой
Архиепископ сказал
что не знает философии более глубокой
Предстоятели церкви
неподкупны
когда дело касается оценки
философских материй
А уж когда речь идет
о философии насквозь религиозной
то и подавно
(С пафосом)
Если бы мир
а под миром я разумею только мир духа
сказал мне архиепископ парижский
если бы только мир был в состоянии
уразуметь ваш трактат
мир не был бы так плачевно устроен
Вот что мне сказал архиепископ парижский
именно этими словами
В твоем присутствии
Взять тебя с собой в церковь Святого Павла
во Франкфурте
было большой смелостью с моей стороны
Ты сидела в самом первом ряду
рядом с бургомистром
привилегия
которой удостаиваются обычно
лишь супруги лауреатов
Моя речь наделала много шуму
люди и сегодня еще вспоминают об этой речи
Мой трактат об исправлении мира
переведен на тридцать восемь языков
Даже на иврит
Китайский перевод в стадии завершения
Все эти переводчики то и дело
обращались ко мне за помощью
но я им всем ничем помочь не мог
Переводчику никто помочь не может
переводчик должен осилить свою дорогу один
Они мой трактат исказили
полностью исказили
Переводчики только искажают оригиналы
Все переводное попадает на рынок
только в обезображенном виде
Дилетантизм и низость переводчика
вот что делает всякий перевод
столь отвратительным
Все переводное всегда вызывает омерзение
Но эти переводы принесли мне кучу денег
(Смотрит вокруг себя)
Мы не могли бы жить здесь так
как мы живем
У нас не было бы этой обстановки
У нас не было бы этого богатства
Содержание моего трактата
хочешь не хочешь навсегда
останется моей тайной
(Шепчет)
Мир не заслуживает моего трактата
Может тебе сегодня и не следует
ничего читать из моего трактата
слишком легко я впадаю в ипохондрию
Почему-то мне вдруг расхотелось
Да и ты вероятно совсем не в форме
Было бы ужасно слушать голос
превращающий мой трактат в посмешище
А если ты в таком состоянии
начнешь мне читать
ты точно превратишь мой трактат в посмешище
Да я и не в настроении сегодня
У меня опять вдруг этот шум в ушах
опять у меня в ушах шумит
(Командует)
Ну что ты тут расселась
(Орет)
Бездельница

Женщина вскакивает и захлопывает тратктат

Спаситель человечества
Яйцо всмятку
соус сладкий
сладкий соус
(Машет на Женщину)
Пошла вон

Женщина уходит

Спаситель человечества
(ощупывая цепь сверху донизу)
А сегодня вечером
мы уже будем почетным доктором

Сцена вторая

Час спустя
Спаситель человечества сидит перед подносом с обильным завтраком, на шее салфетка, он только что съел яйцо и кусок хлеба

Спаситель человечества
Меня просто мутит
Не могу больше есть
Эти скучные завтраки мне осточертели
Вечно одно и то же
Да убери же ты все это
прочь прочь

Женщина забирает у него поднос

Спаситель человечества
Ну что ты стоишь
Чего ты ждешь
Вечно одно и то же
Вечно это однообразие
сквозь которое мне приходиться продираться
изо дня в день
У меня от этого однообразия голова кругом идет
Ну чего ты ждешь
Чтобы я тебе в который раз повторил
что яйцо недоварено
оно у тебя или недоварено
или уже совсем вкрутую
Вон как я отощал
Доктор сказал
мне нельзя больше худеть
Мне надо поправляться
но на твоей стряпне только помереть можно

Женщина уходит, унося поднос

Спаситель человечества
На обед омлет
на него одна надежда
Или лучше мягкий бифштекс
по-английски
(Кричит в сторону двери)
По-английски
бифштекс
(Сам с собой)
С одной стороны мы придаем кухне
слишком большое значение
с другой же стороны
мы в руках у поваров и кухарок
Может лапшу
Но сегодня же такой торжественный день
Звание почетного доктора
Звание почетного доктора и вдруг лапша
У нас вечно
испорченный желудок
все на свете портит нам желудок
Если не кухня
то тогда философия
или социальное обеспечение
(Кричит в сторону двери)
В принципе я не возражал бы
и против лапши
(Сам с собой)
В последний раз я испортил себе желудок
в Швейцарии
В Швейцарию больше ни ногой
что я там потерял в этой Швейцарии
меня Швейцария разочаровала раз и навсегда
(Кричит в сторону двери)
В Швейцарию я не поеду
Я отклоняю приглашение
(Сам с собой)
На Женевском озере всегда только скучал
Монтре промозглая дыра
где каждый третий умирает от холода
В Швейцарии я всегда чувствую себя так
будто меня заманили в ловушку
Мне Швейцария отвратительна
(Кричит в сторону двери)
Лапша
или шницель куриный
но из настоящей деревенской курицы
которая еще сегодня утром кудахтала
(Сам с собой)
Она ведь стерва
Дура и стерва
(Кричит в сторону двери)
По случаю прихода этих господ
мы ничего особенного делать не будем
Женщина входит с букетом роз

Спаситель человечества
Это еще что такое
Зачем это
Откуда розы

Женщина
Это канцлер тебе прислал

Спаситель человечества
Канцлер
Как так
Терпеть не могу розы
Не выношу этого запаха
Кто их доставил

Женщина
Из администрации канцлера

Спаситель человечества
Покажи карточку

Женщина дает ему карточку

Спаситель человечества
(читает карточку и возвращает ее)
Ненавижу цветы
даже если они от канцлера

Женщина ставит розы в воду

Спаситель человечества
Пожалуй я скажу господам
видите господа эти розы
это от канцлера
Как ты на это посмотришь
Не следует забывать
все эти люди на своих постах
долго не задерживаются
Только такой вот человек утвердился
только почувствовал полную уверенность в себе
тут-то он уже и того
слетел
Ни один канцлер еще и слова путного не сказал
История этих людей переварит
И не таких извергов
и не такие мерзости
история уже переварила
У истории отличный желудок
(Шепчет)
Может все-таки лапшу
и немножко ветчины
мелко порубленной
как ты считаешь
Мне нельзя перенапрягаться
Иногда мне кажется
я начинаю задыхаться
Но потом все вмиг улетучивается

Женщина
Что мы господам подадим

Спаситель человечества
Ты что-то сказала
Что ты сказала

Женщина
Что нам подать господам

Спаситель человечества
Не разберу
говори громче
Дай-ка мне слуховую трубку

Женщина выходит и возвращается со слуховой трубкой

Спаситель человечества
(беря трубку)
Я слушаю

Женщина
Что нам подать господам
когда они придут

Спаситель человечества
Самое обычное конечно
Но нам нельзя осрамиться
Ах если бы только я мог на тебя положиться
Одежда моя почищена
Пиджак мой в порядке
Сперва все было мне слишком узко
зато теперь все на мне болтается
Я страшно исхудал
Когда мне дадут почетного доктора
ты слышишь
мы уедем
куда-нибудь далеко
пойди сюда
ну подойди
(Подзывает ее жестом)
очень далеко
(Целует ее в щеку)
Ты заслужила это путешествие
целый год
с таким анахоретом
с таким чудовищем
с таким самодуром
Все отлично
если бы еще знать куда
у тебя есть какие-нибудь мысли
куда бы мы могли поехать
Хотя мы и так уже всюду были
(Неожиданно громко кричит)
Но только не в Швейцарию
Горы больше видеть не могу
Да и море мне наскучило
Только не в большой город
Но и не в деревню
Есть у тебя какое-нибудь заветное желание
душенька моя
самое заветное самое затаенное
Я знаю ты хочешь в Интерлакен
Нет
значит в Интерлакен нет
Мы подумаем
мы еще как следует подумаем
Швейцария передо мной провинилась
Швейцария виновата в том
что я не могу больше ходить
А как я раньше бегал как ходил
что вверх
что вниз
и с максимальной скоростью
А теперь вот сижу тут как прикованный
и целиком завишу от доброты окружающих
от добросердечия ближних наших
Не надо было нам ездить в Швейцарию
А вот вообрази-ка себе
мы поехали бы в Гренландию
и провели бы там несколько недель
только в обществе тюленей
в полном безлюдье
только тюлени и мы
Мы еще об этом подумаем
Или в Египет
Разве ты не хотела всю жизнь
посмотреть на пирамиды
на пирамиду Хеопса детка
Древность
А может достаточно на два дня
съездить в Лондон
взобраться на Тауэр
и вернуться домой
Ах эти вечные раздумья
куда поехать в отпуск
всегда доводили меня почти до отчаяния
А оставаться дома
тоже с ума сойдешь
Мы еще подумаем
Почетный доктор
это конечно заслуживает путешествия
Да и ты заслуживаешь
заслуживаешь хорошего путешествия
очень хорошего путешествия
(Внезапно)
Люди которым дано ходить
понятия не имеют каково это
годами сидеть сиднем в кресле
и чего мне стоит
с этого кресла встать
(Ищет что-то, но не обнаруживает)
А где же мои костыли
Костыли мои где
Я еще не пробовал костыли
Я сегодня еще не пробовал костыли

Женщина опрометью кидается за дверь и возвращается с парой костылей

Спаситель человечества
Стоит отвыкнуть дитя мое
и даже на костылях уже ходить не сможешь

Женщина помогает ему встать с кресла

Спаситель человечества стоит, опираясь на костыли

Спаситель человечества
Не думаю
что получится
нет не думаю
(Пытается идти)

Женщина пытается его поддерживать

Спаситель человечества
Сильнее поддерживай меня под левую руку
а не под правую
(Пытается сделать три шага, но ему даются только два)
Стоит уступить
и нам крышка
стоит сдаться
и нам конец
Я уже призрак
ты не находишь
что я уже призрак
Но я не сдаюсь
никогда не сдаюсь
(Хочет сесть обратно в кресло, отталкивает Женщину в сторону)
Неуклюжесть
меня просто бесит
(С трудом усаживается в кресло и бросает Женщине костыли)
Вечно ты ничего не можешь
Вечно одно и то же
Какая ты мне опора
Ты ненавидишь меня
А я знаю что ты меня ненавидишь
Ну что ты встала и уставилась

Женщина уходит, унося костыли

Спаситель человечества
На что мы только не идем
лишь бы выжить
А нас окружает бездарность
Бездарность и ненависть
(Кричит в сторону двери)
Ну зачем всегда и все
так осложнять
Пойди сюда
Да иди же
Я совсем не то хотел сказать
Я не хотел тебя обидеть
пойди сюда
Ну почему ты не идешь

Женщина входит

Спаситель человечества
Я же не людоед какой-нибудь
Лапша
Все-таки наверное лапша
Мы же не обязаны есть только самое дорогое
а мы едим слишком дорого
когда в мире столько нищеты
нельзя так дорого есть
Лапшу
или манку
Манку
или лапшу
пойди сюда
ну пойди же

Женщина подходит к нему

Спаситель человечества
Архиепископ сказал
что я гений
а «Франкфуртер Альгемайне Цайтунг»
написала
что я эпохальный мыслитель
эпохальный ты слышишь
эпохальный
Разумеется это еще ничего не значит
но эпохальный ты слышишь
Возможно это мой паралич
пробудил во мне гениальность
возможно
В таком случае своим трактатом
я обязан Швейцарии
прелесть моя
Если бы моя мать могла видеть
что из меня вышло
Этот грязный мир
который приходится преодолевать
прелесть моя
(Сжимает ее руку)
А теперь принеси-ка мне зеркало

Женщина уходит и возвращается с зеркалом

Спаситель человечества
(глядя на себя в зеркало)
Тебе бы пришлось стыдиться
такого мужа
не будь он таким одухотворенным
и таким знаменитым
(Возвращая ей зеркало)
Я хочу надеть парик
Принеси мне парик

Женщина уходит за париком

Спаситель человечества
(когда Женщина с париком в руках появляется в дверях)
Швейцарское лекарство виной тому
что у меня выпали все волосы
возможно я бы выиграл процесс у концерна
но ты же знаешь
сколько тянутся подобные процессы
Еще рано парик
еще не время
у меня от него голова как свинец

Женщина уходит, унося парик

Спаситель человечества
(ей вслед)
Принеси его сюда
Сейчас же принеси парик

Женщина возвращается с париком в руках

Спаситель человечества
Дай сюда

Женщина дает ему парик

Спаситель человечества
Я потерял волосы
но вернул себе разум
вернул себе мой гений
пойди сюда прелесть моя
Конечно мы можем поехать в Интерлакен
Хотя нет
в Интерлакен нет
(Изучает парик у себя в руках)
Кто знает
чьи волосы я ношу на голове
И как хорошо что я этого не знаю
Но без волос вид у меня неказистый
Только тебе я так нравлюсь
не правда ли
ты находишь во мне усладу
я тебе нравлюсь без волос
в постели
ты уже привыкла
ложиться спать вместе с этой лысиной
ты любишь забавляться с ней
начинаешь ты всегда с лысины
Но иллюзию надо блюсти
Я когда-нибудь обещал на тебе жениться
Никогда
В этом нет нужды как ты видишь
Брак это не панацея
Супружество это сущий ад
Ты не находишь
что мне следовало бы прочесть что-нибудь
из моего трактата
когда господа придут
Ты принесешь мне трактат
а я что-нибудь оттуда зачитаю
Какое-нибудь жутковатое место
что-нибудь совсем жуткое
(Внезапно)
Я знаю ты меня ненавидишь
сперва ты меня любила
потом ты строила виды
потом ты пребывала в грустях
а теперь ты меня ненавидишь
Ты шастаешь тут вокруг меня
как вокруг покойника
Но тебе еще долго придется ждать
Если конечно не будет
совершено преступление
ты и на такое горазда
я даже знаю какого рода преступление
Ты вполне способна
на этакое хитроумное преступление
Но тебе это ничего не даст
Придется тебе меня терпеть
Придется распорядиться подать мне лапшу
с очень мелко порубленной ветчиной
с самой свежей
и очень мелко порубленной ветчиной
чтобы таяла у меня во рту

Женщина поворачивается и уходит

Спаситель человечества
(ей вслед)
Сколько энергии пропадает втуне
растрачивая себя на приготовлении мучных
и овощных блюд
(Сам с собой)
Может в Каталонию
Всякое путешествие для меня мука
Бремя которое я взваливаю на себя
Хочешь место на солнце
но я ненавижу солнце
Может тогда в тени
но я ненавижу тень
Потом меня одолеет тоска
а потом как всегда на море
начнутся желудочные боли
Большие города мне ненавистны
в деревне я умираю от тоски
Если я в Париже
я мечтаю о Лондоне
если я в Лондоне
мне хочется на Сицилию
Вдобавок ко всему
мой ослабленный слух
не говоря уж
о моем слабом зрении
(Смотрит в сторону окна)
Дни все короче и короче
У меня уже с четырех часов
глаза начинают болеть
(Кричит в сторону двери)
Что же мне надеть
Ты слышишь что я надену
Не могу же я все время надевать
один и тот же костюм

Женщина входит, неся черный костюм

Спаситель человечества
Опять тот же самый
Я ведь не на похороны собрался
У меня что нет парадного костюма
не черного
а настоящего парадного костюма
парадный костюм
не должен быть черным
Видеть больше не могу этот костюм

Женщина уходит, унося костюм

Спаситель человечества
Что-нибудь нарядное
парадное и нарядное
(Кричит в сторону двери)
Что-нибудь парадное и нарядное
У меня же много старых
нарядных вещей
(Сам с собой)
Стоит мне захотеть одеться понаряднее
так она всенепременно
заявится с этим похоронным костюмом
(Кричит в сторону двери)
Костюм
который был на мне в Трире
в Трире
ты слышишь
в Трире
(Сам с собой)
Уже одни только приготовления
отнимают все силы
этак в самый торжественный момент
я совсем ослабну
Но я не позволю себе сходить с ума
Выше голову
голову выше
(Кричит в сторону двери)
Костюм который был на мне в Трире

Женщина входит, неся костюм, тоже черный, но в полоску

Спаситель человечества
Который был на мне в Трире

Женщина
Этот и был на тебе в Трире

Спаситель человечества
Этот был на мне в Трире
этот был на мне не в Трире
не в Трире
не этот
в Трире не этот

Женщина
Да конечно же ты был в Трире в этом костюме

Спаситель человечества
В Трире
в Трире я был в этом
может ты и права
а ты не ошибаешься

Женщина
Не ошибаюсь
В Трире на тебе был этот костюм

Спаситель человечества
В Трире
где мы опоздали на поезд

Женщина
Ты был в этом костюме

Спаситель человечества
Чтобы я запамятовал
в чем я был в Трире
а ты думаешь
он мне еще впору

Женщина
Он тебе безусловно впору

Спаситель человечества
Ты уверена

Женщина
Я уверена
что он тебе хорош
(Поднимает костюм, чтобы его было видно)

Спаситель человечества
(тыча в костюм слуховой трубкой)
Что-то я не припомню
чтобы я в Трире был в этом костюме
И вообще о Трире у меня
не самые лучшие воспоминания

Женщина
Ты там обиделся

Спаситель человечества
Эти люди недостойны были моего доклада
Ни одна поездка в Трирне
не останется безнаказанной
ты едешь в Трир
а там из тебя делают посмешище
Что у меня нет другого костюма
для такого случая
(Еще раз тычет в костюм слуховой трубкой)

Женщина
Ну почему ты не хочешь надеть этот костюм
надень этот
Что из того
что он был на тебе в Трире
Экая важность
такой красивый костюм
и только потому что он был на тебе в Трире
он теперь вдруг нехорош

Спаситель человечества
В Трире
нет места интеллекту
и интеллигенции

Женщина
Такой красивый костюм

Спаситель человечества
Если бы еще не эти наглые портные
Все портные наглецы
и гнусные хамы
Уж я-то вдоволь нахлебался их хамства

Женщина
Ты наденешь этот костюм
или нет

Спаситель человечества
Он был на мне в Трире
ты права
это мой трирский костюм
Но что из того
что он был на мне в Трире
где они сделали из меня посмешище

Женщина
(все еще высоко держа костюм)
С тех пор как мы были в Трире
восемь лет прошло

Спаситель человечества
Это время не миновало
бесследно
восемь лет совершенно бессовестный срок
для многих он оказался роковым
Надо по крайней мере пиджак накинуть

Женщина кладет костюм на кресло и помогает ему примерить пиджак

Спаситель человечества
Какой от этого прок
если я не стою
так сидя
какой прок мерять

Женщина помогает ему встать, и он действительно встает

Спаситель человечества
Зеркало

Женщина приносит ему зеркало

Спаситель человечества
(глядя в зеркало)
Недостаточно элегантен
я считаю
он недостаточно элегантен

Женщина
А я считаю он очень элегантен

Спаситель человечества
Ты считаешь
ты считаешь
это ты так считаешь
А я так не считаю
(При помощи Женщины снова садится в кресло, едва сев, говорит)
У всякой комедии
должен быть конец
Ты думаешь господа знают
что я был в этом костюме в Трире

Женщина
Вот уж не думаю

Спаситель человечества
Что я надев этот костюм
возможно невольно
и крайне нежелательно
напомню им о моем провале в Трире

Женщина
Да ни один человек уже не помнит
какой костюм был на тебе в Трире

Спаситель человечества
Не люблю когда мне
напоминают о Трире
а мне уже напомнили
(При помощи Женщины снимает пиджак)
На самом деле абсолютно все равно
во что мы одеты
если у нас не совсем пусто в голове
(Сняв пиджак)
Разумеется его нужно выгладить
выгладить и вычистить

Женщина уходит, забрав пиджак и брюки

Спаситель человечества
Горе тому
кто считается хоть с чем-то
Никогда и ни с чем не считаться
Куда бы это нас завело
вздумай мы хоть с чем-нибудь считаться

Женщина входит, неся пару лаковых туфель

Спаситель человечества
Только пожалуйста надевай их мне осторожнее
У меня все еще болит мозоль на пальце
Когда пожалуют эти господа

Женщина
(надевая ему правую туфлю)
В одиннадцать

Спаситель человечества
Все сколько-нибудь значительные чествования
начинаются в одиннадцать
Если Магомет не идет к горе
то гора идет к Магомету
Это же небывалый случай
чтобы звание почетного доктора
присваивалось не в стенах университета
Такого еще не было
чтобы ректор на дом приходил
а вместе с ректором
еще и бургомистр
Это же из ряда вон выходящее отличие
(Смотрит на Женщину)
И чем мы заслужили такие почести
Придут ко мне прямо на дом
и у меня дома вручат мне
диплом почетного доктора
(Ощупывает цепь сверху вниз)
К почетной цепи
диплом почетного доктора
что ты на это скажешь

Женщина, завязывая ему шнурки на правой туфле, поднимает на него глаза

Спаситель человечества
Ни в каком сне
я ни о чем таком не мечтал
Хотя долгое время
оно уже в воздухе носилось
Многое на это указывало
Но я никак не думал
что этот торжественный миг
наступит так скоро

Женщина надевает ему левую туфлю и начинает завязывать шнурки

Спаситель человечества
А ведь сам я
когда еще маленьким был
хотел стать мельником
мельником представляешь
потому что мне мука ужасно нравилась
мука
Мельница в лесу представляешь
журчание ручья
Но у меня сызмальства была
своя голова на плечах
склонная к навязчивым идеям
ну и благоприобретенная твердость характера
конечно
(Вскрикивает, взбрыкивая ногой)
Ты же мне все кости раздавишь
Всю жизнь я воюю с дилетантизмом

Женщина вскочила и отступила назад

Спаситель человечества
(скрючившись)
Всегда одно и то же место
(После паузы)
Я попрошу их войти
и расположиться напротив меня
(Показывает)
Вон там передо мной
возле окон
чтобы я все хорошо мог видеть
Так у меня идеальный угол освещения
Ты их попросишь
занять места вон там видишь вон там
все как положено
после того как я их поприветствую
сперва ректора
потом бургомистра
или сперва ректора
а потом декана
а за ним заместителя декана
или сперва бургомистра
(Показывает)
Вон там расположится ректор
Там декан
там заместитель декана
а там бургомистр
Скромная интимная церемония
Государственный акт дорогая моя

Женщина порывается уйти
Спаситель человечества жестом ее останавливает

Спаситель человечества
Я произнесу небольшую речь
выдам им что-нибудь философское конечно
какую-нибудь сентенцию
Но я буду краток
В связи с чем все что бы я ни сказал
конечно же останется
по неизбежности поверхностным
(Показывает)
Вон там сядет ректор
там бургомистр
А когда они займут свои места
я предприму попытку встать
и двинуться к ним
предприму попытку
попытку понимаешь
только попытку
а потом снова как бы упаду в кресло
Страдания избавляют
от необходимых условностей
Потом я послушаю
что мне скажут
потом они послушают
что скажу я
поди сюда дитя мое

Женщина подходит к нему

Спаситель человечества хватает ее за плечо и притягивает к себе

Спаситель человечества
Моя подруга жизни
горе ты мое неотъемлемое
(Надевает парик, прижимает его к голове)
исчадьице ты мое адское

Сцена третья

Час спустя

Спаситель человечества
(кричит в сторону двери)
Да где же ты
Ты здесь или нет
(Сам с собой)
Наверное
платья примеряет
(Кричит)
Где ты есть
(Сам с собой)
Если не занимать их делом
они будут только вертеться перед зеркалом
и лакомиться сладостями
(Кричит)
Куда ты делась
(Сам с собой)
Ведь может случиться
что она мне понадобится
а ее не будет
(Достает из кармана брюк большой носовой платок и сморкается)
Или все-таки отбивную
сочную отбивную
(Кричит в сторону двери)
Куда ты подевалась
Или вообще никого нет
Да есть тут кто-нибудь
(Сам с собой)
Господи да что же это будет если
(Засовывает платок обратно, кричит в сторону двери)
Ты что не слышишь меня

Входит Женщина

Спаситель человечества
Я тебя зову зову
а ты не идешь
Что там такого неотложного
Я тут могу
в обморок упасть
сознание потерять
и никто даже не трехнется
Все сплошь какие-то никчемные дела
не имеющие не малейшего смысла
все сплошь какие-то дурацкие церемонии
Ты платья примеряла
(Командует)
лучше признайся сразу
от тебя всего можно ждать
Заговор против меня
или
Я тебя предупреждаю
У меня есть доказательства
у меня бездна доказательств

Женщина подходит к окну и распахивает его
В комнату врывается пение и щебет птиц

Спаситель человечества
(в ярости)
Закрой окно
закорой окно сейчас же
ты же знаешь
я не выношу пения птиц
Все что угодно
только не птичий гам
И вообще ничего извне
Моя голова не выносит посторонних помех
Только покой покой покой понимаешь
абсолютный покой

Женщина закрывает окно

Спаситель человечества
При открытых окнах
я бы давно с ума сошел
Ненавижу природу
ненавижу свежий воздух
ненавижу все что вторгается в этот дом извне
Нам давно следовало бы переехать
Ужасающее здание
просто склеп
гробница и притом отнюдь не дешевая
И сплошь одни вредители кругом
Куда ни глянь
кругом одни вредители
Ненавижу природу
всегда ненавидел
Все искусственное мне куда ближе природы
что вовсе не означает
будто я приверженец искусства
искусство мне тоже ненавистно
У меня шум в ушах
У меня боли в желудке
У меня глаза болят
Ты же знаешь как бьет по моим нервам все
что приходит извне
ну как еще мне тебе объяснить
(Затыкает уши пальцами)
Шум
шум
шум
Дай мне слуховую трубку

Женщина дает ему слуховую трубку

Спаситель человечества
(приставив трубку к уху)
Повторяй за мной
громко и отчетливо
Вольный как ветер весны
повторяй
повторяй
вольный как ветер весны

Женщина
(повторяет)
Вольный как ветер весны

Спаситель человечества
Почти ничего не слышу
Теперь я уже с девяти утра ничего не слышу
почти ничего
уже в восемь слух мой ослабевает
(Отдает Женщине слуховую трубку)
Она мне не нужна
Я и со слуховой трубкой ничего не слышу
Что я буду делать
когда вообще слышать перестану
Мой отец уже в сорок пять
не слышал ничего
А я в шестьдесят восемь
почти ничего не слышу
Это еще вопрос
что трагичней
ничего больше не слышать
или ничего больше не видеть
Вероятно
ничего не слышать все-таки лучше
Ведь все задаются этим вопросом
что трагичнее
Нам надо видеть
что происходит вокруг нас
все видеть
Но нам необязательно все слышать
(Срывает с головы парик)
Компресс мне живо
холодный
очень холодный понимаешь
и скорее
скорее же
(Подгоняет ее правой ногой, сам с собой)
Я им сказал Вольтер
но они не поняли
что я имею в виду
Я им сказал Монтень
Шлейермахер
Сперва один засмеялся
потом второй
потом начали смеяться все
весь зал начал смеяться
Ноги моей больше не будет в Трире
и вообще на берегах Мозеля
Такое предательство по отношению к себе
человек вроде меня совершает лишь однажды

Женщина входит с холодным компрессом

Спаситель человечества
Накладываешь очень осторожно
как можно осторожнее

Женщина накладывает ему компресс

Спаситель человечества
Как звали твою бабушку с материнской стороны
как звали ее отца
и кем был ее дядя
У меня все путается
Я знаю почему я никогда
не занимался историей моей семьи
Я эту семейную археологию всегда ненавидел
Один из твоих дядюшек был мельником
не правда ли
А один из моих дядюшке с отцовской стороны
был каторжник
я тебе уже однажды говорил
Мне таить нечего
люди утаивают стараются забыть
я не стараюсь забыть и не утаиваю
теперь уже лучше
Ясная голова это все
хорошее пищеварение
и ясная голова
Старость полна трудностей
(Ищет ее руку)
Дай мне руку
руку мне дай

Женщина дает ему другую руку

Спаситель человечества
Как это отвратительно
обязанность воспроизводить свои мысли
Но нам нужен отзвук
без отзвука мы как без пищи
Это позорище в Трире
Тебе не было стыдно
Я знаю тебе было стыдно
ужасно стыдно
Тебе не было стыдно

Женщина кивает

Спаситель человечества
Но сегодня ты гордишься мной

Женщина кивает

Спаситель человечества
Трир послужил мне уроком
А ты была молодцом
не отступилась от меня
Так ты хочешь в Интерлакен
Один голос во мне говорит
да
другой говорит нет
один да
один говорит в Интерлакен да
другой говорит в Интерлакен нет ни за что
Больше всего на свете я ненавижу Швейцарию
и еще природу
Давай-ка подумаем
может есть какое другое место
где мы сможем провести
несколько счастливых деньков
Почему бы не где-нибудь на севере
Что ты имеешь против севера
Вечно тебя на юг тянет
Это в тебе сентиментальная слабость
На Крайнем Севере проясняется голова
на юге все расслабляется
и приходит в негодность
Это просто вредная привычка
ездить на юг
на свидание с историей
на раскопки культуры
всегда ненавидел
так называемые образовательные путешествия
Ненавижу музеи
а весь юг
это один сплошной музей
Рим боже какая мерзость детка
Сицилия надувательство
Афины кошмар
От колонны к колонне
от мадонны к мадонне
от надгробия к надгробию
от храма к храму
Как я всегда это ненавидел
Но Интерлакен ненавижу еще больше
Раз и навсегда выброси Интерлакен из головы
(Срывает с себя компресс)
Он больше не охлаждает мне голову

Женщина
Хочешь еще один

Спаситель человечества
Еще один что

Женщина
Еще один компресс
свежий компресс

Спаситель человечества
Нет
нет конечно

Женщина уходит, унося компресс

Спаситель человечества
Когда мы раскусываем
все уловки врачей
бывает уже поздно
Всякая болезнь
есть болезнь неизлечимая
(Кричит в сторону двери)
Ты что забыла
ты слышишь
ты что забыла
карты принеси
(Ощупывает цепь сверху донизу, смотрит вниз на свои ноги, сам со собой)
Руки у меня трясутся
ноги трясутся

Женщина входит с колодой карт, тасует ее

Спаситель человечества
Сядь ко мне

Женщина берет стул и садится напротив Спасителя человечества

Спаситель человечества
Ничто меня так не успокаивает

Женщина сдает ему три карты и себе три

Спаситель человечества
Двадцать лет
мы играем в эту игру
она мне опротивела
но меня тянет в нее играть
С тобой
потому что ни с кем больше
мне так не противно
(Бросает карты ей на колени)
Я проигрываю
Всегда проигрываю
я не могу выиграть

Женщина сдает ему еще три карты и себе еще три

Спаситель человечества
Иногда кажется
будто я выигрываю
(Бросает карты ей в лицо)
но я конечно проигрываю
(Командует)
Не хочу больше играть
не сейчас

Женщина подбирает карты с пола и, забрав всю колоду, уходит

Спаситель человечества
(сам с собой)
Мы все доводим
до крайности
невзирая на лица
(Смотрит вслед Женщине)
тех кто донимает нас
мы хотим уничтожить
но уничтожаем их не сразу
Нашу волю к уничтожению
мы претворяем в длительную процедуру
Как нехорошо
как некрасиво
Но мы ведь никого не принуждаем
оставаться подле нас
Люди сами к нам привязываются
они к нам привязываются
а мы их за это допекаем
они только и ждут
чтобы нас уничтожить
мы их жертвы
Мы расставляем ловушку
заманиваем туда нашу жертву
и еще именуем этот процесс удовольствием
Но кто возьмется утвеждать что не мы
в итоге оказываемся внакладе

Женщина входит с вязанием и садится у окна

Спаситель человечества
Может это меня и успокоит
не исключено
Но ты сидишь слишком близко к окну
слишком близко

Женщина встает, передвигает стул чуть дальше от окна и снова садится

Спаситель человечества
Не туда
(Показывает куда)
вон туда
Вон туда сядь
Там где ты сейчас сидишь
ты мне мешаешь
сядь вон туда
Женщина встает, переставляет стул еще чуть дальше от окна

Спаситель человечества
Все дело в освещении
для тебя это пустяк
а для меня значит
невероятно много
(После паузы)
Почему вязание так успокаивает
ничто так не успокаивает как вязание
Возможно я еще напишу трактат
об успокаивающем воздействии вязания
Тебя ведь оно тоже успокаивает не так ли

Женщина кивает

Спаситель человечества
Успокаивает или нет
я спрашиваю тебя это успокаивает или нет

Женщина
Да

Спаситель человечества
Часто ведь бывает так
что одна и та же деятельность
одного успокаивает
а другого нет
Я люблю смотреть когда ты вяжешь
Как это меня успокаивает
(Внезапно)
Но подобный покой мы конечно
долго терпеть не станем
внезапно нам этот покой нестерпим
Мы не в силах его выдерживать

Женщина встает и уходит с вязанием

Спаситель человечества
(кричит ей вслед)
Я не это имел в виду
Просто констатация
Установление того факта
что покой мы не в силах выдерживать долго
что полный покой нас быстро
начинает нервировать
а длительный покой и подавно
сводит нас с ума
От покоя мы сперва потихоньку свихиваемся
а потом вообще сходим с ума
Ты слышишь
я не хотел тебя обидеть
Это же факт
что люди свихиваются
если слишком долго пребываеют
в покойном состоянии
и вовсе сходят с ума
если пребывают в этом состоянии еще дольше
(Сам с собой)
Бессмысленно
всякие объяснения бессмысленны
(Кричит в сторону двери)
Каждый день ты устраиваешь подобные сцены
это непростительно
это низко
это просто подлость
(Сам с собой)
Что теперь прикажете делать
снова ее звать
на коленях просить
(Кричит в сторону двери)
Ты обиделась
Но я же не хотел тебя обидеть
(Сам с собой)
Надо заманить ее сюда
(Кричит в сторону двери)
Что ты делаешь
Ты тут
Ну пожалуйста пойди сюда
пойди сюда

Женщина входит

Спаситель человечества
Подойди ко мне

Женщина встает у окна и смотрит на улицу

Спаситель человечества
Такой день
а тебе наплевать
Ты подумай
я сегодня стану почетным доктором
Наконец-то меня признали
После того как меня столько лет унижали
третировали
делали из меня посмешище
Почетный доктор
да ты знаешь что это значит
В Азии мой трактат
встречен с огромным интересом
ход моих рассуждений
там называют
азиатским
(Выкрикивает)
Меня в Китае издают
ты слышишь
кое-что от звания почетного доктора
и тебе перепадет
и совсем не такая уж малость
После стольких лет
позора и стыда
ужасающих унижений
Мне это небезразлично
а тебе разве безразлично
тебе это должно быть так же небезразлично
как небезразлично мне
Мы оба ни о чем таком и думать не думали
Но я всегда знал
настанет день
и я достигну цели
Но теперь мне предстоят
свершения куда более грандиозные
Ты хочешь
чтобы мы отправились в путешествие
Я знаю
Я не могу сказать тебе да
но не хочу и сказать нет
Горы я ненавижу
На море поехать
какая скука
Зеленые лужайки
какая мерзость
Нет ничего отвратительнее круиза
что по Северному морю
что по Средиземному
отвратительно
Ну ладно
я тебе разрешаю
я готов тебе это разрешить

Женщина оборачивается и смотрит на него

Спаситель человечества
Неси свое вязанье
садись у окна
где хочешь
и вяжи
Пойди
принеси свое вязанье
раз уж тебя это успокаивает
и сядь вон там
мы все в руках у природы
что бы мы ни делали
природа властвует нами

Женщина выходит

Спаситель человечества
((кричит ей вслед)
Из всего надо уметь делать выводы
ты слышишь
никогда не уступать ты поняла
сохранять последовательность
последовательность

Сцена четвертая

Три часа спустя
Спаситель человечества глотает множество таблеток из медицинской мензурки
Из закрытой боковой двери входит Женщина, внося большое кресло
Спаситель человечества слуховой трубкой указывает ей, куда ставить кресло
Женщина старается выполнить его указания

Спаситель человечества
(командует)
Туда
Да вон туда видишь
Я же тебе показываю
куда
вон туда
Неужели ты не чувствуешь
куда надо поставить кресло

Женщина ставит кресло в указанное место

Спаситель человечества
Мы должны действовать строго по плану
Пойди сюда

Женщина подходит к нему

Спаситель человечества
(слуховой трубкой указывая на дверь)
Когда они войдут
они конечно сразу ко мне направятся
поздороваются поприветствуют
ты стоишь
(Указывает слуховой трубкой)
Вон там
там ты стоишь
я подаю каждому руку
после чего они становятся вон там
и потом садятся
Так кресло оттуда надо убрать
убрать немедленно

Женщина подходит к креслу и приподнимает его

Спаситель человечества
Вон туда
видишь туда

Женщина ставит кресло на пол

Спаситель человечества
По-моему так хорошо
немного левее
левее да левее же видишь вон туда

Женщина передвигает кресло левее
Двое слуг вносят второе кресло

Спаситель человечества
(взбешен)
Что здесь надо этим людям
Что это такое
(Женщине)
Несусветная наглость
Ты же знаешь я не выношу посторонних
(Кричит)
Ни одного постороннего
Кто вообще эти люди

Женщина выпроваживает слуг из комнаты

Спаситель человечества
(грозя слуховой трубкой)
Неслыханная наглость
Сколько раз я тебе говорил
что не могу видеть посторонних людей
Теперь вся моя концепция разрушена
вламываются сюда и разрушают
всю мою концепцию
(Обессиленно поникает всем телом)
Вот наказание

Женщина возвращается в комнату

Спаситель человечества
Ни одного постороннего я же сказал
Эти люди все мне испортят
(Хватается за горло)
Ну вот я не могу глотать
Хочу сглотнуть и не могу
все это время я хочу сглотнуть и не могу
Да подойди же ты сюда
чего ты ждешь

Женщина подходит к нему и стучит по спине

Спаситель человечества кашляет, Женщина продолжает стучать его по спине

Спаситель человечества
Совсем плохи мои дела
Но врача я не хочу
только не врача
Ноги врача не будет в моем доме
(Успокаивается)
Я знаю это утомительно
но иного выбора у нас нет
(Внезапно)
А где моя рукопись
Принеси мне мою рукопись
Я не могу говорить по памяти
Я все забуду мгновенно
У меня полное расстройство разума
полное расстройство разума

Женщина выходит

Спаситель человечества
В любой миг нашей жизни мы одиноки
и никого вокруг
пустота
полная беспомощность
Только попробуй вякнуть
затопчут вмиг
Мы ведем существование призраков
жуткое призрачное существование

Женщина входит с тетрадью в руках

Спаситель человечества
Сперва мне приходит в голову хорошая идея
потом я начинаю в ней сомневаться
дай сюда

Женщина дает ему тетерадь

Спаситель человечества
Да и надо ли мне вообще говорить
Ничего не скажу
ничего
Нет так не пойдет
Что-то я должен сказать
Они ждут что я что-то скажу
(Читает)
Недурно
(Возвращает тетрадь Женщине)

Спаситель человечества
Дашь мне ее
в надлежащее время
Ну что ты тут стоишь
и действуешь мне на нервы

Женщина уходит

Спаситель человечества берет мензурку и принимает еще несколько таблеток, с трудом глотает одну за другой, потом начинает кашлять
Женщина вбегает и начинает стучать его по спине

Спаситель человечества
У людей никакого чувства времени
Ломятся в дверь без предупреждения
Уже лучше
Да оставь ты меня в покое
(Отталкивает Женщину, затем, глядя перед собой)
В это кресло конечно же сядет ректор
Ну что ты стоишь
ты же видишь нужно еще много кресел

Женщина выходит

Спаситель человечества
Сперва мы все устремляем
к некоей цели
а потом нам противно наступившее событие
Я свою жизнь никогда не любил
я ее всегда ненавидел
все ненавидел
что с ней связано
Но уж своей ненавистью к себе
я попользовался на славу

Боковая дверь открывается, Женщина вталкивает в комнату еще одно кресло

Спаситель человечества
Лучше уж ад с тобой
чем терпеть тут посторонних
Не выношу посторонних людей
Все делают не так
никто не слушается
Они ничего не видят
ничего не слышат
только и знают что нагло требовать
несусветных денег за все и всегда

Женщина двигает кресло

Спаситель человечества
В сущности мы платим этим людям за то
что они губят нас сживают со света
доводят до бешенства
и сводят с ума
ты слышала
Не хочу больше видеть никого из этих людей
Как вообще могло произойти
что они вдруг сюда вломились

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
Ты с ними спелась
Ты на их стороне
на стороне моих губителей
врагов моих
Смертельный заговор против меня
Но тебе это не удастся
У меня пока что голова ясная

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
Убийцы и воры
Но иного выбора у меня нет
Я у них в руках
Кругом одни вредители

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
Мы только и знаем
что творить друг над другом непотребство

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
Мы только и знаем
что творить друг над другом непотребство

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
(дергая цепь у себя на шее)
Ожидание
всегда выводило меня из себя
Мир сплошная клоака
из которой только вонь одна
Клоаку эту надобно вычистить
Это по сути и есть
содержание моего трактата
Но если вычистить клоаку полностью
она будет пуста

Женщина выходит

Спаситель человечества
(дергая цепь у себя на шее)
И нам ничего не остается
как броситься туда вниз головой
(Дергая цепь у себя на шее)
Когда мы переедаем
у нас начинает болеть желудок
когда мы недоедаем
мы голодаем
(Кричит в сторону двери)
Коврик для ног не забыть
А что сегодня
ничего на подпись нет

Женщина входит, неся поднос с бумагами

Спаситель человечества
(просматривая бумаги)
Мы себя не щадим
вот что нас губит
Лет тридцать назад
когда мы еще сохраняли кое-какую свежесть
надо было удалиться в пустыню
(Подписывает бумаги)
Изобретение электрического света
вот оно несчастье
Все что мы подписываем
в конечном счете только наш собственный
смертный приговор
Мы свою жизнь гробим
на этих подписях
Все меня дергают все допекают

Женщина уходит с подписанными бумагами

Спаситель человечества
И от этого все
что мы изобрели
наша грандиозная идея
хиреет усыхает съеживается
(Выкрикивает)
Стоит нам устранить препятствия
стоит разрушить преграды
как они тут же вырастают снова
Мы противостоим мы устраняем
а оно снова тут как тут
(Сам с собой)
Только свалишь одного властителя
там уже следующий сидит
точно такой же
Все вокруг чинят нам помехи
строят козни
Мы задыхаемся
мы тонем
мы вынуждены смотреть
как все загнивает

Женщина вталкивает в комнату очередное кресло

Спаситель человечества
Но мы конечно ничего поделать не можем
Мы пишем трактат
трактат этот удостаивается почестей
но ничего не меняется
Мы можем выступать против чего угодно
Самая большая глупость
это прислушиваться к голосу души
уступать велениям души
только самого себя смешить
Газеты суют нам зеркало прямо в лицо
поэтому мы ненавидим газеты

Женщина начинает двигать кресло

Спаситель человечества
Потому что мы в них снова и снова
находим только самих себя
какую бы страницу ни раскрыли
Читатель газет изо дня в день
расплачивается за собственную
низость и подлость
Когда мы думаем
мы сильны
когда мы действуем
мы беспомощны
нам ничто не удается
У нас нет будущего
Безнадежность
примиряет нас со всем
Я был прав
что не стал заводить семью
не обременил человечество
еще одним горем-злосчастьем
Ну что ты на меня уставилась
будто я уже сошел с ума

Женщина продолжает двигать кресло

Спаситель человечества
Вы-то всегда только о том и мечтали
как бы меня уничтожить
(Внезапно, грозя слуховой трубкой)
Это кресло вон туда
(Показывает, куда)

Женщина двигает кресло в указанное место

Спаситель человечества
Всю свою жизнь
я платил по сути за то
чтобы меня уничтожили
Состояние недостойное
мыслящего человека

Женщина выходит

Спаситель человечества
Но едва нас оставляют в полном покое
мы впадаем в полное отчаяние
(Приставляет слуховую трубку к правому уху и слушает)
Будь что будет
что бы там ни было

Женщина вталкивает в комнату очередное кресло

Спаситель человечества
Это рядом с тем
Вот это рядом вон с тем

Женщина пододвигает кресло куда указано и выходит, чтобы тут же появиться еще с одним
Спаситель человечества берет мензурку, хочет достать оттуда таблетки, но потом раздумывает
Женщина пододвигает очередное кресло к остальным

Спаситель человечества
Еще года три-четыре
так врач сказал
Ты от меня это утаила
я знаю
Придется тебе еще три года потерпеть
Но возможно тебе даже не понадобится
ждать так долго
Я чувствую себя хоть помирай
Я чувствую себя отвратительно
Такой день
а я себя отвратительно чувствую
Я бы мог и отказаться
отказаться от диплома почетного доктора
но у меня нет на это сил
Они тогда скажут что я высокомерен
Но вся эта церемония мне не по силам

Женщина выходит

Спаситель человечества
Нам завидуют во всем
завидуют даже в том
от чего мы погибаем
с самого начала все устроено так
чтобы нас погубить
да еще самым жалким образом
А мы этот процесс
только беспрерывно ускоряем
Что бы мы ни делали
все только ускоряет этот процесс

Женщина втаскивает в комнату очередное кресло

Спаситель человечества
Ты же знаешь
по вторникам я не выношу никого
кроме тебя

Женщина тащит кресло через все помещение

Спаситель человечества
Никаких незнакомых лиц во вторник
никакой прислуги во вторник
Поди сюда
дай мне руку
Что бы я без тебя делал

Женщина подходит к нему

Спаситель человечества
(берет ее правую руку и прижимает к себе)
Мы во власти стихий
Нам надо держаться вместе
противостоять всему понимаешь
(Внезапно высоко подняв голову)
Когда я так сижу
мне-то сверху все очень хорошо видно
Но как это выглядит
с точки зрения гостей
Когда они оттуда снизу будут на меня смотреть
Давай-ка помоги мне
я хочу сесть в одно из кресел
Хочу посмотреть
как это выглядит снизу
(Неожиданно и очень легко встает сам, словно не нуждаясь в помощи, но, тут же вспомнив о своем параличе, опирается на Женщину, позволяет отвести себя к одному из кресел и садится в него)
Нас никто не видел
никто-никто

Женщина
Никто

Спаситель человечества
(смотрит на свое кресло)
По-моему так хорошо
да так хорошо
Ну-ка помоги мне
Я хочу обратно в свое кресло

Женщина помогает ему встать и отводит его к его креслу

Спаситель человечества
(устроившись в своем кресле)
Как же быстро я устаю
Несколько шагов
и я уже в полном изнеможении
Но теперь все кресла надо сдвинуть вместе
Все вместе в одну сторону
(Показывает на кресло, установленное Женщиной в последнюю очередь)
Зачем ты задвинула вон то кресло в такую даль
Подвинь его сюда
двигай его обратно

Женщина двигает кресло обратно

Спаситель человечества
Стоп-стоп
вот тут оно и должно стоять
Теперь сядь в него

Женщина медлит

Спаситель человечества
Ты должна сесть
сесть в это кресло

Женщина садится в кресло

Спаситель человечества
(внезапно)
Что за уродское платье
Нет это ты должна снять
Ненавижу это платье
Из всех твоих платьев
это для меня самое ненавистное

Женщина встает

Спаситель человечества
Чтобы я этого платья больше не видел
Ты же знаешь
как я ненавижу это платье
Ты знаешь
о чем мне это платье напоминает
В этом платье
Я не хочу тебя огорчать

Женщина направляется к двери

Спаситель человечества
(ей вслед)
Ты всегда его надеваешь
когда хочешь меня задеть
задеть больнее всего
вот тогда ты его надеваешь

Женщина выходит

Спаситель человечества
Ненавижу это платье
(Осматривается по сторонам, сам с собой)
Ненавидя кого-то
мы желаем ему смерти
ибо готовы видеть ненавистного нам человека
только когда он наконец умрет
(Кричит в сторону двери)
Я тебя обидел
Но ты же знаешь
как я ненавижу это платье
Оно тебя уродует
(Сам с собой)
Оно делает ее еще безобразнее
чем она есть
Эти невыигрышные платья
Эти дефекты вкуса
Эта безвкусица
(Кричит в сторону двери)
Я не хотел тебя обидеть
(Вдруг обнаруживает, что он сам еще не одет, кричит в сторону двери)
Ты должна меня одеть
Мой пиджак
Мои запонки
Мой галстук
У нас нет времени
Ты что не слышишь
Меня надо срочно одеть

Женщина входит с одеждой
Спаситель человечества вытягивает обе руки
Женщина вдевает и застегивает ему запонки

Спаситель человечества
Нам нельзя осрамиться
В доме все в порядке
Ужасно
что я не в состоянии встать
спуститься вниз и все проверить
Когда меркнет твое личное зрение
это катастрофа
Я специально
ни одного человека не приглашал
на эту церемонию
Тихо по-домашнему понимаешь
Стоит пригласить одного
другой тут же обидится
Повалят как в морг
лишь бы поглазеть
Но здесь пока что еще не прощание с телом
Я так и вижу как все они припрутся
когда я тут буду лежать
вижу как они тут стоят без толку
и не знают куда себя деть
И тебя я тоже вижу
(Смотрит на нее в упор)
Спутница жизни
Уже и сейчас в доме
слышен запах смерти
(Выдергивает свои руки из ее рук)
Ты же меня поранишь
(Дует на свои руки, затем)
Что я такого сделал
чем заслужил
столь бесчеловечное обращение
Как я дошел до жизни такой

Женщина тем временем застегнула ему и вторую запонку

Спаситель человечества
По-твоему я чудак мечтатель
верно
(Смотрит ей в лицо снизу вверх)
Неугомонный
спаситель человечества
Любитель стращать людей
Нигилист
(Смотрит на дверь)
Самообладание
это все

Женщина надевает ему пиджак

Спаситель человечества
С определенного момента
мы становимся обузой
мы здесь уже только обуза
Это все равно как явиться с визитом
и в нужную
единственно нужную минуту
не встать
и не суметь вовремя попрощаться
А потом с глубочайшим отвращением
к самому себе
все время с ужасом думать
как ты все еще здесь
(Нюхает рукава и подмышки пиджака)
Запах Трира
разве ты не чувствуешь

Женщина чистит пиджак щеткой

Спаситель человечества
Туда где нас унизили
мы ни за что не вернемся
Теперь галстук

Женщина повязывает ему галстук

Спаситель человечества
Меня всегда поражала наглость
с которой люди
являются в чужой дом
Кто бы ни пришел
сразу видно что наглец
Но нынче все сходит с рук
все
(Смотрит на Женщину в упор)
Ах как тебе хочется затянуть посильнее
Но ты не можешь
Все выжидаешь
ты оттого и такая страшная стала
что все ждешь не дождешься
Но у тебя есть и хорошие стороны детка

Женщина повязала ему галстук и выходит

Спаситель человечества
(кричит ей вслед)
Окна надо открыть
ты слышишь
Окна открой
Я тут задохнусь
Прежде чем придут господа
здесь надо проветрить ты слышишь

Женщина входит с пледом, в который она закутывает Спасителя человечества

Спаситель человечества
(поникая всем телом)
Вот уже двадцать лет я наблюдаю за тем
что ты делаешь

Женщина подходит к окну и широко его распахивает

Сцена пятая

Час спустя

Спаситель человечества
(без волос)
Всю свою жизнь
я мечтал
о простой комнатенке
о хижине

Женщина, сидевшая у окна с вязанием, встает, подходит к Спасителю человечества и прикладывает к его голове недовязанную, еще со спицами, шапочку

Спаситель человечества
Дураку удаются
все его начинания
Дурак
вот кто у нас вершитель
А у сомневающегося
все идет прахом

Женщина снимает с его головы недовязанную шапочку, возвращается к окну, садится и продолжает вязать

Спаситель человечества
Мы гонимся за идеей
а попадаем в лабиринт
Хитросплетения
катакомбы
Я им сказал Вольтер
а они только рты поразевали
Я им говорю Франция
или Ирландия
или Парагвай
а они только рты разевают
(Тихо-тихо шепчет Женщине)
Я всегда и всех хотел ошеломить
в этом все дело
Единственный человек
которого я действительно любил
была моя бабушка
Когда мы просыпаемся в лучах славы
о которой так мечтали
нас пробирает ужас
Простой человек чуть что бежит в церковь
А куда прикажете пойти мне
я беззащитен
Только человек не бессмертен
Вот и все чего мы добились
Когда подведешь все итоги
на балансе останутся только боли в желудке
да неоплаченный счет от врача
Я слышал что на нашей планете
ежедневно поедается
полтора миллиарда яиц
Интересно кто их подсчитал с такой точностью
И какова судьба тех многих миллиардов
которые остаются несъеденными
Хорошо тем людям
которые способны довольствоваться оперой
и последующей вечерней трапезой
или тем кто садятся в поезд
и через три станции обретают свое счастье
Стоит мне как следует прислушаться
и я слышу
как могильщики уже роют мою могилу
Когда мы слишком долго сидим в чистом платье
мы вскоре начинаем чувствовать себя грязными
У тебя парик наготове
Чтобы я сразу успел его надеть
когда господа придут

Женщина удостоверяется, что парик лежит рядом с ней на подоконнике

Спаситель человечества
Мне всегда хотелось
разъять чью-нибудь голову на части
и подвергнуть эти составные части
самому доскональному изучению
Столько всего уже упущено навсегда
Ни один из близких мне людей
не поверил в мой трактат
И ты тоже в него не поверила
ты всегда только прикидывалась
будто веришь
а сама ни секунды в него не верила
За глаза
ты говорила обо мне
только как о сумасшедшем
А теперь обживаешь со мной мою славу
Меня очень беспокоят мои вены на ногах
еще чего доброго решат
ампутировать мне ногу
Тогда уж лучше сразу
отрезать мне голову
Мой трактат не требует ничего
кроме тотальной ликвидации
только никто этого не понял
Я хочу их ликвидировать
а они меня за это награждают
А скажи я им
к чему мой трактат в действительности клонит
они сочтут меня сумасшедшим
Жертвы награждают своего убийцу
званием почетного доктора
Все пути неизбежно
ведут в непотребство
и в абсурд
Мы можем исправить мир
только посредством полной его ликвидации
Или ты думаешь что они мой трактат поняли
(Берет мензурку и глотает несколько таблеток)
Либо мы корчимся от болей
либо пухнем от лекарств
На сегодня моя способность
воспринимать окружающее
почти истощилась
А все потому что нас всю жизнь волнует
какова нынче процентная ставка
Ничто не интересует нас так как это
Не хочешь ли ты до прихода господ
почитать мне что-нибудь
из твоей драмулетки
Хотя лучше не надо
Всю жизнь мы искали
а теперь не можем найти
что же мы такое искали
Слишком много уступчивости
слишком много любезности
слишком много поисков поддержки
Когда-то я доверял Монтеню
чрезмерно
потом Паскалю
чрезмерно
потом Вольтеру
потом Шопенгауэру
Мы так долго виснем
на этих философских крючьях
покуда они не расшатывают всю стену
а ежели мы виснем на них пожизненно
то мы и стену можем обвалить

Является долгожданная делегация
Женщина вскакивает, бросает вязание на подоконник, надевает на Спасителя человечества парик и выбегает встречать гостей
Спаситель человечества поправляет на себе цепь и парик
Входит Женщина, за нею Ректор, Декан, Профессор, следом Бургомистр, затем двое Слуг, которые остаются у дверей
Спаситель человечества простирает руки к гостям

Женщина
(отступая назад)
К нам высокие гости
проходите
проходите же

Спаситель человечества
(тряся руки Ректору, затем Декану и Профессору, напоследок Бургомистру)
Прошу без церемоний господа
без всяких церемоний

Женщина велит Слугам подавать шампанское

Ректор
(осматриваясь)
Высокочтимый дом
воистину высокочтимый дом
И счастливая судьба

Спаситель человечества
Я вынужден ограничиться
сугубо домашним торжеством
Недуг мой усугубился
Но принимая во внимание визит
столь радетельных господ
Я надеюсь вы меня понимаете
вы меня извините
Я уже не могу подвергать себя церемониям
даже в форме академического чествования
Не изволите ли присесть господа
Прошу вас

Женщина
Садитесь пожалуйста
прошу вас

Все садятся

Ректор
Мне поручено передать вам
приветствия и поздравления
ученого совета нашего университета
(Декану)
Не передадите ли мне диплом
господин декан

Декан дает Ректору диплом

Спаситель человечества
Здоровье мое не позволяет мне
участвовать в ритуалах

Ректор
Мы надеялись

Декан
Да мы очень надеялись

Ректор
Мы надеялись
что вы окажете нам честь
принять диплом почетного доктора
в стенах нашего университета

Декан, Профессор и Бургомистр кивают

Ректор
Ваш трактат вызвал всеобщий интерес

Декан
Огромный интерес

Ректор
Мой коллега из Токио
сообщил мне
что ваш трактат стал предметом
бурной полемики в Японии
Примерно то же самое доносится и из Америки
В Китае по слухам уже опубликован перевод
К нашей чести следует заметить
что я уже пять лет назад предпринял попытку
(Окидывая взглядом всех присутствующих)
и при поддержке
моего глубокоуважаемого коллеги
господина декана
мне это наконец удалось
присвоить вам звание почетного доктора
Я достиг своей цели

Декан и Профессор
Вы внесли поистине неоценимый вклад
в гуманитарные науки

Профессор
Уже опубликовано более ста исследований
о вашем трактате
и это только в Германии
Но мне известно и о работах во Франции

Декан
Моя племянница из Румынии написала мне
что она переводит ваш трактат

Ректор
Как раз Румыния оказалась очень восприимчива
к подобным идеям
Остается только пожелать
чтобы ваш трактат не только читали
но и действительно серьезно глубоко изучали

Декан
И действовали в его духе

Спаситель человечества
В самом деле
Это весьма желательно

Декан
Студенты просто в восторге

Профессор
Для государства это будет неожиданностью

Ректор
Наш университет признает
только науку

Спаситель человечества поправляет на себе цепь и парик

Ректор
Государство может противиться
вашим идеям
замалчивать их

Спаситель человечества
Государству мой трактат не подходит

Ректор
Пусть государство ваш трактат
не понимает
пусть общество тоже ваш трактат не понимает

Спаситель человечества
И только университет его понимает

Ректор
Университет гордится
своим бывшим питомцем
который в своей научной области
достиг высочайших вершин

Спаситель человечества
Но я ведь спустя очень недолгое время
покинул университет
И как раз потому что я его

Декан
(перебивая его)
Университет это твердыня

Профессор
Университет это твердыня

Ректор
Университет это твердыня

Спаситель человечества
Всю свою жизнь я посвятил
одной-единственной мысли
как исправить мир

Ректор
Одну-единственную мысль
мы должны сделать нашей главной мыслью
и додумать эту мысль до конца

Декан
(повторяет)
До конца

Профессор и Бургомистр
(хором)
До конца

Спаситель человечества
И нам нельзя уступать
нельзя сдаваться
чего бы это ни стоило

Ректор
Чего бы это ни стоило

Спаситель человечества
И как бы горько мы ни отчаивались
снова и снова

Ректор
Наш университет почитает
большим счастьем для себя
числить вас в списках своих питомцев
отнюдь не всегда нашему университету
случалось сделать столь удачный выбор

Декан
Уже после того как
все было подготовлено
для чрезвычайно масштабных
академических торжеств
мы узнали о том плачевном состоянии
в котором вы пребываете
Мы глубоко сочувствуем вам
в связи с вашим недугом

Спаситель человечества
Состояние мое ухудшается на глазах
Я еще как-то существую
только благодаря химии
Боли уже не оставляют меня

Ректор
У всех нас болезни

Спаситель человечества
Неизлечимые болезни
во власть которых мы отдали себя с потрохами
(Берет мензурку и принимает сразу много таблеток)
Вся моя жизнь в этой склянке
Все существование
из этой склянки черпаю
(Отставляет мензурку в сторону)

Ректор
Мы однако надеемся
на ваше скорейшее выздоровление
и на то что ваш разум еще обогатит нас
многими бесценными творениями вашего духа
Наука не может похвастаться
изобилием столь же выдающихся умов

Декан
В наши дни
когда в науке столько шарлатанства
истинно выдающаяся голова
огромная редкость
корифей ума
проникающий в сокровенные глубины

Ректор
Умеющий все объединить и претворить
в одной-единственной мысли

Декан
Мыслитель мирового масштаба

Ректор
Во времена философствующих долдонов

Декан
Вы войдете в историю как спаситель человечества

Всем доливают шампанского
Женщина встает, наполовину задергивает занавеску и снова садится

Спаситель человечества
Я уже не могу переносить
дневной свет
Время когда я совершенно безболезненно
мог видеть свет безвозвратно миновало
В ушах у меня шум
в глазах рябит
в желудке рези
Мочевой пузырь не держит
Все хвори меня одолели

Ректор
Может вам пройти курс лечения
в клинике

Декан
Если бы знать
от чего лечить

Спаситель человечества
Нет это общий распад
почки печень
нет органа
который не отказывал бы
Ночью у меня судороги
Я полностью завишу от помощи ближних

Все взгляды обращаются к Женщине

Спаситель человечества
Больное тело
влечет за собой больной дух
Клиники ничего мне не сулят
Я страдаю манией преследования
иногдя я слышу как сотрясается земля
и вижу как ползут трещины по стенам
Ночами я брожу по развалинам городов
и пребываю в разладе со всем миром
Просыпаюсь весь в жару
спать ложусь с головной болью
Кусочек сахара зачастую
моя единственная трапеза
Потом я опять часами
глазею в окно
всегда один и тот же вид
и так проходят десятилетия
не пробуждая во мне никакого интереса

Ректор встает и разворачивает диплом
Декан и Профессор встают
Бургомистр встает
Женщина встает
Ректор намеревается зачитать диплом

Спаситель человечества
(отмахиваясь)
К чему эти формальности
Простудайте мне диплом
и выпейте еще по бокалу за мое здоровье

Женщина жестом велит Слугам долить всем шампанского

Спаситель человечества
Главный хирург города уже объявил мне
что будет вынужден
ампутировать мне правую ногу
Верхушки легких у меня как свинец
желчный пузырь вообще никуда
С каким удовольствием я бы вышел на улицу
прогулялся бы
Какое хоть там у нас время года
Все-таки очень странно
находиться в окружении одних экспертов
(Тянется за дипломом)
Дайте же мне диплом

Ректор дает ему диплом
Спаситель человечества разворачивает диплом и начинает читать
Все то и дело переглядываются

Спаситель человечества
Латынь мы порядком
подзабыли
На немецком мы изъясняемся неохотно
но по крайней мере понимаем
Красивый диплом
(Подносит диплом к лицу)
А запах какой
прямо восточные благовония
(Жестом подзывает к себе Ректора)
Я лишь изредка ношу парик
Я уже двадцать лет
как совсем без волос
Когда пьешь столько лекарств
волосы выпадают сами
По торжественным случаям
я надеваю парик
когда же еще
как не в такой день
как сегодня
(Снова подносит диплом к лицу)
Вроде бы почетный доктор
а мы все те же что были всегда
(Поправляет на себе цепь)
Почетная цепь у меня уже была
теперь вдобавок к почетной цепи
еще и почетный доктор
Некоторые люди считают
что им приставная лестница нужна
если они хотят со мной побеседовать
Я заверяю вас
в своем глубочайшем уважении
Я подготовил речь
(Подзывает Женщину и что-то шепчет ей на ухо)

Женщина снова отходит назад и садится

Спаситель человечества
Но я не буду выступать с речью
Когда мы что-то говорим
нас не понимают
Когда мы изрекаем истину
она все равно оказывается только ложью
К тому же все мы слишком ярые фанатики
а фанатизм это беда
В искусстве мы ничего не смыслим
природу мы ненавидим
Мысли наши оборачиваются бессмыслицей
(Бургомистру)
Вот вы господин бургомистр
можете мне объяснить
почему вчера рухнул мост
про который лично вы еще позавчера говорили
что он построен на века
Видите вы не можете объяснить
Когда мы утром уходим из дома
нам сперва надобно убрать мусор
накопившийся перед домом за ночь
Если мы будем делать это
каждое утро и всю жизнь
мы в конце концов переутомимся
Разумеется было бы куда более уместно
да и какой пустяк казалось бы
прийти в ваш университет самому
и забрать диплом
но вы же сами видите
что мне это невозможно
Я благодарю вас за внимание
ваше превосходительство господин ректор
А также и вас господин декан
(Протягивает Ректору и Декану, а затем и остальным двоим руку и прощается)
Даже несколько минут для меня непосильны
Все хвори меня одолели
(Протягивает Женщине диплом)

Женщина забирает у него диплом и идет провожать гостей

Спаситель человечества
Передайте от меня привет
вашему университету
Мое почтение
мое нижайшее почтение

Все выходят

Спаситель человечества
(долго наблюдает за их уходом, затем удостоверившись, что все ушли)
Вот так лишаешь себя всего

Эпилог

Ближе к обеду

Спаситель человечества
(без парика)
Фу какая вонь
Я задыхаюсь
(Хватает ртом воздух)
Задыхаюсь же
(Кричит в сторону двери)
Я задыхаюсь я задыхаюсь

Женщина вбегает

Спаситель человечества
Открыть
открыть

Женщина открывает окна

Спаситель человечества
Они оставили после себя этот ужасный запах
Открой окна пошире как можно шире
еще шире

Женщина открывает окна как можно шире

Спаситель человечества
Нам надо съехать
Прочь отсюда
Мне ненавистен этот дом
И эти окрестности мне ненавистны
Они всегда была ненавистны мне
Я в этих местах больше не выдержу
Прочь прочь
Что за омерзительный город
Какие тупоумные жители
Ни за что не следовало соглашаться
переезжать сюда
Мы должны съехать как можно скорее
Иначе мы тут сдохнем или одуреем
окончательно
Все потому что я тебе уступил
А я этих людей всегда ненавидел
уж я-то знаю почему я уже через полгода
из ихнего университета сбежал
А теперь они в отместку меня еще и чествуют
Нельзя терять ни секунды
Это последняя возможность
Но куда
Этот сквозняк меня доконает
(Женщине)
Ну что ты стоишь что ты на меня уставилась
Я мерзну
у меня ноги стынут
Надо было носки мне вязать
а не шапку
(Неожиданно)
Сколько крыс сегодня попалось

Женщина
Ни одной

Спаситель человечества
Ни одной крысы
(Спрашивает)
А мышей

Женщина
Одна
только одна мышь

Спаситель человечества
Неси ее сюда
я хочу ее видеть
Неси ее сюда

Женщина выходит

Спаситель человечества
(несколько раз дернув головой назад)
Какие-то непонятные боли в затылке
(Смотрит на дверь)

Женщина входит, неся мышеловку, в которой бегает живая мышь

Спаситель человечества
Да она живехонькая
Сколько мышеловок ты расставила

Женщина
Тринадцать
восемь внизу
пять на втором этаже

Спаситель человечества
И ни одной крысы
и только одна мышь
Однако странно
А сала ты не жалеешь
Может повар недостаточно хорошо
его поджаривает
(Стучит по мышеловке слуховой трубкой)
Ну что за восхитительное существо
(Стучит по мышеловке слуховой трубкой)
Видишь какая чуткая
совершенно восхитительное существо
Видишь какие у нее глазки
Как она любит жизнь
И тем не менее они пугают и донимают нас
(Стучит по мышеловке слуховой трубкой)
Как она пугается
Почему мы так боимся
этих зверьков
когда они так боятся нас
Мы никогда не знаем
как с ними поступить
утопить или сжечь
Если сжечь
жуткая вонь пойдет
если утопить
очень уж смотреть противно
В этих домах давно
хозяйничают только крысы да мыши
Когда-нибудь они просто-напросто нас сожрут
если мы сами вовремя не уедем
(Женщине прямо в лицо)
Может в Интерлакен
из-за твоих легких
Но Альпы отвратительны
Швейцарию ненавижу
Но возможно я исполню твое желание
и поеду с тобой в Альпы
в Швейцарию
в Интерлакен
тебя следовало бы вознаградить
Но ты ведь тоже внакладе не осталась
не так ли
скажи
что ты тоже не осталась внакладе
Все-таки
я теперь знаменит
я титан духа
Я эпохальный мыслитель
(Стучит по мышеловке)
Как она подпрыгивает
как напугана
совсем напугана бедняжка
(Внезапно)
Дай сюда
я хочу сделать доброе дело

Женщина дает ему мышеловку и забирает у него слуховую трубку
Спаситель человечества держит мышеловку как можно дальше от себя и заглядывает в нее

Спаситель человечества
В принципе я совсем не против
чтобы мы поехали в Швейцарию
Да я и против Интерлакена
ничего не имею
И это конечно же
не вопрос денег
(Подносит мышеловку прямо к лицу Женщины)
Видишь ее
ей страшно
Именно человек
оказывается бесчеловечен
А она и знать не знает
про Интерлакен

Спаситель человечества открывает мышеловку, мышь выскакивает оттуда, Женщина с криком убегает
Спаситель человечества отворачивается, преисполненный отвращения

Спаситель человечества
(после некоторой паузы, громко кричит в сторону двери)
Моя лапша
(Скучливо)
Теперь я не прочь поесть лапши
Занавес

Видимость обманчива


Карл
Мы нашу пенсию не зазря получаем
мы честно работали
по высшему разряду

Действующие лица

Карл, старый артист
Роберт, его брат, старый актер
Большой город, конец года

Действие первое

Вторник
У Карла

Сцена первая

Старая мебель, неуютно
Два платяных шкафа, мужской и дамский, под ними и возле них дюжина пар мужской обуви
Умывальный столик, рядом с ним канарейка в позолоченной клетке
Большой стол
На столике поменьше ворох женских платьев
Памятные фотографии из артистического прошлого Карла
Фото его умершей спутницы жизни
Старый радиоприемник, старый проигрыватель

Карл
(в очках, болтающихся на шнурке, в теплом зимнем исподнем, ползает по полу в поисках пилки для ногтей)
Нам нельзя опускаться
особенно сейчас
в такое гнусное время
(После паузы)
Впрочем может вовсе не такое уж оно
и гнусное
Все дело в мастерстве
и в характере
Стоит позволить раз себя одурачить
и ты пропал
Как я ненавижу эти вторники
Но еще больше я ненавижу четверги
Одно и то же это вовсе не то же самое
Суд покинутостью
Хорошо
что мы никогда не учились в университетах
Как хорошо что мы остались в Европе
Наши ошибки не погубили нас
(Обращаясь непосредственно к канарейке Магги)
Вкус к жизни никогда нас не покидал
даже сейчас
Хоть большую часть времени мы и несчастливы
Органы наши запущены
Матильда покинула нас
но вкус к жизни все еще с нами
(Ищет пилку для ногтей под дамским платяным шкафом)
Дурить не дурила
Пугалась часто
это да
Капризничала иногда
до безобразия
(После паузы)
Садовый домик
Роберту завещала
не мне
актер значит заслуживает
артист нет
этому авантюристу да
спутнику жизни нет
Столько грязного белья
рваных чулок
Мы выбираем женщину на веки вечные
навсегда ручаемся ей верностью
а она покидает нас
в самый неподходящий момент
(Ищет пилку для ногтей под мужским платяным шкафом)
Я дирижировал
она танцевала
(Прямо к Магги)
Дирижерам никогда
легко не жилось
незаурядным
выдающимся
(Засовывает голову под платяной шкаф, потом)
Недоброе предзнаменование
Конечно
остается брешь
(Бросив взгляд на ворох женских платьев)
Платья на продажу не пойдут
платья останутся здесь
(Ищет пилку под умывальником)
Эти отвратительные процедуры одевания
Теперь уже и ногти себе остричь не могу
без очков для чтения
Через те же очки в которых я Вольтера читаю
я теперь ногти на ногах разглядываю
(Тяжело встает)
Нельзя доживать до таких лет
когда ногти на ногах
без очков не острижешь
это удручающе
Если бы взамен мы хотя бы становились умнее
так нет только плаксивее
(Заглядывает под дамский шкаф)
А тут еще в самый неподходящий момент
мы теряем своих близких
(Прямо к Магги)
Пряность ты моя
ты моя пряность жизни
я бы просто Гансом тебя назвал или Карлом
Но женщинам подавай
только самое удивительное
самое необычное
(Ищет пилку под книжной полкой)
Катастрофа начинается
когда вдруг слабеет зрение
или когда мы
непроизвольно
мочимся
звонок в дверь
перестаем слышать
С каким трудом я вчера
одолел лестницу
Только с батоном колбасы и бутылкой молока
в сетке
(Прямо к Магги)
С одной колбасой и бутылкой молока
(Осматривая пол комнаты)
Сперва я думал
буду ходить на кладбище каждый день
а теперь вот с пятницы
на кладбище не был
Это не клятва была
просто намерение
Никогда не следует идти на поводу у врачей
они нас взрезают
и подрывают наше здоровье
они нас простукивают
и обнаруживают неизлечимую болезнь
(Ищет пилку под умывальником)
Отсутствие аппетита
только следствие
скорби
Нет не продаются
Ее платья на продажу не пойдут
Я так и скажу Роберту
ее платья на продажу не пойдут
ничто не пойдет на продажу
(Встает, берет одно из платьев, нюхает его)
В самый неподходящий момент
(Кладет платье обратно в кучу к Магги)
Это она тебя купила
не я
(Ищет пилку под умывальником)
Как я ненавижу эти вторники
Но еще больше эти четверги
Тут удобнее
Роберт приходит ко мне
А четверги утомительны
Лифта нет
эта ужасная мебель
эти безвкусные обои
этот тошнотворный запах уборной
на Траппистенштрассе
Типичный холостяк
Перед королевой Англии он выступал
смех да и только
Никогда даже не помышлял
о женитьбе
все от жадности
и от любви жить с удобствами
Всегда был лентяй
маменькин сынок
букву «с» всю жизнь ленился
правильно выговаривать
Лира ему играть
смех да и только
Но его Тассо я любил
любил
это было великолепно
Ногти на ногах рвут мне носки
уже две пары из тех английских
(Ищет пилку под кроватью)
Кто их теперь заштопает
Это не я расстаюсь с вещами
хотя это была моя идея
не Роберта
Все в ломбард сказал я
в первый момент
в самый первый момент
Лишь мало-помалу становится ясно
что ее никогда больше не будет
Все болит
более или менее
но на рояле она играла ужасно
Моцарт
она на Моцарта посягала
Всерьез рассчитывала
стать пианисткой
с завидной уверенностью
налегала
на классические вещи
Временами мне казалось да
потом снова нет
потом опять да
но я на ней не женился
Играла по-дилетантски
Рояль не продается
(Встает и обессиленно присаживается на стол)
По воскресеньям сонату Моцарта
теперь нам этого недостает
сонаты я ей разрешал
Обзаводясь спутником жизни
надо быть готовым к самому страшному
Грозы она боялась
просто смешно
с перекошенным от ужаса лицом
забивалась вот в этот угол
(Показывает на угол)
Вот сюда
меня это отталкивало
(Осматривается по сторонам)
Зато никто так не варил картофельный суп
готовила хорошо
шила плохо
Но в своем сером платье
выглядела очень неплохо
на смертном ложе
Исполняя посмертную волю
Я и вправду надел на нее это серое платье
сонатное
Не буду говорить чего мне это стоило
но я это сделал
И только изумруд я ей с собою не дал
Все эти люди
с их безвкусицей
несут какую-то чушь
Похороны
это вовсе не так уж дорого
(Обнаруживает пилку для ногтей под умывальным столиком, извлекает ее оттуда, держит перед собой, как невероятное чудо, потом садится на стул и начинает стричь ногти)
Музыку я себе запретил
(После паузы)
Одна страница Вольтера
или одна страница Паскаля
только это нас и спасает
(Вздевая пилку над головой)
Кем бы мы ни были
а носки рваться не должны
это важнее всего остального
(Продолжает заниматься ногтями)
Из нас уже песок сыпется
а мы все мним себя
титанами духа
(Встает, переходит к умывальному столику и продолжает стричь ногти там)
С другой стороны крайне важно
чтобы общение наше
не обрывалось
эти вторники важны ничуть не меньше
чем эти четверги
Иногда я называю его сводным братом
его это обижает
Вот так и встречаемся регулярно
сколь это ни обременительно
Сдаваться нельзя
(Смотрит по сторонам)
Нельзя сдаваться Магги
Все они уходят умирают
я думал я первый буду
как бы не так
Ряды редеют
а ты остаешься
и никакой тебе от этого радости
(Смотрит в окно)
Самое тяжкое время
Только когда дни снова станут длиннее
Жили как люди
и даже не бесцельно
никаких таких крайностей
никаких буйств
но и не так чтобы себя сдерживать
не стоит доживать до таких лет
когда вдруг выясняется что все твои контакты
только с кладбищем
А если уж начистоту
то у нас с ними
родственники они там или кто
настоящего-то контакта и нету
ни с кем
Исполненные
не исполненные желания
Только когда их уже с нами нету
мы вдруг ощущаем
что они вообще были тут рядом
(Нараспев)
Матильда
(Обдувает пилку)
Кругом люди
но тех которые нам хоть что-то дали
уже нет
Впрочем мы на сей счет
никогда и не обольщались
(Задумчиво)
Говорят
ногти как и волосы
какое-то время продолжают расти
и в гробу
(Непосредственно к Магги)
Мы никуда не переедем
можешь не бояться
Все эти мысли о переезде
сущий вздор
Мы ничего здесь никому не отдадим
нет
для нас это равносильно смерти
Глоток холодного молока
это освежает
(Осматривается по сторонам)
Отдать все это
такое привычное обжитое
этот замечательный вид
Да еще с лифтом
нет
(Смотрит в окно)
Старый дом
имеет свои преимущества
в нем не замечаешь
как все изнашивается
(Непосредственно к Магги)
Непорядочными мы никогда не были
не правда ли
Если и врали то по мелочам
но непорядочностей никогда
Что значит
остаться в живых
(Смотрит на свои ботинки, замечает, что они недостаточно ровно стоят, встает, поправляет их, затем, все еще глядя на ботинки)
Педант
(Снова садится и продолжает обрабатывать ногти на ногах)
Разумеется никаких возражений
я не терпел
это конечно обостряло ситуацию
Спаржа
ее любимое блюдо
Ложа в оперу
Меня опера никогда не волновала
Театр да
Опера нет
Вечно эти ее шушуканья
у меня за спиной
Когда бывала одна
лакомилась сладостями
или писала письма сестре в Оберолинген
Нет
совсем не с каждым можно брататься
(Непосредственно к Магги)
Можешь себе представить
я когда-то играл на трубе
лет этак в двадцать
(Подходит к Магги, слегка стучит по клетке)
мой тайный соглядатай

Сцена вторая

Десять минут спустя

Карл
(вешая в шкаф дамские платья)
Ничего не пойдет на продажу
и в богадельню ничего не сдадим
Это все памятные вещи
глубоко личные
Нелепая безвкусная идея
Когда ей надо было идти в учреждение
она так волновалась
что собственную фамилию написать не могла
дату рождения забывала
Читать не любила
шахматы тоже
философию тем паче
В детстве не знала смеха
обкусанные ногти
несчастный ребенок
который то и дело что-нибудь
опрокидывал за столом
и вечно сидел обляпанный
Голос некрасивый
(Смотрит на часы)
Полшестого
Я привил ей чувство красоты стиль
мало-помалу вытянул
из мещанства
Когда она пришла ко мне
я спросил
откуда у тебя эти шрамы на заднице
(Нюхает одно из платьев)
Отец каждый день порол
мать молчала
никаких прогулок никаких праздников
продавцы продуктовой лавки
что за люди
пьяницы
Зато он отправил ее учиться музыке
впрочем к шарлатану конечно
ни единой вещи без ошибки
Синкопы она и выговорить-то не могла
(Смеется)
Пианистка
некоторое сходство
с нашей сестрой несомненно
чувственное дитя
(Смотрит на кровать)
Была поражена
до чего приятно спать
в такой просторной постели
на красивом широченном матрасе
Мне пришлось всему ее учить
Она пришла к нам ни о чем не имея понятия
но видимо в самый подходящий момент
Я обещал ей путешествие в Тоскану
и мы в самом деле поехали
Она все боялась
как бы отец ее со мной не застукал
Я читал ей вслух Вольтера
а когда спросил
понимает ли она что-нибудь
она ответила нет
так прямо и сказала нет
меня это обезоружило
(Протирает ботинки, надевает носки)
В конце концов ведь это я
научил ее правильно говорить по-немецки
и по-французски немного
вообще хоть как-то подготовил ее для общества
в театр стал ее выводить
я ей говорю Лессинг
а она даже фамилии такой не слышала
Но в сущности все было впустую
(Непосредственно к Магги)
Это она хотела тебя завести
у меня этого и в мыслях не было
Я снова и снова напоминал ей
что волосы надо расчесывать каждый день
Продавцы продуктовой лавки
должно быть все интроверты
похабник-отец
Конечно это вовсе не значит
что мы теперь должны отказаться
от садового домика
но меня как-то сбивает с толку
что она отказала его Роберту
Я там отдыхаю как нигде
буквально оживаю
как нигде больше
она хотела жить в бельэтаже
ты понимаешь
дочь продавцов продуктовой лавки
отсюда эта привязанность к бельэтажу
но это было бы уж слишком безвкусно
У нас к тому же лифт
В сущности никаких языковых способностей
Полная непонятливость там
где требовалось хоть малейшее понимание
Я даже и не предполагал
что она завещание оставила
у нее и имущества-то не было
так я думал
а про садовый домик забыл
Не мне
а Роберту
Когда я был занят умственным трудом
ей это мешало
она скрывала это
но я-то видел
притворялась плохо
(Встает и вешает в шкаф оставшиеся платья)
Актер
который обращает на себя внимание
не столько своим искусством
сколько своими болезнями
Я Шенберга часами могу слушать
а ему это скука смертная
на самом-то деле он антихудожник
как все актеры вообще
Жонглировать сразу
двадцать одной тарелочкой
да еще на переполненном
Олимпийском стадионе
вот это я понимаю
и никакого мошенства
все у всех на глазах
Но я же никогда не выпячивался
Не в моих это правилах
свою персону выпячивать
Хотя с другой стороны
его Тассо я любил
по-своему любил
эту его беспомощность
когда он вдруг начинал задыхаться
(Подходит к окну, смотрит на улицу)
На трубе играл
и неплохо
всегда питал слабость к духовым инструментам
Музыка всегда была моим спасением
Это я был музыкален
не Матильда
(Непосредственно к Магги)
Она столько сил
отдавала кухне
И слишком часто употребляла
словосочетание «для общего блага»
А когда забывала купить тебе корм
я гнал ее обратно в город
В наказание я так ей и говорил
и чтобы через двадцать минут вернулась
Никакой пощады
Мы ей ничего не спускали
(Включает радио)

Голос по радио:
Приходите
только до тридцать первого
тридцать процентов скидки
не опоздайте только до тридцать первого
тридцать процентов скидки

Карл
(выключает радио, садится в кресло, раскидывая ноги во всю длину)
В первый день нового года ей разрешалось
надеть изумруд
который я купил ей в Гренобле
в пятьдесят восьмом
мое прощальное выступление
горы снега
кошмар
(Встает и начинает одежной щеткой сметать с пола остриженные ногти)
В Тюильри
у меня начались желудочные боли
(Выбрасывает ногти в корзину для бумаг)
Как-никак а в молодости
я весь мир объездил
всюду выступал
«Лидо»
всюду
цирк Ренц
Баден-Баден
Лондон
(Обессиленно опускается в кресло)
Манчестер
Наполеон сошел
вернулись Бурбоны
Европа не из-за Наполеона сломалась
а об него
своего гения Европа изгнала на остров Эльба
и тем сама себя угробила
(Смотрит на часы)
Путешествия меня больше не интересуют
(Садится за умывальный столик и намыливает лицо)
Творил историю
(Вопросительно)
Это я что ли
творил историю
(Высовывает язык, затем)
Все творят историю
Она во вторник умерла
раньше мне это как-то не приходило в голову
Она так чудно произносила слово «рандеву»
«рандевю»
а когда я вспоминал что-нибудь по-латыни
она злилась
Ее тяга к аристократии
принимала порой формы
просто отталкивающие
(Высовывает язык)
Инстинкта у меня всегда было больше
чем у Роберта
Двадцать одну тарелочку в воздух поднять
после меня этого еще никто не смог
Свыше пятнадцати тысяч зрителей
восторгались моим искусством
я был неподражаем
(Приблизив лицо почти вплотную к зеркалу, выкрикивает)
Артист-эквилибрист
(Вскинув голову и смеясь)
Виртуоз летающих тарелочек
(Непосредственно к Магги)
Мне никому не пришлось служить
кроме меня самого
я был мастер своего дела
В Лионе я оплошал
на самой изысканной публике
и тогда я повторил номер
но вместо двадцати одной
я исполнил его с двадцатью тремя тарелочками
мой величайший триумф
какие были овации
горечь поражения
я превратил в торжество победы
за каких-то три минуты
Потом Гренобль
и баста
на вершине взлета
я не стал ждать как Роберт
пока моей карьере положит конец
какой-нибудь ларингит и так далее
и тому подобное
(Бреется)
Покоритель мира артист
Я никогда никого не поучал
просто показывал что умею
вот и все
и никто не мог повторить
я запросто обходился без классиков
и всю Европу объездил
А в день своего пятидесятилетия в Гренобле
я позволил себе эту роскошь
просто завершить выступления
старость я себе обеспечил
ни от кого не зависел
И не тянуло кстати нисколько
потом
и не пытался ни разу
даже и не говорил больше об этом никогда
да и что могло сказать Матильде
словосочетание
«виртуоз летающих тарелочек»
А уж после Гренобля так сказать женский пол
Матильда
Я конечно и не думал о женитьбе
никогда не думал
связь да
привязанность
союз по воле судьбы
Я впустил эту горе-пианистку в свой дом
приодел ее
обучил родному языку
посвятил ее в тонкости кулинарного искусства
но ничего такого не обещал
По воскресеньям позволял ей
играть сонату Моцарта
так мы и жили тихо-мирно
все эти годы
Поруганное детство так сказать
родительский дом отравивший душу
тупоумный отец
мать рахитичка
вот из чего я ее вызволил
(Смывает пену с лица, освежается дорогим лосьоном)
Только без крайностей
сказал я ей
только без поспешностей
(Похлопывает себя по щекам и высовывает язык)
Времена они всегда скверные
надо прорываться
в конце концов у нас есть
свое скромное уютное гнездышко
сказал я
оазис
оазис духа
(Непосредственно к Магги)
Не так ли Магги
(Идет к окну и садится)
И в ноябрьские дни
даже когда они так долго тянутся
нам не бывает скучно
потому что с нами наши великие спутники
(Идет к книжной полке, снимает с нее книгу и снова садится к окну, предварительно взглянув на часы)
С собой-то я разговаривать мастер
(Листая книгу)
Наконец-то время для противоположного пола
вот это был сюрприз
по правде говоря слишком поздно
я конечно о женитьбе и не помышлял
о совместной жизни
о взаимном участии
Знал ее с детства
дочь мелких лавочников
(Смотрит на часы, откладывает книгу, встает, идет к мужскому платяному шкафу, достает брюки, влезает в них, выкрикивает)
Инстинкт
одно слово чего стоит
радость жизни
сила характера
(Надевает рубашку, натягивает на плечи подтяжки)
Снизу вверх
всегда труднее всего
(Смотрит на свои ботинки)
А иногда деликатесом порадуешь
(Протирает ботинки, продолжая говорить)
Вообще богатство выдумки
я им охотно пользовался
(Встает навытяжку, смотрит в сторону окна)
Мы делаем выводы
Здесь в этом мире мы только ночуем
так сказать
(Непосредственно к Магги)
В это время она обычно садилась за рояль
играла моцартовскую сонату
Хотя врала нещадно
Дилетант всегда посягает
на самое святое
А подгоревшая отбивная
ты помнишь
В конце концов все становится
достойным осмеяния
(Выдвигает ящик стола, достает из склянки сразу много таблеток, глотает их и задвигает ящик обратно)
Завещания я ей не прощу
(Непосредственно к Магги)
Слова «срок пользования могилой»
всегда неизъяснимо меня притягивали
Без музыки
без песнопений
без речей
через двенадцать минут все было кончено
(Берет фотографию Матильды и некоторое время ее рассматривает)
вытащил
вытянул
из грязи
до себя возвысил
(Снова ставит фотографию на стол)
Мания сопоставлений
(Смотрит на часы, надевает пиджак, застегивает рубашку и смотрит на ботинки, стоящие возле шкафа)
Обувной фетишизм
уже почти болезнь
(Смотрит на часы)
Недопустимая непунктуальность
мы ее не допускаем
мы просто не можем ее допустить
(Садится к окну)
Каждый вторник одно и то же безобразие
фигляр который не приходит
Как я ненавижу эти вторники
Этот антиактер
в сущности «с» он никогда не выговаривал
оппортунизм
(Смотрит вниз на улицу)
Ясное «у»
никогда не получалось
открытое «о» тоже
а как он произносит «я умираю»
не оборот а обормот речи
Все эти грандиозные роли
им сыгранные
Самое отвратительное
что когда мы ждем
мы понапрасну теряем время
Потому что не можем заняться ничем путным
Вольтера почитать
Рабле
Стоит мне раскрыть книгу
он тут же явится
Сводный брат
еще бы не оскорбительно
В Бургтеатре он выступал
подумаешь важность
Шекспира тарабанил
в отвратных переводах
Как же меня все-таки злит
что садовый домик
она ему завещала
В конце жизни под занавес
еще одна проруха
если не подлянка
Все высокому искусству
до небес обожаемому кумиру
а спутника жизни оставим ни с чем
(Резко)
Это я нуждаюсь в помощи
это я всегда был уязвим
я
но никогда не ныл
слишком многое держал в себе
быть может
(Оглядываясь на Магги)
Это ужас какие
завещания оставляют женщины
просто бесстыдные завещания
(Встает и ставит на стол два бокала)
коварные
несправедливые
Эта их бездумная восторженность
всегда меня отталкивала
(Поправляет бокалы)
На актера они молятся
не на артиста
(Садится к столу и вытягивает ноги)
Я бы мог и рукой махнуть
на завещание это
Ходишь за человеком ухаживаешь
а он оставляет садовый домик
другому
Подлизываться нам всегда претило
(Берет книгу, начинает нехотя листать)
Неверность
мы ненавидели
двуличие
мелкое жульничество
(Откладывает книгу, встает и идет к окну)
Наши силы восстанавливаются
совсем не так быстро
не так быстро как мы полагали
(Садится и смотрит на улицу)

Сцена третья

Пятнадцать минут спустя

Карл
(сидя на кровати, повязывает галстук)
За электричество
за свет
все уплачено
(Осматривается по сторонам)
Никакой покраски
А если обивку на мебели менять
то только чтобы мастер
высшего разряда
ремесло пришедшее в упадок
вот знак нашего времени
Совсем не все должно быть новым
Но когда садишься
хотелось бы все-таки не проваливаться
(Слегка покачиваясь, пробует пружины кровати)
Этим пружинам уже лет сорок
правда ручная работа
Чисто должно быть
но не слишком чисто
Мы мгновенно погибнем
если начнем распускаться
Не распускаться
Когда-то мечтал стать философом
писателем
экстравагантным автором
сочинителем книг
не романов
философия
никаких описаний
только то что установлено умом
(Слегка покачивается на кровати)
В принципе все вполне
ортодоксально
и неподкупно
(Встает, подходит к окну и смотрит на улицу)
Один из высших священников
не какой-нибудь монах
настоятель собора
церковная знаменитость
С родственниками
никаких контактов
Духовное родство да
А от всех племянников и свояков
держаться подальше
На эту пенсию и вдвоем проживем
сказал я ей
а об имуществе своем молчала
в тряпочку
И это притом что я всю жизнь
хотел жить один
Это дефектное «с»
от которого он так и не избавился
у него с материнской стороны
Так сказать манерность
доведенная до крайности
В известном смысле все актеры глупы
даже величайшие
даже самые знаменитые
только бегут от своей посредственности
а та их все равно нагоняет
всех без исключения
Слишком легко живут
Люди говорят блеск просто блеск
а это всего лишь дилетантство
Все вокруг них отдает безвкусицей
заданностью
недалекостью
даже самое возвышенное
и то с каким-то душком
С другой стороны поразительно
как он заучивал наизусть
эти бесконечные тирады
которых в сущности даже не понимал
я его как-то врасплох спросил
что означает то
что он только что произнес
продекламировал
он был не в состоянии ответить
они даже не понимают что говорят
ни того что они говорят
ни того что они играют
Конечно я не слишком приятен
ибо я последователен
Вот эта вот сто тридцатая строка Гете
что она значит в контексте
его сорок шестой строки
его это приводило в полное замешательство
хоть он и выворачивался
как уж на сковордке
Я двадцать три тарелочки зараз в воздух поднял
и всякий мог своими глазами увидеть
мой лионский триумф
хотя это нечто совсем иное
если уж начистоту
Ни в мать ни в отца
(Смотрит на часы, садится)
Я тут подыхать буду
он не придет
Это по меньшей мере
нетерпимость к другим
О своих болячках
я никогда не говорил
И искусство свое совершенствовал
в молчаливом уединении
не превращая всякий насморк в трагедию
Я никогда не ходил в любимчиках
(Наклоняется, смотрит на свои ботинки, встает, достает тряпочку и начинает их протирать)
Мы свою пенсию не зазря получаем
мы честно работали
по высшему разряду
(Идет с тряпкой к столику и кладет ее там)
Вот он придет
и обязательно сядет не в то кресло
которое я ему предложу
а в другое
да еще и сдвинет
Кто безразличен к геометрии
тот не понимает и мира
по моему разумению
это полный упадок вкуса
Когда мама читала нам вслух
он засыпал
она души в нем не чаяла
в этом невоспитанном ребенке
а послушный был рядом
я жадно впитывал все
как губка
с самого раннего детства
литературу поэзию афоризмы
Он безнадежно отстал
Я всегда был ранней пташкой
в полдесятого еще в постели
разве это дело
Матильда была от него без ума
У актеров никакой фантазии
и чутья почти никакого
все приходилось ему вдалбливать
актерские головы
пусты до отвращения
С другой стороны я Роберта всегда любил
до слез в любую секунду
всю жизнь пытался душевно с ним сблизиться
почти задыхаясь от безнадежности
(Смотрит на часы, подходит к окну, садится)
Эгоист
(Смотрит вниз на улицу)
Эгоцентризма
необязательности
лени я никогда себе не позволял
(Непосредственно к Магги)
Мы не можем без людей Магги
мы чахнем
когда долго остаемся одни
мы только думаем что можем жить одни
Заблуждение
мы гибнем
(Расстегивает пиджак, встает, снова садится)
Возмутительная необязательность
(Смотрит вниз на улицу)
В Меце
у меня был большой день
выписывайте
сказал я этому директору
чек на двадцать две тысячи
и ни о чем не спрашивайте
не суетитесь попусту
он выписал
Мужественная решимость
а потом спокойствие
(Достает из кармана пиджака записную книжку, открывает ее)
Шубу Матильды
нашей племяннице
Нет
(Кладет записную книжку обратно в карман)
В семнадцать уже читал Бодлера
в девятнадцать Расина
я не он
так для разнообразия
Я встретил девушку вблизи вокзала
и норки мех набросил ей на плечи
(Смотрит на часы)
Под конец нам уже почти ничего и не нужно
Два пиджака
две пары брюк
две пары обуви
даже зубная щетка без надобности
(Осматривается в комнате)
Прежде чем купить что-нибудь
мы долго думаем
А лучше всего вовсе бы не вставать
вот она истина
(Смотрит под ноги)
но и с собой мы не кончаем
вот что странно
(Встает, берет со стола книгу, снова садится к окну, раскрывает книгу, но тут раздается звонок, он вскакивает)

Сцена четвертая

Десять минут спустя
Карл и Роберт за большим столом
Роберт в толстом зимнем пальто

Карл
Ее не хватает
Как-никак тридцать лет
все с ней делили
Кардиомиопатия
такое странное название
сердце может замереть
в любую секунду
Думал вообще
на лестницу не взберусь
с одной колбасой и бутылкой молока
Речь не столько обо мне
сколько о Магги
Придется все экспромтом
(Непосредственно к Роберту)
Может ты хотя бы пальто снимешь
меня это как-то с толку сбивает
(Помогает Роберту снять пальто)
Это шикарное дедушкино пальто
платья тоже имеют
свою историю
(Вешает пальто на дверь, возвращается, садится)
Шотландская шерсть
гебридских овец
Мы любим старые вещи
пока не сбрасываем
(Задумчиво)
Геометрия интересовала меня
сызмальства
вообще математика
отсюда и мой интерес
к музыке
Говорили что портной
пошивший нашему деду это пальто
сошел с ума
(Неожиданно)
Ты принес мне «Таймс»

Роберт достает из кармана пиджака газету «Таймс»

Карл
(берет газету, раскрывает ее)
Ни дня
без «Таймс»
Я уже много лет
ее не выписываю
Но раз уж ты ее выписал
(После паузы)
Больше не растет

Роберт
Цена на золото

Карл
Угу цена на золото
(Листает)
Может по крайней мере
чаю выпьешь
или минеральной воды
из-за твоих почек
(Кладет «Таймс» на стол)
Что сказал врач
Ты был у него

Роберт
В анализах ничего страшного

Карл
И печень тоже в порядке

Роберт
И печень безупречная

Карл
Ты надеюсь воздерживаешься
от алкоголя и так далее

Роберт
С тех пор как Матильда умерла
ни глотка
и даже не тянет
сижу целыми днями как пень
и смотрю в пол
вот тут
(Показывает)
тут болит

Карл
Вероятно желчный пузырь
твоя старая история
(Встает, приносит бутылку минеральной воды и два стакана, разливает)

Роберт
Я опять попробовал
порепетировать Лира
но я забываю текст
ничего не могу запомнить
слова просто-напросто
вылетают из головы
В парк сходил погулять
бесполезно
На могилу к Матильде пошел
там все завяло
наверно надо было поискать
другого садовника
но в это время года
трудно купить
что-то цветущее
Молча купил себе таблеток
по хозяйству самое необходимое
ни слова ни с кем
Письмо из Америки
разорвал и выбросил
люди пишут
от скуки
больше ни от чего
Врач считает
мне бы помогла Ароза
но я не поеду в Швейцарию
Он рекомендует высокогорье
две тыщи метров
Легкие
почка
селезенка
теперь вот еще и желчный пузырь
(Отпивает глоток)
Брамса слушал
лежа на кровати
одетый
с закрытыми глазами
думал

Карл отпивает глоток, берет «Таймс», листает

Роберт
В пятьдесят надо заканчивать
так нет
вот она непоследовательность
пятьдесят перевалило
шестьдесят перевалило
семьдесят перевалило
все не так

Карл
Человечество не меняется
Кстати ты никогда лошадьми
не интересовался
я имею в виду скачки
Вот чем бы я увлекся
ты знаешь что такое «оксер»
это такой барьер
Ирландские офицеры
считаются лучшими наездниками
наездник хорошую фигуру должен иметь
они себе то и дело шею ломают
(Перелистывает)
в основном богатые люди
элегантные
самая изысканная публика
Кстати наезднику
вовсе не обязательно быть умным
лошади глупы
Самые умные свиньи
поэтому они так плохо поддаются дрессировке
Олимпийская чемпионка в дрессировке
ну да
Большой аттракцион со свиньями
вот это был бы номер
но никогда не удавалось
свинья на канате
под самым куполом
делает стойку на голове
(Перелистывает)

Роберт
Матильда была права
нужен один врач
а не много
Пусть уж один тебя доканывает
а не многие
Мне рекомендован томатный суп
зеленый салат
рубленое мясо
мелко рубленное

Карлу
Мода вот что меня всегда интересовало
мужская мода
разумеется я всегда любил
хорошо одеваться
мне довольно часто пеняли
что я гоняюсь за элегантным
Очень дорогой цирковой костюм
но меня никогда не заботило
что обо мне скажут другие
(Перелистывает)
Мексика
все-таки неприязнь к пересечению Атлантики
страх перед океанскими просторами
невозможность ступить на сушу
когда мне заблагорассудится
только на палубу
(Перелистывает)

Роберт
Она уверяла
что Магги на один глаз слепой
нет серьезно
она это установила

Карл
Трехлетний ребенок в Модене
съел столько апельсинового джема
что упал замертво
(Откладывает «Таймс» в сторону)
Магги
слепой на один глаз
бред сумасшедшего
В некотором отношении
она и была сумасшедшей
всю жизнь
Матильда мое милая дитя
Магги на один глаз слепой

Роберт
На левый
у нее были доказательства
она проводила эксперимент

Карл
Еще и эксперимент

Роберт
Она говорила
что она проводила эксперимент

Карл
Это как же

Роберт
Что-то там придумала

Карл
Придумала
сумасшедшая
эксперимент
(Снова берет «Таймс» и продолжает листать)
Корриду
всегда ненавидел
Испанию любил
Католическая церковь
всегда лицемерила
Я уже в сорок третьем вышел
а ты нет
я нашел в себе мужество
а не просто из-за налогов
Деньги здесь вообще
не имели значения
Мировоззрение
миропрозрение
этот папа омерзительная личность
(Непосредственно к Роберту)
Ты подписался на новый государственный заем

Роберт
Нет

Карл
И акции не вздумай покупать
(Перелистывает)
Помнишь
как мы на озере Каммерзее
монахиню спасли
а она нас даже не поблагодарила

Роберт
Может я поеду
в Церматт
Хочешь со мной поехать

Карл
Не думаю

Роберт
Размещение в отеле люкс
лучшие номера
лучшие блюда в ресторане
Все самое отборное
прогулки
тебя это не увлекает

Карл
Нет
не думаю

Роберт
Тогда может в Боденмайс
где мы вместе с Матильдой были

Карл
Ты же знаешь
я ненавижу Баварский Лес
эту глушь где ни одной живой души
только козы
(Откладывает газету, осматривает комнату)
Чего здесь недостает
так это соломенного кресла
легкого
удобного
плетеного понимаешь
как в добрые старые времена
Плетеное кресло
в котором так удобно сидеть
я вот не считаю что в этих креслах
сидеть удобно
ты считаешь удобно
а я считаю нет
Только вот где раздобыть
такое плетеное кресло
быть может лучше даже два
чтобы нам обоим сидеть с удобствами
Что Шварцвальд что Баварский Лес
все одна дрянь
и Швейцария дрянь
Нет не могу сказать
что в этих креслах
мне удобно сидеть
Это было приданое еще нашей бабушки
(Осматривает кресло)
словацкая ручная работа
так называемое гнутое дерево
сенсационная мебельная новинка в те времена
(Снова принимается листать «Таймс»)

Роберт
В понедельник рентген
До этого анализы
Письмо написал в Копенгаген
я еще пишу письма
иногда
привычка
но уже не из вежливости
Просто чтобы скоротать вечера
Хотел узнать
продала ли уже Эдит свой магазин
да она наверно уже и не в Копенгагене
Мальме
тоже уже ничего
За два дня до ее смерти
мы с Матильдой обедали
в китайском ресторане
испортил себе желудок
китайскую кухню ненавижу
разъедает кишечник
но ей нравилось
Знал ли ты
у что у нее в Канаде
был брат
внебрачный
где-то под Оттавой

Карл
Да знал

Роберт
Она никогда
об этом не говорила
со мной не говорила
хотя обычно я все о ней знал
почти все
Покончил с собой
бросился с небоскреба
в шестьдесят четыре года
в тридцать седьмом эмигрировал
лесом торговал
женат двое детей
брак разумеется неудачный
(Отпивает глоток)
Побывал на Аляске в экспедиции
они изредка переписывались
так ты об этом знал

Карл
Знал

Роберт
Но мне ты никогда об этом не говорил

Карл
Нет

Роберт
Боялась кошек
даже домашних
кошкобоязнь
даже странно
В Риме она мне сказала
что всегда тебя любила
на Испанской лестнице
тогда
когда мы жили в «Отеле де ла Вилль»
возле твоего любимого «Хасслера»
Аудиенция у папы
которую она так хотела получить
пожизненно осталась католичкой
невзирая даже на твое влияние
И эта ее странная приязнь
к Магги
и к русской прозе
Ты обучил ее всему
самому важному
она схватывала на лету
но ты хотел добиться большего
это твоя манера
гнать человека на самый верх
чего бы это ни стоило
позыв к совершенству
в любой области
может даже бесчеловечность

Карл
(раскрывая «Таймс»)
Ненавижу породистых собак
Люди теряют спутника жизни
и заводят себе собаку
Замена объекта обожания
Весь распорядок дня подчинен собаке
они всецело у собаки на поводке
Они хотят на Ривьеру
но собака говорит нет
они хотят в Индию
но собака говорит нет
они хотят в Лондон
но собака говорит нет
они хотят сходить попариться
но собака запрещает
Они для собаки готовят такое
чего для себя в жизни не готовили
Говорят один профессор в Оксфорде
перед каждой лекцией спршивал своего пса
читать ему сегодня лекцию или нет
если пес отвечал утвердительно
он шел читать лекцию
если пес возражал
он лекцию отменял
Я знал одного собаковода
так он свою суку
на вязку в Северную Ирландию отправлял
это еще сорок пять лет назад
когда с транспортом
совсем не так просто было
(Перелистывает)

Роберт
Вероятно мне Лира
надо было сыграть
лет десять или пятнадцать назад
если не раньше
а сегодня даже если бы я и смог
ничего не получится
все кого я знал
кто действительно имел вес
и мог бы это устроить
поумирали
Все главные режиссеры
поумирали
Хоть Тассо успел сыграть
ты эту роль любил

Карл
Да очень

Роберт
Там в конце
поэт запирал себя в клетку
мне это нравилось
Мы этого Тассо
больше сотни раз сыграли
и все на аншлагах
пока я ногу не сломал

Карл
(перелистывая)
Опять это слюнтяйство
Болтовня о мире
(Неожиданно)
Посмотри-ка чайка
(Показывает Роберту страницу из «Таймс»)
Полет чайки
(Забирает «Таймс» обратно)
Полет чайки всегда мне нравился
вообще море
простор
Фотография в чисто английском стиле
но чайка какая
(Перелистывает)

Роберт
А садовый домик
мы еще лучше обустроим
несколько новых деревьев посадим
старые обрежем
И травы чтобы много
может быть и утеплим
чтобы зимой приезжать

Карл
Может быть
может быть

Роберт
Может быть колодец выроем

Карл
Может быть
может быть

Роберт
Мне кажется
если сделать отопление
нам там будет приятно
обоим

Карл
Да
может быть
(Кладет «Таймс» на стол)

Роберт и Карл отпивают по глотку

Карл
Мама не должна была умирать
жертва семьи
типичная жертва
семейной трясины
(Вытягивает ноги)
Вывеска «Галантерейные товары»
тебе это о чем-нибудь говорит
а должно говорить
(Встает, подходит к окну, смотрит на улицу)
Если я что в тебе
всегда и ненавидел
так это твою необязательность
непунктуальность
Я тебя не упрекаю
я с любовью говорю
но просто интересно наблюдать
Слово «дисциплина»
было любимым словом нашего деда
с материнской стороны
(Подходит к дамскому шкафу, достает оттуда шубу, набрасывает себе на плечи и принимает позу)
В Венеции
Прямо на углу возле «Гритти»
я купил ей это манто
она его только два раза надевала
(Подходит к окну, снова возвращается, расхаживает по комнате без видимой нужды)
Тяга к роскоши
это было мое свойство
не ее
она-то была
проще простого

Сцена пятая

Четверть часа спустя
Карл за столом
Роберт в музыкальной комнате играет сонату Моцарта, которую всегда играла Матильда

Карл
(вытянув ноги, сам с собой)
История меня всегда интересовала
наполеоновская эпоха
и вообще девятнадцатое столетие
куда больше чем двадцатое
так сказать разумный век
в противовес брутальному
Всемирное рабство
политически все в тупике
несомненно
мир разума и мир бесовства
(Словно только что услышав игру Роберта)
Педаль слабая
слишком добросовестно
и в то же время темперамента ноль
музыкальное слабоумие
школярство
(Кричит в сторону музыкальной комнаты)
Хватит
довольно
эту музыку я больше слышать не могу
тридцать лет ее слушал
достаточно
извращение какое-то

Роберт прекращает играть

Карл
Когда есть такие
замечательные исполнители
И пластинок сколько угодно
с этими замечательными исполнителями
Мне тридцать лет приходилось
уши себе затыкать
только из уважения к Матильде
из человеколюбия
ну может от доброты
вероятно и от сострадания
Тридцать лет я душил в себе все
что мог высказать

Роберт достаточно громко захлопывает крышку пианино и выходит из музыкальной комнаты

Карл
Пощади мой слух
мою музыкальность
К тому же у меня еще траур
Роберт садится за стол

Карл
Первым делом теория композиции
все остальное мелочи
уж что-что а в музыке я понимаю
хоть сам и не музыкант
но разбираюсь получше иных музыкантов
Уж я-то знаю что я слышу
И что этим вот ушам
тридцать лет приходилось слушать
Теперь с этим покончено
Еще раз все это ворошить
было бы слишком страшно
и так мы на нашем веку натерпелись

Роберт
Да я только попробовал
просто напомнить
я и не умею
я играю еще хуже чем Матильда

Карл
Напротив
ты играешь гораздо лучше
в этом все дело
из-за этого я и распаляюсь
тридцать лет слушать
это дилетантское треньканье
тридцать лет терпеть эти фальшивые ноты

Роберт
Игра на фортепьяно
требует каждодневной практики
а я уже сколько лет не играл

Карл
А тебе и не надо
звучит это все равно ужасно
просто чудовищно
Игру Матильды я еще терпел
как-никак спутница жизни
но тебе играть не следует
по крайней мере не сонату Моцарта
прошу тебя

Роберт
Инструмент кстати порядочно расстроен

Карл
Это само собой
(После паузы)
И все равно
пианино в ломбард не отдам
ничего в ломбард не отдам
все останется как есть
все как лежит и стоит
За подержанные вещи
нынче и не выручишь ничего
Нет
все оставить на своих местах
Барыши наживать
это давно в прошлом

Роберт
Здесь бы сразу все так опустело

Карл
Опустело опустело
По крайней мере это память о Матильде
в этих вещах ее душа

Роберт
Она еще Брамса любила

Карл
Да конечно
в том-то и беда

Роберт
Такая явная склонность
к классическому и романтическому
репертуару

Карл
Ага
и такая немузыкальность
Слуха никакого
притом что у меня абсолютный

Роберт
У тебя кроме того
еще и музыкальное образование
ты у нас так сказать философ музыки

Карл
Да
раз уж ты это сказал
Музыка всегда была для меня
вершиной всего
Даже эквилибристика быть может
всего лишь уступка
быть может
Музыкантом я вероятно
достиг бы определенных высот
но я выбрал чистый артистизм
Я артист
в то время как ты у нас предрасположен к музам
Актерство всегда якшается с музами
Артистизм же нечто совсем иное
Недавно я тут статью одну прочел
о необходимой эмоциональной
холодности актеров
очень занимательно
там еще много над чем стоило бы подумать
меня актеры
всегда интересовали
значительные актеры
Об одном только понятии занавеса
философ мог бы размышлять до старости
(Выкрикивает)
Едко
вот оно слово
которое я искал
(Вскакивает и идет к окну, оттуда оглядывается в комнату)
Возможно
я бы и без артистизма
смог просуществовать
чем-то вроде художника
Антимузический художник так сказать
В любом случае я бы чего-то достиг
какого-то величия
Что меня больше всего привлекало
быть знаменитым
привлекать внимание
быть неповторимым
(Идет к кровати и садится на нее)
На батуте
у меня родилась эта задумка
мне еще тринадцати не было
Виртуоз воздушных тарелочек
(Непосредственно к Роберту)
Ты ведь с самого начала
чувствовал в себе актера

Роберт
Не то чтобы отчетливо
но что-то исполнять

Карл
Подмостки
воспроизводить себя
от себя отрекаясь
прочили в юристы
уродился актером
В Бад Каннштадте ты в двадцать один год
сыграл восьмидесятилетнего старца

Роберт
В комедии

Карл
Верно

Роберт
Английский автор
девятнадцатого века

Карл
Викторианский стих
в чудовищном переводе

Роберт
Несчастный бросался в Темзу
потому что спутница жизни
ему изменила
Состарившись я стариков
уже так хорошо не играл
Все старики у меня замечательно шли
до тридцати пяти
Годами играл только племянников
(Задумчиво)
А страстью это никогда не было
В Цюрихе Фауста

Карл
На пару с дебилом Мефистофелем
не о чем говорить

Роберт
Восемь месяцев работы
одна-единственная рецензия
и то разнос
Нет страстью это никогда не было

Карл
А у меня да
всегда
надо признаться
всегда одно и то же
но не то же самое
всякий раз совершенно иное
Я не стремился к наивысшему
к высшему да
но не к наивысшему
Реакция публики да
но она меня всегда настораживала
Арена это не сцена
варьете не Бургтеатр

Роберт
Мне ничто не досталось даром

Карл
Никому не достается

Роберт
Театр это была моя стезя
другой у меня не было

Карл
Нам всегда так кажется
более или менее
Но когда мы видим только один путь
это всегда тупик

Роберт
Не столько искусство
сколько возможность
регулярно бывать среди людей
из страха
смириться с одиночеством
и пропасть

Карл
Напрочь
антихудожественная семья
Ученая
но антихудожественная
насквозь чуждая искусству

Роберт
Искусство
навязчивое представление
Сперва стань юристом
сказал он
а уж потом сцена
но я такого крюка давать не стал
просто порвал с отцом
на всю жизнь
В известном смысле и с матерью тоже
но та хоть верила в меня

Карл
Хорошо бы
если бы так
Родителям лишь бы держать нас при себе
пока совсем не удушат

Роберт
Но я бы руки на себя наложил
Это сейчас об этом легко говорить
а тогда я каждый день был готов
с собой покончить
Все пытался чтением себя отвлечь
Дрянь всякую читал романы
Кишка была тонка

Карл
Слабак и нытик

Роберт
Безусловно
Частными уроками жил
думаешь легко
ни гроша из дома
никакого тыла за спиной

Карл
(осматриваясь вокруг)
Вроде бы и не холодно
а все равно как-то зябко
Два больших плетеных кресла
может еще и новый стол
с другой стороны
я ничего не хочу менять
Только не здесь

Сцена шестая

Четверть часа спустя
Роберт за столом, читает книгу

Карл
(возле клетки, смотрит на Магги, внезапно восклицает)
Тепло родного гнезда
вот чего я никогда не знал
(Роберту)
Ты может быть
Изгой
вот кем я был
оттерт на самый край
но я сопротивлялся
не поддавался унынию
хлюпиком
не давал себе стать
Я был начеку
вот это
и сделало меня сильным
самостоятельным

Роберт
А меня они любили
только за мои хвори

Карл
(восклицает)
Хвори
Мнительность одна
Ипохондрия

Роберт
У нас всегда
были непростые отношения
братские
но непростые
Я предпочел
затаиться
двадцать лет таился
тридцать лет
только постепенно
высвободился
И за это потом был наказан
Мы оба не знали
тепла родного гнезда

Карл
Самая заурядная семья
а какие катастрофические последствия
для отпрысков
(Наклоняется и аккуратно поправляет ботинки на полу)
В известном смысле
каждый заслужил
свой удел
Были самым позорным образом
брошены воспитателями на произвол судьбы
Сделали из нас цацки игрушки
не людей
Сестра наша
в самый благоприятный момент
предпочла смыться
В первую очередь слабый пол
помог мне отдалиться от семьи
окрепнуть
дал мне уверенность в себе
(Непосредственно к Роберту)
Этого ты всегда боялся
(После паузы)
И сейчас боишься

Роберт
Болезни

Карл
Вечные недомогания
Мнительность одна

Роберт
Сызмальства легкие
потом почка

Карл
Да-да почка
сперва легкие
потом почка
(Встает с парой обуви в руках)
В Бад Гомбурге купил
ручная работа
тридцать пять лет уже
а все как новые

Роберт смотрит на туфли

Карл
Да
бывали же времена
(Ставит туфли обратно на пол)
Как подумаю
откуда мы вышли
мещанство
нелегко нам пришлось
бестолковые родители
которые и вправду хотели сделать из нас
свое продолжение
(Обессиленно садится за стол)
Что касается меня
меня спасло
в известной мере
тоже искусство
художество
Артистизм
возможно следует ставить
даже выше
чем актерство
так я всегда на это смотрел
Все хотят
чтобы я сделал это
как это всегда делается
но я делал это так
как я хотел
как я считал правильным
в этом несомненно и был мой успех
мой величайший успех несомненно
(Встает, приносит фотографию, на которой запечатлен его триумф с тарелочками в Париже, смотрит на фотоснимок)
Париж
все было необычно
арена уникальная
Я их всех за пояс заткнул
в конце концов

Роберт
(глядя на фотографию)
В «Лидо»

Карл
Да в «Лидо»

Роберт
Там-то и началась твоя слава

Карл
Слава да в Париже
несомненно
в «Лидо»
(Кладет фотографию на стол)
Родители были в ужасе
что от меня что от тебя
в равной мере
от тебя все же больше
еще бы любимое чадо
которому они прочили
административную карьеру
почетный долг преемственности
А вышло все иначе
В Тюильри
я частенько об этом раздумывал
тогда
Послевоенные годы
а номера какие были

Роберт
(не поднимая глаз от книги)
Я Тассо сыграл
раскованно
это принесло мне успех
у меня словно крылья выросли

Карл
Все изголодались
по искусству
культуре
по артистизму вообще
и так далее

Роберт
Возможно война была тут
спасением

Карл
Может быть

Роберт
Восторги безудержные
рецензии взахлеб

Карл
(после паузы)
Матильды все-таки очень недостает
Трогательное создание
в некотором роде
Я все вечера провожу
сидя вот тут
и думая о ней
в полной неподвижности
Потом около часа ложусь
и не могу заснуть
все о Матильде думаю
Вот уж не думал
(Неожиданно Роберту)
Тебе бы полезно
каждый день ходить пешком
до зоопарка и обратно
или до собора и обратно
А ты любое пустяковое недомогание
превращаешь в безнадежную болезнь
(Напрямик Роберту)
Ходить надо больше
худеть
не есть почти ничего
подолгу

Роберт
Я почти ничего и не ем
с тех пор как Матильда умерла

Карл
Ты еще меня переживешь
Так и вижу
как ты стоишь над моей могилой
И вправду последыш
беспомощный
один-одинешенек
(После паузы)
Ничего не хочется
вот в чем дело
(Встает, подходит к Магги, в упор смотрит на птицу)
Слепой говоришь
на один глаз слепой

Роберт
(захлопывая книгу)
На один глаз
да

Карл
И чем же это доказывается

Роберт
У нее были доказательства

Карл
У нее были доказательства
И какие же

Роберт
На левый глаз

Карл
(прильнув лицом к клетке)
На левый глаз
на левый глаз слепой
Ничего не вижу
(Стучит по клетке, подходит с ней к столу, ставит клетку на стол, садится)
Он пугается
это вполне естественно
Слепой на левый глаз
(Поворачивается к Роберту, потом смотрит в сторону окна, встает, идет с клеткой к умывальному столику и там укрывает клетку)
Который час

Роберт
(беря «Таймс» и принимаясь читать)
Полвосьмого

Карл
В это время она всегда
потчевала нас
своей замечательной запеченной рыбой

Действие второе

Четверг
У Роберта

Сцена первая

Удобная мебель
На стене фотография Роберта в роли Тассо
Проигрыватель

Роберт
(в теплом халате сидит в кресле, уставясь себе под ноги)
До глубокой старости
играл
Ничего не упускал
Неисправимо
Фанатик красоты
Мертвого голубя
на площади Святого Марко
мыском левого ботинка тронул
Конечно исключения
В шестьдесят пять
достичь вершины
Дознание покинутостью
Что-то о мании величия сказал
сразу после
Люди торопились
уйти домой
Недовольство собой
Эксцесс одиночества
Я-то думал
я сыграю Лира
и закончу на взлете
Сперва легкое
потом почка
Пустая болтовня врачей
Озарение на батуте
Как я ненавижу эти четверги
Даже в парке
ни одного мгновения без боли
Чичестерский канал
перевели в новое русло
только это его и интересовало
яхтсмен выискался
Садовый домик
Фанатик музыки
мы слишком много виним
прежде всего самих себя
Самоеды
(Встает, достает из комода таблетки, глотает их и смотрит в окно)
Специальная клиника в Базеле
Восемнадцатое ноября
сегодня
не забыть
упаковку английских носков
хочет в подарок
(Снова садится в кресло)
«Таймс» не выписывает
свет тусклый
скупость
Заклятое отношение к отцу
С матерью часто обходился подло
предательская братская любовь
В детстве гасил свет
и тайком ел сладости
Был не в силах
раскрыть ей размеры своего состояния
дошел до того
что стал диктовать ей
во что одеваться
Когда шубу покупал
восемь тысяч выторговал
Матильда предупреждала меня
насчет Базеля
актеры плаксивые безумные
не театр а просто позорище
Да он не заслужил
чтобы я тогда тащил ему пальто
до вокзала
Приступ слабости
а он смеялся
Я пройду три шага
и задыхаюсь
я говорю
ипохондрия
а он мне
ты обожаешь болезни
и еще добавляет
платонически
Чаще всего он не со мной
не в мыслях
а просто физически
что гораздо хуже
Во всем что касается меня
полное безразличие
В поезде он первый
входит в купе
садится
и никогда не спросит
где хочу сесть я
(Врастяжку)
Пресыщенность жизнью
может быть
В мелких дозах философия
экстравагантные умопостроения
Первая половина жизни мелодрама
у него
вторая
сплошной конфуз
помешан на дорогих отелях
помешан на обуви
помешан на всем умственном
Неадекватно
любимое слово
Почему обязательно театр
когда есть сотни превосходных романов
это он
которые можно прочесть
не испытывая чувство неловкости
Что характерно ненавидит танец
переживет все
Ты на своем Лире свихнулся
и тем навлек на себя несчастье
на себя и на окружающих
от тебя прямо веет этой лировской депрессией
На похоронах ни слова не вымолвил
имени Матильды ни разу не произнес
Общение с тобой все омрачает
Ты махнул на себя рукой
(На сцене темнеет)
Прошлое
в конце концов
не в счет
Между тобой и мной
железный занавес
Он сразу же пошел в ресторан
что прямо за кладбищенской стеной
с трудом сдерживал аппетит
Разглагольствовал о Шаляпине
А в городе
первым делом вспомнил
Матильда делала мне
холодные компрессы
Один я себе эти холодные компрессы
делать не смогу
Я беспомощен Роберт беспомощен
И сразу же пошел домой
Ненавидит людей
которые не могут ходить без палочки
вообще всякую увечность
говорит без умолку
перебивает
Огромное желание
снова выступать
это он
Как безалаберно нынче
играют на сцене
это он
На театре сплошное бесстыдство
театральная безграмотность
В парке вдруг ни с того ни с сего
а могли мол и вовсе
обнищать и опуститься
(Встает, зажигает свет, снова садится)
Бегство в религию
достойно отвращения
Матильде всегда говорил
что у него ничего нет
мы мол нищие
ты должна экономить
мы ничего себе позволить не можем
так он говорил
Никаких сбережений
Неоплаченные счета
Она умирала с мыслями об этом
Экзистенциальная хореография
его изобретение

Звонок в дверь
Роберт встает, идет к двери
Входит Карл

Роберт (тут же торопясь помочь Карлу снять пальто)
А я как раз
о тебе думал

Карл
Сыро
и холодно
Как мне к тебе идти
так на улице сыро и холодно
Я сразу сяду
(Садится)

Роберт
(повесив пальто Карла, вопросительно)
Чаю

Карл
Нет спасибо
Тюильри ты помнишь
это было грандиозно
А Меттерних не понят
совершенно не понят
(Вытягивает ноги)
По пути сюда я думал
«Лоэнгрин»
может «Лоэнгрин»
а потом решил
нет это все-таки не для нас
хотя возможно нас бы это и развлекло
Слишком много скорби тоже нехорошо
как-то угнетает на нервы действует
Так вот я подумал и решил
это должна быть не опера
нет только не опера
не Вагнер нет
только не Вагнер
(Осматривается по сторонам)
Приятнее
чем я думал
по крайней мере не чувствуется тоски
я этого как-то побаивался
малость
Не знаю
правильно ли это
каждый четверг и вторник
может понедельник и пятницу
или воскресенье и среду
хотя нет нет
оставим как есть
привычка дело хорошее
Лишь мало-помалу я начинаю постигать
Меттерниха
не понят никем
всеобщая неприязнь
откуда бы это спросил я себя
я на верном пути
вскоре это перестанет быть тайной

Роберт садится

Карл
Эти жуткие лица
по пути сюда
всегда одно и то же
бездуховность
беспомощность
незнание жизни
Вероятно мы предъявляем
слишком высокие требования к людям
то нам не нравится
это нам не так
(Осматривая свой костюм)
Этот костюм
я заказал себе
еще когда она заболела
черный конечно
цвет траура
когда уже стало очевидно
более или менее
что она умрет
почему-то была у меня потребность
пойти на похороны в новом черном костюме
хотел чтобы мне это чего-то стоило
(Встает, принимает позу)
Но костюм был готов
лишь восемь дней спустя после похорон
я хотел костюм свободного покроя
более или менее на все случаи жизни
как ты считаешь
я хорошо в нем выгляжу
пошив отменный
и не только для траура годится
но и как выходной костюм
я так думал
возможно и для парадных выходов
как ты считаешь
он годится для парадного выхода
допустим на открытие сезона в оперу
хотя я конечно не пойду
в оперу на открытие сезона
или для новогоднего бала
хотя я конечно не пойду
на новогодний бал
но для чего-то такого экстраординарного
для чего-то торжественного
(Осматривает на себе костюм со всех сторон)

Роберт встал и тоже разглядывает костюм

Карл
Я сказал им
это должен быть костюм
на самые разные случаи жизни
конечно и для похорон
но и для праздничных выходов

Роберт
Матильда бы порадовалась

Карл
Ты считаешь

Роберт
Да я считаю
считаю
она бы порадовалась

Карл
Ну конечно
Я ведь все время отказывался
пошить себе даже новый пиджак
Матильда настаивала упрашивала
я сопротивлялся
зато теперь вот у меня
новый выходной костюм
(Принимает позу)
У меня в жизни не было
такого элегантного костюма
отличный костюм
верно

Роберт
Отличный костюм
это несомненно

Карл
Несомненно
(Наклоняется)
А брюки случайно
не длинны
Что-то мне кажется
что они длинноваты
надо бы покоротить
покоротить

Роберт
Брюки нормальные

Карл
Не длинны
По-моему длинны
длинны

Роберт
Брюки не длинны
не длинны

Карл
Не длинны
А по-моему длинноваты
брюки длинны

Роберт
Брюки нормальные
нисколько не длинны

Карл
Надо покоротить
я так думал

Роберт
Нет
брюки не длинны

Карл снова распрямляется, встает навытяжку

Роберт
Брюки нисколько не длинны

Карл
(снова наклоняясь)
Не длинны

Роберт
Нисколько
нисколько они не длинны

Карл
(снова распрямляясь)
А я думал
отдам покоротить
покоротить
покоротить
(Снова наклоняется)
Совсем чуть-чуть

Роберт
Брюки тебе не длинны

Карл
(снова распрямляясь)
Брюки не длинны
значит ты говоришь не длинны
(Обессиленно падает в кресло)
Роберт садится

Карл
Жениться
в таком костюме
вот о чем я не подумал
ни разу
(Вытягивает ноги, с закрытыми глазами)
ни разу
(После паузы)
Удобно очень удобно
У меня в креслах не так удобно
(После паузы)
Тридцать лет не меньше
с Матильдой прожил
А ты даже не помышлял
о женитьбе
связать свою жизнь
даже не подумал
связать свою жизнь с кем-то
(После паузы)
Возможно ты бы избавил себя
от всех этих болезней
если бы женился
Ну конечно мы любим нашего брата
конечно
Когда я говорю нашего сводного брата
тебя это обижает
Импортный материальчик дорогой
зато легкий какой

Роберт
(щупает костюм)
У меня был когда-то пиджак
из такого же материала
английский

Карл
В таком костюме как-то сразу
чувствуешь себя элегантным

Роберт
Светский костюм
ты такие всегда ненавидел

Карл
(с закрытыми глазами, переспрашивает)
Ненавидел

Роберт
Да
ты всегда ненавидел
подобные костюмы

Карл
Подобные костюмы

Роберт
И всегда наотрез отказывался
такие костюмы носить

Карл
(вопросительно)
Отказывался

Роберт
Отказывался

Карл
Возможно я и отказывался
Возможно и ненавидел
из-за Матильды
не из-за людей
только из-за Матильды
(Неожиданно открывая глаза)
Как бы я хотел сейчас
послушать музыку
Не хочу больше говорить
ни о чем
(Встает, идет к проигрывателю, ставит начало «Моисея и Арона» Шенберга и снова садится)
Я знаю
ты больше всего на свете
любишь Брамса
(Закрывает глаза и вытягивает ноги)

Сцена вторая

Час спустя
Роберт и Карл за столом, оба пьют минеральную воду

Роберт
(отгадывая)
Достоевский

Карл
Нет

Роберт
Тургенев

Карл
Нет

Роберт
(после паузы)
Толстой

Карл
(торжествующе)
Нет

Роберт
Лермонтов

Карл
Ну конечно нет
(Восклицает)
Лермонтов
это ж надо додуматься

Роберт
Стендаль

Карл
Нет-нет

Роберт
Флобер

Карл
Ничего похожего

Роберт
Вольтер

Карл
Ну конечно Вольтер
Не понимаю как можно даже предположить
что эту фразу мог написать
русский автор
это исключено
это просто надо чувствовать
тут конечно же
нет ничего русского
и уж конечно никак не из романа

Роберт
Я был совершенно убежден
что это какой-нибудь русский писатель

Карл
Только французский
только Вольтер
(Вытягивает ноги, задумчиво)
Раньше мы в домино играли
в шашки пробовали
Это же явно нечто философское
не из романа
Женобоязнь
вот и вспомнилось слово
это понятие такое
то от чего ты все время страдал
ни во что не желал пускаться
все время надеялся встретить идеал
но идеал не встречается
его просто нет
А потом вдруг оказывается что уже поздно
Мы предъявляем непомерные запросы
а надо бы довольствоваться
совсем простыми вещами
Детишек как можно раньше
и побольше
недолго думая
вот и все
Впрочем это тоже еще не счастье
Увертки бегство в манию величия
вот к чему приводит это роковое промедление
Человек причиняющий всем одни неудобства
обречен
тот кто слишком много размышляет
умствует
(Садится в другое кресло)

Роберт
Кстати объявление в газете
это я оплатил

Карл
Ах вот как

Роберт
Тихо скончалась
и три строчки помельче
не знаю
обратил ли ты внимание
а эта жуткая родня
Обиделись на нас
за то что мы сразу ушли
Я сказал
Матильда так хотела
но они пошли в «Голубого гуся»

Карл
Хорошо еще в такую промозглую погоду
можно было пальто надеть
и старый костюм
это было спасение

Роберт
Я сперва думал
переехать
но нет
было бы глупо
бросить такую приятную квартиру
мне здесь до парка два шага
овощная лавка под боком
и молочный рядом
это все важно
в молодости этого всего
как-то недооцениваешь
А болезнь учит уму-разуму
С утра несколько страниц Лира
расхаживая у окна
туда-сюда
На ходу оно
как-то лучше запоминается
Беседы по-английски
с продавцом табачной лавочки
очень помогают
он слеп на оба глаза
это обостряет остальные органы чувств
(Встает, приносит с комода фото, показывает Карлу)
Это я с Минетти
великий актер

Карл
Минетти
да

Роберт
В Берлине
в семьдесят втором
В пансионе «Чичиков»
помнишь
это на Курфюрстендамм
меня однажды утром разбудили
просыпаюсь а вокруг люди
прямо при мне скупают всю обстановку
хозяйка говорит три марки
и указывает на кресло
восемнадцать марок
и тычет на мою кровать
вот так они все переписали
и снова исчезли
я думал мне это приснилось
но это был не сон
Я тогда играл велогонщика

Карл
Вот уж действительно курьез

Роберт
У меня уже тогда начались
боли в ногах
первые признаки

Карл
Первые признаки чего

Роберт
Моей истории с почками

Карл
Ах да

Роберт
(забирая фотографию)
Потом вдруг эта идея
уволиться
(Идет с фотографией обратно к комоду)
Латинская Америка
тогда это было модно
(Кладет фотографию на комод)
Но тамошние военные режимы
меня отталкивали
(Возвращается назад, садится)

Карл
В другие страны
на другие континенты
это только расслабляет
губит
Помнишь
у меня когда-то была идея
купить себе маленький остров
робинзонада так сказать
выдержать не пропасть
чистая робинзонада
Почитаешь
потом пару сотен шагов туда
пару сотен шагов обратно
есть спать
вокруг только море вода
Безумие конечно
я дошел до него от перенапряжения
тогда в Риме
когда чуть не расстался с Матильдой
но в конце концов не захотел
тогда это было уже невозможно
дитя уже слишком ко мне привязалось
сильное чувство
прикипела душой
без всякого расчета по-моему
Первым делом артистизм
потом философия
сделать себя
сделать себя так сказать
философом
нет скорее философствующим мыслителем
не философом
философствующим человеком
жил квазифилософически этюдно

Роберт
этюдно

Карл
Мы и кончаем в некотором роде философически

Роберт
Болезненный процесс

Карл
Конечно болезненный
конечно процесс
(Внезапно)
Большая комната
чтобы долго можно было идти
сперва в одном потом в другом направлении
мансарда такая чтобы все время под крышей
но очень изысканная понимаешь
и обдумывать одну-единственную мысль
понимаешь вот так взять ее
и удерживать и обтачивать
пока она не сойдет на нет
и так все мысли разработать
все разработать понимаешь

Роберт наливает воды в оба стакана

Карл
И действовать сугубо тактически
без малейшей стеснительности в мозгу
и невзирая на все остальное внешнее
вообще больше не обращая внимания
на остальной мир
все мироздание так сказать
нести только на своей голове и разбивать
на атомы
(Отпивает воды)
Но это всего лишь
одна мысль среди многих прочих
таких же мимолетных
(После паузы)
Разбирал письма Матильды
сплошная лакировка
вот уж что я всегда ненавидел
ложь самому себе
лесть что письменно что изустно

Роберт
Значит ничего из Матильдиных вещей
продаваться не будет

Карл
Нет
не теперь
а может и вообще никогда
в конце концов это ведь не только ее
это и мои вещи
ведь это я все покупал
приобретал
Только полгода назад настройщика вызывал
пианино настраивать
Эта сырость
ему очень вредна
пианино столь же чувствительно
как человеческое тело

Роберт кашляет

Карл
Эта повышенная влажность
ему вредна
Даже если я решу все продать
и в квартире будет совсем пусто
мне по крайней мере останется запах
на память о тех счастливых временах
запах
(После паузы)
А кремации
она не хотела

Роберт кашляет

Карл
Финансово мы обеспечены
если только ты будешь меня слушаться
и ничего не предпримешь
без моего ведома
(Осматривается в комнате)
Когда жилье стареет
идет вот такими трещинами
мне это нравится
Мы постоянно думаем об обновлении
и все же его не допускаем
наше эстетическое чувство возбраняет
Как же здесь уютно
гораздо уютнее чем у меня
но я всегда и хотел так жить
более или менее неуютно
странная конечно склонность
связана с тем
что я помешался
на великих примерах
более или менее помешался
самым глупым образом
А путешествие по Италии
которое я с Матильдой так и не совершил
мы могли бы проделать с тобой
так сказать траурное путешествие
в память о ней
Флоренция Пиза
возможно и Рим
Испанская лестница
Ну а уж «Хасслер» всенепременно
Если только Магги
сумеем пристроить
что будет нелегко

Роберт
Все фотографии разобрал
коллеги дарили
два дня из дому не выходил
Думал о нашей сестре
которой так рано
выпало умереть
Книг накупил
читать неохота
(После паузы)
А с другой стороны
что потом
Думал все-таки
в Швейцарию поехать
но Матильда предупреждала
Никаких писем
Мы совсем разучились
письма писать
Вот день опять прибавится
Беспрестанные боли в спине
и при этом странно длинные сны
будто совершенно здоров иду по городу
ничего не болит
встречаю давних знакомых
с кем годами уже не виделся
(После паузы)
Меня всегда восхищала твоя манера
обходиться с людьми
Болезни ты всегда отвергал
Врачам не доверял
Своему самочувствию тоже
(Встает, идет к комоду, чтобы принять таблетки, потом снова возвращается)
Добровольное самоограничение
И ясность ума и сметку сохранил

Карл
Или на Ривьеру

Роберт снова садится

Карл
Никакой сопротивляемости
Все слишком громко

Роберт
Всегда о тебе думал
как о родном
тянулся

Карл
Матильда
да
теперь ее не хватает
(После паузы)
Но вот то что она садовый домик
тебе завещала
этого я никак не пойму

Роберт
Мне

Карл
(врастяжку)
Тебе

Роберт
Мне

Карл
Матильда
тебе завещала

Роберт
А ты не поймешь

Карл
Да
не пойму

Роберт
Не поймешь

Карл
Не пойму
(После паузы)
Никак не пойму
Занавес

Лицедей

…некоторый театральный талант
еще с детства
прирожденный человек театра знаете ли
лицедей
розыгрыши сызмальства обожал


Действующие лица:

Брюскон, лицедей
Госпожа Брюскон, лицедейка
Ферруччо, их сын
Сара, их дочь
Трактирщик
Трактирщица
Эрна, их дочь
Гостиница «Черный олень» в Уцбахе

Сцена первая

Танцзал с эстрадой
Три часа пополудни
Входят лицедей Брюскон и Трактирщик

Брюскон
(в широкополой шляпе, пальто до щиколоток, с тростью в руке)
Но чтобы здесь
в этой жуткой дыре
Я как чувствовал
(Выкрикивает)
Артист государственных театров
Бог ты мой
да я в такие ночлежки
и помочиться-то не заходил
И именно здесь мне суждено
играть мое «Колесо истории»
(Делает несколько шагов вправо)
«Черный олень»
ну конечно
как будто время остановилось
(Делает несколько шагов влево, потом,
обращаясь к Трактирщику)
Как будто вы не знали
что мы сегодня прибываем
(Осматриваясь по сторонам)
Безнадежно
(Осматриваясь по сторонам)
Абсолютное бескультурье
безнадежно
(Хочет сесть, но не обнаруживает на помосте кресла.
Обращаясь к Трактирщику)
Уцбах
Что Уцбах что Буцбах
Артист государственных театров Брюскон
в Уцбахе
Моя комедия в этом Уцбахе
(Осматриваясь по сторонам)
«Черный олень»
а как же иначе
И эта духота
предгрозовая духота
Столь ранимый дух
в столь ранимом теле
(Внезапно взрываясь)
У вас что вообще нет кресла

Трактирщик приносит кресло. Брюскон садится

Трактирщик
Значит говорите куриная лапша

Брюскон
Разумеется
Единственное
что здесь можно есть
это куриную лапшу
Но не жирную
вечно эти глазищи жира в супе
даже в куриной лапше провинция
вершит свой триумфальный марш
(Вытягивает ноги)
В Гаспольтсхофене
у нас был бешеный успех
грандиозный
условия идеальные
(Осматривается по сторонам)
Моя дочь Сара уже сказала вам
что мне нужна вторая подушка
под голову
И притом набитая конским волосом
Полагаю вам не составит труда
раздобыть для меня такую подушку

Трактирщик
Подушка из конского волоса
уже приготовлена

Брюскон
Уже приготовлена
Значит говорите
уже приготовлена
(Осматриваясь по сторонам)
Теория то и дело
расходится с практикой
Так сколько говорите жителей

Трактирщик
Двести восемьдесят

Брюскон
Двести восемьдесят
Ну и община — кот наплакал
Это ж надо
В Гаспольтсхофене у нас было
восемьсот тридцать зрителей
Ни одного льготного билета
и аплодировали как бешеные
Если бы я знал
что в этом
в этом

Трактирщик
Уцбахе

Брюскон
что в этом Уцбахе
всего двести восемьдесят жителей
Наверняка
все сплошь старики да старухи
не видят не слышат
(Обращаясь к Трактирщику)
«Колесо истории»
это комедия человечества
(Раскидывая руки как можно шире)
Среди персонажей
Цезарь Наполеон Черчилль
Но это вовсе не значит
что женские образы
представлены недостаточно
В сущности на протяжении всего турне
я живу на одной только куриной лапше
В Гаспольтсхофене
лапша была выше всяких похвал
Почти без глазков жира
(Осматриваясь по сторонам)
И разумеется Меттерних
играет решающую роль
в моей комедии
которая на самом-то деле
конечно же трагедия
как вы сами убедитесь

Трактирщик начинает сдвигать столы к стене

Брюскон
Природа вещей милейший
всегда таит в себе свою противоположность
Мы отправляемся в турне
а попадаем в ловушку
в театральную западню так сказать
(С внезапной властностью)
Вы уже были
у пожарного инспектора
насчет дежурного освещения
Как я уже сказал
в моей комедии
в финале
должна воцаряться кромешная тьма
так что и дежурный свет
тоже должен быть погашен
кромешная тьма
абсолютная тьма
в финале моей комедии
Если тьма не абсолютная
все мое «Колесо истории» пойдет насмарку
Если дежурный свет не будет погашен
моя комедия превратится
в свою противоположность
В Гаспольтсхофене
дежурный свет погасили
И во Франкенмаркте тоже
И даже в Риде что в округе Инн
который славится как одно
из самых идиотских мест на свете
Скажите пожарному инспектору
что я Брюскон
артист государственных театров Брюскон
игравший Фауста в Берлине
и Мефистофеля в Цюрихе
Пожарники самый упрямый народ
статистика доказывает
что они каждый год причиняют вреда больше
чем все остальные вместе взятые
Стоит зданию загореться
пожарники стирают его с лица земли
Жуткая духота
(Расстегивает пальто до половины)
С другой стороны сними я пальто
мигом простужусь
И каждую секунду меня будет мучить кашель
терзать боли в горле
я буду обливаться потом

Трактирщик спешит открыть окно

Брюскон
(орет на него, вскидывая трость)
Не вздумайте
Только сквозняка мне недоставало
(Весь съеживаясь)
И так-то вонь жуткая
А тут еще и от свинарника будет нести

Трактирщик спешно закрывает окно

Брюскон
Или это в деревенских гостиницах обычай такой
Повсюду вонь от свинарников
От одного свинарника к другому так и носит
так и носит
И вправду что ли тут ничего больше нет
кроме свинарников
и церквей
(Стонет)
и нацистов
(Откидывается в кресле и закрывает глаза)
Если нам не разрешат
отключить дежурный свет
играть не будем
(Вскидываясь)
Это не место а наказание господне
Неужто ради этого я торчал в академиях
и награжден крестом
на золотой ленте
(Хватается за голову)
Агата меня предупреждала
(Встает, озирается по сторонам)
Рано или поздно катастрофа неизбежна
Сохраняй мы ясность мысли
всем следовало бы покончить с собой
(Выходя на середину помоста, вскидывая трость как можно выше над головой и уставясь в потолок зала)
Уцбах
(Опускает руку, отходит на пять шагов вправо, потом на десять шагов влево, измеряя эстраду, затем останавливается)
В Гаспольтсхофене сцена
тоже была не больше этой
В Риде в округе Инн она была
на два метра шире
но от этого только хуже
(Обращаясь к Трактирщику)
Вообще-то это катастрофа
не столько для меня
сколько для моей жены
это у нее аллергия на вонь от свинарника
у нее вообще легкие слабые
даже на самом свежем воздухе
дышит с трудом
В конце концов это не кому-нибудь а ей
произносить получасовой монолог
к народу Рима
и тут уж никаких поблажек
(Покашливает)
А здесь каждое слово вздымает клубы пыли
когда в моей комедии и так
текст дьявольский
(Кричит в зал)
Весьма сожалею
Ваше превосходительство
(Обращаясь непосредственно к Трактирщику)
В известном смысле
это комедия сотворения мира
чтобы не сказать
шедевр столетия
(Кричит в зал)
Калабрия
смех да и только
(Непосредственно к Трактирщику)
Несомненно плод всей моей жизни
Вы конечно читали о ней
Чушь разумеется
как и всегда в газетах
Невежественные писаки
(Наклоняясь и пробуя правой рукой пол эстрады)
Но разноса ни одного
некомпетентная писанина — да
но разноса ни одного
(Снова распрямляясь)
Мою жену
беспрерывно мучат мигрени
а у меня с почками нелады
(Еще раз наклоняясь и снова пробуя пол сцены)
Только бы нам не провалиться
В Гаспольтсхофене у них пол был
совершенно новый
а здесь вон все сплошь труха и гниль
У вас тут что вообще больше не танцуют
(Снова с видимым трудом поднимаясь)
Что на этом полу вообще уже
больше не танцуют
Непохоже чтобы на этом полу
хоть кто-нибудь танцевал
в последнее время
Одно старичье осталось
эти не танцуют
И спектаклей здесь не играли
уже лет двадцать
(Трактирщику)
Внесите один из столов сюда
на подмостки
Декорации у нас считай что
равны нулю
Ширм три штуки
вот и все
да еще портал

Трактирщик вносит на эстраду стол

Брюскон
Как вы заметили
мы возим с собой только один сундук
да бельевую корзину
Сюда
Поставьте стол сюда
Распределение света
вот что решает дело

Трактирщик ставит стол подле Брюскона
Брюскон тростью указывает ему, что стол надо поставить перед ним
Трактирщик послушно выполняет приказ

Брюскон
Нашу фантазию и даже порывы духа
всегда надо ставить на место
иначе в конце вообще ни бельмеса
не разберешь
Поставьте стол вон туда
(Показывает, куда надо поставить стол)

Трактирщик ставит стол, куда приказано

Брюскон
Да
вот тут стол стоит правильно
по крайней мере сейчас
сейчас
(Откидывается)
Фантазия
Магия
(Снова садится прямо)

Трактирщик принимается снова придвигать столы к стенам

Брюскон (Трактирщику)
Вы знаете Санкт-Радегунд
Где это

Трактирщик
Километров десять отсюда

Брюскон
Десять километров
неужели
Так я и думал
Десять километров говорите

Трактирщик
Десять километров

Брюскон
Меня там избили однажды
в сорок четвертом
Подручный мясника
по ошибке принял меня за восколея
свечника из Матигхофена
У меня из-за этого до сих пор
боли в плече
которые омрачают мое и без того
весьма нелегкое существование
Сорок лет минуло после этого злодеяния
Я тогда был еще студент
изучал историю театра
но вовсе не в университете
как вы полагаете
я все постигал самоучкой
Сам не знаю чего ради меня занесло
в эти края
и вот в Санкт-Радегунде меня избили
а могло и вообще кончиться трагично
(Опустив голову)
Я тогда носил
длиннющие брюки
а на голове льняную панамку
Я называл ее своей шапочкой-выручалочкой
потому как очень скоро обнаружил
что в этой шапочке думается
гораздо лучше
Так что когда я хотел ясности в мыслях
то надевал эту шапочку
эту льняную панамку
которую унаследовал от моего деда
с материнской стороны
И представьте себе
даже став жителем большого города
я не могу без этой льняной панамки думать
по крайней мере с необходимой ясностью
которую возвел в принцип
так что в конце концов не снимал ее
на протяжении всей работы
над своей комедией
Стоит мне снять панамку
и комедия моя пойдет насмарку
так я полагал
и все девять лет напролет
что я писал мою комедию
наше «Колесо истории»
я ее не снимал
А я вам говорю
без отключения дежурного света
играть не будем
И что за люди
эти пожарные
Это же просто смешно
что здесь
в этом
в этом

Трактирщик
Уцбахе

Брюскон
В Уцбахе
вообще есть пожарный инспектор
подумать только в этой дыре
Вы уж извините
что я ваше наверняка столь высокочтимое
вами селение
называю дырой
Да и где найдется такой пожарный инспектор
который не разрешил бы
отключить дежурный свет
на пять минут
В самом деле
всего лишь пять минут
без дежурного освещения
в финале моей комедии
Даже в Риде что в округе Инн
это не подлежало обсуждению
Свет слабеет слабеет
почти совсем меркнет
и наконец гаснет полностью
и дежурный свет разумеется тоже
В апофеозе моей комедии
царит кромешная тьма
это главная предпосылка
иначе комедия превращается
в свою противоположность
(Вместе с креслом придвигается совсем близко к столу)
Черчилль в ночь своей кончины
не спит бодрствует
и произносит только два слова: Остров Эльба
после чего наступает кромешная тьма
Кстати мой сын Ферруччо
бесподобный Черчилль
Да-да Ферруччо я знаете ли
большой почитатель Бузони
(Встает и топает по полу)
В сцене со Сталиным
Черчилль топает ногой по полу
и это будет черт знает что
если пол провалится
Зрители неминуемо
покатятся с хохоту
что для моей комедии смерти подобно
(Еще раз топает по полу)
В Гаспольтсхофене мой сын
топнул по полу с такой страстью
что повредил ногу
разодрал до самого колена
однако спектакль не прервали
Не потребовалось даже перерыва
я в роли Сталина
просто произнес текст
который мы сперва хотели опустить
а потом я поднял моего сына
одним словом я поднял Черчилля
и вынес его со сцены
пожалуй даже не вынес а скорее выволок
это вызвало бурю аплодисментов
(Доходит до левой стены и оборачивается)
Шекспир
Вольтер
и я
(Делает три шага к середине эстрады и смотрит в зал)
В настоящее время
я перевожу мою комедию
на итальянский
задача не из легких милейший
А потом возможно сразу же
и на французский
который я впрочем обожаю
«Колесо истории» для Италии
подходит точно так же как для Франции
хотя писалось главным образом для французов
Здесь мы его только репетируем
всячески развиваем
совершенствуем
Боюсь мое «Колесо истории»
в Италии будет иметь больший успех
нежели во Франции
(Подойдя к правой стене и положив на нее обе ладони)
Идея этой моей вещи
осенила меня еще в Гавре
где я познакомился с женой
Портовое знакомство так сказать
Знакомство на побережье Атлантики
(Вскидывая трость ввысь, выкрикивает в зал)
Вы осквернили себя грехом
Бертран
(Опускает трость)
В здешней сырости
глохнут все звуки
Здесь буквально все
враждебно инструменту
человеческого голоса
(Подходит к окну и рукавом стирает пыль с подоконника)
Вообще-то я уже в четырнадцать лет
создал первый набросок этой комедии
Так сказать материал
преследующий меня пожизненно
(Еще раз вытирает пыль с подоконника)
В своем роде вселенский театр
Бескорыстное мышление
если вы меня понимаете
(Поднимается на эстраду, становясь в центре и вперяя взгляд в зал)
некоторый театральный талант
еще с детства
прирожденный человек театра знаете ли
лицедей
розыгрыши сызмальства обожал
(Наклоняется, пробует пол эстрады, потом снова выпрямившись)
Уход из дома
оплеухи тычки
затрещины от руки отца
Полнейшее взаимное презрение
(Наклоняясь и пробуя пол эстрады)
В известном смысле уничижение
самоуничижение
Путь наверх с самого низа
(Снова поднимается и кричит в зал)
В Леррахе весь яд
В Леррахе хранится отрава
которая уничтожит человечество
(К Трактирщику)
Это знаменитый леррахский эффект
в моем «Колесе истории» милейший
(Усаживается в кресло)
Так называемые люди власти
пожарные инспекторы
В Гаспольтсхофене у меня с этим
никаких трудностей не было
(К Трактирщику)
Скажите пожарному инспектору
речь идет только о пяти минутах
имеющих впрочем решающее значение
Если в финале моей пьесы
так ему и скажите
не будет пяти минут полной тьмы
вся пьеса пойдет насмарку
Это уж и вправду
было бы совершенно позорным исключением
(Носовым платком отирает пот со лба)
И я не имею ни малейшего желания
вступать по этому поводу в дискуссии
с пожарным инспектором
требуется просто его согласие и все
пять минут полной тьмы
пять минут без дежурного света
просто смешно
(Откидывается)
Эти абсурдные предписания
способны испоганить весь мир
до распоследнего уголка
В этой мерзкой дыре
где даже пожаров и то не бывает
здесь еще никогда ничего не горело
вы сами сказали
просто смешно
настаивать на каких-то пяти минутах
дежурного освещения
При такой-то влажности
где все от сырости прогнило
пожар вообще невозможен
скажите это вашему пожарному инспектору
Как хоть его зовут

Трактирщик
Аттвенгер

Брюскон
Аттвенгер
Господин пожарник Аттвенгер
Господин пожарный инспектор Аттвенгер
А кто он по основной профессии
этот пожарный инспектор Аттвенгер

Трактирщик
Обручник

Брюскон
Обручи делает

Трактирщик
Да нет
Бондарь
Бочар

Брюскон
Бондарь
Оказывается и такое еще бывает
Бондарь
Пожарный инспектор бондарь
Пойдите к нему
расскажите ему кто я
и скажите ему
что его семья разумеется
получит билеты бесплатно

Трактирщик
Так у бондаря семьи-то уже нет

Брюскон
Уже нет
Тогда скажите ему
он получит экземпляр моей пьесы
с моим автографом
с автографом самого Брюскона
который подобных автографов никогда не дает
который в подобных автографах
прежде неизменно отказывал
как-никак эта подаренная мною подпись
когда-нибудь будет стоить целое состояние
когда я прославлюсь не только как актер
но и как драматург
как великий Брюскон
и скажите ему
что он может с нами отобедать
вместе с нами за одним столом
так и скажите
А как же это он
без семьи остался

Трактирщик
Молния ударила сударь
Они решили в город прогуляться
встали под дубом
всех и убило
кроме бондаря

Брюскон
А еще говорят
держись за дубок
дубок в землю глубок
(Откидывается в кресле, закрыв глаза)
Скажите дражайший
прежде чем вы пойдете
к пожарному инспектору
вы ведь сможете заказать на кухне
куриную лапшу
четыре порции куриной лапши
если конечно это возможно
в такое время
но ведь ваша жена все равно на кухне
я сам видел
это конечно несколько необычно
заказывать куриную лапшу
в полчетвертого пополудни
Но мы ее съедим прямо тут
на эстраде
за этим вот столом
мой сын моя дочь и я
а моей жене вам придется подать
куриную лапшу
прямо в комнату
бедняжка все еще не оправилась от шока
Она всю дорогу твердила
Уцбах
это наверняка такое дивное место
а когда ваш Уцбах увидела
так в обморок и брякнулась
Лицедейка знаете ли
С другой стороны даже неплохо
если она перед спектаклем малость отдохнет
потому как иначе она текст забудет
вечно она текст забывает
мы годами играем одно и то же
а она по-прежнему забывает текст
и притом всегда в самых важных местах
от этого с ума можно сойти милейший
Впрочем вы-то не знаете
как трудно удерживать в памяти
текст такой пьесы
не говоря уж о том чтобы претворять этот текст
в произведение искусства
каковым он несомненно является
С женщинами в театре вообще
самая большая морока
они так ничего и не поняли
Они не доходят до крайности
они не входят в этот ад в это горнило театра
они все делают с прохладцей
С прохладцей понимаете ли
но эта прохладца
для театра погибель
Но чем бы была моя комедия
без женских ролей
они нам нужны
Для полного расцвета нашей комедии
в ней нужны женщины
такова истина
как бы горько она ни звучала
Если бы вы знали чего мне стоило
обучить мою жену простейшим азам
актерской игры
любая безделица мучение на годы
с одной стороны нам нужны исполнительницы
женских ролей
с другой стороны для театра они
сущая погибель
Что касается женщин
то нам не следует преувеличивать
свое внимание к ним
дабы не становилось слишком очевидной
наша лживость
Одно только название «Оденсе»
ей пришлось произнести восемь тысяч раз
прежде чем меня это устроило
(Выговаривает тихо-тихо)
«Оденсе»
Это же так просто
совсем тихо сказать «Оденсе»
моей жене понадобились годы
чтобы научиться делать это сносно
С другой стороны исполнительниц
женских ролей
нельзя доводить и до крайности
иначе они нападают на нас из-за угла
они многое готовы от нас стерпеть
однако далеко не все милейший
Когда мы произносим слово «море»
мы все-таки должны понимать
что такое море
это же очевидно
или когда мы произносим «крысиный яд»
или что угодно еще
мы должны понимать это же очевидно
Но только не женщины
Этим годами приходится вдалбливать
самые элементарные вещи
А уж когда это твоя собственная жена
которую ты в конце концов так сказать
навсегда выбрал
дело совсем дрянь
Лицедействовать вместе с женщинами
это просто катастрофа
Стоит вам пригласить исполнительницу
на женскую роль
считайте что вы заполучили в театр
тормозной башмак
именно исполнительницы женских ролей и есть
главная погибель для театра
хоть мы и не говорим этого вслух
мы для этого слишком галантны
Женщина-трагик
всегда была абсурдом
особенно если вспомнить что и трагедия
не что иное как безумие и сумасбродство
Если уж откровенно
театр и сам по себе абсурд
но если мы будем откровенны
то не сможем лицедействовать
Если мы будем откровенны то не сможем
ни написать пьесу
ни разыграть пьесу
если будем откровенны
мы вообще ничего не сможем
кроме как покончить с собой
Поскольку же мы с собой не кончаем
ибо не хотим
по крайней мере до сего дня и по сей час
поскольку уж мы до сего дня и по сей час
с собой не покончили
мы снова и снова пробуем наши силы на театре
мы для театра пишем
мы на театре играем
пусть это самое абсурдное и лживое
что только есть на свете
Как может актер изобразить короля
если он даже понятия не имеет
что такое король
как может актриса изобразить скотницу
если она даже понятия не имеет
что такое скотница
Когда актер государственных театров
изображает короля
это нелепица
а когда актриса государственных театров
изображает скотницу
это нелепица вдвойне
но все актеры тем не менее снова и снова
кого-то изображают
кем они не в состоянии быть
поэтому на театре все сплошная нелепица
милейший
Поскольку не бывает людей глупее актеров
нет ничего более нелепого
чем когда они к примеру изображают
Шопенгауэра или Канта
или когда актер государственных театров
играет Фридриха Великого
а уж тем паче когда он играет Вольтера
это все сплошная нелепица
я себе всегда и безусловно
отдавал в этом отчет
Что бы ни изображали актеры
это изображение всегда неверно
и даже более того лживо милейший
потому-то это и есть театр
Все изображенное лживо
но именно лживое изображение мы и любим
Так я и комедию мою написал
лживо
и так же лживо мы ее
играем
и так же лживо зритель ее
воспринимает
Лжив автор
лживы исполнители
и зрители лживы тоже
а все вместе один сплошной абсурд
не говоря уж о том
что это извращение
которому много тысяч лет
театр это тысячелетнее извращение
на котором помешано человечество
и помешано на нем так сильно именно потому
что оно и на собственной лживости
помешано не меньше
а нигде больше лживость человечества
не явлена нам столь грандиозно
и увлекательно
как на театре
(Указательным пальцем левой руки лезет в рот, после чего воздевает этот палец в воздух. После паузы)
В этом зале этот палец не высохнет никогда
такая влажность
для театра просто смерть
В Гаспольтсхофене каждое мое слово
звучало весомо
а здесь все тонет глохнет
скукоживается
самые невероятные находки
оборачиваются дилетантством
Австрия
Запустение
самое подходящее слово
Ублюдство
самое подходящее выражение
(Непосредственно к Трактирщику)
Да будет вам известно
у меня прабабушка австрийка
прабабушка по фамилии Иррзиглер
Но вам это ничего не скажет
(Задумчиво, словно что-то рисуя на полу)
Тирольские корни
в моей натуре
тоже в своем роде извращение
Австрия
гротеск
несостоятельность
самое подходящее слово
невменяемость
самое подходящее выражение
Моцарт Шуберт
омерзительное зазнайство
Поверьте мне
в этом народе давно уже нет
ничего привлекательного
Куда мы катимся
недоброжелательство
угрюмые помыслы
враждебность к иностранцам
ненависть к искусству
Нигде больше искусство не сталкивается
с такой тупостью
(Выкрикивает)
Искусство искусство искусство
они здесь и понятия не имеют
что это такое
Истинного художника
втаптывают в грязь
в погоне за лживой и бессмысленной
мишурой
пресмыкаются
перед шарлатанством
(Непосредственно к Трактирщику)
Трактирщик в Уцбахе
какой удел
Вы тут выросли
или вы сюда
в этот Уцбах
к жене перебрались

Трактирщик
К жене господин Брюскон

Брюскон
К жене значит
к жене
А откуда

Трактирщик
Из Гаспольтсхофена

Брюскон
По правде сказать
Гаспольтсхофен мне куда больше по душе
совсем другие люди
совсем другая жизнь
чем тут в Уцбахе
никакой вони из свинарников
никаких силосных ям
Несчастный
почему вы не остались
в Гаспольтсхофене
(После паузы)
Из-за женщины из-за жены
в этот Уцбах
(После паузы)
Вероятно в Гаспольтсхофене
у вас и дела бы куда лучше шли
Впрочем как знать
у вас не осталось выбора
Женщина способна заманить мужчину
из самых дивных мест
в самую гнусную дыру
Здесь все так омерзительно
так неаппетитно
так увечно
У всех детей голоса рахитические
Это уныние
действует на нервы
просто убивает
И когда же вы сюда

Трактирщик
В сорок шестом

Брюскон
В сорок шестом
это судьба
судьба

Трактирщик
В Гаспольтсхофене у меня
не было возможности к существованию
после смерти отца

Брюскон
Не было возможности к существованию
Ранняя утрата родителя
(Спрашивает)
А мать жива

Трактирщик качает головой

Брюскон
Отчего же она умерла

Трактирщик
От общепита

Брюскон
От общепита

Трактирщик
Притом что и долгов-то совсем не было
Мы закусочную держали
арендовали

Брюскон
(выкрикивает)
Жребий арендатора
Что может быть трагичнее
чем жребий арендатора
а уж в системе общепита и подавно
Арендатор в системе общепита
это в любом случае
трагедия

Трактирщик
Нас было восемь братьев
и три сестры
спали на трех кроватях
в сыром и промозглом подвале

Брюскон
У вас был только один выход
найти жену из общепита
(Встает, подходит к Трактирщику и наставляет на него трость)
Возможно Уцбах
оказался для вас спасением

Трактирщик
Да

Брюскон
Этот жуткий Уцбах
в котором я уже на вторые сутки
сдох бы от католической депрессии
стал для вас спасением
(Оглядываясь по сторонам)
Это архитектурная гнусность
уродство этих стен
убожество этих потолков
тошнотворность этих дверей и окон
эта абсолютная безвкусица
подарили вам возможность
дальнейшего существования
(Снова садится)
Мы часто спрашиваем себя
то ли это мы безумны
то ли это мир безумен
(Задумчиво)
Трактирщик в Уцбахе
если уж это не сумасшествие
то что тогда сумасшествие
(Выкрикивает в зал)
Самое жуткое сумасшествие
всех времен
Кто существует
тот смирился с существованием
кто живет
тот смирился с жизнью
не бывает смешнее роли чем та
которую мы играем
которую не можем не играть
(Смотрит на окна)
У нас с собой шторы
которые закрывают окна полностью
Специальные шторы
мы их заказали в попонной мастерской
в Розенхайме
стоимость восемьдесят тысяч по смете
но без этих специальных штор
наша комедия была бы просто невозможна
У нас в реквизите имеются
и специальные крюки
эти специальные крюки
можно забивать в любые стены
в любые из чего бы они ни были
а крюки мы забьем
Осветительные приборы тоже
изготовлены по заказу
на фабрике в Реклингхаузене
Наше большое преимущество в том
что мы со всем багажом размещаемся
в одной машине
и даже не без удобств
(Глядя в пол)
Вообще-то сначала
мы с Агатой
мы с моей женой Агатой
хотели тут прогуляться
как говорится часик-другой ноги размять
но здесь и гулять-то совершенно негде
все дороги идут в гору
и куда ни глянь всюду мерзость одна
Вот мы и подумали
закажем просто куриной лапши
и посидим в трактире
Но в главном зале у вас закрыто
а за столиками в саду несет от свинарника
Как будто вы не знали
что мы сегодня прибудем
хотя вам прекрасно это было известно
Тем не менее нам соизволили открыть
только после долгого стука в дверь
неслыханное бескультурье
И при такой-то духоте
здесь к тому же еще воняет скотобойней
С другой стороны это конечно удобство
останавливаться в трактире
который одновременно является
и мясной лавкой
(Обращаясь к Трактирщику)
Полагаю что здесь
с учетом всех обстоятельств
вряд ли можно проветривать
стоит только открыть окна
и мы пропали
Когда кстати вы своим свиньям корм задаете

Трактирщик
В полшестого

Брюскон
В полшестого как и везде
Ну это ничего
В Маттигхофене как нам объяснили
по случаю чьей-то смерти
корм задали в полдевятого
и свиньи своим хрюканьем сорвали спектакль
свинское хрюканье погубило пьесу
Мы сперва даже хотели дать занавес
однако потом все же решили
доиграть
Но апофеоз конечно был напрочь испоганен
свинским хрюканьем
Хотя по правде говоря мне это было все равно
в Маттигхофене я не ощутил в себе
соприкосновения с миссией
По-моему люди там пришли в театр
прохлаждаться
потому что жарища была как вот здесь сегодня
В Маттигхофене сокращенная версия
Сцену с Эйнштейном опустили
все что в моей пьесе говорится
об атомной бомбе
безусловно судьбоносные вещи
в Маттигхофене и без этой сцены сошло
а заодно и еще одну сцену
где Наполеон издевается
над королем Саксонии
я там тоже выбросил
что впрочем доставило моей жене
самые большие трудности
Женщины не так сообразительны
тугодумки
Конечно это огромная брешь в моей драме
но все равно была буря оваций
а в придачу мы получили в Маттигхофене
круг сыра
но моя жена сыра не ест
я сам тоже сыр не люблю
а дети так и вовсе в рот не берут
Так и таскаем с собой эту огромную
голову сыра
в надежде где-нибудь найти покупателя
Тридцать четыре килограмма весу
У нас из-за этого задний мост проседает
Кстати за рулем у нас Сара
потому что у Ферруччо рука сломана
в Цвиклетте
мой сын упал со второго этажа
оступился по пути в уборную
роковая неосторожность
не исключен был и летальный исход
но у меня очень ловкие дети
Здесь у вас отхожее место
тоже во дворе
А я не могу требовать от жены
чтобы она ходила в уборную на улицу
Поэтому попрошу вас
поставить нам в комнату два ночных горшка
Суп с клецками из печени
или куриная лапша
это был вечный вопрос
покуда я окончательно
не решил его в пользу лапши
Если на обед суп с клецками из печени
вечером мы не в состоянии играть
желудок оттягивает на себя всю энергию
и опустошает голову
Ваша жена была так странно молчалива
когда открыла нам
Она едва с нами поздоровалась
я понимаю
местность здесь не слишком жизнерадостная
но все же встретить гостя коротким
дружеским приветствием
никогда не помешает
Чем дальше мы спускаемся вниз по Дунаю
тем мрачнее жизнь вокруг
удушливей и мрачнее
чтоб не сказать враждебнее
всему человеческому
В Галльспахе мы
привлеченные журчанием ручья
в тени сада возле трактира
захотели грубо говоря съесть по порции
молочных сосисок
Но официантка
подошедшая к нашему столику
принимая заказ
стригла ногти
И когда один из ее ногтей
отскочил моей жене прямо в лицо
мы спешно покинули сие заведение
Путешествуя в этих краях с места на место
всякого насмотришься милейший
но первым делом всех и всяческих мерзостей
австрийского общепита
Что меня так привлекло в Гаспольтсхофене
так это честно говоря
не публика и даже не то
что мы там так замечательно
и вдохновенно играли
а единственно и только тот простой факт
что еду нам подали на белой скатерти
вместо липкой и драной клеенки
на которой обычно приходится обедать
Путешествие по этим краям способно
возбудить что угодно
но только не аппетит
В большинстве случаев я и так ем мою
куриную лапшу
с закрытыми глазами
но почти всегда действительно
с удовольствием
Ах прошу вас не длите эту пытку
спросите же наконец
возможно ли
чтобы нам здесь и сейчас подали нашу
куриную лапшу
Этот так сказать суп нашей жизни

Трактирщик выходит

Брюскон
Бондарь и пожарный инспектор
Каких только чудаков
не приставляет судьба к кормилу власти
От смешного до великого
до падения великого один шаг
(Оглядывается по сторонам)
Отвратительно
Когда Агата все это увидит
Грязь и вонь одна
(Скользит взглядом по стенам)
и эти чудовищные репродукции
это все надо убрать
под такими репродукциями я играть не буду
Этот зал убивает духовность в зародыше
Аренда зала
просто смешно
За аренду такого свинарника
Брюскон платить не намерен
(Оборачивается, смотрит в глубь сцены)
Цезарь оттуда из глубины может выйти
а вот Наполеон спереди слева
нет здесь это не пройдет
Однако сцену Цезаря с Наполеоном
я не могу выбросить
Возможно без Гитлера
еще как-то обойдется
Хотя нет
здесь нет
здесь без Гитлера никак не обойтись
(Смотрит вправо)
Тогда Сара выходит
и говорит Людвиг как ты можешь
на это Ферруччо Не оскорбляй меня
я же в него не стреляю
Хотя это мы могли бы и опустить
вообще все
про любовь
Любовь опустить
Но все же не совсем
В сущности-то все одинаково важно
В моем «Колесе истории»
все одинаково важно
В Гаспольтсхофене они
не особенно напрягались
потому что я сказал
В Гаспольтсхофене это было для дураков
Оглупление человечества
не надо было мне этого говорить
они расслабились и играли
плохо как никогда
В Уцбахе они будут играть еще хуже
если я им скажу
что я об этом Уцбахе думаю
Но они же сами видят
что такое этот Уцбах
бедная Агата
с другой стороны мне ее совсем не жаль
Женщины всего лишь лицедействуют
Мужчины же лицедеи по сути
Женщины только лицедействуют
вот в чем сложность
В сущности бесталанные дети
вот в чем дело
ничего не усвоили
все говорил
ничего не слушали
все показывал
ничего не видели
Отец может распинаться сколько угодно
все бесполезно
А мать только портит все
что достигнуто отцом
(Рассматривая пол эстрады)
Дебильный сын
более или менее
глупая дочь
(Смотрит в сторону окна)
жена вечно думающая что ее затирают
я от нее с ума сойду
Продукт пролетариата
пролетарский продукт
Я-то ведь не хотел
устраивать никаких турне
я-то всегда был против этих турне
но поскольку она всю плешь мне проела
со своим здоровым сельским воздухом
я уступил
Невозможные люди эти легочные больные
почти невыносимые
Владыки мира так сказать
фанатики мелких пакостей
Зато в этих турне мы будем дышать
здоровым сельским воздухом
твердила она мне
какой там воздух вонь одна
а со здоровьем у нее никогда
так скверно не было
как сейчас
И врач ее мне тоже зудил
отправляйтесь мол с женой в турне
Но врачи это же идиоты
просто мы привыкли терпеть
оказываясь у них в когтях
а это все полные идиоты
Ну уступил ну отправились в турне
непростительная слабость с моей стороны
«Колесо истории» здесь
можно считать
бисер перед свиньями
Если бы это поставить в Кельне
или хотя бы в Бохуме
на берегах Рейна или Рура
и то было бы лучше
А так я его своими руками уничтожил
Вечный самообман
Что Уцбах что Буцбах
Полуистлевшие простыни
рваные клеенчатые шторы
комнаты с видом на свинарник
Видеть уже не могу
эти тысячи кровавых клякс по стенам
от раздавленных вурдалаков
которые у них тут комарами называются
А ее вправду бил озноб
Агата сказал я ей
только не заболей
здесь
в этом
в этом Уцбахе
Поцелуй в лоб
Ты с этим справишься сказал я

Снова входит Трактирщик

Брюско
(вскидываясь)
Ну так что есть ли надежда
на куриную лапшу

Трактирщик
Жена уже готовит
Хотя сегодня набивка колбасы
и там без нее не обойтись

Брюскон
Набивка колбасы

Трактирщик
Так нынче день кровяной колбасы

Брюскон
День кровяной колбасы
День кровяной колбасы
что бы это могло значить

Трактирщик
В этот день все делают кровяную колбасу

Брюскон
День кровяной колбасы
Ну конечно именно сегодня
здесь день кровяной колбасы

Трактирщик
Да это минутное дело
куриная лапша

Брюскон
Вот как

Трактирщик
А потом Эрна придет
подмести

Брюскон
Эрна придет
Эрна
Кто такая Эрна

Трактирщик
Дочка моя

Брюскон
Ага

Трактирщик
(принеся несколько стульев, которые он теперь расставляет в конце зала)
В день кровяной колбасы
нам всем приходится выкладываться

Брюскон
Вот как
Значит неблагоприятный день
для нас

Трактирщик
Для всех
В день кровяной колбасы у нас
ни на что другое времени не остается

Брюскон
Ни на что
другое
в день кровяной колбасы

Трактирщик
Но это неважно

Брюскон
Но это неважно
неважно
И что же у вас каждую неделю
день кровяной колбасы

Трактирщик
Каждый вторник
(Раздергивает шторы на одном из окон, отчего те тут же рвутся. Срывает шторы и бросает на пол)

Брюскон
У вас и остальные шторы не лучше
(Глядя на потолок)
И потолок весь в трещинах

Трактирщик
Так ведь больше сорока лет
не белили

Брюскон
Ах так
(Смотрит на репродукции)
А эти картины эти пейзажи
это же просто какая-то мазня
под стеклом
Картины придется снять
под такими картинами я играть не могу
(Пристально смотрит на одну из картин)
А это часом не портрет Гитлера

Трактирщик
Точно так

Брюскон
И что он все время тут висит

Трактирщик
Точно так

Брюскон
Десятилетиями

Трактирщик
Точно так

Брюскон
Вообще-то нужно долго всматриваться
прежде чем разберешь что это Гитлер
до того он заляпан

Трактирщик
Так прежде на это никто
и внимания не обращал

Брюскон
Никто внимания не обращал
Когда вы говорите с людьми из города
то выражаетесь более или менее культурно
Стараетесь по крайней мере
что с одной стороны весьма похвально
с другой же стороны
В моей пьесе тоже действует Гитлер
он встречается с Наполеоном
пьет с Рузвельтом в своей резиденции
в Оберзальцберге
Если я эту сцену сегодня вечером не вычеркну
этот портрет пожалуй тоже может остаться
будет совсем неплохо
У Гете случается приступ кашля
и Кьеркегор выносит его из салона
когда туда входят Наполеон с Гитлером
Кьеркегор великий датчанин
который написал «Или-или»
разумеется вы о таком даже не слыхали
(С сокрушенным видом садится)
В какое место ни приедешь
оплот тупости
Какого человека ни встретишь
тупица
(Обращаясь прямо к Трактирщику, шепотом)
Это насквозь тупоумное государство
населено
насквозь тупоумными людьми
С кем ни заговоришь
оказывается
дурак
кого ни послушаешь
оказывается
безграмотный
Они говорят
что они социалисты
а они всего лишь национал-социалисты
они говорят что они католики
а они всего лишь национал-социалисты
они говорят что они люди
а они всего лишь идиоты
(Осматривается вокруг)
Австрия
Остеррайх
Отриш
Мне иногда кажется
что мы на гастролях
в выгребной яме
в гигантском гнойнике Европы
(Подзывает к себе Трактирщика и шепчет ему на ухо)
Здесь же все провоняло
Ужасное свидание
дорогой мой
(Снова в полный голос)
На каждом углу
тебя выворачивает
Где был лес
там карьер щебенки
где был луг
там цементный комбинат
где был человек
там нацист
А вдобавок еще и эта
наэлектризованная атмосфера
предгорья Альп
где всякого сколько-нибудь
чувствительного человека
того и гляди удар хватит
Эти турне только доказывают
эта страна
не стоит бумаги
на которой она печатает свои проспекты
(Обессиленно)
Уцбах
Заговор
против меня
и против всего
хоть чего-то стоящего
(Выкрикивает)
Западня искусства милейший
западня искусства
(Обращаясь к Трактирщику)
Скажите и что же
каждую неделю день кровяной колбасы

Трактирщик
Каждый вторник день кровяной колбасы

Брюскон
Каждый вторник

Трактирщик
(взобравшись на подоконник, чтобы смести с окна огромную паутину)
Каждый вторник

Брюскон
А каждый день просто колбасный

Трактирщик
Через день каждый день колбасный

Брюскон
Но каждый вторник
всегда день кровяной колбасы

Трактирщик
Точно так
(Спрыгивает с подоконника и стряхивает паутину на пол)

Брюскон
Каждый вторник день кровяной колбасы
пора бы мне знать
Если бы мне еще не были так ненавистны
все колбасные изделия
кроме молочных сосисок
(Хочет встать, но тут же снова садится)
А тут еще того и гляди откажут
все члены… семьи
Проклятое невезенье
Сын вообще
чуть насмерть не разбился
Правая рука в гипсе
я сперва думал все
финита ла комедиа
а потом вдруг меня осенило
что у всех кого играет мой сын
как раз правая рука скрючена
у Гитлера правая рука была скрючена
у Нерона
как вы знаете
у Цезаря
да и у Черчилля тоже правая рука была
не в порядке
у всех так называемых властителей
была скрюченная правая рука
Так что он со своим гипсом
этих так называемых властителей
сыграет даже еще отменней
чем раньше играл
Все эти роли написаны мною
специально для моего сына
для этого антиталанта
как и все роли для моей дочери
не говоря уж о ролях
которые исполняет моя жена
грандиозная бесталанность милейший
Когда мы пишем комедию
пусть даже так называемую
вселенскую комедию
надо заранее приготовиться к тому
что ее будут играть дилетанты
дилетанты и антиталанты
такова наша судьба
Драматургу во благо
осознавать тот факт
что только антиталанты
будут воплощать его комедию на сцене
пусть это самые великие
самые знаменитые актеры
это антиталанты
все кто выходит на сцену
антиталанты
и чем великолепней они там смотрятся
чем они знаменитей
тем отвратительнее их антиталантливость
Талантливый актер такая же редкость
как задница вместо лица
Это установил еще Пиранделло
но не исключено что это установил и я сам
Пиранделло беспрерывно устанавливал
подобные вещи
но и я беспрерывно устанавливаю такие же
и по большей части уже не помню
что Пиранделло установил
а что я
не помню и все
Выходит
я должен воспринимать как особую честь
что вы именно в день кровяной колбасы
уделяете мне столько времени
когда вы так нужны в мясной лавке
Для набивки колбас как я полагаю

Сара и Ферруччо с загипсованной правой рукой вносят большой сундук с масками

Брюскон
А вот и маски
Туда

Сара и Ферруччо ставят сундук туда, куда его хочет поместить Брюскон

Брюскон
Вон туда туда я сказал
(Указывает тростью)
Туда
Да не туда же

Сара и Ферруччо поднимают сундук и ставят на новое место

Брюскон
Туда
да вон туда же
поставьте сундук с масками вон туда
туда
туда куда я говорю
Трактирщик взбирается на эстраду и помогает переносить сундук

Брюскон
Я же сказал
туда

Трактирщик, Сара и Ферруччо ставят сундук

Брюскон
(трогая сундук)
Сундук весь сырой
Влага испортит маски
эта удушливая
эта сырая погода
напрочь испортит маски

Ферруччо пытается отпереть сундук, но с его загипсованной рукой ему это никак не удается

Брюскон
Ах господин Трактирщик прошу вас
откройте вы этот сундук
видите сын у меня калека
он не в состоянии
даже сундук открыть
Теперь этот болван
еще и калека

Трактирщик начинает отпирать сундук

Брюскон (Саре)
Ты что не видишь
что я весь взмок
разве ты не видишь дитя мое

Сара большим носовым платком отирает Брюскону пот со лба
Трактирщик откидывает крышку сундука

Брюскон
Почему вы так надолго
бросили меня одного
Бросили сидеть одного
в этом жутком зале
в котором того и гляди заболеешь насмерть
один брошенный всеми
я тут сижу
в этом жестком кресле
только в обществе Трактирщика
(Трактирщику)
Видите
вот они наши чада
ты их родишь
десятилетия с ними нянчишься
а они бросают тебя одного
(К Ферруччо)
Этот идиотский перелом руки
еще не причина
для полной безрукости
(Трактирщику)
Во мне-то еще есть
итальянская кровь
Страсть к искусству
(Заглядывает в открытый сундук)
кровь гениев милейший
но в этих отпрысках
уже ничего итальянского нет
Да будет вам известно
мой дед с материнской стороны
тяжкий удел эмигранта
из Бергамо через Альпы
в Киль
на Балтийское море
тяжкий удел шпалоукладчика
на трассе Гамбург-Копенгаген милейший
Великий Брюскон никогда не замалчивал
своего происхождения
(Саре)
Сними их с меня
(Вытягивает ноги)
Сними же с меня ботинки
У меня все болит
все
не человек а сплошной сгусток боли

Сара снимает с Брюскона ботинки, Брюскон блаженно вытягивает ноги во всю длину, шевелит пальцами

Брюскон
Сделай как в Гаспольтсхофене
(Заглядывая глубоко в сундук)
Как в Гаспольтсхофене дитя мое
сверху вниз
снизу вверх
как в Гаспольтсхофене дитя мое

Сара массирует Брюскону ступни

Брюскон
Вот теперь хорошо

Ферруччо внезапно вынимает из сундука маску Цезаря и приставляет ее к лицу Трактирщика

Брюскон
(в гневе)
Это еще что такое
Немедленно положи маску на место
немедленно маску в сундук
(Дрыгает ногами, норовя как бы ненароком угодить Саре в лицо)
Немедленно маску обратно в сундук
Это еще что за новости
неслыханно
маску Цезаря на такую образину
какое-то ничтожество
Трактирщик
враг искусства
ненавистник театра
чудовищная
неслыханная наглость
Ферруччо кладет маску обратно в сундук

Брюскон
Закрой сундук
закрой его
закрой немедленно

Ферруччо захлопывает крышку сундука

Брюскон (Трактирщику)
Что вы тут стоите
что вы на меня глазеете
что вы о себе возомнили
кто вы вообще такой
ах вы
(Вытягивает ноги)

Трактирщик намеревается уйти

Брюскон
Нет-нет
останьтесь
мне тут все на нервы действует
все дело
в этом
в этом

Сара снова принимается массировать Брюскону ступни

Брюскон
в этом

Трактирщик
Уцбахе

Брюскон
в этом Уцбахе
Что Уцбах что Буцбах
(Трактирщику)
Извините
это не в моих правилах
это совершенно не в моих правилах
но эта духота
(Саре)
Может быть ты когда-нибудь
все-таки снимешь с меня пальто
(Приподнимается)

Сара помогает Брюскону снять пальто

Брюскон
Мы все все мы
жертвы собственной страсти
что бы мы ни делали
мы жертвы собственной страсти

Сара забирает пальто и отдает его Ферруччо, тот передает пальто Трактирщику, который берет пальто на руку

Брюскон
Человек неизлечимо болен
а делает вид
будто ему жить вечно
Человек уже на краю могилы
а ведет себя так
будто вся жизнь впереди
(В изнеможении откидываясь на спинку кресла)
Сара дитя мое
ты ведь не оставишь отца
пусть даже тогда
когда для тебя это сущий ад
пойди ко мне
(Притягивает ее к себе и целует в лоб)
Ты так и осталась дурочкой
но я люблю тебя
как никто не любил свое второе дитя
(С внезапным любопытством)
А что твоя мать
она уже разучила свой пассаж

Сара кивает

Брюскон
Твоя мать
это антиталант
но именно поэтому
я и взял ее в жены
а ты помнишь где

Сара
На побережье Атлантики

Брюскон
Правильно
на побережье Атлантики
в Гавре это было
Почему все эти приморские городишки
имели в моей жизни такое значение
Гавр Остенде
Киль дитя мое
но и Палермо
(К Ферруччо)
Ты сегодня сыграешь Цезаря
слегка приглушенно понимаешь
слегка приглушенно
А Гитлера чуть веселее чем обычно
не так меланхолично как в Гаспольтсхофене
Гитлер не был меланхоликом
и вложи побольше плотского жизнелюбия
в моего Черчилля
понимаешь
побольше плотского жизнелюбия
(К Саре)
Значит говоришь разучила
твоя мать разучила свой пассаж
и ты ее прослушала

Сара кивает

Брюскон
Вероятно
все опять было плохо
Хорошо у нее никогда не бывает
она никогда не понимала
что бы и как бы я ей ни растолковывал
никогда не понимала ничего
Но она произвела на свет дивное дитя
тебя
(Смотрит на Сару и снова целует ее в лоб. К Ферруччо)
Буржуазненький ты наш
В сущности для театра ты пустое место
Мыслимое ли это дело
частенько говорю я себе
и это наш сын
поэзии не чувствует напрочь
никакого понятия
о фантазии
никакого понятия о духовности
никакого понятия о творчестве
(Жестом подзывает Ферруччо к себе)
Поди сюда
я не хотел тебя обидеть

Ферруччо подходит к Брюскону

Брюскон
Ты мое самое горькое разочарование
ты это знаешь
но ты меня никогда не разочаровывал
Ты мой помощник

Трактирщик исчезает

Брюскон (кричит вслед Трактирщику)
Куриную лапшу
уже можно подавать милейший
я бы попросил принести нам горячего супа
а то обычно подают едва теплый
(Осматриваясь по сторонам)
Вот она награда
вот что мы имеем за то
что послушались вашу мать
и отправились в турне
из-за верхушек ее легких
Уцбах так это место называется
Что Уцбах что Буцбах
(Прижимает к себе Сару)
Этот мир ужасен дитя мое
он не щадит никого
ни человека
вообще никого и ничего
он все изничтожает
Кто надеется
от него убежать
будет настигнут мгновенно
цель всякого стремления
только несчастье
и конец
Посмотрите на этот пакостный зал
вот оказывается что мне было позарез нужно
А этот выжига Трактирщик
от которого воняет за версту
еще хочет получить с меня арендную плату
А пожарный инспектор
не разрешает
отключить дежурное освещение
но я им сказал
если дежурный свет не отключат
я играть не буду
я им так и сказал кромешная тьма
Я им не позволю в этом кошмарном Уцбахе
разрушить мою комедию
Эти люди не заслуживают того
чтобы в их дыру вообще хоть кто-то заехал
не говоря уж о том
чтобы театральная труппа выступала
а тем паче сам великий Брюскон

Брюскон (к Саре)
Ты парик починила

Сара
Да

Брюскон
А ты
ты ботинки залатал

Ферруччо
Да

Брюскон
При всей насыщенности
я имею в виду насыщенность нашего турне
мы не имеем права на поблажки
разумеется мы сыграем сегодня
всю комедию целиком
я ничего сегодня не выброшу
именно здесь ничего
(К Саре)
Что у матери все еще кашель

Сара
Все еще
она закашливалась даже в тексте

Брюскон
Так я и думал
что она весь текст прокашляет
а что она таблетки от кашля не принимала

Сара
Принимала

Брюскон
Что же тогда она кашляет
Такой красивый текст
такой изумительный пассаж
а она все прокашляет
Но мы не можем идти навстречу
заурядности
Это пролетарский элемент
он разрушает все возвышенное
пусть хотя бы и кашлем
Ваша мать пролетарка
Но я ее люблю
и это правда
хоть я и злюсь на нее беспрерывно
но я ее люблю
А она этот пассаж начинала как я велел
тихо начинала

Сара кивает

Брюскон
Вздор
не начинала она
не начинала она его тихо
как я распорядился
Пусть только попробует
произнести этот пассаж как в Гаспольтсхофене
это же было из рук вон
Я знаю
вы оба с ней заодно
Ты конечно на моей стороне
но спускаешь матери
художественные просчеты
ее художественную бездарность
в каждой фразе которую она произносит
сразу чувствуется
что отец ее был бригадиром-каменщиком
Само по себе это не позор
но у нее же и по сей день
в каждой фразе слышно
что ее отец был бригадиром-каменщиком
вот в чем пакость
Факт есть факт
во всех актерах
неважно в каких
сразу угадывается
кем были их отцы
вот что самое грустное дитя мое
К сожалению глядя на вас обоих
никак не скажешь
что ваш отец Брюскон
великий актер государственных театров
величайший из актеров
государственных театров
каких только знала история
(Вытягивает ноги во всю длину)

Сара принимается массировать Брюскону ступни
Ферруччо становится позади Брюскона и начинает массировать ему плечи

Брюскон
Вы оба
прирожденные виртуозы массажа
Надо было вам в массажисты податься
вы бы далеко пошли
(Вытягивает ноги еще дальше)
Массаж да
Актерское искусство нет
Человечество даже понятия не имеет
что это такое
отменный массаж
Разумеется
искусству массажа вас обучил тоже я
Ваша мать и к массажу была неспособна
А теперь медленно и нежно-нежно
(Закрывает глаза)
Перед выступлением нет ничего важнее
чем хороший массаж
будоражит фантазию
пробуждает творческий дух
способствует рождению искусства
высшего искусства

Входят Трактирщик с женой и вносят куриную лапшу

Брюскон
Какой аромат
(Саре)
Помоги мне встать

Сара помогает Брюскону встать
Трактирщик и его жена расставляют на столе тарелки и разливают суп

Брюскон
И вправду горячий

Трактирщик
Суп горячее некуда

Брюскон
Куриная лапша дети мои
Помогите-ка вашему дряхлому отцу
сесть за стол

Ферруччо и Сара подхватывают Брюскона с двух сторон и ведут к столу
С огромным веником входит Эрна

Брюскон
Ни одна душа не знает
где изобрели куриную лапшу
Вероятно в Чехии
Сара пододвигает ему кресло

Брюскон
(садится)
Впрочем это и неважно
где именно ее изобрели
куриную лапшу
В толстом шлафроке входит Агата Брюскон
Сара (Брюскону)
А вот и мама

Брюскон
Что ты сказала

Сара
Мама здесь
вон мама

Брюскон
Где она

Сара
Да вон же

Брюскон
Вон вон
(Съедает ложку супа)
Я ее не вижу

Сара
Да вон же мама
вон

Брюскон
(поднимая глаза)
Ах это ты
(Съедает ложку супа)
Отличный суп
просто превосходная куриная лапша
Да садитесь же
садитесь

Все кроме Агаты Брюскон садятся

Брюскон (прикрикивая на Агату)
Да садись же ты
что ты тут стоишь
чего ты ждешь

Агата садится напротив Брюскона

Брюскон
Ты весь пассаж прокашляла
это правда
я не верю что ты это всерьез
прокашлять такой пассаж
как Сара мне сообщила
сегодня вечером это было
бы особенно к месту
именно сегодня вечером
когда я намереваюсь
дать в некотором роде гала-представление
(Хлебает суп)
да-да ты не ослышалась
в некотором роде
гала-представление…

Трактирщик и его жена уходят

Брюскон
в этом очаровательном уголке
Дети хотели сходить на пруд
они увидели указатель «К пруду» и пошли
и угодили на свалку
(После паузы)
Уцбах
Что Уцбах что Буцбах
(Набрасываясь на госпожу Брюскон)
Да ешь же ты
такого хорошего супа
нам уже давно не подавали
отличная куриная лапша

Эрна принимается мести пол и вздымает огромные клубы пыли. Все начинают кашлять

Сцена вторая

Полчаса спустя
Ферруччо на стремянке укрепляет занавес

Брюскон
(сидя в кресле, обращаясь к Саре, стоящей перед ним на коленях)
Тише дитя мое
ты же знаешь
я не люблю
когда ты произносишь этот текст
слишком громко
Сегодня в комедии принято горланить
Куда ни пойдешь
повсюду ор один
И не только в провинции
в именитых театрах тоже орут
Совсем тихо этот пассаж слышишь
ты сама думаешь
что тебя не слышно
а тебя должны слышать
говоришь так тихо что сама думаешь
будто тебя не слышно
а говоришь вполне внятно
(Показывает)
Когда в нас нет красы и силы
и дух недугом угнетен
и ни гроша нет за душою
Видишь как
ты говоришь так тихо что сама думаешь
будто тебя не слышно
а это не так
Того кто говорит разборчиво
слышно даже тогда
когда он говорит настолько тихо
что сам думает будто его не слышно

Сара
Когда в нас нет красы и силы
и дух недугом угнетен
и ни гроша нет

Брюскон
Не совсем
еще раз
Непринужденность с одной стороны
тончайшее понимание искусства с другой
ты знаешь
что я имею в виду
Ну-с

Сара
Когда в нас нет красы и силы

Брюскон
Да нет же
ну как же ты не понимаешь
тише
Непринужденность с одной стороны
тончайшее понимание искусства с другой

Сара
Когда в нас нет красы и силы
и дух недугом

Брюскон
(раздраженно отмахнувшись)
Тебе здесь недостает
благоговения
с которым это должно говориться
а у тебя благоговения нет
ты это должна сказать именно благоговейно
Вот так
Когда в нас нет красы и силы
и дух недугом
легко тихо легко
и благоговейно дитя мое

Сара
Когда в нас нет красы и силы

Брюскон
(прерывая)
Нет это совершенно невозможно
словно тебя вообще ничему не учили
чем ты тогда отличаешься
от дилетантов
которые сегодня процветают повсюду
Люди вообще разучились говорить
даже в наших государственных театрах
никто говорить со сцены не умеет
А в знаменитейших театрах Германии
сегодня говорят так
что у свиньи щетина дыбом встанет
Может я требую от тебя слишком многого
Иногда мне кажется
ты все-таки пошла в мать

Сара встает

Брюскон
После спектакля зайдешь ко мне
и мы будем репетировать это место
пусть хоть до двух ночи
Никаких поблажек
Я всегда думал
что я превосходный педагог
а это оказывается сущий вздор
От Ферруччо я не жду таких взлетов
но от тебя дитя мое
Поди сюда
дай мне руку

Сара дает ему руку

Брюскон
Кто твой отец
кто твой отец

Сара
Господин Брюскон

Брюскон (отталкивает Сару)
Бесстыжая девчонка
что ты себе позволяешь
Эти наглые выходки
дорого тебе обойдутся
Подойди сюда
сюда я сказал

Сара подходит к Брюскону

Брюскон
Я не потерплю препирательств
и непослушания
(Берет ее за руку и сжимает руку так, чтобы Саре было больно)
Ну так
кто твой отец
да говори же кто твой отец

Ферруччо
(наблюдающий за этой сценой)
Да скажи ты ему кто он такой

Брюскон
А ты помолчи
бездарь
антиталант
Ферруччо
только потому что я почитатель Бузони
но ты недостоин чести носить имя Бузони
этого гения
(Сжимает руку Сары еще сильней)

Брюскон
Итак
кто твой отец

Сара
Величайший актер
всех времен

Брюскон отталкивает Сару так, что та спотыкается

Брюскон
То-то же
Это я и хотел услышать
В конце концов мне сегодня
этого еще ни разу не говорили
А то удирать когда вы мне нужны
это вы все мастера
Пойди сюда
Я кому сказал подойди
Отец приказал тебе
подойти

Сара подходит к Брюскону. Тот берет ее за руку

Брюскон
Поскольку сами вы
никогда не догадаетесь
сказать мне
кто я такой
приходится вас заставлять
У меня нет другого выбора дитя мое
Мы ведем отчаянную жизнь
жуткое существование
Вдобавок ко всему у нас еще
больная и глупая мать
замкнувшаяся в своей ипохондрии
способная текст любой роли закашлять
Если пожарный инспектор
стоя на страже буквы закона
не допустит
абсолютной тьмы в финале моей комедии
это будет катастрофа
Всюду это было проще простого
здесь же сложней сложного
Как будто мы в этом Уцбахе
угодили в западню
(К Ферруччо)
Ты заштопал дыру

Ферруччо
Да

Брюскон
Ну конечно же бархат
Бархат с которым у нас одни мучения
Когда нужен-то простой холст
холщовый занавес гораздо лучше
он и открывается легче
и закрывается легко
Так нет же бархат
Это все пролетарские
аристократические замашки
вашей матери
Она всю жизнь страдает
манией расточительства
Если бы послушали меня
костюмы обошлись бы втрое дешевле
так нет же подавай ей все из шелка
Я ей говорю искусственный шелк
Нет шелк
Я ей говорю холст
Нет бархат
Пролетариев так и тянет на роскошь
вот это
это самое
и толкает нас на грань разорения
Если уж пролетарии гуляют
то на полную катушку
Наш брат довольствуется простой трапезой
они выискивают в меню самое дорогое блюдо
мы заказываем обыкновенную курицу
им подавай утку «Китайская дева»
мы ездим вторым классом
они путешествуют только первым
мы едем отдыхать
если мы вообще едем отдыхать
разве что в Меран или в Альпы
они отдыхают на Сейшельских островах
Ясное дело я держу ее в ежовых рукавицах
вашу мать
не то бы она вас с пеленок
рядила только в шелк да в бархат
хотя байка ничуть не хуже
Скажите мне спасибо это благодаря мне
вы росли в чистом хлопке
Вашей матери
этой дочери бригадира-каменщика
только дай волю
она бы избаловала вас до смерти
С тех пор как миром правят пролетарии
мир катится вниз
Они-то обещали вверх
но на деле все катится в пропасть
тут и доказывать нечего
достаточно просто иметь ясную голову
и не закрывать глаза на очевидное
Нынче этот так называемый социализм
предъявляет нам счет
а в кассах-то пусто
Европе конец
Понадобятся столетия
прежде чем разрушенное
удастся восстановить снова
А что для меня больнее всего
так это то
что пролетарии
и театр изничтожили тоже
вот она истина
Но что это я с вами разболтался
вы никогда не понимали
что вам говорят
(К Ферруччо)
В шесть будем пробовать освещение
Сверху медленно на лицо Черчилля
зеленым
не как в Гаспольтсхофене
где на лицо Черчилля
вообще никакого света не дали
(К Саре)
А ты в роли леди Черчилль
наденешь красные туфли
Думаешь я вообще ничего не вижу
в Гаспольтсхофене на тебе черные были
Леди Черчилль в моей комедии
носит красные туфли а не черные
И это чрезвычайно важно
что на ней красные туфли
а не черные
Не выношу мелких пакостей
Леди Черчилль ходит в красных туфлях
в черных ходит любовница Меттерниха
Даже если ты не в силах понять почему
Я знаю почему
этого достаточно
А как насчет того чтобы принести отцу
чего-нибудь попить
я тут умру от жажды
пока ваша мать
(Глянув в потолок зала)
там наверху прохлаждается
симулируя простуду
я тут умру от жажды
Может тут найдется минеральная
«Римский источник»
(Снова смотрит в потолок)
Мелкая подлость
вечно изображать болезнь
которой нет
и никакого врача не нужно
чтобы установить
что она совершенно здорова
Истеричка это точно
Этот натужный кашель
эта театральная астма
у вашей матери неиссякаемый запас
самых тревожных симптомов
(Неожиданно к Саре)
Что ты тут стоишь
я же сказал «Римский источник»
или «Аполлинарис»
но ее у них наверняка нет
здесь
в этом Уцбахе

Сара уходит

Брюскон (Ферруччо)
Весь свой талант
ваша мать вкладывает
в свои мнимые болезни
а не в актерское искусство
Она ненавидит мою комедию
я знаю
она все во мне ненавидит
по крайней мере все духовное
Радуйтесь что у вас есть я
и вам не надо задыхаться в путах брака
Что вы художники
или по крайней мере смахиваете
на художников
лишь единицам дано это понимать
художники сцены
не будь это выражение столь отвратительно
я бы употреблял его чаще
но мне оно противно

Ферруччо закончил укреплять занавес и спрыгивает со стремянки

Брюскон
Ловкость
это всегда в тебе было
сам не знаю откуда
Мать как деревяшка
сам я неповоротлив
а ты всегда был ловок
Правда
я-то никогда себе ничего
не ломал
Твоя матуда
у нее кости хрупкие

Трактирщик с трактирщицей вносят бельевую корзину и ставят на пол

Брюскон
Ах прошу вас
поставьте корзину вон туда
(Показывая тростью)

Трактирщик и Трактирщица следуют его указаниям

Брюскон
Туда
да туда
Да нет же туда
вот так
еще немного
теперь сюда

Трактирщик и Трактирщица ставят корзину на пол

Брюскон
Эта духота
Духота с одной стороны
С другой же стороны
такое чувство
будто тебя здесь бросили
замерзать
(Трактирщику)
Вы уже были у пожарного инспектора

Трактирщик
Нет еще не был

Брюскон
Так почему же не были
Если я вам говорю
что самое важное это дежурный свет
моя комедия и дежурное освещение
несовместимы
понимаете вы это
полная тьма дорогой мой
скажите это пожарному инспектору
бондарю вашему
поймите меня правильно
это никакая не угроза
но если дежурное освещение не погасят
мы играть не будем
(Выкрикивая)
Это и вправду смешно
настаивать на дежурном освещении
смех да и только
А теперь идите идите же
и скажите это я вас послал
и что дело
архиважнейшее

Входит Сара со стаканом воды

Брюскон (Саре)
Правда ведьСара
(К Ферруччо)
Правда ведь сын мой
(Трактирщику)
Если дежурное освещение не отключат
играть не будем
А теперь идите
мы теряем время
(Трактирщице)
А как насчет ужина
Горячего ужина разумеется
Обильный ужин для актеров
Что вы нам можете порекомендовать

Трактирщица
Говядина с хрениной в сметане
Зимородок с мясным салатом

Брюскон
Зимородок с мясным салатом
Говядина с хрениной в сметане
Хренина
Вы имеете в виду хрен
Вполне возможно
я сделаю свой выбор несколько позже
Это правда
что у вашей дочери плохо с глазом

Трактирщица
Глаукома у нее

Брюскон
У бедняжки глаукома
тут нужна операция

Трактирщица
Вот и доктор говорит
надо оперировать

Брюскон
Глаукому нужно оперировать
Но она ведь помогает вам на кухне
ваша дочь не так ли

Трактирщица
Помогает

Брюскон
Милое дитя
жаль что у нее глаукома
(Ферруччо)
Дай-ка занавес

Трактирщик и Трактирщица уходят
Ферруччо задергивает занавес

Брюскон
Теперь раскрой

Ферруччо раскрывает занавес

Брюскон (Саре)
Встань за занавес
я хочу проверить эффект
ты стоишь
а занавес раскрывается
В Гаспольтсхофене мы даже
работу занавеса не проверили

Сара со стаканом воды становится за занавесом

Ферруччо раскрывает занавес

Брюскон
Да
так тоже годится
не рывками как в Маттигхофене
медленно
но не слишком медленно
(К Ферруччо)
А теперь закрой
и раскрой его снова

Ферруччо закрывает занавес и раскрывает его снова
Сара, стоя за занавесом, ковыряет в носу

Брюскон
Хорошо
Теперь закрой

Ферруччо закрывает занавес

Брюскон
Раскрой

Ферруччо раскрывает занавес

Брюскон
(задумчиво)
А что если
когда занавес раскроется
леди Черчилль тоже будет ковырять в носу
Нет
кроме шуток
Это просто так идея
поскольку ты дитя мое ковыряла в носу
однако идея смешная
смешная идея однако
Идей у нас у всех сколько угодно
и в большинстве все смешные
(К Ферруччо)
Закрой-ка снова занавес

Ферруччо закрывает занавес

Брюскон
А теперь снова раскрой
быстрее чем в прошлый раз
но все же не быстро

Ферруччо раскрывает занавес
Сара показывает Брюскон у язык

Брюскон
Ты полагаешь
я не видел
что ты показала мне язык
Дешевый трюк
лишь бы разозлить отца
но я на это не поддамся
(К Ферруччо)
Хорошо
закрой снова занавес
что бы мне не видеть
это мерзкое дитя
(Обессиленно поникает в кресле)

Ферруччо закрывает занавес

Брюскон
(после паузы, гневно выкрикивает)
«Римский источник»

Сара со стаканом воды направляется к Брюскону

Брюскон
(отпивает глоток, понимает, что Сара принесла ему обыкновенной водопроводной воды, выплевывает)
Простая вода
Водопроводная
Это здесь в Уцбахе
где одна зараза
где все сплошная клоака
(Отталкивает Сару, стакан падает на пол)
Я сказал «Римский источник»
Минеральная
Минеральная газированная
А ты позволяешь себе принести отцу
обыкновенную да еще затхлую воду
из какого-то Уцбаха
Неслыханная наглость

Сара собирает осколки

Брюскон
Тогда уж хотя бы пиво
Впрочем нет
этим я загублю мою комедию
Один глоток пива
и я не в силах произнести ни фразы
(К Ферруччо)
Ферруччо
послушай хорошенько
Ты сейчас пойдешь в поселок
и принесешь мне три или четыре
бутылки минеральной
в мелочной лавке
я полагаю
у них минеральная вода найдется
а если нет
ты поедешь в Гаспольтсхофен
и привезешь пару бутылок
«Римского источника» оттуда
В Гаспольтсхофене у них
«Римский источник» был
А теперь иди
Я тем временем повторю с Сарой
сцену встречи Меттерниха с Наполеоном
на Занзибаре
(Прикрикивая на Ферруччо)
Да иди же

Ферруччо уходит

Брюскон
(притягивая к себе Сару)
Как славно дитя мое
побыть с тобой наедине
когда всех этих страшилищ
нет рядом
(Достает из кармана платок)

Сара отирает ему лоб

Брюскон
Мое сердце меня беспокоит
дитя мое
в последнее время сердце
беспокоит меня постоянно
Это мать твоя утверждает
что у нее больное сердце
Но на самом-то деле сердце больное у меня
(Потрепав Сару по руке)
Вот погоди будем в Руане
и ты получишь бальное платье
которое тебе так хочется
Руан
это вершина
Между нами говоря
я ведь классик
и вскоре то
что покамест остается только нашей тайной
станет известно всему миру
Бог мой
какой там Гете дитя мое
Знаешь ли ты
что я над одной только сценой с Меттернихом
восемь месяцев работал
Агата так никогда и не поняла
зачем я более или менее напрочно
на восемь месяцев заперся в своей комнате
и отрешился от нее на все это время
Восемь месяцев на одну только сцену
с Меттернихом
Большое искусство ужасающий процесс
дитя мое

Входит Ферруччо с двумя бутылками «Римского источника»

Брюскон (отталкивая Сару прочь)
Это как понимать

Ферруччо открывает бутылку и наливает воду в стакан

Брюскон
Откуда у тебя эти бутылки

Ферруччо
От хозяйки

Брюскон
От хозяйки
Быть не может

Ферруччо
От хозяйки

Брюскон (кричит на Сару)
Неслыханная наглость
принести мне простую воду
когда здесь даже «Римский источник» есть
(Берет из рук Ферруччо полный стакан и выпивает его)
Какое блаженство
(Милостиво позволяет Ферруччо налить себе второй стакан)
Похоже
как будто гроза в воздухе
«Римский источник»
по правде говоря
ненавижу минеральную воду
Вроде как особый шик
а я ненавижу
Страсть к алкоголю
я принес в жертву большому искусству
вот она правда
уже тридцать лет ни глотка вина
пиво и то лишь от случая к случаю
Этакая придурь
чтобы не сказать сумасшествие
совершенно бессмысленное лишение
Либо большое искусство
либо алкоголизм
я выбрал большое искусство
(Саре)
Ты мне за это еще заплатишь
дитя мое
принести мне
теплой вонючей воды из уцбахской клоаки
когда здесь есть «Римский источник»
(Позволяет Ферруччо налить себе третий стакан)
Не вода
а прямо шампанское
(Саре)
Ты во всем заодно
с твоей матерью
Не понимаю шуток
которые при определенных обстоятельствах
чреваты летальным исходом
Иди и разучивай свой монолог
Ты самое большое слабое место
в моей комедии
А посему исчезни
(Выгоняет ее тростью. К Ферруччо)
Как славно
хоть изредка побыть с тобой наедине
когда уберутся к черту все те
кто доводит нас до отчаяния
до неистовства
Моя дочь
все больше и больше
напоминает свою мать
я вижу это все явственней
ибо сходство все больше
я всегда боялся
что она вырастет такой как ее родительница
Нет правда Ферруччо
тут нам обоим не до смеха
встань туда
(Показывает палкой, куда Ферруччо встать)

Ферруччо становится, куда приказано

Брюскон
Да-да вот там
Мне все время мешало
что ты слишком низко кланяешься
при входе Наполеона
в конце концов ты король Саксонии
не забывай об этом
Так что попрошу поклон

Ферруччо кланяется

Брюскон
Да
поклон да
но без подобострастия
более или менее по-королевски
(Весь подается вперед, чтобы лучше видеть Ферруччо)

Ферруччо кланяется

Брюскон
Очень хорошо
просто отлично
Между действиями
у нас сегодня будет звучать Верди
а не Моцарт
только не Моцарт
ты аппаратуру проверил

Ферруччо приносит магнитофон и ставит его на стол

Брюскон
Верди
а не Моцарт
Моцарт здесь в Уцбахе
это было бы уж слишком

Ферруччо проигрывает фрагмент

Брюскон
(внимательно слушает)
Достаточно

Ферруччо выключает магнитофон

Брюскон
Ненавижу эту музыку
вообще ненавижу музыку
в театре
если только это не опера
Но людям подавай музыку
между действиями
иначе нельзя
Еще раз

Ферруччо проигрывает фрагмент

Брюскон
Плохая музыка
одно слово Верди
Но я и Моцарта уже не выношу
Выключи

Ферруччо выключает магнитофон

Брюскон
Людям ведь даже невдомек
что они там слышат
лишь бы тренькала музыка
безразлично какая
людская тупость
шагнула так далеко
что они уже и минуты прожить не могут
не под музыку
Прежде меня музыка интересовала
а сейчас нет
Я теперь больше интересуюсь
молчанием
ну и искусством слова конечно
то бишь словами
и молчанием между ними
вот так
(Тяжело поднимается и, выставив трость, с помощью Ферруччо выходит на авансцену)
Эти рога
эти картины
все долой
Пусть будут только голые стены
только голые стены
я всегда играл только в голых стенах
Эта сельская безвкусица
не имеет себе равных
В Гастпольтсхофене я за аренду зала
не платил
А здесь видите ли плати им за аренду
этот омерзительный Трактирщик
эта омерзительная Трактирщица
У Трактирщика к тому же
ужасный запах изо рта
(Делает несколько шагов вправо)
Кошмар
(Делает несколько шагов влево и говорит прямо в зал)
А вы еще говорите о рурском угле
господин президент
(Возвращается к центру сцены)
Перед свиньями
В деревне
всякий духовный продукт
приходится метать перед свиньями
Я даже после смерти
на сельском кладбище лежать не хочу
А людей все из города тянет
у-у это лживое общество
(Снова усаживается в кресло)
Некоторый театральный талант
еще с детства

Ферруччо принимается снимать со стен рога, а также картины, чередующиеся с рогами в неукоснительной последовательности

Брюскон
А если конкретно
на семнадцатом году
начал заниматься классической литературой
взыскуя духа
взыскуя творчества
(Высоко поднимает стакан, давая Ферруччо его наполнить, выпивает)
Все рога долой
и все эти аляповатые пейзажи
и портреты
за исключением вон того последнего
видишь
вон тот

Ферруччо
Этот оставить

Брюскон
Этот оставить
На нем изображен Гитлер
разве ты не видишь
Гитлер

Ферруччо
Ты полагаешь
на нем изображен Гитлер

Брюскон
А ты не полагаешь

Ферруччо
Я не знаю

Брюскон
На нем изображен Гитлер
Здесь на всех мужских портретах
изображен Гитлер
Здесь что ни мужчина то Гитлер
Я считаю
этот портрет мы должны оставить
как наглядное пособие так сказать
ты понимаешь
здесь все скопом Гитлер

Ферруччо качает головой

Брюскон
Уже в ту пору так сказать первые шаги
в мир духа
на семнадцатом году
и даже раньше
в драматический мир духа
Нельзя быть трусишкой
трусом быть нельзя
(Смотрит в зал и выкрикивает)
Отмщение вам князь
(Сам с собою)
Очень плохо
Балаган
Балаган
очень плохо
удручающе плохо
(Выкрикивает)
Катастрофические отношения
между вами и родом Роанов
(Сам с собою, как бы стыдясь Ферруччо)
Не надо было соглашаться
В каком свете я себя выставил
невероятно плохо
В преклонном возрасте
мы внезапно
снова впадаем в дилетантство
(Говорит в зал)
Ваше величество
как это ужасно
но народ разумеется
всегда глупее всех
(Сам с собой)
Никакой силы в голосе
В Гаспольтсхофене
я все так легко произносил
а здесь мне тяжело
каждое слово будто глыба
все подминает
Невозможно думать
(Неожиданно, к Ферруччо)
Ты мою льняную панамку
правда запаковал
я ее не нашел

Ферруччо
(он тем временем снова залез на стремянку, чтобы расправить занавес)
У тебя в кармане пиджака

Брюскон
У меня в кармане
(Лезет в карман пиджака)
Действительно
(Надевает панамку, к Ферруччо)
Что до искусства
то тут женский пол
никогда нам не требовался
напротив
только был нам помехой
в самораскрытии
О-о чего бы мы уже сейчас достигли
если бы не они
А я-то все тешил себя надеждой
что из такого турне что-то выйдет
одно расстройство больше ничего
(Сам с собой)
Сокрушительно
(К Ферруччо)
Женщины ничего не смыслят искусстве
У женщин начисто отсутствует
всякое понятие о философии
в этом все дело
философский ум отсутствует
Усилия в этом направлении есть
но тщетные
и несерьезные
Говорят женщины нынче
перешли в наступление
да прямиком навстречу катастрофе
Скоро введут женскую воинскую присягу
я так полагаю
Мир чувств
тоже ложь и больше ничего
(Внезапно)
Можешь ты себе представить
чтобы мы с твоей матерью
беседовали о Шопенгауэре
Такого отродясь не было
Полная бездуховность
Или о Монтене
А когда они ничего не понимают
они над нами потешаются
Льняная панамка
только липнет к голове
словно я ее приклеил
и не действует
никакого действия
совершенно никакого
Если бы это было так просто
Все назло
Мятный чай пьет
ноги натирает настоем ромашки
Осмеливается
по поводу Меттерниха мне возражать
Отказалась в Гаспольтсхофене
вычистить мои ботинки
(Зовет Ферруччо)
Пойди сюда

Ферруччо спрыгивает со стремянки и встает перед Брюсконом

Брюскон
Только образованный человек
действительно человек
разумеется в моем понимании
но не во всеобщем
почему ты не читаешь-то
что я даю тебе на прочтение
почему не думаешь о том
о чем надо думать
Поклянись
что отныне ты будешь читать
все что я тебе задаю
и думать о том
о чем я велю тебе думать
поклянись
Я серьезно с тобой говорю
серьезно и по-хорошему
Пусть это клятое место
будет местом клятвы
Поклянись
Клянись
Шопенгауэр
Спиноза
(С внезапной досадой)
А-а поди прочь
все впустую
В Оснабрюке я уже заставлял тебя
давать клятву
и все без толку

Ферруччо норовит снова забраться на стремянку

Брюскон
(орет на него)
На стремянку — всегда пожалуйста
по подоконникам лазить
баранку крутить
(Выкрикивает)
На все руки идиот
Да ладно
Продолжай

Ферруччо влезает на стремянку

Брюскон
(сам с собой)
Хотел гения
получил доброго человека
Нет ничего опаснее
добрых людей

Ферруччо тянет за шнур занавеса

Брюскон
Тянем-потянем
Кукловод глупости

Ферруччо спрыгивает со стремянки и снова принимается снимать со стен рога и картины

Брюскон
(сам с собой)
От меня
в этом человеке
почти ничего
(Глядя в пол)
Аренду зала им плати
что я сумасшедший
Двести тридцать жителей
даже убытки не покроешь
Но бывало и хуже
В Меране даже трех человек
не набралось
только один калека
который велел гардеробщице
отвезти его в кресле-каталке в первый ряд
Единственный раз
когда мы не стали играть
Аренда зала
Могли бы в Гаспольтсхофене
сыграть еще раз
Так нет связались с Уцбахом
бред какой-то
А что если я собственной персоной
(Громко, обращаясь к Ферруччо)
Как ты считаешь
а что если я так сказать собственной персоной
навещу пожарного инспектора
по поводу дежурного освещения
С властями шутки плохи
сущую безделицу
мигом раздуют
в дело государственной важности
А я уже слишком стар
и дряхл
чтобы противостоять государству
Какой-то пожарный инспектор
запросто способен
меня уничтожить
У этих бестий вся власть
Как ты считаешь
пойти мне к нему

Ферруччо передергивает плечами

Брюскон
Только с государством не связываться
как говаривал твой дедушка

В дверях появляется Трактирщик

Брюскон
(про себя)
До чего же отвратительный тип
(Трактирщику)
Ну так что у нас
с дежурным освещением
что говорит пожарный инспектор

Трактирщик выходит на эстраду

Брюскон
Так что сказал
пожарный инспектор

Трактирщик
Его дома нет

Брюскон
Ерунда
Это он вам велел сказать что его нет
Просто вы с пожарным инспектором
спелись
Нет дома
а где ему здесь
еще быть
куда это он здесь
мог пойти

Трактирщик
Он в Галльспах поехал

Брюскон
Так бы сразу
и сказали
Так бы сразу и сказали
что он в Галльспах поехал
И когда же он вернется

Трактирщик
В шесть

Брюскон
Когда он вернется в шесть
вы к нему пойдете
и скажете
я настаиваю на том
чтобы в последней сцене
было отключено дежурное освещение
(Выкрикивает в зал)
Вот оно наше изничтоженное человечество
(Трактирщику)
Ключевая реплика
после которой воцаряется кромешная тьма
Леди Черчилль бросает своего мужа Уинстона
а Сталин отзывает свою подпись
после этого полная тьма
понимаете
И еще кое-что
ваша дочь не подмела
а только пыль подняла
на подоконниках
вековая грязь
Если вы принесете мне ведро горячей воды
мы сами чистоту наведем
мы не белоручки
а в такой пыли
невозможно произносить текст
(Тростью повелевает ему уйти)
А теперь идите
у нас разговор по театральной части

Трактирщик уходит

Брюскон (к Ферруччо)
Мы недооцениваем глупость
этих людей
Мы думаем что они понимают
раз мы сами понимаем
В том-то и просчет
ни черта они не понимают
В этом Уцбахе сборы не покроют
даже расходов на еду
Там где нам трудней всего
мы меньше всего и зарабатываем
А где все идет легко
там у нас полная касса
вечно одно и то же
Но в конце концов мы ведь играем
для самих себя
ради совершенствования
а не ради этой деревенщины
(Сам с собой, задумчиво)
В Гаспольтсхофене
за аренду не брали
в Галльспахе
за аренду не брали
в Риде что в округе Инн
за аренду не брали
и только здесь в этом
в этом Уцбахе

Ферруччо снял со стен все рога и картины и теперь стоит над их сложенной грудой

Брюскон
Вон
всю эту рухлядь
немедленно вон

Ферруччо сгребает в охапку сколько можно и уходит

Брюскон
Куда лучше было давать
скрипичный вечер
маленькую скрипочку
под мышку
и все дела
музыканты
вот кто
вытащил счастливый жребий
Актерское дело хлопотное
все что с ним связано
обременительно и нудно
а так только скрипка
и ничего больше
даже жена даже женщина
для этого не требуется
только слух
и некоторая ловкость пальцев

Входит Ферруччо, забирает очередную охапку рогов и картин и выносит их

Брюско
(сам с собой)
Но все простое
никогда меня не привлекало
Всю жизнь существовал наперекор
только из духа противоречия
(Глядя в пол)
Только скрипка и больше ничего

Входит Ферруччо с ведром горячей воды и тряпкой и начинает один за другим протирать все подоконники

Брюскон
Ведь это
женское дело
самое что ни есть женское дело
Но тут их не дозовешься
(Глядя на потолок зала)
В кровати валяться
предаваться безделью
тешить себя пустыми фантазиями
парить ноги настоем ромашки
в окно глазеть
(К Ферруччо)
Сегодня у твоей матери кашель
завтра горло болит
послезавтра опять кашель эт цетера
(Глядя в пол)
Какой-то фетишизм болезни
(К Ферруччо, приказным тоном)
Сюда сейчас же сюда

Ферруччо немедленно подходит к нему с ведром и тряпкой

Брюскон
(приподняв ноги)
Вот здесь ты должен прибрать
здесь здесь здесь

Ферруччо моет пол у Брюскона под ногами

Сцена третья

Полчаса спустя
Костюмы Нерона, Цезаря, Черчилля, Гитлера, Эйнштейна и мадам Де Сталь на стоячих вешалках
Брюскон в кресле в глубине зала
Ферруччо устанавливает на эстраде барочную ширму

Брюскон
Сбить с толку
это главное
мы здесь вовсе не для того
чтобы доставлять людям
удовольствие
Театр это вам
не увеселительное заведение
(Тростью указывая на ширму)
Когда входит Меттерних
леди Черчилль может спокойно
оставаться в шляпке
шляпка падает у нее с головы
только когда она садится
у Сары это вполне хорошо получалось
Но она тут же надевает шляпку снова
Меттерних явно смущен
потому что конечно же думает
о царе Николае
Меттерних помогает ей поднять шляпку
Ты тут всегда чуть-чуть слишком тороплив
с одной стороны слишком медлителен
с другой стороны слишком тороплив
когда он думает о царе Николае
и в то же время хочет оказать любезность
леди Черчилль которая на самом деле
его совершенно не интересует
он не должен кидаться к ней опрометью
ты понимаешь
Как-никак он уже князь Меттерних
хотя в нем конечно есть еще что-то
от провинциального Кобленца
Шляпная булавка лежит возле ширмы
примерно вон там
(Показывает тростью)

Ферруччо
(передвигает ширму, вопросительно)
Тут

Брюскон
Примерно вон там
(Тычет тростью в разные стороны)
Там
нет там
Мы разумеется не имеем права
ни в чем доверяться голым эмоциям
Мы все хорошенько обмозговали
и тем не менее все еще в самом начале
Вон там

Ферруччо
(вопросительно)
Тут

Брюскон
Да там

Ферруччо устанавливает ширму

Брюскон
Он делает вид
будто не видит
где валяется шляпная булавка
весь мир видит
где она лежит
а он не видит
он перед леди Черчилль прикидывается
будто он булавку не видит
и конечно Меттерних уже думает
о выходе Эйнштейна
Я знаю
этим я тоже мог бы разрушить всю комедию
выпустить Эйнштейна здесь
как раз в этот миг
В Гаспольтсхофене я намеренно
Эйнштейна вычеркнул
и сделал всю ставку на мадам Кюри
(Указывая тростью на некое место на помосте)
Меттерних не знает
где лежит шляпная булавка
и в известном смысле он Эйнштейна
побаивается
Царь предупредил его об этой
дьявольской придумке
некоего Дордижаева
и он весьма ловко ее обходит
А в тот момент
когда леди Черчилль наклоняется
я отвожу свет
и даю зеленый на Меттерниха
хоть сам я в это время уже готовлюсь
к выходу Наполеона
Туда

Ферруччо
(вопросительно)
Куда

Брюскон
Туда
поставь ширму туда

Ферруччо устанавливает ширму туда, где Брюскон хочет ее видеть

Брюскон
Надо бы мелом
пометить
Но у нас мел кончился
в этих дырах мела
и то не сыскать
Итак когда вы оба на полу
я отвожу свет

Ферруччо отодвигает ширму правее

Брюскон
Это слишком далеко
Этим мы ничего не выигрываем
а леди Черчилль получит
слишком мертвенное выражение лица
(Указывая тростью)
Ширму обратно

Ферруччо исполняет указание Брюскона

Брюскон
Стоп стоп стоп
Ферруччо приносит молоток и гвозди и прибивает ширму к полу

Брюскон
Так хорошо
У Меттерниха теперь больше свободы действия

Неожиданно и с нарастающей силой — хрюканье свиней из окрестных свинарников

Брюскон
(прикрывает платком нос и одновременно пытается заткнуть уши, после паузы)
И речь у Меттерниха
отнюдь не сбивчивая
скорее степенная
и конечно же он ввиду того факта
что леди Черчилль уже знает о том
что царь Николай эту депешу
Наполеону отослал
пребывает прямо-таки в превосходном
расположении духа
(После паузы)
Сперва я думал
поручить роль мадам Кюри твоей матери
но это не прошло
Сара впрочем тоже не идеальный вариант
в известном смысле
все на свете только компромисс
даже когда мы имеем в виду
наивысшее совершенство
все только компромисс
Интриги да будет тебе известно
одни интриги и больше ничего
Угодившее в ловушку человечество
Ты можешь сделать мне одолжение
и произнеси сейчас
эту фразу
в которой характер Наполеона
обнаруживается с такой отчетливостью
По-моему сейчас это абсолютно необходимо
Ферруччо

Ферруччо выходит на авансцену

Брюскон
Для тебя это сущий пустяк
а мне услышать эту фразу
большое облегчение
Хрюканье свиней

Брюскон
Ну же
В конечном счете все только компромисс

Ферруччо
(вопросительно)
Стоя

Брюскон
Нет сидя
конечно сидя

Ферруччо приносит себе кресло и садится

Брюскон
Это все былое
неизбывно длящееся былое
вот с этого места
итак прошу

Ферруччо
Без этих документов
мы бы не стали вести переговоры

Брюскон
(кричит на Ферруччо)
Да не это
я же сказал начиная с «Это все былое
неизбывно длящееся былое»

Ферруччо
Неизбывно длительное

Брюскон
Наоборот Ферруччо наоборот

Хрюканье свиней

Ферруччо
Былое
Длительно неизбывное былое

Брюскон
Идиот
Я же сказал вот отсюда

Ферруччо
Отсюда

Брюскон
Отсюда

Ферруччо
Значит отсюда

Брюскон
И разумеется с высоко поднятой головой

Ферруччо
И разумеется с высоко поднятой головой

Брюскон
Господи Боже ты мой
да нет этого в моей комедии
Это я сейчас говорю
тебе
Дело происходит осенью Ферруччо
пора урожая

Свиное хрюканье прекращается

Брюскон
С другой стороны это не должно быть заметно
По крайней мере в Мадриде
где эта сцена разыгрывается
Открытие Прадо ты понимаешь
на заднем плане виды парка Ретиро
(Засовывает платок в карман)
С одной стороны ты должен об этом помнить
с другой начисто забыть
понимаешь
что я имею в виду
В Англии еще ничто
не затронуто катастрофой
но в том-то и штука
У тебя же есть так сказать свой опыт
из Германии
(Снова достает платок из кармана)
вспомни хотя бы о Шопенгауэре с его
«Parerga»
эффект Ницше
(Сморкается)
все это я и хотел сказать
заставляя леди Черчилль
уронить шляпку как раз в то мгновенье
когда входит Меттерних
(Засовывает платок в карман)
Тебе все ясно
Тогда прошу

Ферруччо
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Брюскон
Ты должен произносить это гораздо значительнее
примерно как если бы ты сказал
Римский папа прибудет к чаю в четыре
понимаешь
как если бы римский папа только что
тебя об этом известил
итак

Ферруччо
Это все былое

Брюскон
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Ферруччо
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Брюскон
Нет-нет
Пойми же шляпная булавка уже обронена
когда ты это говоришь
то есть я имею в виду не булавку
а шляпку
шляпка уже обронена
Меттерних уже сел
он уже сел и вот тут-то
он и говорит
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Ферруччо
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Брюскон
Как раз ради этого и надо было
прочесть Спинозу
чувства Спинозы тебе здесь начисто недостает
а я всякий раз с досадой и стыдом
вынужден это отмечать
Мог бы избавить и себя и меня
от стольких неприятных эмоций
если бы прочел Спинозу
мне бы тогда не пришлось вести с тобой
эти дурацкие диспуты
Итак
Это все былое

Ферруччо
Это все былое

Брюскон
Нет-нет
оставим это
Все равно ничего не получится
будет пожалуй только хуже
может мы и вправду переусердствовали
с репетициями
с другой стороны мы не можем допустить
никакой разболтанности
Ночью я с твоей матерью
еще раз проработал
сцену приветствия
и тоже ничуть не лучше
это все погода эта жуткая духота
нет ничего хуже для театра
(После того как отзвучал дальний раскат грома)
Слышишь уже гром
Эта гроза хотя бы принесет
прохладу
(Встает и подходит к Ферруччо)
Сцена приветствия примыкает
к размышлению о Спинозе
это чисто шопенгауэровская уловка
я бы мог сказать
что это и брюсконовская уловка
Иногда я думаю
что я Шопенгауэр
Брюскон это Шопенгауэр
Шопенгауэр это Брюскон
Мысли о переселении душ
Гомосексуализм духа я так полагаю
(Стоя на эстраде)
Ну конечно же
сперва выпадает булавка
а потом спадает шляпка
сперва выпадение булавки
затем падение шляпки
Прошу тебя
все сначала еще раз

Ферруччо
(он встал, теперь снова садится)
Это все былое
неизбывно длящееся былое

Брюскон
(машет рукой, останавливая его)
Нет мне это все не нравится
А что если
мы эти два предложения вообще опустим
Тогда ты скажешь совсем просто
Послушайте Меттерних
опасность устранена
Так будет лучше
гораздо лучше Ферруччо
Итак

Ферруччо
Это все былое

Брюскон
(потрясая тростью над головой)
Господи Боже мой
опускаем я же сказал

Ферруччо
Опускаем я же

Брюскон
Былое опускаем

Ферруччо
Послушайте Меттерних
опасность устранена

Брюскон
(с облегчением)
Отлично
Былое и все прочее мы опускаем
и ты сразу говоришь «Послушайте»
Итак еще раз

Ферруччо
Послушайте Меттерних

Брюскон
(машет рукой)
Вот так хорошо
(Жестом велит Ферруччо уступить ему место и усаживается в кресло)
В чем была моя идея
написать комедию
в которой содержатся все
когда-либо написанные комедии
Идея несомненно абсурдная
но для Брюскона вполне осуществимая
(Сам с собой)
Невообразимо скверная акустика
Я тут просто гроблю
все что написал
предумышленное убийство
но моя комедия берет свое
даже в самых неблагоприятных условиях
(К Ферруччо)
Люди должны слышать
что им говорят
но слышать не слишком много
люди должны видеть
что им показывают
но видеть не слишком много
как и всякая великая драматургия
моя комедия черпает свою жизнь
из слова
(Хватается за поясницу во время нового раската грома)
После этого вечера
я пошелохнуться не смогу
Из Гаспольтсхофена уезжал
здоровей здорового
а здесь в Уцбахе прямо хоть ложись и помирай
Что Уцбах что Буцбах
Лучшие мастера
выходят из плохих подмастерьев
как говаривал твой дедушка мой отец
с материнской стороны разумеется
Слово вот что главное в моем
«Колесе истории»

Раскат грома

Брюскон
Критики нынче
привыкли только тупо глазеть
и разучились слушать

Ферруччо вносит ширму в стиле ампир и расставляет ее

Брюскон
Мы из кожи вон лезем
а они не понимают
чем больше мы выкладываемся
тем неимоверней наше духовное напряжение
и тем бестолковее критика
мы обречены выступать пожизненно
и ни одна душа нас не понимает

Входят госпожа Брюскон в роли мадам Кюри и Сара в роли леди Черчилль, обе усаживаются на принесенные с собой кресла
К ним подсаживается и Ферруччо

Брюскон
(даже не подняв глаза)
Пожизненное театральное заточение
без тени надежды на помилование
И все равно я никогда не сдавался
Театр это тюрьма
десятки тысяч заключенных
и ни у кого ни малейших видов
на помилование
у всех верные виды лишь на смертную казнь

Раскат грома

Брюскон
(внезапно поднимая голову и глядя всем в глаза)
Я вот сейчас подумал
кабы я мог просто разливать пиво
стоять за стойкой засучив белые рукава
и разливать пиво
какое счастье
Я ведь и правда когда-то хотел стать
Трактирщиком
(Наклоняясь и пробуя пол сцены)
Но я стал актером
добровольно пожаловал в тюрьму
в пожизненное заключение

Раскат грома

Брюскон
(поднимается, как бы превозмогая боль)
Актер государственных театров
гастрольный театр
Бог ты мой
(Вглядываясь в зал)
В известном смысле
я всегда ненавидел
ложи в театрах
и публику в театральных ложах
(Оборачивается к своим, прикрикивает)
Чего расселись
вы мне не нужны
сейчас не нужны
я хочу побыть один
исчезните

Все встают и исчезают

Брюскон
Бесталанное отродье

Раскат грома

Брюскон
(задумчиво вперясь в пол)
Об арендной плате не может быть и речи
За ужин в Риде что в округе Инн
уплачено сто девяносто восемь шиллингов
(Пробует пол сцены, наклонившись и надавливая на него ладонями)

Раскат грома

Брюскон
Все сплошь труха и гниль
Только бы нам не провалиться
по идее надо заранее
требовать возмещение ущерба
раз уж я у них тут выступаю
(Снова распрямляется)

Раскат грома

Брюскон
Я-то думал
что когда мы отправляемся в турне
для театра это процесс обновления
так сказать
(Наклоняется к полу, сдувает пыль и снова распрямляется)
Всегда создавал театр
полный противоречий
(Нагнувшись к полу, смотрит из-под кресла в зрительный зал)
На самом же деле мы пожизненно
служим бессмыслице
нашего рождения на свет
Вот она фатальность мироустройства

Раскат грома

Брюскон
Вселенная ошибок
(Смотрит по сторонам)
какофония
идиотизм
(Садится в кресло и смотрит по сторонам)
Может она совсем и не так хороша
моя комедия
мир сомнений

В глубине сцены появляется Трактирщик, Брюскон его не замечает

Брюскон
(задумчиво)
Возможно зря потратил столько лет
Сегодня утром я подумал
у меня пропал слух
из-за таблеток кортизона
В середине комедии
отказывает слух
но спектакль не отменяется

Трактирщик медленно приближается к Брюскону

Брюскон
(продолжая рассуждать)
В Гаспольтсхофене никакой аренды зала
плюс бесплатное жилье с пансионом
кроме того врач осмотрел мое ухо
и закапал китайские снадобья
(Смотрит из-под ширмы)
Даже совершенно оглохнув
я смог бы доиграть мою комедию
до конца

Раскат грома

Брюскон
Слепота
вот это было бы скверно
А глухота
это еще полбеды
Китайские капли в ухо

Трактирщик встает у окна

Брюскон
(в глубоком раздумье)
Нерон Меттерних Гитлер
перипетии истории
связующее звено Черчилль
От жены Трактирщика в Гаспольтсхофене
собственноручно связанные ею чулки
радушные
очень милые люди
повезло

Трактирщик откашливается

Брюскон
(как бы очнувшись, усаживается прямо, Трактирщику)
Ах это вы
подкравшийся Трактирщик так сказать

Раскат грома. Трактирщик делает несколько шагов к Брюскону

Брюскон
Легкий приступ слабости
сущий пустяк
в моем возрасте
это в порядке вещей
Разучивание текста роли и прочее
Так в чем дело

Трактирщик
Пожарный инспектор просил передать
что дежурное освещение можно погасить

Брюскон
Можно погасить
Ну конечно
Да это было бы просто смешно
здесь в Уцбахе
настаивать на запрете
на котором еще никто и нигде не настаивал
на самом смешном из всех возможных запретов
Раскат грома

Брюскон
Разумеется я так и думал
что свет будет погашен

Трактирщик убирает со стола пустые бутылки из-под минеральной воды

Брюскон
Я пью только минеральную
человек творческого труда
не может иначе

Трактирщик порывается уйти

Брюскон
(удерживая его)
Всюду где я бываю
я интересуюсь
не сыро ли на местном кладбище
у вас на кладбище сухо

Трактирщик
Какой там сухо сырость одна

Брюскон
А с какой стати собственно
именно на сухом
когда более или менее идеальный вариант
как раз сырое

Трактирщик, покачивая головой, уходит

Брюскон
Почвы благоприятствующие разложению
(Осматриваясь по сторонам)
Это была не моя идея
ехать в этот Уцбах

Раскат грома

Брюскон
Я всегда говорил
не меньше четырехсот жителей
Все Агата с ее жадностью до денег
А ведь я предчувствовал

Госпожа Брюскон, Сара и Ферруччо (в роли Меттерниха) входят в костюмах, но без масок, и снова рассаживаются в креслах
Раскат грома

Брюскон
(не обращая на них внимания, глядя в пол)
Возможно я вычеркну
третье действие
сцену с Черчиллем
семнадцатую сцену
девятнадцатую сцену
В Уцбахе совсем не обязательно
играть всю комедию целиком
Перед свиньями
Но тут ведь инстинкт самосохранения
Китайские капли в ухо
и гонорар брать не хотел

Раскат грома

Брюскон
Экземпляр моей комедии
с автографом
Вот ведь есть же еще приличные люди
в деревне
В Гаспольтсхофене мы имели огромный успех

Раскат грома

Брюскон
В предгорьях Альп еще не перевелась
человечность
это в Альпах она испорчена извращена
изничтожена туризмом и иностранцами
(Смотрит на часы)
Семь часов
В конце концов все неясности устранены
как и запрет на дежурное освещение
(Оборачивается и смотрит на своих)
Исполнители
главных
и неглавных ролей
(Встает и идет на середину эстрады)
Думал о вас все время
не продвинулся ни на йоту
Никакого понимания искусства
Моя вина
Моя мания величия
Мое преступление
(Взмахом руки подзывает к себе Ферруччо)

Ферруччо подходит к отцу

Брюскон
Как в Гаспольтсхофене
девятнадцатую сцену вычеркиваем
семнадцатую сцену
сцену с Черчиллем
и весь третий акт
Пора тебе
монтировать шторы

Ферруччо отходит и начинает монтировать на всех окнах специальные шторы

Брюскон
(Госпоже Брюскон, которая все ремя кашляла)
Единственное чем ты еще можешь
обратить на себя внимание
это твой кашель

Раскат грома, начинается дождь

Сцена четвертая

Вечером
За кулисами
Госпожа Брюскон в роли мадам Кюри,
Сара в роли леди Черчилль,
Ферруччо в роли Меттерниха,
все в костюмах и масках сидят в креслах

Брюскон
(в роли Наполеона у занавеса, разглядывая в щелку зрительный зал, очень тихо)
Зал заполняется
Раскаты грома и ливень усиливаются

Брюскон
Поразительно низенькие люди
какие-то приземистые
и толстые
(Смотрит на своих актеров)
В некотором смысле
я ничего не имею
против этого захолустья
Где есть воля
там есть и путь
(Смотрит на свои ботинки и подзывает к себе Сару)
Пойди-ка сюда

Сара подходит к Брюскону

Брюскон
Ты не почистила мне ботинки
Отполируй
живо

Раскат грома. Брюскон продолжает в щелку рассматривать зал, пока Сара полирует ему ботинки
Госпожа Брюскон встает, поднимает руки как можно выше, делает наклон, стараясь достать пол кончиками пальцев, после чего долго кашляет и снова садится
Ферруччо качает головой

Брюскон
(сам себе)
Только не трусить
(Смотрит на потолок зала)
Только не трусить

Раскат грома

Брюскон
(отдергивая правый ботинок, Саре)
Мне же больно
Я сказал отполировать
а не отдавить
(Сам с собой)
Безнадежно

Раскат грома

Брюскон
Сам-то я отнюдь не чураюсь
этих безнадежных мест
я частенько говорил себе
(Смотрит на своих актеров)
чем безнадежнее
тем лучше
Куда ни глянь
никаких видов

Сара закончила полировать ботинки Брюскона и садится обратно в кресло

Брюскон
(еще раз глянув в щелку занавеса)
Только потому что мы верим в себя
мы в силах все это выдержать
в силах выстоять

Раскат грома

Брюскон
и не в состоянии это изменить
потому что мы верим в наше искусство
(Подходит к своим актерам)
Пусть это всего лишь актерское искусство
но не будь у нас этой веры
мы давно бы уже лежали на кладбище

Раскат грома

Брюскон
Ничто не интересует нас
только наше искусство
и ничего больше
(Подходит к занавесу, смотрит в щелку, потом на своих актеров)
Одержимость шутовством
в каком-то смысле до бесстыдства
По трупам пройдут это само собой

Раскат грома

Брюскон
В каком-то смысле никчемные
и неисправимые существа
(Смотрит в щелку занавеса, потом на своих актеров)
Только так мы сможем избежать
рутины государственных театров
(Сам с собою)
В государственный театр больше ни ногой
Как же мне ненавистно слово «ложа»

Раскат грома

Брюскон
(глядя в щелку занавеса)
Пожалуй, только за креслами в глубине зала
здесь разместились бы сотни две
Восемьсот тридцать зрителей
в Гаспольтсхофене
Но в этом Уцбахе всего-то
чуть больше двух сотен жителей
Моя комедия такова
что даже самый распоследний зритель
позади всех
поймет все
моя комедия это большое искусство
а не шарлатанство
в известном смысле я ведь
фанатик истины
(Подходит к актерам, останавливается перед Госпожой Брюскон, которая все это время тихо подкашливала)
Эта мадам Кюри
была полька
не забывай
Не люблю польский народ

Раскат грома

Брюскон
Не безусловно и не всех
Мастера пыль в глаза пускать
Ханжество
католическое
и безвкусное
но мадам Кюри
я всегда любил
ты не так ее играешь
чтобы я мог ее любить
но я не позволю тебе вытравить из моей души
образ мадам Кюри
Это фигура историческая
притом грандиозная историческая фигура
(Прямо к Госпоже Брюскон)
Почему грим неряшливый
Как раз для мадам Кюри
требуется больше черноты под глазами
(Жестом велит Саре принести шкатулку для грима)
Ну же принеси мне
шкатулку для грима

Раскат грома
Сара приносит шкатулку, и Брюскон подправляет грим на лице у Госпожи Брюскон

Брюскон
Больше черного вокруг глаз
я знаю ты черного боишься
До чего же противно
всякий раз подводить черные круги
на твоем лице

Госпожа Брюскон кашляет

Брюскон
Кашель
все твоя мнительность
и ипохондрия
(Продолжает гримировать ее до тех пор, пока лицо ее не чернеет почти полностью)

Раскат грома

Брюскон
Атомный век голубушка
весь наш атомный век
должен быть в этом лице
Раскат грома

Брюскон
Твое лицо
это более или менее
конец света
(В конце концов полностью закрашивает ей лицо черным)
У мадам Кюри
лицо должно быть совершенно черным
я всегда тебе твердил
Не понимаю
почему ты не выполняешь моих указаний

Госпожа Брюскон кашляет

Брюскон
Ты слишком много лежишь в постели
Не успеем приехать
ты тут же в постель
а мне приходится одному
делать всю работу
Неблагодарная натура
супруга моя
Волосы лежат
слишком пышно
(Жестом велит Саре дать ему гребень)
Гладкая прическа
я тебе сколько раз уже твердил
а ты оставляешь их кое-как
абсолютно гладкая прическа
на польский манер
у полек волосы лежат совершенно гладко
у всех полек гладкие волосы
(Причесывает ей волосы, пока не добивается гладкой прически)
мадам Кюри была уродина

Раскат грома

Брюскон
Я знаю
тебе бы хотелось играть хорошеньких
хотя бы на сцене
Но у меня в пьесе
нет мадам Помпадур
В моей пьесе нет куртизанок
Это не какой-нибудь шлюхастый водевильчик
это классика
(Одергивает на Госпоже Брюскон костюм, поправляет рукава, отступает на шаг назад)
Если б я только мог
вдохнуть в тебя жизнь
но к сожалению ты так и осталась деревяшкой
как в день нашего знакомства

Раскат грома

Брюскон
Я-то думал
что смогу тебя пробудить
вдохнуть в тебя жизнь
Какое заблуждение
(Отступает еще на шаг назад)
Но мадам Кюри
тоже была как деревяшка
экстравагантная полька
холодная как лед
и по большому счету
точно такая же зануда как ты
вот она правда
скучная до невообразимости особа
как свидетельствует история
начисто лишенная женского шарма
и до мозга костей полька
Но зато она расщепила атом
а ты только донимаешь нас
своим кашлем
(Подходит к занавесу и смотрит в зал)

Раскат грома

Брюскон
Господин бургомистр уже пожаловал
И группа школьников зачем-то
(Оборачивается к своим актерам)
Группа школьников
(Смотрит в щелку занавеса)
Билеты за полцены
но как-никак интерес
интерес как-никак
В Гаспольтсхофене они напечатали
сто афиш
здесь нет и тридцати и все от руки
почерк корявый
а в тексте все переврали
(Обращаясь к своим актерам)
Моя фамилия Брюскон
я так и сказал этому Трактирщику
а не Бюскон
как на этих афишах
и пьеса называется не «Голос истории»
а «Колесо истории»
(Смотрит в щелку занавеса)
Но было бы неправдой
утверждать…

Раскат грома

Брюскон…что в Гаспольтсхофене
мою комедию поняли
Хотя на аплодисменты
народ не скупился
И по-прежнему эта неистребимая вонь
от свинарников
И люди какие-то странные
все щетиной заросли
Есть просто поразительные экземпляры
(Обращаясь к своим актерам)
Один вообще в параличе
на каталке
чудно
(Смотрит в щелку занавеса)

Раскат грома

Брюскон
Нам не повернуть вспять
колесо истории
я так бургомистру и сказал
Трубный глас конца всей истории
вот что такое моя пьеса
я так бургомистру и сказал

Раскат грома

Брюскон
В своем роде
революционная вещь
истинный виртуоз слова
не убоится и дешевой шутки
(Обращаясь к своим актерам)
Зал заполняется
Вероятно многие пришли
и из окрестных мест
очень похоже на то
Жажда знаний
Народ тянется к культуре
(Подходит к своим актерам, останавливается перед Ферруччо)
Скорее карикатура
на Меттерниха
грим отвратительный
и донельзя скверная осанка
Но я бы сказал
почти вылитый Меттерних
и вправду поразительное сходство
с Меттернихом
(Подзывает к себе Сару со шкатулкой для грима)

Сара подходит к Брюскону

Брюскон
(гримируя Ферруччо)
Только зачем же такое блеклое лицо
это противоречит натуре духу Меттерниха
Меттерних велик
хотя и недооценен как никто

Раскат грома

Брюскон
И окружен всеобщей неприязнью
Элегантность во всем
Элегантность ведь уму не помеха
абсурдно утверждать обратное
Элегантность напротив
возвышает ум
возвышает
Ум это и есть элегантность
нет правда
(Одергивает на Ферруччо костюм)
Скромный ужин я так полагаю
простая легкая трапеза
в такую-то духотищу

Раскат грома

Брюскон
Было бы сущим безумием
здесь в этом в этом в этом

Ферруччо
Уцбахе

Брюскон
Здесь в этом Уцбахе
между действиями
играть Моцарта
Сойдет и Верди
Верди сойдет
Тра-та-та-та-та
итальяни-та
(Подтягивает шнурки на ботинках у Ферруччо и снова распрямляется)
Прямо хоть ложись и помирай в этом Уцбахе
(Подходит к занавесу и смотрит в щелку)

Раскат грома

Брюскон
Все мясники очень уважают
драматическое искусство
(Оборачивается к своим актерам)
Поскольку в Гаспольтсхофене
нас кормили уткой
сегодня я расположен
к хорошему куску говядины
Лучшие актеры
должны есть мясо каждый день
Вегетарианство
несовместимо
с актерским искусством
(Адресуясь прямо к Госпоже Брюскон)
Это только ты полагаешь
что можно всю жизнь
прожить на салатах
и на этих твоих
овощах
Как ты выглядишь
Позор для театра
Позор для всего женского племени

Госпожа Брюскон молча защищается от него правой рукой

Брюскон
Дочь каменщика
Пролетарка моя
дорогая моя пролетарка

Госпожа Брюскон внезапно заходится в приступе смеха

Брюскон
(вне себя, налетая на нее)
Что ты себе позволяешь
(Саре)
Сара дитя мое
наша мать сошла с ума

Очень мощный раскат грома

Брюскон
(смотрит в щелку занавеса)
Зал заполняется
(Смотрит на часы)
Двадцать минут восьмого
Человек сто будет
Я и вправду пожизненно
обречен страдать оттого
что должен быть актером
Но если себя не истязать
то пожалуй
так ничего и не достигнешь

Раскат грома

Брюскон
Может я только возомнил себя великим
(Оборачиваясь к своим актерам)
себя и свою комедию
(Смотрит в щелку занавеса)
или все-таки нет
Но если вдруг люди
поймут мою комедию
у меня пропадет всякое желание
ее играть

Раскат грома

Брюскон
Наше преимущество в том
что мы никого не обвиняем
кроме самих себя
тяга к самообвинению пожизненно
(Оборачивается к своим актерам)
Шекспир
Гете
Брюскон
вот она правда
(Ежится, как от озноба)
И вечный страх вечного холода
(Смотрит в щелку занавеса)
Но комфорт мы ненавидели всегда

Страшные удары грома

Брюскон
Мы проповедуем
а они не понимают
(Подзывает к себе Сару)

Сара подходит к Брюскону, они оба смотрят в щелку занавеса

Брюскон
Вот где философия
дитя мое

Чудовищные раскаты грома, которые гремят уже не переставая
Брюскон и Сара смотрят на Госпожу Брюскон и Ферруччо, которые испуганно вскочили
Брюскон уставился в потолок зала, с которого уже начинает сильно лить. Крики из зала: «Пожар!», «Пожар!», «Дом священника горит!» «Пожар!».
Все зрители разбегаются
Брюскон и Сара смотрят в щелку, покуда зал не пустеет

Брюскон
(немного погодя)
В зале пусто
пусто в зале
в зале ни души

Дождь поливает всех

Сара
(обнимая отца, целует его в лоб, очень нежно)
Милый добрый папа

Сара отводит Брюскона к креслу, в которое тот сокрушенно опускается

Брюскон
(после паузы, во время которой раскаты грома и дождь усиливаются до невероятия)
Я как чувствовал
Занавес

Площадь Героев

Случается, конечно, несколько раз в году
чувствовать себя хорошо в этом городе
когда идешь по Кольмаркту
или по Грабену
или весенней порой вниз по Зингерштрассе


Действующие лица

Роберт Шустер, профессор, брат покойного профессора Йозефа Шустера
Анна и Ольга, дочери покойного
Лукас, сын покойного
Хэдвиг, называемая всеми «госпожа профессорша», жена покойного
Профессор Либих, коллега
Госпожа Либих
Господин Ландауэр, почитатель
Госпожа Циттель, экономка покойного
Герта, его служанка
Вена, март 1988

Первая и третья сцены –
квартира профессора Шустера неподалеку от Площади Героев, на четвертом этаже
Вторая сцена –
парк Фольксгартен
После похорон

Сцена первая

Большая комната — гардеробная
Высокое окно с деревянными ставнями
Две высоких двери слева
Высокая дверь справа
Множество запертых и открытых платяных шкафов по всем стенам до потолка
Множество упакованных ящиков и чемоданов с багажными наклейками, адресованными в Оксфорд
После завтрака
Герта с пыльной тряпкой стоит у окна и смотрит на улицу
Входит Госпожа Циттель, неся на вешалке костюм, который она вешает и придирчиво рассматривает

Госпожа Циттель
Костюм даже не порван нигде
Только на жилетке крохотная дырочка
Это мой университетский костюм
говаривал господин профессор
(Нюхает костюм, приподнимает его и рассматривает на свету, потом снова вешает)
Нынче все еще гораздо хуже
это он так говорил
чем пятьдесят лет назад
По делу мне бы к матери надо съездить
но мне жутко там в этой богадельне

Герта принимается чистить обувь, в беспорядке разбросанную по полу

Госпожа Циттель
Либо я ногти ей стригу
либо Толстого читаю
Только потому что профессор лет пятнадцать
назад мне сказал
почитайте вашей матери Толстого
очень полезная терапевтическая процедура
вот я и читаю ей Толстого уже пятнадцать лет
(Чистит щеткой костюм)
А когда пытаюсь засунуть ей в рот
вставную челюсть
она меня отпихивает
Обо мне-то она никогда не заботилась
Я ей вставную челюсть в рот засунуть хочу
а она мне по морде
на старости лет люди совсем из ума выживают
(Нюхает костюм)
Я же целых двадцать лет это выносил
это он так сказал
А уж как знать
удалось бы господину профессору
снова в Англии обосноваться или нет
Госпожа профессорша Вену
всегда ненавидела
только театр любила
а Вену ненавидела
Но даже если она сейчас
в Нойхаус переберется
то уж точно ненадолго
Госпожа профессорша человек городской
А квартира уже продана
скоропалительно продана
самое позднее девятнадцатого
это уже послезавтра
квартиру освободить нужно

Герта, продолжая чистить обувь, стоит у окна и смотрит на улицу

Госпожа Циттель
Умер профессор
сколько ты вниз ни гляди
а его уж не воскресить
Самоубийство это всегда нервный срыв
Рубашка вон порвана а костюм нет
И надо же чтобы именно ты видела
как он разбился
Я-то на своем веку
столько мертвецов повидала
но ты этим своим глазением из окна
меня с ума сведешь
Госпожа профессорша опять слышит эти вопли
Только за обедом за ужином нет
Только несколько ложек супа съест
и сразу лицом вся белеет
и сидит прямо как неживая
Штайнхоф ничуть ей не помог
да и в Нойхаусе она уже не оправится
Вот увидите госпожа Циттель
в Оксфорде у нее эти приступы
как рукой снимет
профессор говорил
в Оксфорде нет Площади Героев
в Оксфорде никогда не было Гитлера
в Оксфорде нет венцев
в Оксфорде народные массы не орут

Герта
Госпожа профессорша берет меня с собой в Нойхаус

Госпожа Циттель
Но ведь ты ей там нужна
это я ее убедила что ты ей там нужна
На Рождество она все время
с постели не вставала
и на Новый год тоже
И в Нойхаусе целыми днями в постели
или на террасе без дела сидит
да и читает одно и то же

Герта
Я ведь хотела ее навестить в Штайнхофе

Госпожа Циттель
Меня она тоже не велела пускать
а я ей таких вкусных булочек купила
Госпожа профессорша никого не принимает
так мне было сказано
у нее опять была эта красивая комната
с балконом
Павильон Фридриха для чувствительных
депрессивных пациентов
которые собственно даже и не больны и все же
всякий раз когда она бывала в этом Штайнхофе
она простужалась
Главный врач профессор Шобер
родственник профессору Кудлиху
с которым господин профессор Шустер
познакомился в Англии
через профессора Вассербауэра
ибо дядя этого профессора Вассербауэра
как раз и устроил профессору Шоберу
место главного врача в Штайнхофе

Герта
Чем-то я госпоже профессорше не угодила

Госпожа Циттель
Только несколько ложек супа съест
и сразу лицом вся белеет и сидит как неживая
Госпожа профессорша одинокий человек
Профессор никогда ее не жаловал
Никогда не прощу тебе
что твоя мать была актрисой
хоть ты тут и ни при чем
так он ей выговаривал
В Нойхаусе она иногда по неделям
из дому не выходит
Все время называл ее
экзальтированной особой
Родиться в Линце
от одной этой мысли жуть берет
так он говаривал

Герта
Госпожа профессорша меня не любит

Госпожа Циттель
Тебя она любит ничуть не больше чем меня
она даже себя-то не любит
Моя жена пропащее создание
горемыка несчастная
лучше бы ей было вообще не родиться на свет
на свете столько людей
которым вообще не следовало родиться
С ними надо обращаться особенно бережно
но этого-то как раз они и не допускают
говаривал профессор
эти люди всегда и все губят в зародыше
(Нюхает костюм)
Каждый год он ездил в Англию
и покупал себе костюм
английские костюмы
самые лучшие

Герта
У господина профессора двадцать два костюма

Госпожа Циттель
А носил всегда один и тот же
а ему все сносу не было
И всю жизнь господин профессор
собственноручно чистил себе ботинки
к ботинкам своим никого не допускал
Я сделала овсяный суп
и жаркое из вырезки у Циглера купила
сойдет как-нибудь
А теперь вот вместо Оксфорда
все в Нойхаус перевезут
Конечно поторопился профессор
квартиру-то продавать
Вон и кухню уже всю вывезли
(Осматриваясь по сторонам)
В этом году побелить как раз все собирались
Торговец персидскими коврами
Этот все по-своему хочет переделать
на следующей неделе уже работать начнут
(Достает из одного из шкафов пару ботинок и бросает их к ногам Герты)
Ботинки господин Лукас заберет
у него тот же размер
Приличный человек носит обувь
только сорок пятого размера
говаривал господин профессор
Когда профессор ездил в Турин
то обязательно покупал там себе ботинки
притом что носил только английские

Герта принимается чистить ботинки, которые бросила ей Госпожа Циттель

Госпожа Циттель
А теперь вот нету профессора и Оксфорда нету
(Открывает один за другим все платяные шкафы)
Ботинки все в черный мешок
(Бросает грязное белье в кучу)
Грязное белье конечно в прачечную
Не думаю что госпожа профессорша
станет брать с собою в Нойхаус грязное белье
Притом что в марте в Нойхаусе
такая холодрыга
мы там зимой и не бывали-то никогда
но теперь нам ничего другого не остается
кроме как в Нойхаус перебираться
Им еще и пяти не было
когда они в Нойхаусе познакомились
Познакомились друг с другом еще детьми
такие браки добром не кончаются
Из Бадена им с шофером
все время медовые леденцы присылали
(Герте, раздраженно)
Послушай ну нельзя же целое утро
из окна вниз глазеть
как будто это поможет
(Забирает ботинок у Герты из рук)
Разве так чистят
(Показывает Герте, как надо чистить ботинок)
Вот так вот так
(Возвращает Герте ботинок)
В Граце ты бы только и знала
что таскать за ним его шубу дуреха
Когда я была с ним в Граце
я только таскала за ним его шубу
профессор ненавидел Грац

Герта
Господин профессор обещал
взять меня в Грац

Госпожа Циттель
Ты бы только таскала за ним
его шубу
а в отеле «Эрцгерцог Иоганн»
ты ночевала бы в темной конуре
с видом на шахту кухонного лифта
тут он не церемонился
ты бы там почти задохнулась
а сам-то в самом шикарном
номере останавливался
профессор ведь был эгоист
до мозга костей эгоист

Герта
Голову совсем

Госпожа Циттель
Да-да ты уже сто раз мне говорила
что голову ему размозжило совсем
(Хватает ворох грязного белья и швыряет его в другой угол)
Профессор ведь был не больной
вот профессор Роберт тот больной а этот нет
профессор Роберт тот больной с детства
у профессора Роберта с детства сердце
он вечно задыхается
пока сюда по лестнице поднимется
раз пятнадцать остановится передохнуть
даром что ли профессор Роберт
в Нойхаусе живет
ему лестницы не по силам
потому он и здесь так редко бывает
тридцать лет все собирались лифт построить
теперь уж наверно и не построят никогда
А профессор Роберт он даже когда стоит
и то задыхается
зато иногда совсем как здоровый
не иначе у него это еще и от нервов

Герта
В Нойхаусе столько подсолнухов

Госпожа Циттель
(берет гладильную доску, расставляет ее и начинает гладить рубашки)
Ведь у профессора Роберта
как-никак порок сердца
последняя стадия
а сейчас как раз начинается время
когда ему хуже всего
В начале весны ему всегда плохо
Если я апрель переживу
госпожа Циттель
значит я уже король
считайте говорит еще годик протяну
И каждый божий день читает
«Нойе Цюрихер Цайтунг»
В Граце живут только старики и дураки
говаривал профессор
в Граце только глупость чувствует себя
как дома
не понимаю говорил
как это находятся люди
которые от Граца в восторге
В Граце и пойти-то некуда
мне в Граце всегда было тоскливо

Герта
Господин профессор обещал
взять меня с собой в Грац

Госпожа Циттель
Значит в Граце у него никого не было

Герта
Самоубийцам не положено церковное погребение

Госпожа Циттель
Профессор был не католик
Я в чистку пришла и говорю
Это костюм господина профессора
господин профессор нынче ночью умер
я не сказала что он из окна выбросился
Но коли ты приносишь в чистку
окровавленный костюм
надо же как-то объяснить
не иначе они решили
что он под машину попал
(Достает из кармана платья гребень, подходит к Герте со спины и начинает причесывать ей волосы)
А ты в это время в столовой штопала
себе чулки
если бы профессор видел
если бы профессор знал
какая ты на самом деле
я-то всегда за тебя вступалась
Евреи своих мертвецов
в простом неструганом гробу
закапывают
(Осматривается по сторонам)
Профессор ненавидел беспорядок
это профессору Роберту все всегда
безразлично
а профессору нет
все должно быть на своих местах
профессор был самый дисциплинированный
человек на свете
беда если ручки оконные все как одна вниз
не смотрят
Госпоже профессорше было с ним не до смеха
в двадцать три он чемпионом Европы по
прыжкам в воду был
фигура у него была замечательная
А рубашки приталенные всегда ненавидел
В Англии мне будет недоставать вашего
сливочного рулета
это он кондитеру Хандлозу сказал
видите ли господин Хандлоз я ведь еврей
и вот в угоду жене возвращаюсь в Оксфорд
Но в Оксфорде нет сливочного рулета
от Хандлоза

Герта
Человек говорит я покончу с собой
и кончает с собой

Госпожа Циттель
(замечает, что у Герты не застегнут воротничок, и застегивает его)
Целую неделю у окна торчишь
и вниз смотришь
А тебе вообще только в черном и надо ходить
Черное тебе больше всего к лицу
одеваются-то все теперь аж в глазах рябит
профессору не нравилось
когда я в пестром приходила
профессор хотел меня видеть только в черном
черное большинству людей больше всего идет
Надо бы тебе все твои цветастые платья
в черный цвет перекрасить
ты в черном мне тоже больше всего нравишься

Обе смотрят вниз на улицу

Герта
Профессор Роберт теперь тоже
долго не проживет

Госпожа Циттель
Профессор Роберт умеет устраиваться в жизни
настоящий виртуоз по части выживания
как говаривал профессор

Они обе еще ближе подходят к окну и смотрят вниз на улицу

Госпожа Циттель
У меня бы смелости не хватило
Он наверно и тебя не забыл
в своем завещании
(Причесывает Герте волосы)
Я вовсе не добрый человек
это он так говорил
Когда-нибудь Китай будет править миром
госпожа Циттель
эпоха Азии уже началась
В Оксфорде у вас будет
самая красивая комната
в мансардном этаже
оттуда вам будет далеко видно
Ты даже не знаешь до чего красива Англия
(Закалывает ей волосы, поправляет прическу)
Для человека гуманитарных занятий
пребывание в Англии
имеет решающее значение
говорил профессор
Человек не побывавший в Англии
это ноль говаривал профессор
Тебе бы Англия тоже пошла на пользу
(Идет к гладильной доске и снова принимается гладить)
Мой домик в Шлаххаме
я завещаю вам госпожа Циттель
вы сможете перебраться туда
если со мной что-нибудь случится

Герта
Госпожа профессорша ни за что в Нойхаусе не останется
она человек городской

Госпожа Циттель
Это сейчас она себе воображает
будто останется в Нойхаусе
проведет там остаток дней
вот увидишь эта тут же в Вену сбежит
к деревенской-то жизни не приучена
Деревенщина губит в человеке дух и душу
говаривал профессор
горожанину в деревне искать нечего
горожанин в деревню попал
и сразу пропал
в деревне все против горожанина
горожанин в деревне хиреет скукоживается
и гибнет в одночасье

Герта
Притом что госпожа профессорша два раза в неделю
в театр Йозефштадт ходила

Госпожа Циттель
В Бургтеатр она не ходит
только в театр Йозефштадт
Что до театра
то я прирожденная йозефштадтка
так она говорит
Однако теперь из Нойхауса ей это
будет трудновато
В деревне церковь одна
вот тебе и весь театр
говаривал господин профессор
а кто однажды к театру пристрастился
тому уже без театра не жить
Как только профессор на свои
музыкальные вечера ехал
она сразу в Иозефштадт в театр отправлялась
По сути он только братца своего и любил
профессор наш
(Складывает рубашку)
Всех остальных
кроме брата Роберта
он ненавидел
Мне бы французом родиться
все время говаривал он
не англичанином не русским
французом
а то что я австрийцем уродился
это просто проклятье моей жизни
(Выгладила рубашку без единой складочки)
Он прямо в ярость приходил
ежели рубашки не так складывали
объяснял мне показывал
как заворачивать рукава
когда рубашки складываешь
(Показывает Герте, которая к ней обернулась)
Вот так видишь вот так
он рубашки складывал
а потом вскинет ее вот так
и снова складывает
вскинет вот так
и снова складывает
(Смотрит на часы)
Раз семь-восемь вот так вот вскинет
а потом складывает
а потом говорит
а теперь вы сложите госпожа Циттель
сложите точно так же
как я только что сложил
а я не могла
у меня так дрожали руки
что я рубашку не смогла сложить
Вот так сказал профессор вот так
и завернул рукава
вот так госпожа Циттель так и так
и швырнул рубашку мне в лицо
чтоб я снова ее сложила
притом беспрекословно
Глупость человеческая не знает границ
Нет-нет госпожа Циттель
я вовсе не сумасшедшиий
я только точен госпожа Циттель
но отнюдь не сумасшедший
я только точен госпожа Циттель
но отнюдь не сумасшедший
я просто фанатик точности
госпожа Циттель
я самый знаменитый фанатик точности
Да нет профессор Шустер
говорю я ему не могу я
не могу и все
Несносная особа
кричит он мне
несносная особа
а потом говорит
вот так вы складываете рубашку вот так
я была не в состоянии
я эту рубашку уже просто видеть не могла

Герта грубой щеткой очищает ботинок от грязи

Госпожа Циттель
Госпожа Циттель
госпожа Циттель
крикнул он и подбежал к окну
Вы видите Площадь Героев
крикнул он
вы видите Площадь Героев
так вот она день деньской слышит
рев с этой площади
целый день беспрерывный рев
беспрерывный беспрерывный госпожа Циттель
от этого с ума сойти можно
с ума сойти можно госпожа Циттель
я от этого просто с ума сойду
да-да с ума сойду

Герта подошла к окну и сморит вниз

Госпожа Циттель
Вот уже десять нет одиннадцать лет
госпожа профессорша слышит этот рев
с Площади Героев
никто не слышит а она слышит
Я от этого с ума сойду госпожа Циттель
просто с ума сойду
Конечно я вижу Площадь Героев ответила я
Вон туда где ты сейчас стоишь
он прямо к окну подбежал и кричит
А потом обессиленно к окну прислонился
и говорит
Госпожа Циттель госпожа Циттель
госпожа Циттель
Если уж вы даже выглаженную рубашку
правильно сложить не умеете госпожа Циттель
значит вы здесь совершенно не к месту
он весь белый был профессор
от окна отошел вот сюда
А теперь говорит сложите рубашку
госпожа Циттель
совершенно спокойно сказал
и я совершенно спокойно ее сложила
Ну вот видите госпожа Циттель
вы только успокойтесь госпожа Циттель
посмотрел на сложенную рубашку и говорит
вы только успокойтесь госпожа Циттель
а потом еще сказал
Пойдемте пойдемте с вами на кухню
вы нам заварите чаю
выпейте со мной чашечку чаю госпожа Циттель
сказал он мне
(Откладывает выглаженную рубашку и принимается гладить новую)

Герта
Они же только в январе
в Штайнхофе в павильоне Фридриха
госпожу профессоршу
электрошоком пользовали

Госпожа Циттель
Ну а толку что
только она в столовую зайдет
как сразу этот рев с Площади Героев слышит
А уж сколько она его умоляла
с этой квартиры съехать
но он ни в какую
Не стану же я бросать квартиру
только из-за того
что ты здесь этот рев
с Площади Героев слышишь
так он ей все время говорил
тогда получится
что этот Гитлер уже второй раз
меня из моей квартиры выставляет
он думал ей станет легче
если она будет затыкать уши
но ей это понятное дело нисколько не помогло
она и ночью этот рев
с Площади Героев слышит
уши руками закрывает
и сразу же из столовой вон
и так уже лет десять если не двенадцать
они могли бы конечно столовую и спальню
местами поменять
но профессор не захотел
она-то просила хотя бы попробовать
но он ни в какую
ты тогда вообще все ночи спать
не будешь
говорит
сперва-то они думали ей достаточно
просто уши заткнуть
но ей этого оказалось недостаточно
У вас только один выход
с этой квартиры съехать
профессор Шобер так им и сказал
покуда вы с этой квартиры не съедете
исцеление невозможно
а покинете квартиру
и болезнь сразу отступит
так профессор Шобер сказал
Вот увидишь
как только переберемся в Оксфорд
ты этого рева больше не услышишь
целых десять лет она его не слышала
а теперь вот уже больше десяти лет
слышит опять
На слухе это никак не сказывается
так профессор Шобер сказал
но я совершенно не исключаю
что ваша супруга в один прекрасный день
может попросту лишиться рассудка
профессор так и сказал

Герта
В Нойхаусе она ничего не слышит

Госпожа Циттель
А только в Вене окажется сразу рев слышит
но не могу же я из-за этого квартиру бросать
так профессор говорил
не могу и все
(Откладывает выглаженную рубашку и принимается гладить новую)

Герта продолжает чистить ботинок

Госпожа Циттель
А сам ни глотка выпить не смог
вам Сарасате нравится спрашивает
конечно говорю мне нравится Сарасате
это хорошо говорит что вам Сарасате нравится
И пожалуйста впредь складывайте
мои рубашки только так
как я вам только что показал госпожа Циттель
вы не представляете насколько для меня важно
чтобы рубашки были сложены так как я люблю
это было просто ужасно
когда он застигал меня врасплох за глажкой
и каждый раз повторялось одно и то же
Раз вам Сарасате нравится
это уже огромный кредит доверия
так он все время говорил
Людям которым Сарасате не нравится
я не доверяю
это самые отвратительные люди на свете
А как у вас обстоит с Гленном Гулдом
Вам нравится Гленн Гулд
Он все время об этом спрашивал
и конечно я знала что надо отвечать
мне нравится Гленн Гулд
Вы любите слушать Гленна Гулда
госпожа Циттель
вам нравится Сарасате
вам нравится Гленн Гулд
А я все время на это отвечала
да мне нравится Гленн Гулд
мне нравится слушать Сарасате и Гленна Гулда
Да будет вам известно госпожа Циттель
кто не любит Гленна Гулда
кто не любит Сарасате
это самые жуткие люди на свете
я таких людей знать не хочу
это просто опасные люди
кто Сарасате не любит
и не любит слушать Гленна Гулда
я кстати и от жены моей требую
чтобы она Сарасате любила
и Гленна Гулда слушала с удовольствием
в этом пункте я просто одержимый
госпожа Циттель
Как будто у меня в субботу
других радостей нету
кроме как Сарасате слушать
или Гленна Гулда этого
я фортепияно вообще не выношу

Герта
В Нойхаусе госпоже профессорше будет гораздо лучше

Госпожа Циттель
(подходит к вороху грязного белья, хватает его в охапку, переносит в другой угол и швыряет там)
Она все в Париж хотела поехать
но он не разрешил
в Париж с профессором Видрихом
а что тут такого
так он с ней после этого три дня
не разговаривал
(Продолжает гладить)
Я ради тебя согласился
этой кафедрой заведовать
только ради тебя он все время это повторял
разве иначе я бы согласился вернуться
в Оксфорд
я же Англию ненавижу
а уж Оксфорд и подавно
но я же просто больше не выдержу
когда у тебя все время эти приступы
и профессор Шобер
рекомендует тебе Оксфорд
английская атмосфера говорит будет
тебе на пользу
я же не думал
что тебе так вредна Вена

Герта
Сам-то профессор в Англию вовсе не хотел

Госпожа Циттель
У него не было выхода
(Непосредственно к Герте)
Дворник первым делом голову ему повернул
(Герта кивает)

Госпожа Циттель
Наших дворников в Вене уже не осталось
одни югославы
Я матери говорю устала я
а она даже не слышит
я говорю не могу сегодня тебе читать
а ей хоть бы хны
требует
чтобы я ей одну и ту же главу два раза читала
Вот увидите Толстой ее успокоит
это профессор мне сказал
Ты-то и понятия не имеешь кто такой Толстой
Родители твои никогда о тебе не заботились
ни мать ни отец
без меня ты бы вообще пропала
это я уговорила профессора тебя взять
а все из благодарности к твоей бабушке
и твоему дедушке
Так говорите девушка из Верхней Австрии
деревенская девушка
это профессор мне
из крестьянской семьи
да говорю
из крестьянской

Герта
Но это же неправда

Госпожа Циттель
Да уж сколько я ради тебя врала
то и дело профессора из-за тебя обманывала
сплошь и рядом
иначе тебя давно бы уже отсюда выставили

Герта
Неправда это

Госпожа Циттель
Еще какая правда
Она часом не воровка
это профессор меня спрашивает
да нет говорю
И она правда помогает вам во всем
госпожа Циттель
Правда говорю хотя все одни враки
ты и воровка
и помогаешь мне совсем не во всем
и вообще лентяйка
вся в мать
вечно тебя погонять приходится
пятый год в доме
и ничему не научилась
да я уж и рукой махнула
какой прок тебя учить

Герта
А господин профессор приглашал меня в Грац

Госпожа Циттель
В Грац приглашал в это нацистское гнездо
в этот город-нелюдь
как он всегда говаривал
таскать за ним шубу
профессор всех только использовал
меня он использовал
госпожу профессоршу
он использовал
дочерей своих всегда использовал
меня тебя всех
я самый большой эгоист он же сам о себе
говорил
Кафедра в Оксфорде это мое спасение
так он говорил
для моей жены это возможно означает гибель
уничтожение
я тут ничего не могу изменить
В Оксфорде ты сразу поправишься
так он госпоже профессорше говорил
(Прямо к Герте, все больше распаляясь)
К дочерям родным только ненависть одна
профессор Анна которая к нему
за два года даже не заглянула
разве надо было ей разводиться
она ведь мужа буквально из дому выжила
зато теперь обе ни с чем остались
две дочки моих две страхолюдины научных
как профессор их называл
эти доченьки в гроб меня вгонят так он говорил
конечно они его бросили
но он-то тоже о них не заботился
они им пользовались почем зря
нет ничего более удручающего
чем безмужние дочери
госпожа Циттель
дочери занятые так называемым
умственным трудом
Мои дочери это мои могильщицы
а мой сын Лукас просто пустой номер
годами мы обречены наблюдать
как из беспомощного младенца
мало-помалу вырастает мерзкое чудовище
Мы желаем себе совсем иных детей
чем те с которыми в итоге
вынуждены смириться
Годами десятилетиями они будут
знать друг друга
играть вместе учиться вместе взрослеть вместе
а в сорок они вдруг ни с того ни с сего
решают пожениться
чтобы после этого тут же развестить
и сесть родителю на шею
Госпожа профессор Анна о своем муже
никогда не заботилась
да и госпожа профессор Ольга тоже
для госпожи профессора Анны вообще ничего
кроме ее Национальной библиотеки
не существует
библиотека для нее превыше всего
В один прекрасный день
вы вдруг обнаруживаете
говорил он
что ваши собственные дети просто нелюди
мы-то думаем что выпестовали людей
а это всего лишь тупые кровожадные хищники
в голове одна экзальтация чушь
и мания величия

Герта
В Нойхаусе и стиральной машины тоже нет

Госпожа Циттель
Единственное на что способны богачи
это раздоры
поэтому у них и в браке раздоры одни
все они ищут выхода
но выхода им не найти
только не нужно им сострадать
говорил профессор
они не заслуживают сострадания
Но разве тебе такое понять
тебе хоть век вдалбливай
ты все равно ничего не поймешь

Герта
В Лиссабоне он все время рубашки себе покупал

Госпожа Циттель
А рукава все время были коротки
у него были слишком длинные руки
У моего отца тоже были слишком длинные руки
госпожа Циттель
говорил он мне
почему-то я терпеть не могу шелк
госпожа Циттель
хлопок да шелк нет
соприкосновение шелка с кожей непереносимо
госпожа Циттель
люди шелк обожают
а у меня к нему отвращение
ко всему что человечество обожает
у меня отвращение
(Складывает выглаженную рубашку и смотрит на часы)
Богачи предпочитают покоиться
на Деблингском кладбище
у Шустеров там участок в вечное пользование
Вот так профессор требовал
чтобы я складывала ему рубашки
(Рывком разворачивает сложенную рубашку и снова складывает, продолжая говорить)
никто не умел
складывать ему рубашки как надо
я и через двадцать лет не научилась
(Снова рывком разворачивает сложенную рубашку, смеется)
Видишь вот так
(Тщательно складывает рубашку)
Профессор был педант
(Очень спокойно, укладывая сложенную рубашку в стопку к остальным)
Надеюсь ты не собираешься все дни
что нам тут на квартире прожить осталось
у окна торчать
да на улицу глазеть
У профессора уже все позади
он просто-напросто не хотел
обратно в Оксфорд
в Вене он больше не мог
но и обратно в Оксфорд не хотел
Теперь-то когда он уже умер
для него-то это не трагедия
а вот для госпожи профессорши трагедия
и для господина профессора Роберта
и для тебя

Герта
(вытирая пыль с подоконника)
Господин профессор обещал
взять меня в Грац

Госпожа Циттель
В Грац в Грац
Профессор умер тотчас же
В Вене иной раз целых две недели
похорон ждать надо
Покойники в Вене иной раз по две недели
в этих муниципальных холодильниках валяются

Герта
Хорошо еще госпожи профессорши
дома не было
когда профессор из окна-то выбросился

Госпожа Циттель
Какое несчастье
что именно ты первой его мертвого увидела
Он ненавидел галстуки и шубы
я говорит прирожденный шубоненавистник
в самую зиму без шубы выходил
уже в полвосьмого за газетами
своими английскими
мне их приносить не разрешалось
Единственное
перед чем человечество
действительно трепещет
это человеческий ум так профессор говорил
не сказать чтобы профессор был из тех людей
которых все любят
Во вторник матери девяносто два исполнится
А для меня профессор был даже красавец
Хорошо что мы уже стол накрыли
под этой крышей нам всего
два ужина осталось
все уже уложено запаковано
(Смотрит на чемоданы)
Всюду понаклеено «Оксфорд»
а поедет все в Нойхаус
(Склоняется над одним из больших чемоданов)
Оксфорд Оксфорд
а поедет-то все в Нойхаус
Если бы хоть квартира не была продана
так нет профессору не терпелось ее продать
как можно скорей
господин профессор Лукас и госпожа
профессор Анна
поедут в Оксфорд одни
Говорят из Оксфорда какой-то профессор
на похороны приехал
(Выкрикивает)
А еще называется
в узком семейном кругу
(Снова спокойно)
Ложки уже были запакованы
(Встает и принимается гладить очередную рубашку)
Пусть профессор и умер
а рубашки все равно гладить надо
рубашки к профессору Лукасу перейдут
они ему впору

Герта
Ему и ботинки впору

Госпожа Циттель
Когда у человека никакого выхода не остается
ему остается только покончить с собой
так профессор говорил
(Непосредственно к Герте)
Открой окна и ставни в столовой
воздух вон какой хороший

Герта выходит

Госпожа Циттель
Младший брат профессора
в тридцать восьмом в Нойхаусе
из окна выбросился
и сразу насмерть
в девятнадцать
еще студентом
профессора еще много лет
это преследовало
Самоубийство это у нас семейное
богатые кончают с собой чаще чем бедные
Мы обязаны упредить других
так профессор говорил
Открой ставни настежь
впусти побольше свежего воздуха

Слышно, как Герта открывает окна и ставни

Госпожа Циттель
Будь воля госпожи профессорши
тебя бы вообще уже здесь не было
только мне ты обязана тем
что ты еще здесь
Она-то свежего воздуха не любит
Мне два раза пришлось в Граце
за профессором ухаживать
в отеле «Эрцгерцог Иоганн»
он с гриппом слег
ты и представить себе не можешь
как он меня третировал
но я была у него в руках
все и всегда были у него в руках
Господин профессор Лукас тоже его жертва
да и дочерей он всегда тиранил
госпожу профессора Ольгу побольше
госпожу профессора Анну поменьше
но обеим было с ним не до смеха
в детстве им даже на коньках
кататься запрещалось
он не разрешал
он им вообще ничего не разрешал
все время боялся
как бы с ними чего не случилось

Герта открывает в столовой ставни с таким грохотом, что ее внятно слышно в гардеробной

Госпожа Циттель
Вопрос был только в одном
как они все это выносят
другие для профессора никогда ничего
не значили
профессор всех донимал
Единственный сколько-нибудь
стоящий человек
это вы госпожа Циттель
так он мне однажды сказал
такое не забывается
(Кричит в столовую)
Восемь приборов Герта
восемь приборов должно быть восемь
госпожа Либих профессор Либих
потом Ландауэр

Герта
(кричит в ответ)
Восемь госпожа Циттель их тут восемь и есть

Госпожа Циттель
Только в Оксфорде
я смогу вздохнуть полной грудью
профессор говорил
нынче в Вене гораздо поганей
чем пятьдесят лет назад
госпожа Циттель
Моим дочерям они плевали в лицо
госпожа Циттель
Каждый день трястись от страха
госпожа Циттель
я этого больше не вынесу
я слишком стар и слаб для Австрии
жить в Вене это бесчеловечно
Из-за одной только душевной болезни жены
я должен из Вены уехать
она вон уже и по ночам
этот вой с Площади Героев слышит
Не надо было мне от английского гражданства
отказываться это было ошибкой

Герта возвращается и продолжает чистить ботинки

Госпожа Циттель
Мы же перестаем видеть и слышать
стоит нам из дома выйти
Побывать в университете госпожа Циттель
это все равно
что пройти сквозь строй ненависти
булочку на угол идешь купить
и то съежившись так профессор говорил
Ящики в подвале все едут в Нойхаус
Почтудавно уже должна была все забрать
Львиная доля отойдет конечно
господину Лукасу
Госпожа профессор Анна взяла отпуск
а госпожа профессор Ольга уже месяц
в отпуске
Госпожа профессорша сказала
что съедит навестить мою маму
но она уже так часто это говорила
На Деблингское кладбище
надо одеваться теплее
(Складывает рубашку)
Глаженье это искусство
так профессор говорил
глаженье всегда недооценивали
а искусство глаженья одно из
высочайших искусств
(Подходит к окну и вместе с Гертой смотрит вниз на улицу)
Профессор Роберт
вместе с госпожой профессоршей
в Нойхаусе долго не выдержит
он свою золовку не больно жалует
с госпожой профессоршей под одной крышей
этого никто не выдержит
в Нойхаусе она только в кресле сидит и читает
два раза в неделю позволяет
на машине отвезти себя в город
в Вену в театр Йозефштадт
а ведь это она меня наняла не он
он вообще меня не хотел
он можно сказать против воли меня брал
(Извлекает из одного из шкафов несколько прогулочных тростей)
Да я и сама тоже не хотела
это мать хотела чтобы я сюда пошла
домработницей к знаменитому профессору
такой шанс сказала раз в жизни выпадает
(Подходит с тростями к окну и смотрит вниз)
да разве можно было тогда
моей матери перечить
это нынче все иначе
нынче каждая дочь делает что хочет
а тогда все совсем иначе было
никаких просьб приказы одни
а приказы на то и приказы чтобы их исполнять
Известно ли вам как следует встречать гостей
это профессор меня спросил
(Подходит с тростями к столу)
а я на это ничего ему не ответила
Разумеется вам это неизвестно
Известно ли вам как следует провожать гостей
Разумеется вам это неизвестно
Вам всему этому придется у меня научиться
милочка моя
так профессор сказал
моя жена вбила себе в голову
что нам надо вас нанять
а я считаю вы тут совсем не ко двору
(Кладет трости профессора на стол и начинает тряпкой стирать с них пыль)
Вся семья через Штайнхоф прошла
каждый из нас побывал в Штайнхофе
все эти так называемые достойные венцы
хотя бы разок в Штайнхофе побывали
уж на обследование-то ложились обязательно
так профессор говаривал
Причем мужчины всегда были связаны
со Штайнхофом
куда серьезнее чем женщины
к тому же многие из нас в Штайнхофе
попросту умерли
Так что можно сказать говорил профессор
Штайнхоф был для большинства из нас
конечной остановкой
Высоких и самых высших почестей
наш брат удостаивался только в Штайнхофе
(Связывает трости шнуром)
Сам-то профессор в Штайнхофе
три раза лежал
еще до войны
а семья Шустеров вся из Штайнхофа
в Англию отправилась
они в Штайнхофе все встретились
и той же ночью в Англию подались
Профессор Стротцка
тот что в декабре у нас был
устроил профессору кафедру в Оксфорде
(Ставит трости в угол, подходит к окну, смотрит вниз на улицу. Герте)
Они бы взяли тебя в Англию
если бы ты выучила английский
но ты же палец о палец не ударила
за четыре года могла бы выучить
английский назубок
ну да сейчас все это уже неважно
Если бы профессор знал
что ты даже английского не знаешь
он бы тебя ни за что не взял
он-то думал что это само собой разумеется
Когда деревья голые
можно даже в окнах людей разглядеть
которые в этом Хофбурге сидят
В это время года там всегда
чуть ли не до обеда
свет не выключают
По субботам профессор больше всего любил
завтракать в молочном кафе в Фольксгартене
и однажды за завтраком какой-то воробей
у которого должно быть понос был
ему все плечо обделал
(Оборачивается)
Госпожа профессорша готовить ненавидит
теперь вот можно
и тмин в суп добавлять
когда профессора нету больше
(Смотрит на часы)
Мать непременно в католический приют хотела
в Критцендорфе
я говорю давай в городской
а она ни в какую только в католический
(Идет, заглядывая во все шкафы)
теперь вот новый халат себе захотела
А профессор собирался мне денег
на халат дать
В Граце мне вечно воздуха не хватало
самый скверный воздух в Граце
принято думать что в Линце
но самый скверный воздух в Граце
(Смотрит под стол)
В Оксфорде они хотели
все по-английски обустроить
В Англии ты бы себя отлично чувствовала
только в Англию они бы тебя не взяли
(Выходит в правую дверь)

Герта смотрит ей вслед

Госпожа Циттель
(возвращается с большой вазой ирисов и останавливается с ней у стола)
Я подумала теперь когда профессор умер
можно и здесь поставить цветы
(Ставит вазу на стол и отходит на несколько шагов назад, чтобы посмотреть, как стоят цветы)
Профессор-то сам цветы ненавидел
ставить цветы в доме мне запрещалось
Такие красивые ирисы
(Слегка поправляет цветы в вазе и снова отходит назад)
Ирисы источают запах смерти
говорил он
(Поправляет цветы)
В столовой они тоже не к месту
(Уходит с вазой в столовую, оттуда громко)
Нет в столовой они тоже не к месту
Герта подходит к двери в столовую и заглядывает в комнату

Госпожа Циттель
Я просто-напросто отнесу их
завтра на кладбище
(Возвращается в гардеробную)
На похороны он тоже цветы запретил
на моих похоронах никаких цветов
так профессор сказал
никаких цветов и никаких людей
с брата обещание взял
чтобы на его похоронах тот был один
даже моей жене не разрешается являться
на мои похороны
так прямо и сказал
мысль что все эти недочеловеки
будут толпиться над моей могилой
для меня непереносима
(По отдельности осматривает простыни, наволочки и прочее грязное белье, грудой сваленное в углу)

Герта
Профессор Роберт следующим будет

Госпожа Циттель
Деблингское кладбище у меня самое любимое
кто там только ни лежит — одни знаменитости
Чем старше человек тем ему со смертью проще
А халат для матери я
на Вэрингерштарссе куплю
Пятнадцать лет и ни слова благодарности
Только Толстого дочитаю
она требует тут же начинать с начала
и ничего другого не хочет
Слепота это самое страшное дитя мое
Все старики безжалостны
Я ей говорю Гоголь
потому как профессор сказал
надо как-нибудь с ней Гоголя попробовать
Гоголь вашу матушку развеселит
госпожа Циттель
так она мне не разрешила
Толстой только Толстой
А на прошлой неделе вдруг
решил поинтересоваться
когда я потеряла невинность
Да что это вы говорит так покраснели
госпожа Циттель
это был последний раз
когда он громко так смеялся
Господин Лукас не сестер своих домой повезет
а эту Нидеррайтер
сперва Нидеррайтер
а уж потом мать
Бог мой святая простота
Эта Нидеррайтер уже два раза замужем была
сперва за турецким беем
потом за фабрикантом минеральной воды
от него все и унаследовала
вероятно она с господином Лукасом
и в Оксфорд поедет
Как профессор говаривал
у нашей Герты блаженный сон дураков

Герта
Неправда

Госпожа Циттель
Еще какая правда
Если вы знаете какую-нибудь девушку
которая смогла бы избавить вас
от грязной работы
вот что он сказал
И я сразу подумала о тебе
Особенно если это кто-нибудь из вашей родни
Вот я и сказала что ты мне родственница
(Гладит рубашку)
С краев к центру
вот как надо рубашки гладить
тогда на воротничке никаких складок не будет
А профессор даже однажды надумал
тебя в школу санитарок послать
в Гланциг
Но я его отговорила
Так и сказала — это не для Герты
Только деньги потратите и все псу под хвост
А в Граце ты бы только и знала
что шубу за ним таскать
Либо я ногти ей стригу
либо Толстого читаю

Герта
Господин Лукас к ужину не придет
его дома не будет

Госпожа Циттель
Мне все время кажется будто я в музее
это профессор так говорил
Профессор очень чуткий был человек
А профессор Роберт все еще пишет стихи
Зимой по воскресеньям
он всегда их читал
Если мы апрель пережили
значит мы уже спасены
говаривал профессор Роберт
(Смотрит на часы)
А в Нойхаусе я день и ночь
только полы драила
теперь уж не буду
пусть госпожа профессорша хоть сто раз
меня попросит
для профессора я все делала
а для нее нет
она только и знает командовать

Герта
Но он тоже только командовал

Госпожа Циттель
Он это совсем другое дело

Герта
Почему это

Госпожа Циттель
Тебе все равно не понять
Профессор очень тонкий был человек
самый тонкий из всех
кого я знала
в Нойхаусе я бывало целыми днями только
шезлонг таскала
с террасы в дом из дома на террасу
то она на воздухе хочет посидеть
то в комнате
В Нойхаусе госпожа профессорша просто
невозможный человек
в Вене-то она еще как-то себя держит
тут ей нельзя распускаться
В университет ей ни под каким видом
не дозволялось
профессор запретил
(Достает только что выглаженные рубашки из чемодана и пересчитывает)
Всю жизнь в музее прожил
так профессор сказал
Просто не надо было ему
в Австрию возращаться
какая дивная жизнь у них в Оксфорде была
ты даже представить себе не можешь
профессор ведь и в Оксфорде
был знаменитостью
Профессор Роберт меня к себе
в Залмансдорф приглашал
мой брат говорит умер
почему бы теперь вам на лето
ко мне в Залмансдорф не перебраться
только я не хочу
(Укладывает пересчитанные рубашки обратно в чемодан)
Профессор Роберт всегда хотел
чтобы я к нему в Залмансдорф переехала
но я же не сумасшедшая
профессор Роберт
он же почти лежачий больной
Разваливающийся старик в таком
огромном доме
Профессор всегда говорил
что его брат Роберт первым умрет
Из них двоих профессор Роберт всегда
был больным
а наш профессор всегда был здоровый
мой брат Йозеф до глубокой старости доживет
так профессор Роберт говаривал
(Прислоняется к столу)
Рояль они уже багажом отправили
по морю
я всегда первым делом следила за тем
чтобы носки были в полном порядке
носки и рубашки
(Подходит к окну и встает рядом с Гертой)
Не успею я к кровати подойти
а она уже требует
чтобы я ей читала
(Оборачивается и начинает осматривать комнату)
Остерегайтесь калек госпожа Циппель
предупреждал он меня
особенно слепых
Да профессор в людях разбирался
(Замечает на столе пыль, хватает пыльную тряпку и вытирает пыль, тщательно осматривая столешницу)
Госпожа профессорша только войдет
первым делом пыль заметит
Все богатые венцы
похоронены на Деблингском кладбище
По-моему уксусная фабрика в Маттерсбурге
все еще ей принадлежит
Профессор-то о деньгах никогда
не беспокоился
(Тщательно осматривает столешницу, потом, распрямившись)
А квартиру профессор только потому и продал
что она его без конца умоляла
квартиру не продавать
столько умоляла
что он взял и продал
иранцу какому-то
(Непосредственно к Герте)
Вообще-то это наверно счастье твое
что у тебя родителей уже нету
(Наклонившись, принимается обтирать ножки стола)
Сироток все жалеют
так профессор говорил
потому они всю жизнь и в выигрыше
(Распрямившись, непосредственно к Герте)
Я тебе противна верно ведь
знаю я о чем ты думаешь
шестидесятилетняя дочь
которая позволяет
девяносто двухлетней матери
себя тиранить
(Смотрит на часы, потом на входную дверь)
Если профессор Роберт останется ночевать
значит мне всю ночь не спать
то ему это надо то ему то
Как только он войдет
сразу же прими у него шляпу
Вена это смерть моя
я всегда это знал
так профессор говорил
В Вене я чувствую себя дома
ничуть не больше чем в Оксфорде
(Берет костюм и приподнимает его)
Уж профессор-то знал
что делает
профессор был не сумасшедший
у профессора был острый ум
и от жизни он нисколечко не устал
Семья его не понимала
сын его не понимает
дочери его не понимают
Человек духа обречен на непонимание
говорил профессор
человек духа всегда остается непонятым
человек духа идет по жизни
в полном одиночестве
хотя его близкие прозябают рядом с ним
так профессор говорил
(Нюхает костюм)
Не надо было отдавать костюм в чистку
сама виновата
попрошу господина профессора Лукаса
мне этот костюм подарить
(Приподнимает костюм)
Профессор тридцать лет
этот костюм носил
(Достает иголки и нитки, собираясь заштопать жилетку)
Мы теряем любимого человека
(Раскладывает жилетку на столе)
но его любимые вещи остаются с нами
Просто у профессора не было другого выхода
вероятно и погода виновата
он еще сказал что собирается
заехать за госпожой профессоршей
в парикмахерскую Мора
она всегда только к Мору ходила
по четвергам перед театром
(Вешает костюм без жилетки на вешалку и застегивает пиджак, продолжая говорить)
С сыном-то у него куда больше забот было
чем с дочерьми
дочек-то он вышколил
а вот профессор Лукас всю жизнь отцу портил
В Вене ему давно уже все противно было
я в город уже только через силу выбираюсь
так он говорил
(Непосредственно к Герте)
Ты в Оксфорде была бы ему совершенно
не нужна
Вон ты уже сколько лет здесь
а все еще ничего не смыслишь
(Готовится штопать жилетку, смотрит на чемодан)
И вечно всегда и все
только на мне
кроме меня ни одна душа
ничего и никогда в этом доме по хозяйству
не делала
десять нет двенадцать тринадцать чемоданов
да еще сумки
хорошо еще хоть несколько столов и стульев
тут осталось
и кровати
Наверно профессор Роберт сегодня
у нас заночует
И сколько я матери ни говорила
что я уработалась
она никогда не понимала о чем я
(Осматривается по сторонам в гардеробной)
Сорок лет и слова доброго почти не слыхала
Но чтобы уйти
на это у меня сил не было
да и не могла я бросить профессора одного
как же он без меня
(Непосредственно к Герте)
Кто в большом городе пожил
тому обратно в деревню дороги уже нету
Во вторник к матери поеду
Профессор эти приюты для престарелых
всегда ненавидел
я даже запах этих богаделен не выношу
так он говорил
Только смотрите госпожа Циттель
сами там не заболейте
что-что а болезнь вы себе позволить не можете

Герта
Господин профессор хотел купить мне в Граце
пару туфель

Госпожа Циттель
Мне он тоже всегда туфли обещал
когда мы с ним в Грац собирались
Но он так и не купил мне туфли в Граце
уж сколько раз я с ним в Граце была
а туфли в Граце он мне так и не купил
(Закрывает чемодан, потом, подняв глаза на Герту)
Чтобы я матери Толстого читала
это ведь он меня надоумил
А теперь стоит мне чуточку опоздать
мать ругается и грозится
(Подходит к Герте и поправляет ей уложенные волосы)

Обе смотрят в окно

Госпожа Циттель
Господа вот-вот будут

Сцена вторая

В парке Фольксгартен
Полуденный час
Сумрачно
Анна и Ольга возвращаются домой с похорон отца; позади ковыляет профессор Роберт Шустер, их дядя, которого пока не видно; зато хорошо различимо здание Бургтеатра на заднем плане

Анна
(не доходя до скамьи, останавливается)
Самые короткие похороны
какие мне приходилось видеть в жизни
И самые жуткие

Ольга
(тоже останавливаясь)
Будет очень трудно
продать этот дом в Оксфорде
полгода искали
наконец в самый последний момент нашли
а теперь вот снова продавать

Анна
(оборачиваясь назад)
Отец ведь боялся возвращения в Оксфорд
все кого он там знал
поумирали
в Оксфорде у него бы никого не было
Вена была ему ненавистна
но и в Оксфорде он ничего бы уже не нашел
из того что было ему по душе
в Оксфорде тоже все по-другому стало

Ольга
Горечь ожесточила его
он просто не мог больше все это выносить
даже если бы он еще года два-три назад
в Оксфорд уехал
ему бы это не помогло

Анна
Он бы тогда и кафедру не получил
Это сейчас профессор Стротцка
все на него взвалить хотел

Ольга
Но идея-то была мамина

Анна
Мать ни за что не хотела в Оксфорд
но ей пришлось смириться
Мать хотела здесь в Вене на другую квартиру
переехать
а вовсе не в Оксфорд
впрочем это не имеет значения
отец никогда ее не слушал
ее мнения интересовали его все меньше
она никогда не умела настоять на своем
Оксфорд для меня кошмар
но каждый день в Вене
для меня еще больший кошмар
я просто не могу здесь больше жить
я просыпаюсь и чувствую страх
сегодня здесь и вправду ничуть не лучше
чем было в тридцать восьмом
сейчас в Вене нацистов больше
чем в тридцать восьмом
вот увидишь
все это очень плохо кончится
и не нужно даже особого ума
чтобы это понимать
они возвращаются
они уже повылезали из всех нор
которые сорок лет были заткнуты
пяти минут с человеком поговорить не успеешь
и тут же выясняется
что это нацист
куда бы ты ни пошел к булочнику
в химчистку или в аптеку
на рынок
а в Национальной библиотеке
мне кажется иногда
что вокруг меня сплошь одни нацисты
они только ждут сигнала
чтобы открыто против нас выступить
(Кричит)
Дядя Роберт ты не торопись
мы тебя подождем
(Ольге)
В Австрии надо быть либо католиком
либо национал-социалистом
ничего иного они просто не терпят
всякого инакого они просто уничтожают
и притом только стопроцентным католиком
и стопроцентным национал-социалистом

Ольга
Мама в Нойхаусе долго не выдержит

Анна
В субботу в Йозефштадте «Минна фон Барнхельм»
на это она точно пойдет
а в Нойхаусе она нашей фрау Циттель
будет помыкать

Ольга
А Герта
Герту она тоже с собой берет

Анна
Да кто Герту считает
пусть берет на здоровье
тяжелую работу Циттельша все равно
уже делать не может
эта Циттель считай что почти уже член семьи
и только во вторую очередь экономка
Отец в последние годы
гораздо больше с Циттельшей общался
чем с матерью
без Циттельши тут все давно бы развалилось

Ольга
А мать ее еще жива

Анна
Ей девяносто два
она в Критцендорфе в доме для престарелых
отец платил за нее
теперь платить некому

Ольга
Но у мамы ведь не только пенсия

Анна
Да нет за ней все еще
уксусная фабрика
и фабрика фесок
она хоть ими и не занимается
но зарабатывает на них кучу денег
даже отец не смог
эти фабрики доконать
(Кричит Профессору Роберту)
Мы ждем-ждем дядя Роберт
мы никуда не торопимся
Циттельша нас покормит
(Ольге)
В Оксфорде он книгу хотел закончить
на книге теперь придется наверно
поставить крест
И рояль малой скоростью уже отправили
вот кретинизм
но пока я продолжаю работать
в Национальной библиотеке
все еще ничего
хотя порой мне там просто невыносимо
ты даже представить себе не можешь
какие это тупицы
Директор совершенно невозможный тип
каждый день в столовой садится за мой столик
прямо напротив меня
он то ли из Зальцбурга то ли из Тироля
всякий раз при одном его появлении
у меня пропадает аппетит
господи ну что за люди
но у нас же все должности по партийным
спискам расписаны
и чем человек глупее
тем выше пост он занимает
вот и сидят повсюду эти идиоты
это то что отца всегда так бесило
в университете ведь тоже идиотов полно
он двадцать лет среди них мучился
болваны из Штирии идиоты из Зальцбурга
это все коллеги
вся умственная жизнь в этом городе
почти напрочь задавлена низостью и тупостью
комбинаторов-столоначальников
Девяносто процентов моих сотрудников
нацисты
вот что отец говорил
и являют собой воплощение либо католической
либо национал-социалистстской тупости
а подлость и низость свойственны что тем
что другим
город Вена это одна сплошная трясина
тупости и низости
Ему там даже поговорить было не с кем
напоследок у него один только дядя Роберт
и оставался

Ольга
Но тебя же никто не заставлял
идти работать в Национальную библиотеку

Анна
А что мне было делать
Без Национальной библиотеки
я бы всего этого просто не вынесла
я бы вообще не знала зачем живу
ты же не думаешь
что я способна просто так дома сидеть
никогда бы не смогла
Ждать как вот мама
когда от фабрик что-нибудь перепадет
меня от этого всегда жуть брала
Маме тоже надо было заняться
чем-нибудь умственным
она бы тогда не стала такой
Хождение в Йозефштадт в театр
это только блажь
запряталась в болезнь
Я сегодня на «Минну фон Барнхельм» иду
тоже мне умственная работа
театр нужен этим людям
только для исправной работы пищеварения

Ольга
Но без театра
у нее вообще ничего не останется

Анна
В том-то и беда
по сути отец маму уничтожил

Ольга
А она отца

Анна
Людям свойственно взаимоуничтожать друг друга
а уж в браке и подавно
вопрос только в том кто кого раньше
кто первым даст себя разрушить
и уничтожить
только на этом брак и держится
что бы они там ни пели
Ее приступы это ее орудие власти
с их помощью она двадцать лет держала отца
в руках
сперва вероятно это было даже
и не притворство
вероятно это даже и сейчас не притворство
но по сути-то притворство
все болезни такого рода
это настоящие болезни но и притворство
(Кричит Профессору Роберту)
Нам некуда торопиться дядя Роберт
(Ольге)
Это и для дяди Роберта конец
просто он не из тех кто кончает самоубийством
Такие люди как дядя Роберт
из окон не выбрасываются
их впрочем и нацисты не травят
они по большей части просто игнорируют
все что вокруг них происходит
опасно только с такими как отец
эти в любую секунду все видят и все слышат
потому-то им и страшно
Дяде Роберту не всегда страшно
дядя Роберт и сегодня жизнью наслаждается
а вот отец не наслаждался жизнью никогда
дядя Роберт прирожденный жизнелюб
дядя Роберт кстати и не верит что в Вене
по сути одни нацисты остались
когда ему говоришь он слушает но не верит
его это нисколько не трогает
поэтому он и в Нойхаусе живет спокойно
отец вот в Нойхаусе дня не мог выдержать
И на музыкальных вечерах ему нисколько
не мешает
что в зале сплошь одни нацисты сидят
дядя Роберт может слушать Бетховена
и даже не вспомнить о партийном съезде
в Нюрнберге
а отец вот не мог
Вообще-то мы больше любили
с дядей Робертом бывать
чем с отцом
еще детьми при первой возможности
к дяде Роберту бежали
а отца мы побаивались
Тех кто думает всегда побаиваются
безобидные те кто способен просто так
слушать Бетховена
людям куда милей
Благодаря дяде Роберту
у нас было счастливое детство

Ольга
Но папа ведь тоже регулярно
на музыкальные вечера ходил

Анна
Да но ему это всегда было отвратительно
из-за двойного напряжения
потому что прежде чем начать музыку слушать
он должен был отвлечься
от нацистских воззрений окружающей публики
ему приходилось сперва так сказать
закрывать глаза и затыкать уши
чтобы музыку слушать
Для обычной жизни отец был слишком
сложно устроен
Думал что в Оксфорде сможет
еще раз все начать сначала
это ошибка
не бывает так
чтобы двадцать лет в Вене продержаться
наперекор всем и вся
а потом просто так в Оксфорд вернуться

Ольга
(следя за дядей Робертом)
Дядя Роберт отца никогда не понимал

Анна
Они любили друг друга
любили больше всего на свете
но они друг друга никогда не понимали

Ольга
Я ему говорю дядя Роберт
не надо бы тебе в такую промозглую погоду
на похороны тащиться

Анна
Но это же невозможно
Чтобы брат на похороны брата не пошел

Ольга
Я правда не думала
что все так быстро кончится

Анна
Когда не произносят надгробных речей
и погода такая скверная
и людей так мало
почему это должно тянуться долго
А я на Деблингском кладбище
чувствую себя как дома
в самой Вене нет
а вот на Деблингском кладбище всегда
чувствую себя как дома
это потому что мы с родителями
так часто на Деблингское кладбище ходили

Ольга
(о дяде Роберте)
Дядя Роберт как постарел
то и дело останавливается
на грачей смотрит

Анна
От одышки все так
Люди думают это любовь к животным
а это просто одышка
Дядя Роберт всегда был
профессором философии
но настоящим-то философом был отец
Где-то когда-то ваш дядя Роберт поотстал
так отец говорил
сперва они вровень развивались
но потом дядя Роберт почему-то отстал
зато дядя Роберт всегда был добродушный
в отличие от отца
отец всегда был непредсказуем
По сути-то отец всегда был
на Циттельше женат
а мать ему только на нервы действовала
с матерью он совсем не знал как себя вести
тогда как Циттельша все больше и больше
становилась для него настоящей
спутницей жизни
а мать все больше становилась ненужной
и по сути только обузой
она почти ничего для него не значила
она и не старалась что-либо значить
у вашей матери пустая голова
отец из года в год это повторял
А Циттельша с ним под конец
исключительно по-английски изъяснялась
и о философии порассуждать
только с Циттельшей можно было
У матери в голове только ее
уксусная фабрика была
да ее фабрика фесок
Циттельша Декарта читала Спинозу
она была его созданием
а мать куда ей
она не могла да и не хотела
матери была подвластна только
сфера общественного
но отца никогда это не интересовало
и общество и все общественное отец
всегда ненавидел
он же сам называл себя
обществоненавистником
А вот дядя Роберт всегда любил бывать
в обществе
даже в самом противном

В то время как Анна смотрит в противоположную сторону, Ольга направляется навстречу дяде Роберту, который, на двух костылях, с ее помощью добирается до скамейки

Ольга
Циттельша сегодня еще готовит
Завтра она подает последний завтрак
в этой квартире
Ты же сегодня не поедешь в Нойхаус

Профессор Роберт
Нет-нет погоди грачи еще здесь

Ольга
В любом случае Циттельша поедет в Нойхаус
вместе с тобой

Профессор Роберт
(А н н е, которая наконец обернулась)
Так когда вы едете в Оксфорд

Анна
Послезавтра дядя Роберт как и намечалось

Профессор Роберт
Будет нелегко
продать этот дом
а ты с таким трудом его нашла

Анна
В Англии продать такой дом
ужасно трудно
сперва ты его ищешь и найти не можешь
а потом не можешь продать

Профессор Роберт
Я думаю такой дом
можно продать только себе в убыток

Анна
Возможно какое-то время нам с Лукасом
придется пожить в Оксфорде
дом ведь не оборудован

Профессор Роберт
За такие деньги в наших местах
целое поместье можно было купить

Анна
Но отец хотел в Оксфорд вернуться
а не в Нойхаус

Профессор Роберт
В том-то и просчет что он думал
будто в Оксфорд запросто вернуться может
а потом понял
что это совсем не так
Лично я привык к Нойхаусу
(Осматриваясь вокруг)
Вена меня слишком утомляет
в это время года
Вена в марте это не для меня
до начала лета мне в Вене делать нечего

Анна
В Нойхаусе у тебя все есть
и мама рада что в Нойхаусе ты всегда рядом
мама без тебя в Нойхаусе просто пропала бы

Профессор Роберт
В Нойхаусе одни старики остались
которым Вена не по зубам
Сплошь старики больные да калеки
но я Нойхаус с детства люблю
вот матери твоей тяжелее придется
она-то Нойхаус всегда ненавидела
она ненавидела Нойхаус больше всего на свете
ваш отец ее в Нойхаус попросту ссылал
правда теперь-то и она пообвыкла
Но она там целями днями
только в кресле сидит
либо на террасе либо в столовой
Будто проклятая
Будь она литературным персонажем
но она живой человек
вот в чем несчастье
я отцу вашему постоянно об этом твердил

Ольга
Может ты присядешь

Профессор Роберт
(с помощью племянниц усаживается на скамью)
В Вене еще в марте зима стоит
Хотя венцы уже с конца января всех уверяют
будто наступила весна
а у самих еще и в конце марта
зима беспросветная
Когда я еще в университете служил
я днем всегда в Фольксгартен выбирался
а отец ваш нет
он в ближайший переулок бежал в Херренгассе
не упомню чтобы он хоть раз
в Фольксгартен зашел днем
только завтракал там
в молочном кафе

Анна
В Нойхаусе новую дорогу будут прокладывать
прямо через наш сад
ты намерен что-нибудь предпринимать

Профессор Роберт
Это еще через сколько лет будет
мне и не прожить столько
раньше чем через пять-шесть лет
ее не построят
я не доживу

Анна
Но это же обесценивает наш участок

Профессор Роберт
Возможно

Анна
Мама письмо протеста
бургомистру написала

Профессор Роберт
Да знаю я
а я протестовать не буду
я из принципа не протестую
протесты на старости лет противопоказаны

Анна
Ты тоже должен написать бургомистру
письмо протеста
и в министерство
твое письмо будет иметь вес
только твое письмо и будет иметь вес

Профессор Роберт
Никакого письма протеста я писать не буду
мне совершенно все равно
проложат дорогу через сад или нет

Анна
Но это же просто глупо
хотя бы ради нас ты должен написать
это письмо протеста

Профессор Роберт
Я в своей жизни столько раз протестовал
и все совершенно без толку

Анна
От тебя требуется только подпись
мы составим черновик
ты его просмотришь
потом мы перепечатаем набело
а ты только подпишешь

Профессор Роберт
Мне совершенно все равно
будут строить эту дорогу или нет
для меня это уже не имеет значения

Анна
Отец обязательно бы что-нибудь предпринял
такой красивый яблоневый сад

Профессор Роберт
Даже ваш отец не заставил бы меня
писать какое-то письмо протеста
если бы они мой дом намеревались сносить
тогда да
а так нет
яблони уже старые
того и гляди раньше меня вымрут
Не нужны мне в Нойхаусе все эти склоки
Что там ваша мать затевает меня не касается
это ее дело
но ко мне со всей этой ерундой не приставайте
(Хватает Анну за руку)
Ты такая же как всегда
боевая мужественная и боевая
А я хочу в Нойхаусе жить спокойно
не могу я объявлять войну бургомистру
В конце концов это остаток моих дней
и он уже почти совсем иссяк

Анна
Тебе не холодно на скамейке

Профессор Роберт
Да не холодно мне
Ваш отец вечно все ставил на одну карту
для меня его самоубийство
не стало неожиданностью
Просто слишком долго все это длилось
ему еще полгода назад надо было
в Оксфорд уехать
а сейчас было бы уже поздно
он же сам говорил
из Вены надо либо сразу уезжать
либо кончать самоубийством
Если начистоту
я-то никогда о самоубийстве не помышлял
а ваш отец уже ребенком
с этой мыслью поигрывал
когда я еще и понятия не имел
что такое самоубийство
он уже об этом задумывался
Но бургомистр Вены лично предложил
ему вернуться
это решило дело
кафедрой его поманил
Однако одно то
что он прямо напротив Площади Героев
квартиру купить решил
уже было ошибкой
ведь ему и в Гринцинге и в Сиверинге
квартиру предлагали
Я ему сразу советовал только не центр
но он не послушал
а ваша мать стала первой жертвой
этого злополучного решения
Лучше всего мы понимали друг друга
когда ваш отец в Оксфорде был
а я в Кембридже
душа в душу жили можно сказать
И вот я оказался в силах
вернуться в Вену
а ваш отец нет
но у меня-то всегда мой любимый Нойхаус
в запасе был
а у вашего отца ничего
я-то в деревне всегда отлично себя чувствовал
а отец ваш деревню ненавидел
деревенскую жизнь он ненавидел
лютой ненавистью
Вашу мать которая деревенскую жизнь
ненавидела ничуть не меньше
он ссылал в Нойхаус
а сам гробил себя в Вене
каждый год в Вене был для него еще одним
большим шагом
навстречу этому плачевному концу
вот она правда
у вашего отца и ум был острей
и характер чувствительней
он то и дело восклицал Нойхаус
я способен выдержать тут лишь
несколько часов
для человека духа это же просто
смертный приговор
и он был прав

Ольга садится на скамью

Профессор Роберт
В известном смысле
он страдал от мании преследования
точно так же как ваша мать

Анна
(запальчиво)
Мания преследования
да как у тебя язык поворачивается
такое говорить
Ты же сам прекрасно знаешь
какая сейчас ситуация
ведь все куда хуже
чем в тридцать восьмом
а будет еще ужасней
они уже перестали скрывать враждебность
они перестали скрывать свое юдофобство
Ты говоришь ты
ничего не слышишь ничего не видишь
но только потому что ты не хочешь видеть
и слышать
потому что на старости лет тебя
стали подводить
зрение и слух
в том-то и разница
отца за сорок лет жизни в Вене
зрение и слух ни разу не подвели
и маму тоже
ты же и сам не веришь
что она будто бы симулировала свои припадки
было бы слишком подло такое о ней подумать
Ты уж прости меня дядя Роберт
но ты всегда был глух
ты всегда был слеп
а родители все видели и все слышали
Ты спрятался в свою старость сбежал в нее
и забываешь что отец на два года тебя старше
Если уж он готов был еще раз уехать
в Оксфорд
ты-то понимаешь что это значит
и он бы уехал в Оксфорд
потому что в этой венской атмосфере
он больше не мог жить
тогда как ты спрятался в свой Нойхаус
и в свою старость
Это ты в Нойхаусе ничего не видишь
и не слышишь
но в Вене-то ты слышишь и видишь все
и притом день ото дня все явственней
евреям в Вене страшно
им тут всегда было страшо
и всегда будет
этого страха у евреев уже не отнять
никто кстати и не отнимает
Это в Нойхаусе тебе бояться нечего
пока что нечего
они в деревне и слыхом не слыхали
о каких-то там евреях

Ольга
Может пойдем дальше

Анна
(Ольге)
Ты думаешь точно так же как дядя Роберт
ты думаешь все совсем не так уж плохо
хотя на самом деле хуже быть не может
ты тоже все время уговариваешь себя
мол раз этого не может быть
значит это неправда
ты все время замыкаешься в себе
от правды прячешься
как дядя Роберт прячется в своем Нойхаусе
вы оба ничего не видите
вы оба ничего не слышите

Профессор Роберт
Я понимаю понимаю тебя
но зачем же так горячиться из-за вещей
которых нам все равно не изменить
венцы всегда были юдофобами
и юдофобами останутся
на веки вечные
это и мне прекрасно известно
но надеюсь ты не думаешь
что я должен из-за этого
превращать свою жизнь в сплошной кошмар
ты не можешь от меня этого требовать
я живу в Нойхаусе и раз в неделю езжу в город
на музыкальные вечера
я хочу дожить свой век в покое
это молодежь морочит себе голову
вот пусть и морочит

Анна
Отец покончил с собой
а вас даже не волнует по какой причине

Профессор Роберт
(жестом приглашает ее тоже присесть на скамейку)
Все эти дебаты ни к чему не ведут
мы всю жизнь вели эти дебаты
и я не намерен вести их больше

Анна
(садится на скамейку)
В том-то и весь кошмар
в том-то и весь ужас

Профессор Роберт
Я прекрасно знаю что творится
но я в это больше не вникаю
я не хочу больше в это вникать
от меня нельзя этого требовать
я старый человек пусть это не извинение
но я вправе ожидать хотя бы уважения
к моему возрасту

Анна
От Нойхауса ничего не останется
если они проложат дорогу прямо через сад
Нойхаусу конец

Профессор Роберт
Этак денно и нощно пришлось бы протестовать
протестовать без конца
потому что уничтожают все везде и всюду
природу уничтожают повсюду
природу и архитектуру все
Скоро вообще все уничтожат
скоро весь мир будет не узнать

Анна
От тебя требуется всего-навсего поставить подпись
под письмом протеста
только твое имя

Профессор Роберт
Я уже столько лет ничего не подписываю
я уже давным-давно ни против чего
не протестую

Анна
В том-то и весь ужас
все только возмущаются без конца
возмущаются но не протестуют
все то и дело что все всем возмущаются
но никто ничего не предпринимает

Профессор Роберт
Абсолютно бессмысленная дорога
я знаю
Нойхаус она изуродует начисто
но никакого протеста я подписывать не буду
Вся наша жизнь один сплошной протест
а толку что
все только носятся со своими протестами
против чего нынче только не протестуют
а толку никакого

Анна
Когда у тебя такие связи
в министерствах
ты знаком с такими влиятельными людьми
с большинством тудаже в приятельских
отношениях

Профессор Роберт
Я ни во что больше не вмешиваюсь
жизнь моя более или менее завершена
и мне абсолютно безразлично
что будет с Нойхаусом
как безразлична мне и дальнейшая судьба
множества других мест на свете
пусть делают что хотят
я ни против чего больше протестовать
не намерен
что вовсе не значит будто я не против
я почти против всего
но протестовать как это понимаешь ты нет уж
Я своей подписью больше не разбрасываюсь
Хотя бы в Нойхаусе я хочу жить в мире и покое

Ольга
Они не только через наш сад эту дорогу
прокладывают
дорога и через лес пройдет
уже в мае они половину леса спилят

Профессор Роберт
Я знаю
для меня это не сюрприз
я знаю что все будет опустошено
и не надо говорить со мной так
будто мне ничего не известно
и что старую школу снесут мне тоже известно
но протестовать я не буду
это уж ваше дело
следующего поколения
мир и так уже в основном более
или менее разрушен
в общем и целом невыносимый уродливый мир
куда ни пойди
тебя окружает одно сплошное уродство
одно сплошное головотяпство
куда ни посмотри сплошной упадок вокруг
куда ни посмотри вокруг сплошное запустение
такой мир что утром хоть не просыпайся
за последние полвека правители
разрушили все
и это уже непоправимо
архитекторы все разрушили
своим головотяпством
интеллигенты все разрушили
своим головотяпством
народ все разрушил
своим головотяпством
партии и церковь все разрушили
своим головотяпством
их головотяпство всегда было самое гнусное
но нет ничего отвратительней
австрийского головотяпства
Индустрия и церковь
виноваты в австрийских бедах
индустрия и церковь всегда были
виноваты в австрийских бедах
все правительства всегда и всецело
зависят от индустрии и церкви
оно всегда так было
а в Австрии всегда было хуже всего
головотяпство тут всему и всегда было голова
а ум в грязь втаптывали
Индустрия и духовенство вот они кукловоды
австрийского злосчастья
В сущности я очень хорошо понимаю
вашего отца
я вообще удивляюсь
как это весь австрийский народ
давным-давно с собой не покончил
но в целом в общей массе австрийцы сегодня
народ жестокий и глупый
В этом городе по идее каждый зрячий
день-деньской с ума должен сходить
от увиденного
(Переводит взгляд в сторону Бургтеатра)
Последнее
что нашему бедному скудоумному народу
еще осталось
так это театр
Вся Австрия сцена
где сплошное разложение упадок и гниль
толпа самим себе ненавистных статистов
шесть с половиной миллионов покинутых
и одиноких
шесть с половиной миллионов дебилов
и бесноватых
которые беспрерывно и во все горло орут
требуя режиссера
А режиссер придет и спровадит их в пропасть
окончательно и бесповоротно
Шесть с половиной миллионов статистов
которыми помыкают несколько
солистов-преступников
что засели в Хофбурге и на Балльхаусплатц
помыкают изо дня в день
чтобы в итоге опять-таки спихнуть их
в пропасть
Австрийцы одержимы несчастьем
австриец несчастлив по самой природе своей
а посчастливится ему быть счастливым
так он стыдится счастья своего
и прячет его за личиной отчаяния

Анна
Отец он все видел правильно
отец всегда был последователен

Профессор Роберт
Выбрасываться из окна
это тоже не решение
даже если для вашего отца
это и было последовательным шагом
Ваш отец никогда не видел выхода
А я просто не появляюсь больше на людях
не появляюсь на людях и все
а значит и не слышу что они говорят
и рожи их не вижу
ваш отец без людей не мог
а у меня достало сил удалиться в Нойхаус
отец ваш был на это не способен
В Оксфорде вероятно он потерпел бы
полный крах
Оксфорд восемьдесят восьмого
и Оксфорд пятьдесят седьмого
это совсем не одно и то же
англичане
они тоже не без фашистской прокладки
просто люди об этом забывают
а у англичан тоже свой фашизм имеется
в Оксфорде тоже был и все еще имеется
свой антисемитизм
Да по всей Европе куда бы еврей ни подался
его повсюду ненавидят

Анна
Тебе нельзя так волноваться дядя Роберт

Профессор Роберт
Я и не волнуюсь
просто время от времени позволяю себе
разогнать желчь
чтобы вы не думали будто я уже умер
а я нисколько не умер напротив
тело отказывает
зато голова каждый день
как новая
вот что отвратительно
каждое утро я представить себе не могу
как я сегодня встану
но я не сдаюсь
не уступаю и не сдаюсь
разумеется в городе я бы жить не смог
кто бы мог подумать что когда-нибудь
мы снова
вернемся в Нойхаус
да еще будем счастливы
дача нашего детства
станет приютом нашей старости
Я часто думал может ваш отец сумасшедший
сумасшедший или безумец
но ему каждый раз удавались поразительно
точные лекции
ведь у вашего отца был математический ум
математический философский ум
сугубо австрийский духовный продукт
Соперничества между нами
никогда не было
как и взаимного восхищения
Мы всегда уважали друг друга вот и все
помимо всякой братской любви
Мы оба очень рано
избавились от родительской опеки
я избрал философию Йозеф математику
хотя философский ум скорее был
у вашего отца
профессором философии был я
а философом он
духовное наследие богатого бюргерства
вот что угнетало нас всю жизнь
воззрения наши всегда расходились
очень сильно
всегда полные противоположности
родились в Вене это всю жизнь придавало сил
И столько бестолковщины вокруг
что какая уж тут жизнь одни несчастья
так сказать гиблое существование
и ничего больше
Англия пошла нам на пользу
заграница человеку всегда на пользу
поехал человек за границу
и он уже в выигрыше
Но кто живет за границей столько
сколько мы да еще в Англии
тому назад уже дороги нет
а в Вену и подавно
в Вене его будут лупить по башке
до полного изничтожения
Я говорил ему не надо ехать в Оксфорд
но его было не остановить
ваша мать тоже была против
он ее не слушал
Впрочем всех нас ждет жалкий конец
(Хочет встать, но ему это не удается)
но ничего время еще есть
В опустошенной квартире
не слишком-то уютно
куда лучше было отобедать
в «Амбассадоре» или у «Захера»

Анна
Циттельша не преминула напоследок
приготовить жаркое из вырезки
хотя посуда уже запакована была

Профессор Роберт
На фрау Циттель по сути все держится

Анна
Лукас сперва эту Нидеррайтер домой завезет
ему и Хюттельдорф не крюк

Профессор Роберт
Это ведь актриса не так ли

Анна
Она давным-давно не играет

Профессор Роберт
И давно они знакомы

Анна
Два-три года

Профессор Роберт
Ну и как она
я имею в виду на сцене

Анна
Ни разу не видала
хотя утверждают что она играла в Бургтеатре

Профессор Роберт
Играла в Бургтеатре
в главной роли

Анна
Утверждают чтуда

Профессор Роберт
Тогда значит она не так уж плоха

Анна
Нынче и в Бургтеатре играют отвратительно

Профессор Роберт
Это весьма прискорбно
что даже в Бургтеатре театра не стало
я уже много лет в театр ни ногой
в концерты да
на музыкальные вечера да
на слух я еще не жалуюсь

Анна
Пьесы никакие
актеры тоже никакие

Профессор Роберт
А верно ли что эта Нидеррайтер
уже два раза была замужем

Анна
Да

Ольга
За турецким беем
и за фабрикантом минеральной воды

Профессор Роберт
И почему это Лукас вечно связывается
с подобными особами
Актрисы танцовщицы ну на что это похоже
Ваша мать впрочем тоже была актрисой
совсем забыл
и она конечно никогда в Бургтеатре не играла
только в Граце если память мне не изменяет

Анна
Ты хоть раз видел ее на сцене

Профессор Роберт
В очень маленькой роли
не помню уже что за пьеса
это так давно было
Детьми-то все мы играли в театр
в самый настоящий театр
либо на чердаке
либо в беседке в Нойхаусе
К концу августа
наконец-то выучивали роли
только одно представление сугубо
для узкого круга
для самой избранной публики
все-таки это ни в какие ворота
что он с похорон
сперва повез домой эту Нидеррайтер
да еще и мать усадил в ту же машину

Анна
Полное отсутствие вкуса и такта
но с этим у братца всегда было неважно
В день похорон отца запихнуть
эту Нидеррайтер
к маме в машину
такое только Лукасу могло в голову прийти
о том чтобы нас своих сестер домой отвезти
даже не подумал
да и тебя тоже мог бы прихватить

Профессор Роберт
Я всегда предпочитал такси
и никогда не подъезжал прямо к дому
просил высадить меня перед Бургтеатром
а потом шел пешком до Фольксгартена
этой привычке уже десятки лет
(Смотрит на здание Парламента)
Нынче все в полном упадке
не только в политике вообще все
люди культура все
лет через двадцать-тридцать
все будет профукано
так что потом столетиями не наверстать
если подумать чем когда-то Австрия была
и чем сейчас стала
то лучше вообще об этом не думать
не то и до самоубийства недалеко
Я никогда не был приверженцем монархии
это ясно
за монархию никто у нас не был
но то во что эти люди Австрию превратили
вообще неописуемо
клоака бездуховности и бескультурья
которая нестерпимо смердит на всю Европу
и не только Европу
этот маразматический республиканизм
этот маразматический социализм
который вот уже полстолетия страдает
манией величия
и ничего общего не имеет с социализмом
все что социалисты вытворяют здесь в Австрии
это сплошное злодеяние
да эти социалисты давно уже не социалисты
нынешние социалисты это не что иное
как католические национал-социалисты
австрийские социалисты
прикончили социализм
еще в начале пятидесятых
с тех пор никакого социализма в Австрии
не осталось
только этот тошнотворный псевдосоциализм
от которого любого из нас уже с утра
начинает мутить
эти так называемые социалисты
по сути сами вызвали к жизни
нынешний национал-социализм в Австрии
эти так называемые социалисты
только и сделали возожным новый
национал-социализм
они не только снова сделали его возможным
они его вызвали к жизни
эти так называемые социалисты
которые вот уже полвека никакие
не социалисты
они-то и есть истинные могильщики Австрии
вот в чем ужас
вот в чем повседневная мерзость
нынче социалисты эксплуататоры
судьба Австрии на их совести
они-то и есть могильщики этого государства
социалисты нынче это капиталисты
социалиты
которые давно уже никакие не социалисты
и есть истинные губители этого государства
супротив них вся эта католическая братия
сущая мелюзга
Если сегодня в Австрии почти сплошь
одни национал-социалисты остались
то виной тому только социалисты
Если Австрия сегодня столь неприглядная
и напрочь испорченная страна
столь опустившийся народец
то виноваты в этом только эти жирные
эти раскормленные псевдосоциалисты
псевдосоциалистическое мошенство
вот что называется у нас демократией
Само слово «социализм» давно уже звучит
для меня
как самое гнусное ругательство
и я боюсь его ничуть не меньше
чем слова «национал-социализм»
все эти партии
да по сути и все австрийцы скопом
стали нынче могильщиками своей страны
все здесь отдано на поругание низости
и каждодневно все пуще погрязает
в лицемерии и подлости
Но я стар и не имею ни малейшей охоты
во что-либо вмешиваться
да и какой прок
посреди этого смрадного разложения
посреди вопиющего распада
голос одиночки ничего не значит
и не то чтобы против этого непотребства
совсем никто не высказывался
устно и письменно
каждый день что-нибудь говорят
и что-нибудь пишут
только сказанного никто не слышит
а написанного никто не читает
австрийцы ничего больше не слышат
и ничего не читают
то есть вообще-то об этом катастрофическом
положении дел
они что-то слышат
но не предпринимают ничего
что-то об этом катастрофическом положении
дел они читают
но не предпринимают ничего
австрийцы стали народом
совершенно безразличным
к собственному катастрофическому
положению
вот в чем несчастье вот где катастрофа
(Хочет встать, но ему это не удается)

Ольга
Мы спокойно можем посидеть еще
нам ведь недалеко уже
Анна считает она могла бы на какое-то время
остаться в Оксфорде
в Национальной библиотеке она
возьмет отпуск
по-моему неплохая мысль

Профессор Роберт
Австрийцы давно уже приговорены к смерти
только не знают об этом
они еще не приняли к сведению
что приговор давно уже вынесен
и исполнение его только вопрос времени
причем на мой-то взгляд
время это вот-вот настанет

Анна
Мама уедет в Нойхаус сегодня же
Лукас ее отвезет
Циттельша приедет в субботу
Скажи фрау Кронбергер
тебе и рабочий кабинет тоже топить

Профессор Роберт
Разумеется
не будь у меня фрау Кронбергер
мне бы в Нойхаусе не прожить
А в Вене я тем более жить не могу
Дом без лифта
для меня это совершенно исключено
потому-то я и навещаю вас так редко
что у вас лифта нет
пешком на четвертый этаж
для меня это катастрофа
Взбираться по лестницам
врач мне категорически запретил
вообще всякую нагрузку

Анна
Надеюсь похороны
тебя не слишком переутомили

Профессор Роберт
Это было недолго
и я тепло одет
это ведь еще вашего деда шуба
он в этой шубе в Россию ездил
в двадцать втором году
подумать только
(Устремляет взгляд на Бургтеатр)
Всякая эпоха ужасна
говаривал бывало ваш дед
но понимаешь это только на старости лет
Как же мне все здесь отвратительно
я об этом не говорю
но все время только о том и думаю
как мне все здесь отвратительно
это государство гиблая смрадная клоака
церковь всемирная подлость
люди вокруг беспредельно безобразные
и тупые
президент хитрый и лживый невежда
к тому же и характер прескверный
канцлер продувная бестия
все государство промотать готов
папа в своих покоях раздает бездомным
так называемую горячую пищу
и еще позволяет раструбить об этом
на весь свет
циничный мир
не мир а сплошной цинизм
сумасбродные актеры
заполонили окраины Сахары
у директоров обществ милосердия
хватает наглости
первым классом лететь в Эритрею
дабы сфотографироваться там
для мировой прессы
на фоне голодающих
канцлер в шикарном с иголочки
полосатом костюме
с трибуны что-то лепечет о «товарищах»
профсоюзные боссы на своих виллах
в Зальцкаммергуте
ворочают миллионами и главную свою задачу
видят в бессовестных банковских сделках
Зажравшиеся писатели
отправляются в тюрьмы
и там под видом произведений искусства
читают заключенным свою лживую пачкотню
циничный мир
насквозь и глубже прогнивший мир
с которым я не желаю больше иметь
ничего общего
В конечном счете не я
а ваш отец оказался слабаком
это он не выдержал гнета
для него все это оказалось череcчур
и никакие философские уловки не помогли
когда тетива натянута слишком туго
иной раз недалеко и до беды
Ваш отец в Нойхаусе — немыслимо
в Нойхаусе он даже книгу свою не смог
бы дописать
тишина всегда его нервировала
шум никогда ему не мешал только тишина
а в Нойхаусе обычно тишина мертвая
но ваш отец кем угодно был
только не любителем тишины
который в тишине обожает работать
напротив чем больше вокруг него хаос
тем сильнее пылало в нем вдохновение
свойство роднящее его
со всеми этими русскими писателями
которых он столь неизменно почитал
всю жизнь
Толстой Достоевский Гоголь Тургенев
это был его мир
даже не философия
а именно русские писатели
не французские не английские
а именно русские
и еще музыка
но в последнее-то время
его ни русские писатели
ни великие композиторы уже не радовали
от всего этого толку чуть
сказал он мне однажды
а ведь совсем недавно было иначе
сказал он мне
но теперь меня не интересует ни литература
ни музыка
отныне все это для меня только одно большое
заявление о банкротстве
в итоге я просчитался
вероятно от собственной мании
величия просчитался
так он сказал
я разучился понимать знаки времени
знаки времени их никто не понимает
А Оксфорд стал бы
величайшим разочарованием
всей его жизни
хоть от этого он избавлен
такая смерть это ведь и большое успокоение
вы уж мне поверьте
в такой смерти нет ничего жуткого
напрочь нет
совсем напротив
я потерял брата
это означает только одно
я знаю что теперь он хорошо пристроен
больше не быть на свете вот она цель
это было бы ужасно
снова появиться на свет и все сначала
страшнее этой мысли ничего нет
прочь вот она цель
и единственная утешительная мысль
(Хочет встать, сперва ему это не удается, но затем, с помощью племянниц, все же встает)
Всю жизнь большим моим преимуществом
было то
что я не верил в Бога
и всегда знал
что главная цель
скорее прочь
можете не сомневаться
и отец ваш думал так же
Вся наша жизнь не что иное
как беспрерывное усугубление боли
вся наша жизнь одна сплошная боль
а мы всю жизнь тешим себя враньем
Вместо мозга у человеческого сообщества
церковь
она предоставляет каждому своего
единственного бога
так сказать сдает своего господа бога в аренду
и даже не на девяносто девять лет
а просто каждому на его век
и со всеми ручательствами
я имею в виду не только католическую церковь
все религии сдают любому из нас своего
господа бога
вера это не что иное как договор аренды
Миллиарды арендаторов ежегодно
и дорого платят
по этому договору каждый своей церкви
кровушкой своей платят

Анна
Отец не хотел
никаких траурных объявлений в газетах

Профессор Роберт
Меня больше всего поразило
что такой человек как ваш отец
вообще составил завещание
да еще с такими точными указаниями
меня это совершенно с толку сбивает
все в нем всегда говорило против этого
Чтобы мой брат и завещание
вот уж никогда бы не поверил

Анна
Дом в Шлаххаме
он завещал Циттельше

Профессор Роберт
Это я знал
знал что Шлаххем Циттель отойдет
да это и правильно
уж она-то заслужила
В конце концов именно она
была самым близким для него человеком
Моя золовка
ваша мать
в конечном счете заняла лишь
второстепенное место
но это ведь не секрет
ни у кого из Шустеров жены
никогда на первом месте не были

Анна
Вечером Циттельша пойдет к «Слуке»

Профессор Роберт
Надо надеяться она не забудет
мой любимый паштет из дичи

Анна
Ну конечно дядя Роберт
Ты ведь останешься на ночь

Профессор Роберт
Это наверняка прибавит вам хлопот
но сегодня в Нойхаус мне уже не добраться
это будет чересчур
Да мне ведь многого и не надо
лишь бы комната отдельая
Хоть какая-нибудь мебель в квартире осталась

Анна
Ну конечно дядя Роберт
Профессор Роберт (Ольге)
А ты с детства у нас молчуньей была
Молчанье не порок дитя мое
Вот уж никогда не думал
что Йозеф раньше меня уйдет никогда

Анна
Хоть бы тебя это все
не слишком переутомило дядя Роберт

Профессор Роберт
Тупоумие и подлость австрийцев
вот что вашего отца всегда бесило
Может ему сразу же еще в шестидесятые
надо было в Оксфорд возвращаться
Он-то все время думал
что я умру раньше него
это я всю жизнь был сердечником
а он всегда здоровяком был

Ольга (Анне)
Ты не одолжишь мне твой шарф

Анна
(снимая с себя шарф и отдавая его Ольге)
Моя бедная зябкая сестренка

Профессор Роберт
Вам надо изучать старость
в молодости это следует начинать
как можно раньше
я всегда говорил изучайте стариков
тех кто вымирает

Ольга
Ты думаешь отец в Оксфорде
был бы опять счастлив

Профессор Роберт
Я так не думаю
ваш отец уже десятки лет
был несчастлив
он бы и в Англии остался несчастлив
А в пятьдесят пятом его невозможно было
отговорить от идеи вернуться в Вену
он был прямо-таки одержим этой мыслью

Ольга
Но ведь мама была против

Профессор Роберт
Ваша мать всегда была против
она и в Англии Вену ненавидела
слова доброго о Вене и об Австрии
ни разу не сказала
Я и не подумаю в Вену возвращаться
это она то и дело повторяла
эти венцы так подло тебя вышвырнули
ты вспомни хотя бы своих коллег
по университету
одни антисемиты
Но он ее не слушал
даже в день их отъезда
она мне сказала
В Вене нас ждет только ужас
вот увидишь Роберт это будет конец
Ваша мать все предвидела
отец так и не смог в Вене снова обжиться
новые венские коллеги с самого начала
его возненавидели
встречали его в лучшем случае
с тупой неприязнью

Ольга
Я стольких вещей не понимаю
да и не хочу понимать

Профессор Роберт
К тому же Окфсорд был ему слишком мал слишком тесен
атмосферу в Оксфорде он сам называл
не иначе как
мещанской захолустной филистерской
человек его масштаба наверно и в Оксфорде
чувствовал себя как взаперти
я-то помню каково было в Кембридже
эти английские университетские городки
в сущности ужасны
как и все остальное в Англии
очень скоро начинает действовать на нервы
Я-то сразу понял
что он обратно в Вену собрался
но нетрудно было предвидеть
что тут он прогадает
С одной стороны Вена его поманила
а с другой тут же его и предала
Никто его тут не поддержал
разумеется
все сразу же ополчились против него
потому что он был на голову выше их всех
и они не могли стерпеть
что его более или менее над ними всеми
поставили
Мне бы в Лондоне жить
повторял он без конца
Оксфорд это не Лондон
Но на что я стану жить в Лондоне
не на уксусную же фабрику моей жены
Сказать по чести я в Вену
вернулся из-за музыки
да по-видимому только из-за музыки
но если начистоту
мне после возвращения ни один концерт
не понравился
Вальтер Клемперер Кляйбер Барбиролли
Бог ты мой
все уже на том свете
Я приходил домой разочарованный
но все равно буду ходить
на музыкальные вечера
пока еще ползаю
Помню как-то отец ваш сказал
Я иду на Мариахильферштрассе
и ищу там Мариахильферштрассе
стою на Мариахильферштрассе
а Мариахильферштрассе не нахожу
на вашем отце как ни на ком другом
можно было изучать
что такое несчастный человек
(Устремляет взгляд на здание Парламента)
И ничего неожиданного в этом несчастье нет
Он хотел вернуть музыку
детство вернуть
Но венцы были уже не те
что были в его воспоминаниях
и австрийцы не те
все было не то
Воспоминание всегда обманывает
воспоминание это всегда абсолютно
ложный образ
Плюнуть на кафедру в Вене
нет говорит не могу
а что австрийцы после войны
еще злее станут чем до войны
и евреев будут ненавидеть пуще прежнего
так этого он не мог предугадать
этого никто предугадать не мог
Вот он и угодил как он сам не раз говаривал
в венскую западню
Откуда ему было знать
что в Вене и вообще в Австрии
теперь хозяйничает лицемерие

Ольга
Дядя Роберт ты преувеличиваешь

Профессор Роберт
И это ты говоришь ты
которая каждый день вынуждена видеть
каковы венцы на самом деле
это говоришь ты
в кого две недели назад здесь плюнули
только потому что ты еврейка

Анна
Это наверняка было какое-то недоразумение

Профессор Роберт
Недоразумение недоразумение
вы уж мне поверьте
никакого недоразумения тут не было
Одно дело
если человек ничего такого не испытал
но если уж испытал

Ольга
Не то чтобы по-настоящему плюнули

Профессор Роберт
Да ты же сама мне рассказывала
что на Шоттенгассе в самом центре города
на тебя плюнули
а теперь говоришь недоразумение
что же это за недоразумение такое
может в человека плюют в знак приветствия
нет плюют только потому
что видят это еврей
Который час

Анна
Полвторого

Профессор Роберт
Эти венцы и эти австрийцы
они еще гораздо хуже
чем ваш отец мог себе вообразить
вы только послушайте что эти люди говорят
да вы только взгляните на них
они же смотрят на нас
только с ненавистью и презрением
на улице ли в кафе ли
не может же еврей целыми днями
сидеть в своих четырех стенах
еврею тоже иногда хочется да и нужно выйти
на улицу
но как только в нем на улице распознают еврея
его тут же карают ненавистью и презрением
быть евреем в Австрии это значит
быть приговоренным к смерти
что бы там люди ни говорили и ни писали
юдофобство есть первейшее
и самое неподдельное
свойство австрийской натуры
До тридцать восьмого венцы
еще имели привычку к евреям
но теперь после войны они к евреям
уже не привыкнут
они уже никогда к евреям не привыкнут
Я ведь и сам знал
что снова возвращаясь в Вену
я отправляюсь прямиком в ад
Будь я в силах
я написал бы книгу
о нынешних нравах этого города
но сил-то у меня уже и нет
Голова-то еще вполне может
а вот тело нет
тело меня подводит вы же видите

Анна
Циттельша наверняка
покормит нас горячим супом

Профессор Роберт
И все писания нынешних писателей
по сравнению с действительностью ничто
Да-да они конечно пишут что все ужасно
что все прогнило обречено
что все на краю гибели
что все абсолютно безысходно
но все что они пишут
ничто по сравнению с действительностью
действительность настолько омерзительна
что не поддается описанию
еще ни один писатель не описал
действительность так
чтобы это действительно
была действительность
вот в чем ужас

Анна, Ольга и Профессор Роберт проходят несколько шагов, потом снова останавливаются

Профессор Роберт
Если бы они не лукавили душой
то с наибольшим удовольствием
отправили бы нас в газовые камеры
в точности как пятьдесят лет назад
вот что эти люди в себе прячут
меня не обманешь
если бы они могли
они бы и сегодня нас
прикончили без всяких разговоров
Мой брат ведь тоже спасался
от этих головорезов
бежал в своего Гете Клейста Кафку
но нельзя всю жизнь просидеть
затаившись в поэзии литературе или музыке
до каких-то пор можно а потом нельзя
и тогда иной раз ничего
кроме самоубийства не остается
Вероятно все это только вопрос
подходящего мгновения
вопрос подходящего мгновенья вот оно что
(Непосредственно к Ольге)
Ты всегда была далека от музыки
вот что очень странно
Анна нет а туда
отец твой не мог этого понять
вероятно все дело в том
что ты в Швейцарии родилась
(Смотрит в сторону Бургтеатра)
Стоит человеку один раз побывать
на сцене Бургтеатра
он начинает воображать о себе
Бог весть что
Надеюсь эта Нидеррайтер
сейчас на обед не заявится
Актеры и актрисы за столом
это никогда не было в моем вкусе
Секретарша моя тоже ведь хотела
актрисой стать
но из этого ничего не вышло
хорошая канцелярская работница
это тоже талант
Пока что австрийцы все еще
музыкальный народ
но когда-нибудь
они и музыкальность тоже утратят

Все трое двигаются дальше

Сцена третья

Опустошенная столовая
Только длинный стол и семь разномастных стульев
Стол накрыт чем придется
Высокая дверь слева, высокая дверь справа
Три больших высоких окна с видом на Площадь Героев
Ставни распахнуты
Ящики и чемоданы с наклейками «Оксфорд»
Профессор Роберт, профессор Либих с женой, господин Ландауэр и Анна сидят вдоль стен, Ольга устроилась на ящике, все ждут Госпожу Шустер, вдову профессора, и Лукаса.

Профессор Роберт
Давать импульсы мысли
не более того
Но слушатели ничего не слышат
много говорят но ничего понимают
Не способны даже на самоотрешение
во всех этих лицах только спесь
и ничего больше
Осквернили все сферы знания
уничтожили всякую культуру
вытравили дух
Раньше хоть было удовольствие
выйти на улицу
тоже конечно лишь самообман
только самообман конечно
(Смотрит за окно)
Только заговоришь с человеком
сразу выясняется что это идиот
в каждом австрийце прячется палач-изувер
но не будем зря портить себе настроение
Таков уж наш удел
попросту задохнуться в общности
исторической судьбы
Вена холодный серенький
провинциальный город
особенно противный своими
американскими замашками
Американизм все здесь разрушил
Но я никогда не давал портить себе настроение
Австрийское спрашивал я себя
а что это такое
абсурд в квадрате
оно нас притягивает и оно нас отталкивает
безнадежно дохлый социализм
безнадежно дохлое христианство
А в итоге нас всех будет от этого только тошнить
вот что самое удручающее

Анна
Так я на всякий случай набросаю письмо бургомистру
ты вовсе не должен сразу его подписывать
дядя Роберт
Эта дорога наш участок просто сметет
А мать совершенно беспомощна
магистрат творит что хочет
а она ничего не может предпринять
Говорят они и церковь собираются снести

Ольга
От Нойхауса уже почти ничего не осталось

Профессор Либих
Я очень хорошо помню Нойхаус
мы там каждое лето две недели отдыхали

Профессор Роберт
Да и для нас это всегда была лишь наша летняя дача
А пока мы жили в Англии
дом более или менее пришел в упадок

Анна
Но потом дядя Роберт замечательно все обустроил
Сад огромный разбил
А теперь эта новая дорога все порушит

Госпожа Либих
Нынче государство делает с человеком что хочет

Профессор Либих
Оно всегда так было

Профессор Роберт
Государство во все века вытирало
о человека ноги

Профессор Либих
Скверные времена

Профессор Роберт
Мыслящему человеку уже с утра становится дурно

Профессор Либих
Повсюду царит сплошной хаос
Все заполонили ложь
и немощь

Господин Ландауэр
Осенью вероятно будут большие перемены в правительстве

Профессор Либих
Да причем тут это
совершенно все равно какое у нас правительство
что одно что другое
там все время одни и те же люди
обделывают одни и те же делишки
там всегда одни и те же интересы
всегда одни и те же вконец отпетые люди
которые с каждым днем гробят государство
все больше

Профессор Роберт
Чего стоит один только язык этих людей
омерзительный язык
послушайте хотя бы нашего канцлера
он же ни одного связного предложения сказать
не может
да и остальные не лучше
от всех этих людей исходит одна дрянь
мысли их дрянь
и слова их дрянь

Профессор Либих
И газеты печатают тоже дрянь
газеты нынче таким языком пишут
что с души воротит
на любой газетной странице я вам гарантирую
помимо всех врак что они там печатают
не меньше сотни языковых ошибок
редакции австрийских газет
это не что иное как свинарники
купленные разными партиями

Профессор Роберт
Люди без всякой квалификации
не умеют думать
и следовательно не умеют и писать

Профессор Либих
Что и неудивительно при такой-то читательской аудитории
самой тупой и непритязательной в Европе

Профессор Роберт
И ведь мы что самое поразительное
всю эту пакость изо дня в день читаем
потому что нам это интересно
потому что нас это затягивает
Ведь признайтесь коллега
что эти идиотские газетенки
печатающие поистине чудовищный вздор
интересуют вас куда больше
чем допустим «Нойе Цюрихер Цайтунг»
Так называемый высокий уровень
во все века был сплошным занудством
Ведь нам в газетах только гадость и нужна
Для каждодневного упражнения мысли
мне газета вовсе не требуется
а вот абсолютный примитивизм
этих дерьмовых австрийских листков
мне каждое утро совершенно необходим
признаюсь
лучше уж я сразу погружусь в это дерьмо
чем в чтение раздела культуры
во «Франкфуртер Альгемайне»
Лучше уж я сразу после завтрака возьмусь
за Декарта
чем за «Франкфуртер Альгемайне»
несколько старых книг
вот к чему в конечном счете все и сводится
Так нет же — от этих дерьмовых листков
я не в силах отказаться
Сенсации вот она главная мерзость
и именно эти мерзостные сенсации
жизненно нам необходимы
особенно в старости

Профессор Либих
Чего нам недостает в журналистике
так это культуры

Профессор Роберт
Не смешите людей
Что такое культура журналистики
Культура журналистики культура журналистики
она-то и есть самое отвратное
Но я признаю что здесь в Австрии
газеты вроде «Нойе Цюрихер Цайтунг»
недостает
да я признаю
хотя сам при чтении «Нойе Цюрихер Цайтунг»
всегда скучал безмерно
Если честно я предпочитаю всякую гадость
Представьте себе Нойхаус
и вдобавок «Нойе Цюрихер Цайтунг»
которую я там себе по привычке выписывал
потому что десятилетиями полагал
что жить не могу без «Нойе Цюрихер Цайтунг»
так это была моя глупость
нет-нет без австрийских бульварных газетенок
я бы просто погиб
Вы сэкономите целое состояние на лекарствах
если каждое утро будете принимать
порцию слабоумия из «Кроненцайтунг»
или «Курир»
это сразу дает толчок кровообращению
а вот о «Прессе» и говорить не стоит
эта пропащая газетенка за свои
десять шиллингов
даже как снотворное не годится
(Смотрит на Площадь Героев)
Эта Нидеррайтер
пролетарское племя
выучивается на актеров и актрис
и загнивает
мой племянник Лукас всегда
только на таких ночных мотыльков и разменивался
сыновья так сказать из добропорядочных семей
более или менее всегда
падали жертвами актерского искусства
привороженные чарами кудесниц сцены
Прямо со сцены и со сцены Бургтеатра тоже
прыг-скок сразу в высшую знать
это была не редкость

Профессор Либих
А вам разве никогда не хотелось
снова в Кембридж вернуться

Профессор Роберт
Нет мне нет
я в Англии никогда не знал счастья
Англия всегда была для меня только
вынужденным решеним
в отличие от брата
я никогда на Англии не был помешан
ведь одно время мой брат
был попросту помешан на Англии
Англия меня спасла как и его
но лично я никогда бы в Англии не остался
и возвращаться туда не собирался
мне такое и в голову бы не пришло
Да и здешнюю жизнь я никогда не ощущал
столь убийственной
как мой брат Йозеф
Но я хорошо понимаю почему он поставил точку
Сам-то я уже многие годы где бы я ни был
по сути не выезжаю из Нойхауса
я можно сказать уже много лет как умер
мой брат покончил жизнь самоубийством
а я удалился в Нойхаус
что так что сяк вероятно одно и то же
Я давным-давно по сути не живу
и смотрю на все
так сказать уже загробным взглядом вы понимаете

Профессор Либих
Но вы же постоянно ходите
на музыкальные вечера

Профессор Роберт
В силу привычки
просто больше ничего в голову не приходит
В Нойхаусе я либо читаю
либо выползаю ненадолго
я не большой любитель природы
если уж начистоту
я природу ненавижу
мне природа ничего не дает
раз или два раза в неделю я выбираюсь в город
на музыкальные вечера
но и мои музыкальные запросы давно
уже невелики
так что я просто дожидаюсь
когда умру окончательно и бесповоротно
на самоубийство у меня ума не хватает

Анна
(Профессору Роберту)
Мама хочет с тобой насчет Циттельши
поговорить

Профессор Роберт
Насчет Циттельши
а о чем там говорить

Анна
Расходы по содержанию ее матери в доме престарелых
отец оплачивал

Профессор Роберт
И что же

Анна
Она хочет знать не возьмешь ли ты это на себя

Профессор Роберт
Но госпожа Циттель ведь не моя экономка
или домработница или кто там она еще
она переедет в Нойхаус к вашей матери
и там вероятно останется
это совершенно не мое дело
у меня есть моя Кронбергер
эта Кронбергер и я
мы в Нойхаусе уже много лет
и вполне сжились
Твоя мать буквально купается в деньгах
вот пусть она и платит
(Обращаясь ко всем)
В конце концов капиталисткой у нас в семье
всегда была именно моя золовка
А кроме того что это вообще за тема
Господин Ландауэр как по-вашему
выиграют красные на следующих выборах
все-таки у них нет характера
зато черные сплошь болваны
а движущая сила у всех партий одна
свинство да непотребство
Голосуя сегодня в Австрии за любого политика
вы голосуете только за продажного борова
вот и вся правда

Госпожа Циттель входит со стопкой тарелок и начинает расставлять их на столе

Профессор Роберт
Моей золовке давно пора быть дома
когда я садился в такси
Лукас ее уже увез
Из-за этой Нидеррайтер все идет вкривь и вкось
Что это вообще за особа госпожа Циттель

Анна
С ее стороны было крайне безвкусно
вообще появляться на похоронах

Профессор Роберт
А выглядит вроде бы неплохо
(Анне)
Йозеф ее знал

Анна
Лукас два раза ее приводил
отец был не в восторге

Профессор Роберт
Лукас всегда на актрисах специализировался

Анна
На второразрядных и третьесортных

Профессор Роберт
Это действительно ни в какие ворота
сперва эту особу домой везти
и только потом собственную мать

Анна
Наглость

Профессор Роберт
Но мы конечно подождем госпожа Циттель

Входит Герта и останавливается в дверях

Профессор Роберт
Вечно одна и та же история
она ему уже два года мотает нервы
Все начинается как большая любовь
и уже через две недели надоедает
вообще-то это нормально
Иногда я думаю Лукас никогда себе жену
не найдет
В таком возрасте этот фортель мало кому удается
в человеке все уже слишком разборчиво
каждый взгляд все насквозь видит
вот ничего и не выходит
кроме скуки и отвращения

Госпожа Циттель
Я только хотела сказать
господин профессор на прошлой неделе
за день до несчастья
туфли себе у Шера заказал
(Раскладывает салфетки)

Анна
У Лукаса такой же размер

Профессор Роберт
По части обуви Йозеф был классический фетишист
я за двадцать лет всего три пары износил
а у него их было больше сотни
только в Вене около шестидесяти
в Нойхаусе тоже повсюду его туфли стоят
да и в Залмансдорфе

Госпожа Циттель
Я почту в маленький белый мешок положила

Анна
А я даже никому и не писала
что отец умер
они все думают он в Оксфорде

Госпожа Циттель шепчет что-то Герте на ухо, и обе они уходят

Профессор Либих
На меня кладбища
всю жизнь действовали угнетающе
А вот моя жена на кладбище считайте что живет

Госпожа Либих
Всю жизнь на кладбища ходила
еще с бабушкой

Профессор Либих
На кладбищах очень удобно
изучать истории некоторых семей
определенных семей

Профессор Роберт
Ходить на кладбище самое полезное дело
нет занятия более поучительного
и успокаивающего
нигде в наши дни голова
окончательно сбитая с толку
не сосредотачивается так хорошо
Я-то уже привык к опозданиям моей золовки
а вот брата ее непунктуальность
страшно выводила из себя
всю жизнь боялся договариваться с ней
о встрече
Эта Нидеррайтер и ваша мать в одной машине
нет это невообразимо

Герта входит с хлебницей и ставит ее на стол

Профессор Роберт
Пошли бы в «Захер»
самое милое дело
или попросту закусили бы у «Слуки»
устраивать кормежку в таких условиях
это и вправду только госпожа Циттель
могла додуматься
(Герте)
У меня знаете ли племянник в Вольфсэгге
это ведь сразу за Оттнангом
Хаусрук дивный край
шахтерский край
там сколько я помню
самые приветливые люди на свете
а неприветливых вообще нет
вы ведь из тех мест верно

Герта
Да господин профессор

Профессор Роберт
А дед ваш он ведь тоже был шахтер
не его ли нацисты упрятали в концлагерь
за то что он слушал швейцарское радио

Герта
Да господин профессор

Профессор Роберт
Сосед донес на вашего дедушку
и дедушку упекли в концлагерь
куда-то в Голландию не так ли
брат мне рассказывал
Да поколение дедов еще не знало страха

Герта выходит

Анна
Отец у нее алкоголик
а мать воровка-рецидивистка
год в тюрьме отсидела

Профессор Роберт
Они еще живы родители ее

Анна
Никто не знает где они
что не умерли это точно
но где они никто не знает

Профессор Либих
Одно слово Верхняя Австрия

Профессор Роберт
(глядя в окно)
Все в полном распаде
(Ольге)
А ты и совсем крохой мерзла всегда
благодаря чему всеобщая любовь была
тебе обеспечена
(Снова смотрит в окно)
Люди даже не догадываются о надвигающейся
катастрофе
все отвлекает их от мыслей о катастрофе
все сущее лишь отвлечение от катастрофы
Эта мадемуазель Нидеррайтер
женит на себе вашего брата
и благополучно доконает все семейство Шустеров
очень даже возможно
эта мадемуазель Нидеррайтер
все погубит
вот увидите
Мир в котором все только глазеют
мир в котором разучились думать
процесс оглупления неостановим
Я говорю о Шекспире сказал он ей
она в ответ а мне все равно
Я говорю о Клейсте
но ей было все равно и это

Анна
Я так хотела большой венок из нарциссов
но вышло плохо

Профессор Либих
Всякий покойник оставляет нам одни угрызения совести

Господин Ландауэр
Позвольте
но это же были такие удачные похороны

Профессор Роберт
Удачных похорон не бывает
и пышные похороны отвратительны
и самые скромные отвратительны тоже
Из смерти получается плохой театр
Мадемуазель Нидеррайтер
нашего Лукаса доконает
она его изничтожит
Еще не было семьи
которую бы не смогла разрушить актриса
Раньше я подумывал иногда
а не махнуть ли в Кембридж
но теперь уже нет
Самое прекрасное время было в Англии
детство и Англия да
(Анне)
А ты у нас всегда закаленная была
(Ольге)
А ты неженка избалованная
Вечно зябнешь
Муфта у тебя еще жива

Ольга
Мамина муфта

Профессор Роберт
Ну да муфта твоей матери

Ольга
Нетудаже не знаю куда она делась

Профессор Роберт
Прежде дамы зимой
без муфты на улице не показывались
а теперь муфта напрочь из моды вышла
после войны я ни одной муфты уже не видел
В последний раз я видел Йозефа
на Ротентурмштрассе возле кафе Люгек
хотел выпить с ним по чашке кофе
но он отказался
И вот теперь брат-сердечник его пережил
мы-то с ним совсем иначе настраивались
кому умирать а кому оставаться
Ему в шестидесятые надо было
в Англию возвращаться
а не в восемьдесят восьмом
Не надо было нам вообще
в Австрию возвращаться
Мне-то еще там в Англии было очевидно
что никакая Австрия не возможна
Отправились прямиком в западню вот и все
Ваша мать единственная была последовательна
но вашу мать никто не слушал
Она всегда говорила
я в Вене даже на кладбище лежать не хочу
но бесполезно
Йозеф на своем настоял
Вена это разрушение и гниль
так ваша мать всегда говорила
Политики выжали эту страну как лимон
изуродовали разрушили испохабили
до крайности
Что вы хотели сказать

Господин Ландауэр
У австрийцев просто нет выбора
кого бы и что бы они ни выбирали
все равно оказывается мразь одна

Профессор Либих
Новый приход нацистов к власти
это только вопрос времени
все только к тому и идет
красные и черные сами сплавляют страну
прямо нацистам в руки

Профессор Роберт
То есть происходит как раз то
о чем большинство австрийцев только и мечтает
чтобы снова воцарился национал-социализм
хотя подспудно национал-социализм
давно уже снова у власти

Господин Ландауэр
Этот призрак способен за одну ночь
превратиться в могучего исполина

Профессор Робер
(глядя в сторону Площади Героев)
Будущее причем самое ближайшее будущее
господин Ландауэр
подтвердит правоту ваших слов
Для меня-то лично это уже не проблема
на Деблингском кладбище это уже не проблема
моему брату Йозефу можно считать
крупно повезло
раз уж ему удался столь спонтанный уход
Меня всегда восхищало самоубийство
вот уж не думал
что мой брат окажется способен на такое
Ах скажу я вам жизнь и вправду комедия
(Указывая на стоящие вокруг ящики, коробки и чемоданы)
На всех этих ящиках и чемоданах
написано Оксфорд
а поедет все в Нойхаус
квартиру-то брат уже продал
какому-то иранскому барыге
который в Стамбуле живет
я даже не знаю сумму
да мне и безразлично
сколько там этот иранец выложил
Инструмент Берзендорфер
уже отправлен в Оксфорд малой скоростью
как в старину морем
(Анне)
Тебе еще суждено увидеть
как этот Берзендорфер в Вену вернется
Мать твоя никогда толком играть не умела
так дилетантское треньканье
ария Аннушки из «Вольного стрелка»
на большее ее не хватало
но не стоит забывать обо всем
что она за свою жизнь ради нас вынесла
(Профессору Либиху и Господину Ландауэру)
Сперва мы думали
что это так эпизод
а в итоге все вылилось
в хроническое заболевание
(Подавшись вперед)
Вот уже несколько месяцев
в этом и впрямь есть нечто пугающее
она снова слышит рев народных масс
на Площади Героев
Вы же помните пятнадцатое марта
Гитлер въезжает на Площадь Героев

Анна
В Нойхаусе у нее этих припадков нет

Профессор Роберт
С медицинской точки зрения легко объяснимо
но абсолютно неизлечимо

Анна
А я рада что квартиру продали
эта квартира не принесла нам счастья

Профессор Роберт
Я всегда говорил
только не в центре
квартира с окнами на Площадь Героев
это просто безумие

Ольга
Мама ведь и не хотела в эту квартиру

Профессор Роберт
Так сказать неизжитый шок
да она руками и ногами
от этой квартиры отбивалась
но Йозеф из-за квартиры прямо помешался
Мне тут и до университета рукой подать
И сразу как только они въехали
с ней в первый же день
первый припадок и случился
Все подумали блажь
потому как ваша мать всегда умела
театр устраивать
но оказалось это сидит глубоко
оказалось никакой это не театр
И именно она
кто всегда была мастерица сцены закатывать
а тут вдруг хроническое заболевание
Который все-таки час

Ольга
Уже три

Входит Госпожа Циттель, вносит кувшин с водой, ставит его на стол и снова уходит

Профессор Роберт
Госпожа профессор Либих
вы ведь хорошо знаете Карлсбад
что вы скажете о тамошнем курортном лечении

Госпожа Либих
Так ведь я уже пятьдесят лет
как в Карлсбаде не была

Профессор Роберт
Но вы же помните как оно там все выглядит

Госпожа Либих
Я помню как там пятьдесят лет назад
все выглядело

Профессор Роберт
Ну конечно пятьдесят лет
вероятно сейчас в этом Карлсбаде
все выглядит совсем иначе
я ведь и не был больше в Чехии
Там шикарные должны быть отели

Профессор Либих
В Карлсбад теперь не поедешь
Может отели там и прежние
и стены из того же кирпича
но повсюду где правят коммунисты
атмосфера царит невыносимая

Профессор Роберт
Да это наверное было бы и глупо
в мои-то годы в Карлсбад ехать
с учетом всех нынешних обстоятельств
а мои родители всего за пять часов
курьерским из Вены до Карлсбада добирались
В спальном вагоне первого класса

Профессор Либих
После шестидесяти на курорт ехать
если прежде не ездили никогда
совершенно бессмысленно
Монархия конечно тоже была не идеал
Как вы полагаете будет когда-нибудь
нечто подобное австрийской монархии

Профессор Роберт
Нет-нет никогда
Больше ничего никогда не будет ничего

Профессор Либих
Ничего

Профессор Роберт
Ничего

Профессор Либих
А как вам удалось в свое время
получить кафедру в Кембридже

Профессор Роберт
Через профессора Стротцку
я его еще по Вене знал
а он уже в тридцать четвертом в Англии оказался
замечательный человек
а после войны это он же
мне и моему брату устроил профессуру в Вене
профессору Стротцке мы жизнями обязаны
он спаситель наш
сам-то он тоже уже на Деблингском кладбище
все эти замечательные люди
на Деблингском кладбище лежат
на Деблингском и еще на Гринцингском кладбище
похоронен духовный цвет Австрии
(Выкрикивает)
Стротцка
Он же нас в Дувре встречал
к себе домой привез под Рединг
небольшая вилла
всегда жил скромно но со вкусом
а в Англии обстановка тогда была не из лучших
правительства одно глупее другого
Мы ведь сперва в Штайнхоф бежали
к брату Стротцки
он был в Штайнхофе главным врачом
двенадцать дней там прятались тряслись
потом в Швейцарию
в Женеве ютились
в какой-то полуподвальной дыре
о швейцарцах у меня не самые
лучшие воспоминания
бесхарактерный народ эти швейцарцы
если в целом брать
Вы же знаетеисключения только
подтверждают правило
в этой полуподвальной дыре в Женеве читал
гетевского Тассо
и все это с Анной и Ольгой
Йозеф отправился в Оксфорд я в Кембридж
но прошло еще целых два года
прежде чем нас допустили к чтению лекций
и мы все это время ни гроша не зарабатывали

Профессор Либих
Мы с женой как вы знаете
восемь лет в Кальтаниссетте скрывались

Профессор Роберт
Стротцка нас просто спас это несомненно
выдающийся кстати говоря ученый

Входит Госпожа Циттель со вторым кувшином воды, ставит его на стол и снова уходит

Анна
(обращаясь к дяде)
Тебе достаточно один раз
позвать этого бургомистра на ужин
и дело в шляпе
Ты ведь с этими людьми умеешь обращаться

Профессор Роберт
(Профессору Либиху)
Попасть в Англию это ведь было
огромное счастье
а профессора Стротцку я еще в декабре
несколько раз видел в «Папачено»
в этом заштатном ресторанчике
куда он постоянно обедать ходил вместе с женой
теперь и его тоже уже нет
Всякий раз когда на Деблингское кладбище иду
я мимо его могилы прохожу
В клане Шустеров одна половина
на Гринцингском кладбище лежит
другая на Деблингском
моя жена в парки никогда не ходила
только на кладбища
с кладбищем ни один парк не сравнится
(Оглядываясь вокруг)
Вид багажа всегда наводил на меня ужас
Для меня это всегда означало только одно
дорогу к новому несчастью

Госпожа Циттель вносит вазу с ирисами, ставит ее на стол и снова уходит

Профессор Роберт
Цветы он ненавидел
цветы и еще кошек
На моей памяти это в первый раз
госпожа Циттель тут цветы ставит
при жизни моего брата
она бы себе такого не позволила
Да в первый раз и в последний
Цветы в живой природе да
так он говорил
а в доме нет

Господин Ландауэр
Я ни одной лекции господина профессора Шустера не пропускал

Профессор Роберт
Он всегда был точен
в том числе и в работе
уж это самой собой разумелось
У него кстати и слушателей было больше всего
Но конечно он был недоверчив
он своим слушателям не доверял
Стоило кому-то из слушателей подойти
и заговорить с ним о его книгах
он таких тут же отшивал
он этого не терпел
о книгах своих говорить не желал ни в какую
да и вообще был не разговорчив
Дебаты ненавидел
дебаты никогда ни к чему не ведут
нынче весь мир дебатирует а толку чуть
так он говорил
Да он и со мной о своей работе не беседовал
его в сущности и не интересовало
чем я занимаюсь он никогда не спрашивал
С тобой все в порядке твердил он мне
вот и все
А чтобы нормально поговорить друг с другом
этого у нас за всю жизнь не было
он был недоступный человек это верно
Всякое даже неимоверное усилие ничего не дает
так он говорил
что ни делается все бессмысленно
потому как все делается бестолково
слишком сложный он был человек
чтобы этот мир вынести

Господин Ландауэр
Однажды я встретил его в оранжерее
и он вдруг сказал как жаль
что он не живет на целое столетие раньше
Мы всегда живем не в свое время
так он сказал
ведь все мы хотим жить в прошлом
в прошлом мы можем устраиваться с удобствами
как нам заблагорассудится
а вот в будущее никому неохота
но дорога у всех одна
только в будущее где так холодно и неуютно
Я всегда очень чтил профессора

Профессор Роберт
Хотя сам он подобное почитание на дух
не переносил
больше всего он ненавидел когда его почитали
ему это было противно
почитателей он ненавидел пуще чумы
(Непосредственно к Господину Ландауэру)
Но я помню конечно
что к вам-то он относился превосходно
и это превосходное отношение
основывалось на взаимности
Однако даже изъявления симпатии были
ему неприятны
он воспринимал их как посягательство
цена почтения была в его глазах
слишком велика
и он не собирался ее платить
Все его публикации несомненно были
основополагающими
но он не хотел чтобы его за это почитали
Оставьте меня в покое
вот что было для него высшим счастьем
если применительно к нему вообще уместно
говорить о счастье

Господин Ландауэр
В иные дни сказал он как-то мне
я вижу вокруг себя одни счастливые лица
честное слово Ландауэр
все они счастливы все сияют от счастья
и я нисколько не обманываюсь
во всех даже в самых бедных и убогих
я вижу одно сплошное счастье
а потом вдруг сразу замечаю
что все они ужасно несчастливы все

Профессор Либих
Он все-таки жил очень замкнуто
как говорится целиком углубившись в себя

Господин Ландауэр
Некоторые из слушателей
этого вы наверняка не знаете
даже намеревались последовать за ним
в Оксфорд

Профессор Роберт
У него были абсолютно надежные приверженцы
но он об этом не знал

Господин Ландауэр
Профессор Шустер пользовался огромным авторитетом

Профессор Роберт
Что отнюдь не способствовало его популярности
коллеги мягко говоря так и не приняли его
а говоря проще они его ненавидели
Университетские кадры в сегодняшней Австрии
это же почти сплошь провинция
то что они именуют
мышлением таковым не является
для этого нет даже элементарных предпосылок
мышление как таковое в нашей высшей школе
не практикуется уже десятилетиями
добавьте к этому еще махровые
национал-социалистские
и махровые католические умонастроения
господствующие здесь во всем
Уровень нынешних
университетских преподавателей
примитивен до крайности
невежество их поистине ужасающе
Но если вспомнить что в наших университетах
всеми важнейшими кафедрами заведуют
нацистские выскочки
людишки из Тироля или из Зальцбурга
то не приходится удивляться этой катастрофе
В нашей науке утвердилась высокогорная тупость
вот она правда наших эпохальных реформ
заносчивые простофили обучают
студентов-недорослей
основам альпийского слабоумия
и ничему больше
прежние университетские преподаватели
приходили в науку из крупной
еврейской буржуазии
нынешние приходят из грязи
испорченного мелкобуржуазного пролетариата
или из дебильного крестьянского сословия
Положение просто постыдное
сегодня здесь даже гнусный жирный писака
передовиц для «Курир»
считается чуть ли не духовным авторитетом
а эта карикатура на социалиста
это косноязычное огородное пугало
все еще превозмогающее
собственную безграмотность
оказывается бундесканцлером
и государственным мужем
вот они факты
в этом карликовом государстве слабоумно все
сверху донизу
а духовные запросы сведены
к абсолютному минимуму
Случается, конечно, несколько раз в году
чувствовать себя хорошо в этом городе
когда идешь по Кольмаркту
или по Грабену
или весенней порой вниз по Зингерштрассе
но только если вы в порыве полного
самоотрицания
запретите себе думать о том
что этот город вопиющее посмешище
и помнить о его полной невменяемости
Вы снова и снова попадаетесь на
австрийскую приманку
однако только из-за того
что вас однажды вкусно накормили
в ресторане
или напоили в кафе приличным кофе
вы не имеете права забывать
что находитесь в одном из самых подлых
и опасных государств
какие только есть в Европе
в государстве где свинство первейшая заповедь
и где права человека втаптываются в грязь
Какой же зависти достоин человек
нашедший в себе силы спастись от этого
государства-упыря
уходом в абсолютный аут
а проще говоря на Деблингское кладбище
Для нашего брата кладбище
всегда оставалось единственным выходом
не так ли дорогой коллега
профессор Либих

Госпожа Циттель
(входит, останавливается в дверях, шепотом)
Госпожа профессорша приехала
(Снова уходит)

Профессор Роберт
Наконец-то
(Порывается встать, но ему это не удается)

Анна помогает Профессору Роберту встать. Все тоже поднимаются

Профессор Роберт
Вот и моя золовка пожаловала

Появляется Госпожа Шустер, поддерживаемая под руки ее сыном Лукасом и Госпожой Циттель
Профессор Роберт идет ей навстречу и целует руку, Госпожа Циттель снова уходит и тут же возвращается с кастрюлей супа в руках, но остается стоять в дверях

Лукас
Пришлось сделать крюк
мы завозили домой госпожу Нидеррайтер

Профессор Роберт
В мои годы ожидание уже вошло в привычку

Госпожа Шустер
В конце концов сегодня не совсем
обычный день

Чета Либих, а также Господин Ландауэр здороваются с Госпожой Шустер

Профессор Роберт
Ко всему приходится применяться
ничего нам не привыкать
(Хочет сесть за стол)

Анна и Ольга придвигают стулья к столу, затем, поскольку одного стула недостает, подставляют ящик
Лукас ведет к столу Госпожу Шустер, та садится
Профессор Роберт садится напротив нее
Рассаживаются чета Либих, Анна и Господин Ландауэр, Ольга усаживается на ящик
Госпожа Циттель подает суп

Профессор Роберт
Вероятно последняя наша трапеза в этом доме

Анна
Будет еще ужин

Профессор Роберт
А не лучше сходить в ресторан
в кафе какое-нибудь
(Вопросительно смотрит на окружающих)

Анна
Госпожа Циттель уже все приготовила
она специально ходила к «Слуке» за паштетом
из дичи

Профессор Роберт
Паштет от «Слуки»
это еще с детства мое любимое лакомство
(Госпоже Шустер)
Я мог бы взять тебя с собой на такси
но мне не хотелось общаться
с этой Нидеррайтер

Госпожа Шустер
Мы условились с Лукасом что он меня отвезет

Профессор Роберт
Тебя и эту Нидеррайтер
Если ты не против
я останусь у вас на ночь
мне сегодня в Нойхаус уже не добраться

Госпожа Шустер
Ну разумеется

Госпожа Циттель
Постель для господина профессора Роберта
уже приготовлена

Входит Герта, забирает кувшины с водой и уходит

Лукас
(громко)
«Минна фон Барнхельм»
совершенно безвкусный театр
впрочем как развлечение его нельзя
недооценивать
(К матери)
На «Натана Мудрого»
на эту лживую ходульную патетику
я бы еще с тобой сходил
но «Минна фон Барнхельм»
это уж слишком смешно
(Ко всем)
Хотя вообще-то стоит обсудить
безвкусно это или нет
пребывая так сказать в трауре
идти на зубодробительно смешную «Минну»
Вот реквием на музыкальных вечерах
безусловно встретит всеобщее понимание
не так ли дядя Роберт
с другой стороны «Минна фон Барнхельм»
это ведь по сути оперетта
«Минну фон Барнхельм»
эту общенациональную немецкую оперетку
скорбящему стоило бы позволить
Как раз скорбящему-то
особо привередничать не пристало
Впрочем в театре Йозефштадт
самую серьезную трагедию
все равно играют как оперетту
это стиль Йозефштадта
из всего делать оперетту
«Фауст» «Фрекен Юлия» «Смерть Дантона»
какая разница
в Йозефштадте уже двести лет
ничего кроме оперетты не играют

Профессор Роберт
Бургтеатр страдает от серьезности
которую он так сказать единолично
арендовал на девяносто девять лет вперед
смех который всех зрителей Йозефштадта
превращает в кретинов
в Бургтеатре из тех же зрителей
вышибают напрочь
и самым кретинским образом
Театральная жизнь Вены это всегда бедствие
причем абсолютно непоправимое

Лукас
Как это типично для Вены
утром пойти на похороны отца и брата
а вечером на «Минну фон Барнхельм»

Профессор Роберт
Это было бы верхом безвкусицы

Лукас
Так абсолютная безвкусица
и есть главное венское качество дядя Роберт
Госпожа Нидеррайтер кстати просила передать
всей семье
свои глубочайшие соболезнования

Госпожа Шустер
(ест суп)
Вполне допускаю
что какое-то время я могла бы
и одна пожить в Оксфорде

Все едят суп

Госпожа Шустер
Хотя может это и глупость
одной в Оксфорд ехать
лучше туда поедет Анна с Лукасом
и продадут дом как можно скорее
(Анне)
Тебе уже ответили

Анна
Из агентства недвижимости

Госпожа Шустер
Да

Анна
Нет

Госпожа Шустер
Будет очень нелегко
продать этот дом
А я его не видела даже

Анна
Может я на какое-то время останусь в Оксфорде
в Национальной библиотеке
я могу взять отпуск
и Ольга могла бы приехать

Профессор Роберт
Очень неплохая мысль

Анна
Понадобятся месяцы
чтобы этот дом снова продать

Госпожа Шустер
Надо было нам сразу же
как только мы в Вену возвратились
тут же повернуть
и обратно в Оксфорд ехать
Лично я тотчас бы уехала

Анна
Такой красивый дом
пожалуй даже слишком красивый
для профессора философии

Госпожа Шустер
Но Йозефа было не отговорить
я-то уже сюда не хотела
это он вбил себе в голову
сперва он не хотел а я хотела
потом я не хотела
так он захотел
Это он захотел обратно в Вену
не я
Надо было нам в Оксфорде оставаться

Профессор Роберт
Он называл Оксфорд духовным захолустьем
В сущности он всегда мне завидовал
из-за Кембриджа
Коллега профессор Либих вот считает
не лучше ли будет дом сохранить
и сдавать в аренду
будет так сказать ваше английское убежище
на черный день

Анна
Теперь когда папа умер
все это не имеет смысла

Госпожа Шустер
Дом будет продан
хотя разумеется не первому встречному
Я даже видеть его не хочу
теперь уже нет

Профессор Роберт
В Нойхаусе ты придешь в себя
Какое-то время и Ольга может с тобой там пожить
верно Ольга

Ольга
Если мама захочет

Госпожа Шустер
Да не останусь я в Нойхаусе
я в Нойхаусе просто не выдержу
Что мне там делать в Нойхаусе
Я в этом Нойхаусе всегда умирала от тоски
Я даже не провела в Нойхаусе детство
как Йозеф
я в Нойхаусе всегда только задыхалась
в сущности и Йозеф вовсе не любил бывать
в Нойхаусе
он лишь внушал себе что любит
потому что Роберт ему это внушал
нет о Нойхаусе не может быть и речи
Куплю себе квартиру где-нибудь в центре
в первом районе
лучше всего между Кольмарктом и Грабеном
мансардную квартиру
какие сейчас повсюду строят
чем ближе к центру тем лучше
ближе к центру всегда лучше
Уксусную фабрику продам
(Непосредственно к Профессору Роберту)
Никогда не понимала
как ты в этом Нойхаусе вообще выдерживаешь

Профессор Роберт
Господин Ландауэр займется продажей дома в Оксфорде
он поедет туда вместе с Анной и Лукасом

Входит Герта, неся кувшины со свежей водой, ставит кувшины на стол

Профессор Роберт
Так значит никаких траурных объявлений в прессе

Госпожа Шустер
Никаких

Анна
Отец не хотел траурных объявлений
он траурные объявления до смерти ненавидел

Ольга
Он все предусмотрел

Анна
До последней мелочи

Профессор Роберт
Это совершенно на него непохоже
я был изумлен что Йозеф
вообще оставил завещание
я был этому крайне изумлен
(Обращаясь к чете Либих и к Господину Ландауэру)
Вас ведь это тоже наверняка удивило

Лукас
А меня ничуть не удивило
отец был фанатиком точности
Он все старался предопределить
понятия случайности для него
не существовало
Кстати пьесы вроде «Минны фон Барнхельм»
он ненавидел
Лессинг это не поэт
а типичный немецкий указующий перст
сентиментальность патетика
и полное отсутствие юмора
так он говорил
за Лессинга как за спасительный якорь
собственного лицемерия
хватаются те немцы
которым делается не по себе от Гете

Профессор Роберт
Театр во все времена был лишь гнусной привычкой
других посмотреть и себя показать
но иногда он конечно еще и отличное средство
поправить собственное семейное положение

Госпожа Шустер
(чете Либих и Ландауэру)
Все уже запаковано
мебель отправлена в Англию
этот стол мы просто хотели оставить
даже столовые приборы и те упакованы

Профессор Роберт
Хорошо хоть этот багаж
в Англию отправить не успели
Вот была бы комедия
(Все поднимают глаза)
Завтра утром профессор Либих
известит коллег в университете
о самоубийстве сообщать не будем
в таком возрасте внезапная смерть
вещь вполне естественная
в этом городе изо дня в день тысячи людей
умирают естественной смертью
Вот уж когда многие вздохнут с облегчением
так это услышав о смерти
профессора Шустера

Госпожа Шустер
Мой муж распорядился
сообщить о своей смерти
лишь через неделю после похорон

Профессор Роберт
Можно спокойно и завтра сообщить
теперь-то уж этим никому не повредишь
в конце концов теперь и вправду
уже все позади

Герта, которая все это время стояла за спиной у Профессора Роберта, выходит
Откуда-то издали возникает и по нарастающей звучит все сильнее рев народных масс на Площади Героев по случаю прибытия Гитлера в 1938 году, рев этот слышит одна Госпожа Шустер

Профессор Роберт
Смерть это ведь самая естественная вещь на свете
не так ли коллега Либих
(Обращаясь к Госпоже Шустер, которая, внезапно прекратив есть суп, застывает как изваяние)
В Нойхаусе госпожа Циттель
будет делать тебе свои знаменитые
холодные компрессы
Нойхаус наверняка пойдет тебе на пользу
И все вещи можешь в Нойхаус перевезти
пока квартиру не подыщешь
места там достаточно
Госпожа Кромбергер с госпожой Циттель
отлично ладят
А может и подольше в Нойхаусе поживешь
вот переедешь в Нойхаус
там и видно будет

Все, кроме Госпожи Шустер, продолжают есть суп

Профессор Роберт
Все-таки похороны
это всегда нечто ужасное
Лишь бы только не на Центральном кладбище
это первое о чем я всегда думал
Быть похороненным на Центральном кладбище
эта мысль даже для меня непереносима
Но чтобы на Деблингском

Ольга
А по-моему похороны были в самый раз

Госпожа Шустер
Нойхаус всегда меня нервировал
я этого Нойхауса всегда боялась
меня там нервировала тишина
Йозеф никогда этого не понимал
а я там буквально заболевала от тишины

Профессор Роберт
У тебя все и всегда было по-своему
не так как у других

Ольга
А я всегда любила в Нойхаусе бывать

Лукас
Будь моя воля я бы Нойхаус давно уже продал
заточить себя в этой деревенской глуши
все равно что заживо себя похоронить
Мне Нойхаус всегда был ненавистен
да я и в Баден ездить не любил

Профессор Роберт
(обращаясь ко всем)
Вот и мой брат Йозеф курорты ненавидел

Лукас
В деревне люди стареют
вдвое быстрей чем в городе

Анна
Разнообразие вот идеальное решение
то ты в Нойхаусе то в Вене
потом опять в Нойхаусе

Профессор Роберт
(Профессору Либиху)
Отчего бы и вам
как-нибудь в Нойхаус не приехать
двадцать лет все обещаете
а ни разу не выбрались
Нойхаус даже еще красивей чем Баден
Отец наш купил дом в Нойхаусе
в девятьсот семнадцатом
тогда еще с шестнадцатью гектарами
пахотной земли

Входит Госпожа Циттель, но остается стоять в дверях
Рев народных масс на Площади Героев все усиливается

Профессор Роберт
В Оксфорде и климат был совершенно иной
чем в Кембридже
в Оксфорде климат весьма неблагоприятный

Госпожа Циттель подходит к окнам и принимается закрывать ставни

Профессор Роберт
Трагедия ведь совсем не в том
что мой брат умер
мы остались вот что самое ужасное

Герта подходит к окнам, чтобы помочь Госпоже Циттель

Профессор Роберт
Всю жизнь себя не жалеть
всю жизнь только самые высокие задачи
и в конце такая вот бессмыслица
Три тома он собирался издавать
Ну «Знакивремени» вы знаете
теперь от всего этого одни отрывки
ворохи бумажек записки больше ничего

Рев народных масс с Площади Героев продолжает нарастать и при закрытых ставнях, он теперь не смолкает ни на секунду

Профессор Роберт
Сам-то я если уж начистоту
в Австрию вернулся только ради музыки
а вовсе не ради университета
только ради музыки больше не из-за чего
В Вене уже нет духовной жизни
до войны да
а вот после войны уже нет
все искусственное все дутое
и заурядно до крайности
не так ли профессор

Профессор Либих
Безусловно так дорогой коллега

Лукас
А я считаю в Вене
очень даже завлекательно
завлекательно интересно и завлекательно

Профессор Роберт
Надо было нам сразу по приезде
еще на Западном вокзале
тут же купить обратные билеты и уехать
А мы угодили в венскую западню
в австрийскую западню угодили
Мы-то все думали у нас есть отчизна
а у нас отчизны нету

Лукас
А может сходить с мамой на «Минну»
такие дурацкие пьесы
иногда прямо чудеса творят

Профессор Роберт
Йозеф обманулся
все мы обманулись
Но и Оксфорд не был бы для него решением
В том-то и беда что для моего брата
решения вообще не было

Госпожа Шустер выпрямляется на стуле еще больше и так застывает

Профессор Роберт
В этом самом страшном из государств
у вас только один выбор
между красными свиньями и черными свиньями
и невыносимая вонь повсюду
от Хофбурга и от Балльхаусплатц
и от Парламента
на всю эту беспутную и пропащую страну
(Выкрикивает)
Это маленькое государство
одна большая куча дерьма

Профессор Либих
А если у кого видения
тот пусть обратится к врачу
так наш канцлер сказал

Профессор Роберт
Вот-вот глупость чудовищная
несусветная глупость
Этого он и не выдержал
несчастный наш брат
Но поскольку все австрийцы несчастливы
даже нельзя сказать что только он один
и был несчастлив

Госпожа Циттель и Герта подходят к столу и подливают Профессору Роберту, Профессору Либиху, его жене и Господину Ландауэру еще супа
Рев с Площади Героев усиливается почти до нестерпимости

Профессор Роберт
(громко)
В целом же это была абсурдная идея
возвращаться в Вену
(Еще громче)
Но мир только из абсурдных идей и состоит

Госпожа Шустер падает в обморок, утыкаясь лицом в стол Все напуганы
Занавес

Перу Томаса Бернхарда принадлежит более двух десятков драматургических произведений. В четырехтомник пьес, изданный писателем при жизни в 1988 году (куда, правда, не успела войти его последняя работа для театра — драма «Площадь Героев»), помимо пьес, отобранных для данной книги, вошли также: «Праздник для Бориса» («Ein Fest für Boris», 1970), «Невежда и безумец» («Der Ignorant und der Wahnsinnige», 1972), «Общество на охоте» («Die Jagdgesellschaft», 1974), «Горные вершины спят…» («Über allen Gipfeln ist Ruh», 1981), «У цели» («Am Ziel», 1981), «Риттер, Дене, Фосс» («Ritter, Dene, Voss», 1984), «Просто сложно» («Einfach kompliziert», 1986), «Елизавета II» («Elisabeth II», 1987).

Примечания


Сила привычки / Die Macht der Gewohnheit

Опубликовано в 1974 году. Абсолютная премьера — 27.07.1974, Зальцбургский театральный фестиваль (Зальцбургер фестшпиле), режиссер Дитер Дорн. Первоначально пьеса имела жанровое определение: комедия.
Маджини… да Сало — итальянские скрипичные мастера.
Цирк Саразани… — один из самых известных цирков Европы.
У Пабло Касальса… Касальс, Пабло (1876–1973) — испанский виолончелист и дирижер.
…на Терезиенвизе… — Терезиенвизе — территория на окраине Мюнхена, место проведения празднеств, ярмарок и т. п., в том числе и знаменитого октябрьского пивного праздника Октоберфест.
Наши органы мысли… — Скрытая цитата из «Фрагментов» Новалиса («Всеобщий черновик»).
Каждое слово есть слово заклинания… Так же свободно, как мы приводим в движение… Магическая астрономия… Понятие заразности… Взаимное притяжение между знаком и… Всякая произвольность… — Скрытые цитаты из «Фрагментов» Новалиса («Всеобщий черновик»).
Небесные тела это окаменелости… — Скрытая цитата из «Фрагментов» Новалиса («Всеобщий черновик»).
Твердое и жидкое… — Скрытая цитата из «Фрагментов» Новалиса («Всеобщий черновик»).
Если тело в своей целокупности… — Скрытая цитата из «Фрагментов» Новалиса («Всеобщий черновик»).

Президент / Der Präsident

Опубликовано в 1975 году. Абсолютная премьера — 17.05.1975, Бургтеатер (Вена), режиссер Эрнст Вендт.
…о государственном канцлере Каунице… — Кауниц, Венцель Антон (1711–1794) — австрийский государственный канцлер в 1753–1792 годах, главный руководитель австрийской политики при императрице Марии Терезии.
…в Эшторил — Эшторил — фешенебельный приморский пригород Лиссабона.
…когда мы вернулись из Синтры… Синтра — фешенебельный пригород Лиссабона.
Родственник трирского архиепископа… И гуркского архиепископа… — Трир — одна из наиболее ортодоксальных католических епархий в ФРГ, Гурк — католическая епархия в Австрии.

Знаменитые / Die Berühmten

Опубликовано в 1976 году. Абсолютная премьера — 07.06.1976, «Театр ан дер Вин», Вена, режиссер Петер Лотшак.
Майр-Гассе, Рихард (1877–1935) — австрийский певец (бас); Таубер, Рихард (1891–1948) — австрийский певец (тенор), композитор, киноактер; Леман, Лотта (1888–1976) — немецкая певица, сопрано; Моисси, Александр (1880–1935) — австрийский актер; Тимиг, Хелен (1889–1974) — австрийская актриса; Рейнхардт, Макс (1873–1943) — австрийский режиссер и актер; Тосканини, Артуро (1867–1957) — итальянский дирижер; Ней, Элли (1882–1968) — немецкая пианистка, педагог; Фишер, Самуэль (1859–1934) — немецкий издатель.
…в Глайндборне пел… — имеется в виду оперный фестиваль, ежегодно проводящийся в Англии.
Клемперер, Отто (1885–1973) — немецкий дирижер и композитор; Шурихт, Карл (1880–1967) — немецкий симфонический дирижер; Эберт, Карл (1887–1980) — немецкий оперный режиссер; Буш, Фриц (1890–1951) — немецкий дирижер; Клайбер, Эрих (1890–1956) — австрийский дирижер.
«Cosi» закончились грандиозным провалом… «Cosi Fan Tutte» (итал.) — название оперы Моцарта «Так поступают все женщины, или Школа влюбленных»; Хеллетсгрубер, Луиза (1901–1967) — австрийская певица (сопрано).
Зильс-Мария — горная деревушка, впоследствии курорт в Швейцарии, где несколько лет жил и работал Фридрих Ницше.
Кнаппертсбуш, Ханс (1888–1965) — немецкий дирижер.
Селл, Джордж (1897–1970) — венгерский пианист и дирижер.
Фьордилиджи — персонаж оперы Моцарта «Так поступают все женщины»; Марияцелль — город в Австрии, в земле Штирия. «Слава тебе, звезда морей» — начальная строка посвященного Деве Марии христианского гимна «Ave maris stella», на латинском языке известен с VIII века н. э.
Гюден, Хильда (1917–1988) — австрийская оперная певица, сопрано. c. 246–247 Патцак, Юлиус (1898–1974) — австрийский певец (тенор); Феррье, Кэтлин (1912–1953) — английская певица, контральто меццо-сопрано;
Вальтер, Джордж (1875–1952) — американский певец, тенор. Флагстад, Кирстен (1895–1962) — норвежская певица (сопрано).
Никиш, Артур (1855–1922) — венгерский дирижер и педагог; Вальтер, Бруно (1876–1962) — немецкий дирижер и музыкальный писатель.
Opus magnum — великое произведение (лат.).
… Кребс, Гельмут (1913–2007) — немецкий тенор, его фамилия переводится как «рак».
Нет ли в музыке чего-то… к математическому анализу… — Цитаты из «Фрагментов» Новалиса.
Клайбер, Карлос (1930–2004) — австрийский оперный и симфонический дирижер, сын Эриха Клайбера; Шварцкопф, Элизабет (1915–2006) — немецкая певица (сопрано).
Эдельман, Отто (1917–2003) — австрийский певец, бас-баритон; Лист, Эммануэль (1888–1967) — австрийский певец, бас; Ляйдер, Фрида (1888–1975) — немецкая певица, драматическое сопрано.
Крипс, Йозеф Алоиз (1902–1974) — австрийский дирижер и скрипач; Делла Каза, Лиза (1919–2012) — швейцарская певица.
Барон Окс фон Лерхенау — главный герой комической оперы «Кавалер роз» Рихарда Штрауса по либретто Гуго фон Гофмансталя.
Хаскил, Клара (1895–1960) — швейцарская пианистка румынского происхождения.
Унтерсберг — горный массив и плато на границе Австрии и Германии.
Райнинг, Мария (1903–1991) — австрийская певица (сопрано); Бинг, Рудольф (1902–1997) — австрийский театральный деятель, оперный продюсер, много работал в Нью-Йорке.
Сьепи, Чезаре (1923–2010) — итальянский певец (бас).
Френи, Мирелла (1935–2020) — итальянская певица (сопрано).
Бездомному уж не построить дом… — цитата из знаменитого стихотворения Рильке «Осенний день».
Бем, Готфрид (1920–2021) — немецкий архитектор авангардистской направленности.
Аррау, Клаудио (1903–1991) — чилийский пианист.
Энгадин — национальный парк и горнолыжный курорт в Швейцарии.
Браун, Хелена (1903–1990) — немецкая певица, драматическое сопрано; Франтц, Фердинанд (1906–1959) — немецкий оперный певец, бас-баритон;
Хоть припас ты золотишка… Жизнь кончается как книжка… — Отсылка к строке «Если денег нет в кармане / Счастья век нам не видать…» из оперы Бетховена «Фиделио» (Действие 1, ария Рокко).
Нильссон, Биргит (1918–2005) — шведская певица, сопрано;
«Кавалетто» — фешенебельный венецианский отель

Минетти / Minetti

Опубликовано в 1976 году. Абсолютная премьера — в Государственном театре (Штаатстеатер) Штутгарта 01.09.1976, режиссер Клаус Пайман. Первоначально пьеса имела подзаголовок: «Портрет художника в старости».
Пьеса написана для знаменитого немецкого актера Бернхарда Минетти (1905–1998), одного из выдающихся мастеров сцены, прославившегося в ролях Фауста, Лира, Гамлета, Макбета, Валленштейна, Франца Мора и др. и сыгравшего в ряде пьес Бернхарда, в том числе Карибальди в «Силе привычки» и Спасителя человечества в одноименной пьесе. Важно отметить, что биографическая канва, выстраиваемая драматургом в этой бенефисной, в сущности, пьесе, с биографией самого бенефицианта не совпадает. «Реальный» Минетти родился и вырос в Киле (тоже немецкий город-порт), играл во многих городах Германии (Берлин, Гера, Дармштадт, Франкфурт-на-Майне, Дюссельдорф), но не в Любеке, с властями этого города не конфликтовал и классическую литературу не отвергал. Иными словами, личность актера «нагружена» у Бернхарда вымышленной, сугубо художественной биографией.
Ты думаешь промокнуть до костей… — Шекспир У. Король Лир. Акт III. Сцена 4. Перевод Б. Пастернака
…я разговаривал с Энсором… — Энсор, Джеймс (1860–1949) — бельгийский живописец и график.
Дюнкерк судьбоносное место… Дюнкерк — город и порт во Франции, знаменит благодаря Дюнкеркской операции (май-июнь 1940 года), в ходе которой блокированные немецкими армиями французские и английские части были благополучно эвакуированы через Ла-Манш.
Не ссылайся / На то, что нужно… — Шекспир У. Король Лир. Акт II. Сцена 4. Перевод Б. Пастернака.
Лучше бы тебе лежать в могиле… — Шекспир. Король Лир. Акт III. Сцена 4. Перевод Б. Пастернака.

Иммануил Кант / Immanuel Kant

Опубликовано в 1978 году. Абсолютная премьера — 15.04.1978 в Государственном театре (Штаатстеатер) Штуттгарта, режиссер Клаус Пайман. Первоначально пьеса имела жанровое определение: комедия.
В пьесе цитируются — порой произвольно и в безусловном отрыве от контекста — следующие произведения Канта: «Мысли об истинной оценке живых сил» (1746), «Исследование вопроса, претерпела ли Земля в своем вращении вокруг оси, благодаря которому происходит смена дня и ночи, некоторые изменения со времени своего возникновения» (1754), «Вопрос о том, стареет ли Земля с физической точки зрения» (1754), «Всеобщая естественная история и теория неба» (1755), «О причинах землетрясений» (1756), «Новые замечания для пояснения теории ветров» (1756), «Новая теория движения и покоя» (1758).
Мой рsittacus erithacus… — Psittacus erithacus — так называемый серый попугай, или жако.
…взять ли мне coracopsis vasa… — Сoracopsis vasa — попугай ваза.
…на Гросглокнер… — Гросглокнер — высочайшая горная вершина Австрии (3798 м).

На покой / Vor dem Ruhestand

Опубликовано в 1979 году. Абсолютная премьера — 29.06.1979 в Государственном театре (Штаатстеатер) Штутгарта, режиссер Клаус Пайман. Первоначально пьеса носила подзаголовок: «Комедия немецкой души».
…у портняжки и одного в Литцманштадте… –
Литцманштадт — немецкое название города Лодзь.
…он тогда в Данциге был… — Данциг — немецкое название Гданьска.
А это это вот Элли Ней сидит… — Элли Ней (1882–1968) — знаменитая немецкая пианистка. Шварцбах, Райхенхалль, Пидинг — курорты в Германии и Австрии.

Спаситель человечества / Der Weltverbesserer

Опубликовано в 1979 году. Абсолютная премьера — 06.09.1980, Драматический театр (Шаушпильхаус) города Бохума, режиссер Клаус Пайман.
…ты хочешь в Интерлакен… — Интерлакен — курорт в Швейцарии.

Видимость обманчива / Der Schein trügt

Опубликовано в 1983 году. Абсолютная премьера — 21.01.1984, Драматический театр (Шаушпильхаус) города Бохума, режиссер Клаус Пайман.
…ты знаешь что такое «оксер»… — Препятствие на конных скачках в виде двух друг за другом расположенных изгородей с кустарником между ними.
…на озере Каммерзее… — Озеро в Австрии. Зерматт — курорт в Швейцарии. Боденмайс — курорт в Баварии.
…возле твоего любимого «Хасслера»… — «Хасслер» — один из самых известных и дорогих римских отелей.
…ставит начало «Моисея и Арона»… — «Моисей и Арон» — незаконченная опера (1932) австрийского композитора Арнольда Шенберга (1874–1951).

Лицедей / Der Theatermacher

Опубликовано в 1984 году. Абсолютная премьера — 17.08.1985, Зальцбургский театральный фестиваль (Зальцбургер фестшпиле), режиссер Клаус Пайман.
…большой почитатель Бузони… — Бузони, Ферруччо (1866–1924) — итальянский пианист, композитор.
…вспомни хотя бы о Шопенгауэре с его «Parerga»… — «Parerga» — «Дополнения» (лат.). Имеется в виду сборник поздних философских работ Артура Шопенгауэра (1788–1860) «Parerga und Paralipomena» (1851).

Площадь Героев / Heldenplatz

Опубликовано в 1988 году. Абсолютная премьера — 04.11.1988, Бургтеатер (Вена), режиссер Клаус Пайман.
Штайнхоф ничуть ей не помог… — Штайнхоф — известная психиатрическая клиника санаторного типа на окраине Вены.
Из Бадена им с шофером… — Баден — фешенебельный курортный городок неподалеку от Вены.
…в театр Йозефштадт ходила… — Йозефштадт — один из центральных районов Вены, где расположен и одноименный театр. В Бургтеатр она не ходит… — Бургтеатр — старейший драматический театр Вены. Исторически в противопоставлении Бургтеатра и театра Йозефштадт и по сей день сохранена оппозиция официозной, придворной культуры (Бургтеатр) и более демократичной, тяготеющей к непритязательному развлечению буржуазной культуры.
…вам Сарасате нравится… — Сарасате, Пабло (1844–1908) — испанский скрипач и композитор. А как у вас обстоит с Гленном Гулдом… — Гулд, Гленн (1932–1982) — канадский пианист, известный интерпретатор классической музыки.
…на Деблингском кладбище… — Деблинг — район на северо-западе Вены, считающийся «престижным».
…в Залмансдорф приглашал… — Залмансдорф — полупригородный район на северо-западной окраине Вены.
…и в Гринцинге и в Сиверинге квартиру предлагали… — Гринцинг и Сиверинг — фешенебельные полупригородные районы на северо-западе Вены.
…что засели в Хофбурге и на Балльхаусплатц… — Балльсхаусплатц — примыкающая к Хофбургу площадь неподалеку от Площади Героев, район месторасположения многочисленных министерств и правительственных учреждений.
…в «Амбассадоре» или у «Захера»… — «Амбассадор» и «Захер» — знаменитые венские отели и рестораны.
…ему и Хюттельдорф не крюк… — Хюттельдорф — окраинный и не слишком престижный район на западе Вены.
…на своих виллах в Зальцкаммергуте… — Зальцкаммергут — фешенебельное место неподалеку от Зальцбурга.
…пойдет к «Слуке»… — «Слука» — известное венское кафе и кулинария.
Вальтер Клемперер Кляйбер Барбиролли… — Вальтер, Бруно (1876–1962) — немецкий дирижер, с 1939 года жил в США; Клемперер, Отто (1885–1973) — немецкий дирижер, с 1933 по 1946 год жил в США; Кляйбер, Эрих (1890–1956) — австрийский дирижер, с 1936 по 1949 год жил в Аргентине; Барбиролли, Джон (1899–1970) — английский дирижер итало-французского происхождения.
…выиграют красные на следующих выборах… черные сплошь болваны… — «Красными» в Австрии по традиции называют социал-демократов, «черными» — представителей Народной (христианско-демократической) партии.
Одно слово Верхняя Австрия… — Верхняя Австрия — одна из земель, составляющих Австрийскую Республику, расположена на севере, граничит с Германией и Чехией, очень часто упоминается как символ провинциального убожества, «глухомани».
…ария Аннушки из «Вольного стрелка»… — Опера Карла Марии фон Вебера (1786–1826).
…вы ведь хорошо знаете Карлсбад… — Карлсбад — немецкое название чешского курорта Карловы Вары.
…под Рединг… — Рединг — город в Англии.
…в Кальтаниссетте скрывались… — Кальтаниссетта — город на острове Сицилия.

Сноски

1 За четверть века, истекшие со времени первого издания данного сборника, положение и с театральными постановками драматургии Бернхарда, и особенно с изданиями его прозы существенно изменилось к лучшему.

2 Hofmann K. Aus Gesprächen mit Thomas Bernhard. Wien: Löcker Verlag, 1988. S. 19. Далее это издание цитируется в тексте статьи с указанием страниц в скобках.

3 Семь из них опубликованы в сборнике: Т. Бернхард. Избранное (1983).

4 Казалось бы, он кощунственно игнорирует при этом политесы театрального закулисья, создавая пьесы для одного актера, а остальным предоставляя обидные роли статистов. Но это как раз тот случай, когда «видимость обманчива»: как показала практика многочисленных успешных постановок бернхардовских пьес на европейских сценах, поэтика их — при всей скрупулезности, а иногда и, на первый взгляд, избыточности авторских ремарок — дает поразительный интерпретационный простор как режиссерской партитуре, так и актерской импровизации даже на пространстве маленькой и почти бессловесной роли.
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